﻿HEINRICH HEINE POEZII • POEZII • PROZĂ Bibliotecă literatura mondială Seria a doua & literatura secolului al XIX-lea CONSILIUL EDITORIAL BIBLIOTECI LITERATURA MONDIALĂ Abashidze I V Aitmatov Ch Alekseev M P Bazhan M P Blagoy D D Braginsky I S Brovka P U Bursov B I Vanag Yu P Gamzatov R Grabar-Pa ssek M Em Gribanov B T Egorov A G Elistratova A A Emelyanikov S P Zhirmunsky V M ; Ibragimov M Kerbabaev B M Konrad N I Kosolapov V A , Lupan A P Lyubimov N M Markov G M Mezhelaitis E B ; Neupokoeva I G Nechkina M V Novichenko L N Nurpeisov A K , Puzikov A I Rashidov Sh R Reizov B G Samarin R M ; Semper I Kh Suchkov B L Tikhonov N S Tursunzade M Fedin K A Fedoseev P N Khanzadyan S N Khrapchenko M B , Chernoutsan I S , Shamota N HEINRICH HEINE POEZII POEZII PROZĂ TRADUCERI DIN GERMANĂ EDITURA "LITERATURA DE ARTĂ" MOSCOVA- Articol introductiv de Hans Kaufmann Și (Nem) G - - Merge izdg HEINRICH HEINE Heinrich Heine este un contemporan a două epoci Născut în , el l-a văzut, conform propriilor sale declarații, în Düsseldorf natal, pe împăratul Napoleon în toată splendoarea gloriei sale; de tânăr a studiat cu August Wilhelm Schlegel, teoreticianul școlii romantice germane și cu Hegel, în a cărui predare filosofia clasică germană și-a găsit desăvârșirea; și-a trimis poeziile deja bătrânului Goethe și l-a vizitat odată la Weimar Un deceniu mai târziu, s-a mutat la Paris "în cercul studenților utopicului socialist Saint-Simon, s-a certat cu Balzac și a fost prieten cu George Sand; după încă un deceniu, i-a cunoscut pe Karl Marx, Friedrich Engels și mai târziu pe colegul lor poet Georg Weert și a vizitat apartamentul parizian al lui Marx Iar ultimele sale lucrări, pe care le-a dictat celor deja bolnavi în anii de după revoluțiile europene din - , au apărut aproape simultan cu primele lucrări ale lui Baudelaire în Franța, Ibsen în Norvegia, Tolstoi în Rusia Pentru a înțelege motivul impactului pe care l-a avut opera lui Heine în Germania și în multe alte țări de la publicarea primei sale culegeri mari de poezii și până în prezent, trebuie să ne imaginăm clar că personalitatea și opera poetului au reflectat, pe de o parte, epoca Marii Revoluții Franceze și influența enormă pe care ea a avut-o asupra vieții spirituale și, pe de altă parte, epoca dominației burgheziei, epoca dezvoltării rapide a capitalismului și profundă socializare contradicțiile pe care le aducea cu ea Ideile filozofice, politice și estetice ale erei revoluționare, iluminismul și clasicii germani continuă să trăiască în opera sa, dorința de a depăși relațiile învechite, visul regatului rațiunii și al fericirii umane, ideea capacității de a Articolul "Heinrich Heine" a fost scris de un profesor la Universitate Humboldt (Berlin, Germania de Est) de Hans Kaufmann special pentru această ediție persoana la perfectiune Dar pe măsură ce tărâmul ideal al armoniei s-a transformat într-o realitate dizarmonică a lumii burgheze, aceste idei nu au mai contribuit nici la înțelegerea, nici la stăpânirea realității, iar la Heine, într-un stadiu incipient, se poate observa o îndepărtare de la idealurile iluminismului și o creștere a rolul sentimentului subiectiv, autoafirmarea individuală în lumea inertă ostilă, care era și caracteristică romantismului german Căutarea pasionată a unei ordini mondiale în care dreptatea socială să fie combinată cu posibilități nelimitate de dezvoltare a individului l-a forțat pe Heine să se îndrepte către ideile sociale moderne și l-a condus la ideea că eliminarea oricărei "exploatări a omului de către om" ( propriile sale cuvinte) ar trebui să fie scopul mișcării sociale care poate deveni opera de viață a poetului În , el a fost unul dintre primii care a vorbit despre semnificația istorică mondială a formării proletariatului ca clasă și despre comunism ca reflectare spirituală a acestui proces istoric În perioada de la Hegel până la Marx, nimeni nu a ajuns la o asemenea profunzime de înțelegere a procesului istoric, cu excepția lui Heine, care din această poziție a supus societatea burgheză, și mai ales cea germană, unor critici care au devenit din ce în ce mai îndrăznețe de-a lungul anilor Din cauza acestei critici, atât în timpul vieții sale, cât și în secolul următor, el a fost urmărit de vrăjmășia vicioasă a acelor falși patrioți pentru care patriotismul se exprimă în glorificarea a tot ce este înapoiat în propria lor țară și în "ura idioată" față de alte popoare Legat de acesta este faptul că marile lucrări de proză ale lui Heine, în care sunt exprimate părerile sale filozofice, sociale și artistice, lucrări în care Heine a supus tradițiilor spirituale germane unei analize profunde și a vorbit despre mișcarea socială modernă din Franța, aceste lucrări, minunate exemple de proză germană, nu au fost apreciate Heine prozatorul, Heine criticul au primit rar simpatie și înțelegere din partea literaturii burgheze, cu atât mai rar din partea științei burgheze Semnificația sa, faima sa mondială este determinată în primul rând de versurile sale, și nici măcar de toate versurile, ci doar de poezii de dragoste, scrise în principal înainte de Ele sunt adunate în prima mare colecție de poezii ale sale, în Cartea Cântărilor, care a fost publicată în , și în ciclul Primăvara Nouă, care a fost apoi inclus în colecția Poezii noi ( ) Ciclurile care alcătuiesc "Cartea Cântărilor" - "Suferința tinereții" ( - ), "Intermezzo liric" ( ), "Din nou acasă" ( - ) și "Marea Nordului" ( - ) - reflectă dezvoltarea poetică a lui Heine Citind aceste poezii, observi că de mai bine de zece ani tema dragostei ocupă, fără îndoială, primul loc în ele Judecând după aceste versete, între al optsprezecelea și al douăzeci și opta an de viață, toate dorințele poetul, toată fericirea lui - întreg sensul vieții era dacă femeia pe care o idolatrizează avea să-și răspundă, iar poetul s-a agățat de această speranță cu cât mai multă tenacitate, cu atât mai mult îl scăpa El visează în versuri despre armonia iubirii ideale - și desenează cum acest vis înșală de fiecare dată Acest vis se lovește de obstacole de netrecut, forțe ostile pătrund chiar în visele poetului, despărțindu-l de iubitul său Dacă comparăm aceste versuri, de exemplu, cu versurile de dragoste ale lui Goethe, diferența este imediat evidentă Optimismul triumfător și integralitatea viziunii despre lume a eroului liric la tânărul Goethe i se opune la tânărul Heine melancolie și lipsă de integritate sau, în limbajul de atunci, "dezintegrare" și "durere mondială" Încă de la început, în versurile lui Heine există un sentiment de contradicții insolubile, care determină atitudinea poetului față de lumea din jurul lui, și deci personalitatea sa Tocmai expresiei puternice și vie a acestui sentiment îi datorează versurile lui Heine o mare parte din popularitatea lor În viața unui poet este ușor să găsești temeiuri pentru o astfel de percepție a lumii După ce termină școala, vine la Hamburg către unchiul său Solomon Heine, unul dintre cei mai bogați bancheri din Hamburg Aici a studiat afacerile comerciale, dar când s-a descoperit că nu avea talent și înclinație pentru comerț, a primit permisiunea și asistența financiară de la unchiul său pentru a studia dreptul (la Göttingen, Bonn, Berlin și din nou la Göttingen , unde și-a încheiat studiile juridice) educaţie) Pe când era încă ucenic în meserie, s-a îndrăgostit de verișoara sa Amalia, fiica lui Solomon Heine, și în același timp a început să scrie poezie Deja în primele scrisori ale poetului din acea perioadă, contradicțiile poziției sale sunt exprimate dramatic În familia burghez-sobre a unchiului său, pasiunea sa pentru poezie a fost întâmpinată cu dispreț și privită ca ceva nepotrivit, capabil să nu-i strice decât reputația în "societate", dacă decide brusc să-și publice poeziile Se pare că Amalia a împărtășit părerile familiei sale și nu i-a răscumpărat poetului Poetul cu dragostea și creativitatea sa a fost respins de lumea în care a existat Iubit, obiectul dorințelor sale și eroina poemelor sale, a rămas în lumea burgheză ostilă Indiferența ei, răceala ei l-au lipsit pe poet de credința în oameni, în intimitate între ele Idealul frumuseții și al bunătății, întruchipate sub înfățișarea unui iubit, i se pare nu numai de neatins, dar uneori nu perfect El o atrage adesea drept purtătoarea infidelă și demonică, atrăgătoare și în același timp periculoasă purtătoare de vrăji malefice Poetul a trăit în perioada reacției europene care a urmat războaielor de eliberare împotriva stăpânirii lui Napoleon; în Germania, orice mișcare progresistă care l-ar putea inspira pe poet să slujească idealurilor sociale a fost suprimată; miscarea studenteasca Mișcarea "Burschenschaft", care a căutat să păstreze idealurile epocii războaielor de eliberare, l-a respins cu naționalismul său Ca evreu, Heine a simțit reacția socială a perioadei Restaurației mai ales când a încercat să găsească un fel de ocupație care să-i asigure existența Egalitatea evreilor, care fusese parțial realizată ca urmare a Revoluției Franceze, a fost din nou abolită după , deschis sau mai mult sau mai puțin voalată Heine cu greu putea conta pe serviciul public ca avocat Aceasta este parțial sursa concepțiilor politice și sociale ale lui Heine, ura lui față de burghezie și Germania feudal-birocratică și unul dintre motivele admirației sale pentru revoluție și Napoleon Pe de altă parte, acest lucru explică maniera subiectivă cu care poetul se atrage pe sine și atitudinea sa față de lume în versuri El se eliberează destul de repede de reminiscențe literare venite din romantism și folclor - fantome, tâlhari etc - cu ajutorul cărora și-a recreat conflictul amoros în Vise, și găsește în Intermezzo liric forma unui scurt metraj, format din câteva strofe a poeziei, în care o anumită situație și sentiment personal sunt transmise cu cea mai mare expresivitate și imediate (compozitori moderni precum Schubert, Schumann, Mendelssohn și alții au apelat de bunăvoie la aceste versuri, punându-le pe muzică) Poeziile "Intermezzo-ului liric" în ansamblu descriu nașterea, suișurile și coborâșurile și sfârșitul unei iubiri Foarte curând, în aceste versete, alături de motive ușoare, încep să sune motive de durere, dezamăgire și chiar acuzații adresate persoanei iubite? În ciclul "Again at Home", punctul culminant al acestui gen de versuri, continuă să sune aceleași motive, totuși, subiectul poeziei se extinde oarecum - lumea înconjurătoare în care poetul și-a întâlnit iubita și unde are loc dragostea lor începe să capete contururi mai clare Cu greu se poate presupune că Heine încă tânjea după vărul său, care fusese de mult căsătorit cu un moșier bogat; indiferent cui se închina poetul de fapt, era o situație ferm stabilită, de la care poetul a început doar treptat să plece în poeziile sale Astfel, de exemplu, persoana iubită este adesea portretizată ca aparținând "societății bune" burgheze; ea este cu ei, cu oameni din "societate", în timp ce poetul nu este acceptat în mediul lor (vezi "Azi petreceți ") Acest sentiment de distanță socială, o privire asupra iubitului inaccesibil de jos în sus într-o refracție fabuloasă, reapare în celebra poezie despre Lorelei, devenită cântec popular ("Nu știu ce mi s-a întâmplat " ); această poezie vorbește despre o fată frumoasă care stă pe o stâncă înaltă și își pieptănează părul de aur cu un pieptene de aur, iar iubitul își ridică privirea din barca sa, în timp ce valurile Rinului îl atrag barca spre moarte sigură Și când Heine, parodiând una dintre poeziile lui Goethe, spune că iubita are "diamante și perle" și tot ce îți poți dori, și că are ochi frumoși care îl chinuiesc și pe care el este gata să-i cânte iar și iar , - socialul accentul în aceste relații amoroase este pus destul de clar Și propria sa poziție de iubit care suferă, care nu face altceva decât să încerce să înmoaie inima iubitului său, sau de cântăreț care nu încetează să cânte despre iubitul său aproape întotdeauna inaccesibil - Heine atrage această poziție în mod critic, dar este incapabil să o schimbe Ironia, care luminează brusc "cele mai tandre sentimente" din exterior, sarcasmul față de sine, satira și umorul în descrierea unei societăți inerte se fac simțite din ce în ce mai mult Citind ambele cicluri mai atent, începi să observi acel "comentariu" critic și autocritic care, parcă, însoțește toate versurile Heine se întreabă exact dacă lamentările elegiace sunt o cale de ieșire pentru el și dacă cultul sentimentului pe care l-a opus lumii insensibile nu se transformă într-o convenție literară, iar poetul își expune poziția de mascarada, de "comedie într-un stil romantic", unde joacă rolul unui "gladiator pe moarte" Din aceasta se pot trage două concluzii În primul rând, că poeziile lui Heine, chiar și cea mai directă expresie a sentimentelor, sunt scrise cu un calcul artistic conștient Heine evită orice fel de retorică, totul în poezie este subordonat transmiterii unui sentiment viu în expresia sa extrem de laconică, punctul de plecare este întotdeauna un peisaj sau o persoană anume În acest Heine trece de la cântecul popular, folosind multe dintre motivele sale Dar poezia lui Heine diferă de cântecul popular prin gândul clar și conștient care stă la baza acestuia Poezia "Moartea este o noapte, un somn răcoros ", de exemplu, în care Heine aparent ușor, cu ajutorul celor mai simple mijloace, trece de la o intoxicație romantică cu moartea la o dispoziție strălucitoare, de afirmare a vieții, aceasta poemul este construit de la început până la sfârșit în conformitate cu o logică internă clară și este de neconceput în afara unei atitudini conștiente față de procesul creativ, în afara percepției conștiente și a acelor curente spirituale cu care poetul a fost corelat Și acest lucru nu este unic pentru această poezie Pe măsură ce lumea burgheză contemporană a lui Heine devenea din ce în ce mai distinctă în poezia lui Heine și limba lor se apropia de limba vorbită a anumitor cercuri sociale, linia de separare dintre cântecul popular tradițional și poezia lui Heine a devenit din ce în ce mai definită În al doilea rând, Heine și-a dat seama destul de devreme de limitările subiectului poemelor sale S-a îndemnat, cu o jucăuș nepoliticos, să nu mai învârt orga cu butoi de dragoste, iar prin scrisori și-a anunțat intenția de a cânta pe viitor nu numai Cupidon și Psihie, ci și de a începe să cânte a numi Războiul Troian, adică a apela la temele "lumii mari" Poeziile ciclului "Din nou acasă" depășesc tema "Cupidon și Psihicul" Lungile poezii ale Mării Nordului, scrise în ritmuri libere, vorbesc despre o nouă etapă în opera poetului, Heine regândește aici temele și problemele anterioare ale poeziei sale, când elegiac, când umoristic, înfățișând situația lirică de odinioară și creează mari filosofii poezii Marea, cântată în versuri solemne, devine un simbol al întinderilor nelimitate ale "lumii mari", în care poetul este acum implicat și în care va trebui să-și găsească locul Pe vremea când poetul își completa și își publica "Cartea cântărilor" ( - ), era deja interesat de un alt domeniu - domeniul prozei politice El a reușit să publice până atunci o descriere a călătoriei pe care a întreprins-o în toamna anului , "Călătorie no Gardu" A fost un succes semnificativ Acum Heine ar putea risca să abandoneze domeniul juridic și să devină "artist liber"; ca urmare, nefiind un om sărac, Heine a avut nevoie de bani toată viața A continuat să publice noi volume din Picture Pictures, în care a criticat din ce în ce mai mult situația politică din Germania, a amintit de luptele trecute pentru libertate și a visat la o revoluție germană La sfârșitul anilor douăzeci, Heine, alături de Ludwig Berne, era cel mai mare publicist politic din Germania Ca Berna, s-a mutat la Paris când și-a dat seama că revoluția care a avut loc în iulie în Franța nu se va răspândi în Germania Avea toate motivele să creadă că în Germania îl așteaptă mari dificultăți politice, în plus, dorea să fie în centrul revoluției europene Parisul era un astfel de centru la acea vreme Aici Heine a studiat îndeaproape situația socială și politică contemporană, care în primii ani ai Monarhiei iulie era încă extrem de instabilă, și a scris despre aceasta în ziarele germane până când întărirea reacției din Germania a făcut acest lucru imposibil Heine a comparat dezvoltarea Germaniei și Franței, a dezvoltat, bazându-se pe Hegel și dezvoltându-și pozițiile în spirit revoluționar, problema legăturii dintre curentele ideologice avansate, începând cu Renașterea, cu cea politică și revoluție socială și și-a creat propriul concept de filozofie a istoriei, care are un loc important în dezvoltarea gândirii premarxiste Din acest punct de vedere, trebuie luate în considerare și versurile lui Heine din acea perioadă (înainte de ) Acest vers a fost inclus de poet aproape în întregime în colecția Poezii noi Noile poezii de dragoste scrise în anii care au alcătuit ciclul Diverse sunt considerabil diferite de poeziile din Cartea Cântărilor Peisajele iluminate de lumina falsă a lunii, care simbolizează pentru Heine vechea, romantică Germanie, au fost înlocuite cu imagini cu un oraș mare Sme imaginile femeilor care se înghionteau una pe cealaltă au căpătat contururi pământești destul de clare și și-au pierdut aureola de inaccesibilitate În locul unui tânăr suferind, capricios, un bărbat experimentat, cel mai adesea sceptic și batjocoritor a apărut ca un erou liric, doar uneori cedând unui aflux de tristețe elegiacă sau lăsându-se purtat de o explozie de entuziasm Heine gloriifică cu îndrăzneală dragostea senzuală și liberă În conformitate cu concepțiile sale filozofice și sociale, el se opune în mod deliberat virtuții filistene cu nuanțe religioase care domnea în operele poeților școlii șvabi Din acel moment, Heine a fost denunţat drept "persoană imorală", lipsită de "virtuţile germane", nu doar de cercurile bisericeşti, ci şi de cei care erau consideraţi atunci liberali; scriitorul liberal Karl Gutzkow a împiedicat publicarea Poeziilor noi din cauza seriei Diverse Într-adevăr, în aceste versete de iubire, pretențiile la eternitate sunt negate Dragostea nu-l absoarbe pe deplin pe poet, din când în când ne face să înțelegem că și în prezența femeii adorate, nu se gândește doar la ea În scurtul ciclu "Serafina" din descrierea unei uniri fericite cu o femeie iubită, se naște o utopie socială Saint-Semonistă despre împărăția oamenilor fericiți care nu cunosc "chinurile carnale prostuțe"; iar când iubirea se estompează, uniunea cu natura maiestuoasă rămâne de nesfăcut Această înțelegere a iubirii se face simțită în viața poetului Din a trăit într-o căsătorie deschisă cu o tânără vânzătoare pariziană și abia mai târziu și-a oficializat legal căsătoria pentru a-i asigura o poziție adecvată în cazul morții sale Matilda nu cunoștea limba germană, prin urmare, nu avea idee despre lucrările soțului ei și nu a luat parte la activitățile sale creative și revoluționare Era mulțumit de dispoziția ei bună, veselă și veselă Dragostea ei pentru îmbrăcăminte, frivolitatea și incapacitatea ei de a salva au fost adesea cauza disperării comice a poetului Marx, care era conștient de circumstanțele vieții lui Heine, a vorbit despre Matilda, nu fără motiv, mai degrabă disprețuitor Un gând îl tulbura cel mai adesea pe Heine chiar și la ore fericite singur cu iubitul său, așa cum recunoaște el în poeziile sale din anii treizeci, acesta este gândul patriei Heine a trăit în Franța timp de un sfert de secol, timp în care a vizitat Germania doar de două ori (în și ) Dar pe plan intern era indisolubil legat de Germania; în aceasta nu exista, totuși, nici măcar un grăunte de limitare spirituală a celor care nu doreau să știe nimic despre restul lumii - Heine a gândit întotdeauna în categorii istorice mondiale, era familiarizat cu teoriile politice și sociale moderne și cu mișcarea socială în Europa de Vest și în ideile sale despre emanciparea revoluționară a omenirii a depășit granițele societății burgheze spre viitor, socialist Dragostea pentru patria nu l-a putut face să uite de înapoierea Germaniei în comparație cu Anglia și Franța, nevoia de a lupta împotriva tuturor manifestărilor de reacție în Germania pentru a deschide calea dezvoltării progresive În poeziile sale dedicate Germaniei, Heine a revenit adesea la contradicția dintre sentimentul unei legături inextricabile cu patria-mamă și o atitudine critică față de această "țară a filistenilor" - apropierea și repulsia sunt strâns legate între ele Cântă despre Germania în felul în care a cântat despre iubitul său în Cartea Cântărilor în urmă cu un deceniu ("O, Germania, iubita mea de neatins!") Patria ține acum locul unei frumuseți inaccesibile care se îndepărtează de poet, neînțelegându-i sentimentele cele mai profunde și care de fapt nu este atât de vrednică de închinare pe cât i se pare poetului biruit de iubire Acest sentiment i se pare poetului însuși nerezonabil și extravagant, și totuși irezistibil Poezia "Și am cunoscut odată țara mea natală ", una dintre cele mai frumoase din Heine, este susținută în întregime în filonul figurativ al "Carții Cântărilor", iar doar formele timpului trecut indică faptul că poetul deja s-a îndepărtat oarecum de starea de spirit din acei ani În poezia "Gânduri de noapte", scrisă în , înainte de prima călătorie în patria sa, acest sentiment elegiac pentru trecut, pentru Germania, atinge apogeul Colecția "Poezii noi", precum "Cartea Cântărilor", conține secțiunea "Romanțe" Începând cu ultima treime a secolului al XVIII-lea - de pe vremea lui Burger, Goethe și Schiller - o bogată poezie romantică și baladă a apărut în Germania Dar deja în opera romanticilor, balada și-a pierdut într-o anumită măsură conținutul democratic și legătura cu problemele de actualitate ale timpului nostru Heine a restabilit această conexiune pierdută Pentru balada timpurie "Grenadiers" a împrumutat o poveste din modernitatea vie, care era ceva neobișnuit la acea vreme Întrucât, pe tot continentul european, victoria asupra lui Napoleon a însemnat restabilirea feudalismului și stingerea flăcării revoluționare, oricine arăta simpatie pentru Napoleon era considerat un iacobin la pândă Vorbind în numele a doi soldați ai armatei napoleoniene învinse, visând la întoarcerea împăratului, Heine a vorbit astfel împotriva ordinului existent Balada suna aproape deschis ca o poezie politică În alte balade, Heine a folosit comploturi istorice, povești și legende antice, regândindu-le în conformitate cu ideile sale despre revoluție De-a lungul lucrării sale, Heine a fost interesat de cântecul popular, legendă, basm și și-a dezvăluit în detaliu înțelegerea artei populare în lucrările de proză; în monumentele fără nume ale artei populare, poetul a văzut cultura neoficială a poporului german, a cărei existență a mărturisit că poporul nu s-a supus complet dominației ideologie creștină comună În imaginile basmelor - uriași și gnomi, sirene și spiriduși - tradițiile păgâne au continuat să trăiască; Imaginile folclorice, potrivit lui Heine, provin de la zeii și semizeii antici, sortiți unei existențe subterane, transformate în spirite și diavoli rele în epoca Evului Mediu creștin Lupta dintre viziunea creștină și cea păgână asupra lumii, surprinsă în legende antice, a fost de cea mai mare importanță reală pentru Heine Păgânismul însemna acceptarea vieții, căutarea fericirii pământești, creștinismul însemna negarea vieții, asceză, speranța pentru ce este mai bun într-o altă lume Deoarece credința în lumea cealaltă, o lume mai bună, a fost un obstacol semnificativ în calea oamenilor să-și realizeze capacitățile și să își revendice drepturile la o viață mai bună, depășirea ascezei creștine, precum și înțelegerea burghezo-idealistă a virtuții, a fost cea mai importantă condiție prealabilă pentru eliberarea socială Așa-zisa "emancipare a cărnii" a lui Heine nu avea nimic în comun cu epicureismul pasiv; dimpotrivă, era un element esențial al filozofiei sale senzaționaliste, apropiat de materialism și de aspirațiile sale revoluționare Astfel, baladele lui Heine, deși dezvăluie înțelegerea lui despre trecut, sunt întotdeauna relevante în același timp Vorbim despre dreptul la fericirea pământească chiar și atunci când poetul povestește cum cavalerul Olaf, neîntrerupt, acceptă moartea, bucurându-se de dragostea fiicei regelui ("Cavalerul Olaf"); şi apoi, când poetul descrie remuşcările unui soţ care a ucis o soţie-trădătoare care s-a supus puterii cântării ("Frau Metta") Păgânismul și creștinismul se ciocnesc în Tannhäuser, o adaptare liberă a unei vechi balade populare germane Aici Heine modernizează intriga originală în mod deosebit de puternic, transformând poemul într-o satira politică asupra Germaniei moderne Astfel, poemul "Tannhäuser" anticipează versurile politice ale lui Heine din anii patruzeci Adevărat, Heine a scris poezii politice în toate perioadele operei sale În tinerețe, a cântat în versuri tradiționale încă neajutorate războiul de eliberare din ; în anii a ridiculizat naționalismul Burschenschafts, aroganța locotenenților prusaci și îngustia de minți filisteană a burghezilor După Revoluția din iulie, motivele politice încep să sune din ce în ce mai clar prin comparația dintre Germania și Franța Dar în comparație cu proza lui Heine - "Imagini de călătorie", "Afaceri franceze", "Școala romantică", "Istoria religiei și a filozofiei în Germania" și diverse prefețe la cărțile sale - unde a îndrăznit, plin de duh, a ridiculizat în mod viu atitudinile predominante și a propagandat calea revoluționară a dezvoltării Germaniei, în versurile sale au existat până acum mai puține atacuri politice directe Situația s-a schimbat din și astfel a început o nouă etapă în opera lui Heine Impulsul a fost începutul mișcării de opoziție a liberalului burghezie și secțiuni democratice ale micii burghezii din Prusia Ca urmare a ascensiunii industriale (Renania a devenit centrul dezvoltării industriale), au fost înaintate cereri pentru libertatea presei și o constituție pentru Prusia, programate pentru a coincide cu schimbarea domniei; atacurile la stăpânirea nobilimii, a bisericii și a birocrației s-au intensificat Guvernul a încercat să facă față acestei mișcări prin creșterea represiunii Ziarele burgheze care exprimau sentimente de opoziție au fost interzise și au reapărut; editorii și vânzătorii de cărți au conceput tot mai multe trucuri pentru a ocoli cenzura; pliante ne-au amintit că în regele care conducea atunci, care avea nevoie de poporul său pentru a-l învinge pe Napoleon, a promis o constituție, dar nu și-a ținut promisiunea Odată cu această mișcare s-a ivit o opoziție filosofică (Tinerii Hegelieni, L Feuerbach, tinerii Marx și Engels), mare literatură politică și versuri politice Tinerii poeți au cântat despre unitatea și libertatea germană, adresându-se regelui prusac și poporului; multe dintre poeziile lor sunau ca și cum măreția Germaniei ar fi fost deja atinsă, iar cucerirea libertății nu prezenta dificultăți deosebite Heine nu s-a alăturat acestui cor De ceva vreme a fost destul de sceptic atât în ceea ce privește această mișcare politică, cât și expresia ei literară Franța a rămas pentru el țara clasică a revoluției; locuitorii Parisului au dovedit în repetate rânduri, ieșind în stradă și construind baricade, că nu intenționează să îndure o asuprire pentru totdeauna Din , Heine a început din nou să publice articole în ziare despre viața socială a Franței (mai târziu le-a publicat ca o carte separată sub titlul "Lutetia"); în aceste articole vorbea cu și mai multă insistență decât înainte despre contradicțiile sociale și bătăliile viitoare A scris despre cluburile muncitorilor unde se discută scrieri socialiste și comuniste; despre enorma impresie pe care melodiile s-au umplut de o putere formidabilă care se cântau în atelierele făcute asupra lui Toate acestea, care au avut loc în afara vieții publice oficiale, i s-au părut mai importante pentru viitor decât dezbaterile parlamentare calculate pentru efect extern sau ordinele guvernamentale, despre care se scria presă și se vorbea în saloane Aceasta a constituit pentru el viața politică și socială modernă Cât despre Germania, la început Heine s-a îndoit că "în această țară a filistenilor", o țară a "teoriei pure", ar putea apărea o mișcare politică serioasă Prin urmare, se îndoia și de valoarea acelor poezii politice în care s-au cântat cu entuziasm "primăvara națiunilor" și libertatea victorioasă Notele naționaliste, adică anti-franceze, în elogiul "Rinului german liber" și unitatea germană sub auspiciile Prusiei au sunat în mod special false pentru urechile lui Exprimarea retorică, grandilocventă a ideilor liberale - cu toate iluziile lor inerente, cu toate limitările lor - l-a dezgustat atât din punct de vedere politic, cât și artistic Prin urmare, a vorbit în versuri și proză cu critici serioase și, mai des, cu replici ironice sau deschis batjocoritoare despre "poezia tendențioasă" modernă Așadar, l-a întrebat pe tânărul Georg Herweg, unul dintre cei mai populari cântăreți pentru libertate ai acelor ani: a trecut cu adevărat iarna și a apărut Germania în ținute de primăvară? Nu înflorește această primăvară doar în imaginația poetului? ("George Gerweg") Sau i-a sfătuit, în mod ironic, poeților germani să nu cânte mai mult despre iubitul lor, ci să trezească oamenii cu voce de trompetă, folosind doar cuvinte generale ("Trend") Heine a vorbit despre poeziile lui Hoffmann von Fallersleben; sunt bune doar pentru a face mâncarea și tutunul să pară mai dulci filistinului în taverna lui obișnuită Opoziția mic-burgheză și literatura ei nu au nicio idee despre "problemele profunde ale revoluției", a considerat Heine pe bună dreptate: pentru ea, idealul este ordinea burgheză, în timp ce în țările cele mai avansate, în Anglia și Franța, ele au ajuns deja la concluzia că aceste ordine înseamnă dominație bogaților asupra săracilor, capitalului asupra muncii Doar câțiva ani mai târziu, Marx și Engels scriau în The German Ideology că ideologia germană trebuie criticată dintr-o poziție "în afara Germaniei" Heine a abordat soluția întrebărilor esențiale tocmai din această poziție Dar Heine nu a fost mult timp în opoziție cu opoziția Când lupta s-a intensificat, când, de exemplu, Herweg și Freiligrath au fost nevoiți să părăsească Germania ( și ); când, împreună cu alte ziare și reviste, Gazeta renană ( ), editată de tânărul Marx, a fost interzisă la Köln; când răscoala țesătorilor din Silezia ( ) a anunțat începutul luptei deschise între burghezie și proletariat și în Germania, atunci pentru Heine contradicțiile sale cu liberalii, cu democrații mici-burghezi, s-au retras în plan secund și a condus marginea criticii sale împotriva ordinii germane de guvernământ Versurile politice pe care a început din nou să le scrie mărturiseau superioritatea poziției sale și talentul său poetic Când a vorbit împotriva regelui prusac, nu era deloc pentru ca Herweg și alții să-l confere sau să-l convingă de avantajul libertății, ci pentru a înțărca o dată pentru totdeauna poporul german de reverența față de regi "prin harul lui Dumnezeu " Heine l-a ridiculizat atât de mult pe rege încât cercurile liberale moderate s-au grăbit să se disocieze de poet Nu mai mult decât regele prusac Friedrich Wilhelm al IV-lea, regele bavarez a avut noroc - Heine a scris "Cântece de laudă regelui Ludwig" pentru "Anuarul germano-francez", publicat de Marx și Ruge; pentru aceasta, poetul a fost onorat să fie alături de Marx în o listă de persoane care urmează să fie arestate De atunci, Heine nu a mai îndrăznit să pună piciorul pe pământ prusac Poetul a scăpat cu greu de expulzarea din Franța, pe care autoritățile prusace au cerut-o de la guvernul francez (Marx, după cum știți, a fost nevoit să părăsească Parisul în februarie ) În acest moment, Heine creează minunata sa lucrare "Germania Povestea de iarnă ( ) este o narațiune liberă din punct de vedere poetic despre o călătorie în Germania El descrie "vechea" Germania așa cum a găsit-o, dar în același timp vorbește, folosind adesea motive folclorice, despre speranțele sale pentru viitoarea revoluție germană Prin urmare, această poezie nu este doar o satira Chiar în primul capitol, poetul cântă despre libertatea viitoare Sunt o melodie nouă, sunt cea mai bună melodie Acum, prieteni, încep: Suntem aici pe pământ, vom aranja viața spre invidia raiului și a paradisului Dă-ne fericire în viață! Destul de lacrimi și durere! De acum înainte, burta leneșă nu va fi hrănită de mâini sârguincioase Și va fi suficientă pâine pentru noi toți - Să facem un ospăț pentru glorie! Există trandafiri și mirt, dragoste, frumusețe Și mazăre dulce pentru condiment (Tradus de V Levik) Tocmai prin faptul că poetul înfățișează nu doar satiric fenomene pe care nu le acceptă, ci și dezvăluie propria sa poziție în lupta socială, se face simțită o nouă etapă în opera sa Pentru prima dată Heine simte că nu este singur în părerile sale, că sunt de acord cu o anumită mișcare politică și ideologică Ceea ce Marx în același timp la Paris definește ca un nou moment istoric: unirea unei opoziții filozofice mult avansate cu o mișcare socială al cărei purtător este proletariatul, îl umple pe Heine de un sentiment de satisfacție Și se simte ca un toboșar care, cu vigoare tinerească, își trezește poporul din somn, căci vine vremea când cele mai mari realizări ale gândirii (filozofia hegeliană) sunt puse în practică ("Doctrizhna") Ceea ce este exprimat aici într-o formă subiectivă este exprimat în poezia "Țesătorii Sileziei" într-o formă obiectivă Pentru prima dată în literatura germană, proletariatul nu este înfățișat ca un apendice al mișcării liberale de reformă În poemul lui Heine, țesătorii care au făcut prima mare încercare de a se răzvrăti împotriva capitaliștilor nu fac obiectul unei simpatii jalnice, ca în unele poezii "sociale" acel timp Poetul vede în ei reprezentanți ai unei noi forțe istorice independente, care și-au dat seama de poziția lor Prin urmare, ca și corul tragediei antice, cursul istoriei le este clar și ei prevăd viitorul ("Germania, împletim un giulgiu pentru tine!") Friedrich Engels a tradus această poezie la scurt timp după apariția sa în engleză și a publicat-o într-un ziar comunist englez pentru a-l familiariza pe muncitorii englezi ca simptom al succesului mișcării comuniste de pe continent În Germania, "țesătorii din Silezia" erau împărțiți în secret sub formă de pliante, citite în cercurile muncitorilor ilegali și erau folosiți de poliție ca probe împotriva comuniștilor ilegali Heine a inclus doar câteva dintre poeziile politice scrise la acea vreme în secțiunea "Poezii moderne" a cărții "Poezii noi", pentru a nu da motive prea evidente pentru interzicerea cărții Așadar, unele dintre cele mai semnificative și emoționante poezii au apărut în colecția Poezii postume, alcătuită cu mai mult sau mai puțin succes de editorul operelor sale Anii - sunt perioada celei mai mari participări a textierului Heine la lupta care a precedat revoluția În timpul revoluției în sine, Heine aproape că nu a venit cu lucrări noi - în zilele revoltei revoluționare din Franța și Germania, boala l-a lovit în cele din urmă Se simțea de mult rău, dar acum boala preluase complet și în ultimii opt ani din viață (Heine a murit în ) a fost țintuit la pat Chinuit de suferință, chinuit de grijile legate de un apartament confortabil, tratament și bani, nu a putut să urmărească evenimentele tulburi din - ; scrisorile lui mărturisesc acest lucru Faptul că germanii făcuseră o revoluție i s-a părut mai surprinzător decât cele mai fantastice evenimente din Cele Mii și Una de Nopți, iar semnificația istorică a răscoalei proletariatului parizian din iunie , ale cărei ecouri au ajuns la el acasă, a rămas de neînțeles pentru l În aceste condiții, cooperarea lui Heine în Neue Rhenish Gazette, pe care o dorea Marx, nu a putut fi realizată Abia spre sfârșitul revoluției, Heine a putut face față într-o oarecare măsură poziției sale pentru a vorbi din nou cu opere poetice Două mari culegeri lirice - "Romancero" ( ) și "Poezii din și ", precum și poezii publicate postum - au mărturisit acest lucru Premisa și conținutul versurilor târzii, postrevoluționare ale lui Heine, au fost înfrângerea revoluției din Europa, victoria urâtei Ordini Vechi și, nu în ultimul rând, dezvoltarea rapidă a capitalismului - toate acestea, văzute din punct de vedere a unei persoane pentru care realizarea idealurilor sale, aspirațiile sale revoluționare s-au dovedit a fi împinse înapoi în viitorul îndepărtat, dar care totuși nu a refuzat din lupta împotriva exploatării și opresiunii Și în acest moment, Heine ocupa o poziție specială în literatura germană Majoritatea poeților care au vorbit în ajunul revoluției au tăcut cu victoria reacției; stări de apostazie, dezamăgire, respingere a tradițiilor revoluționare și dorința - deși cu rezerve - de a se adapta la noua situație au prevalat printre scriitori Dimpotrivă, în poezia și proza lui Heine de după revoluție, simpatiile sale politice și abordarea rezolvării problemelor de filozofie a istoriei au rămas neschimbate, deși au apărut într-o lumină nouă Încrederea în victorie, superioritatea îndrăzneață asupra dușmanilor în lucrările satirice au făcut loc unei dureri profunde, deseori disperării sau sarcasmului furios, care combina batjocura și frica Starea de spirit care a prevalat în fostele satire politice se face simțită din nou în unele poezii dedicate momentelor individuale ale revoluției germane, de exemplu, "As-alegători"; această poezie ridiculizează îngustia națională a unora dintre autoritățile revoluției de la ; în același timp, poetul nu-i cruță pe oamenii care se închină "cel mai mare măgar" Ca și în acest poem, Heine folosește adesea motive fabuloase pentru a obține un efect satiric sau umoristic Moralitatea clasei conducătoare este formulată în mod adecvat de bug-ul, care stă pe Yfennig-ul său și visează cum, cu ajutorul banilor, va obține pentru sine nu numai tot felul de plăceri, ci și toate calitățile nobile și frumoase (" Cu bani ești frumos, cu bani ești nobil " Satira asupra burgheziei contrarevoluționare din Reminiscențe ale zilelor terorii din Krewinkel ajunge la o mare acuratețe și generalizare, în care Heine îmbracă sub forma unui decret al "părinților orașului" frica de revoluție, denunțarea "străini" și "fără Dumnezeu" În aceste versuri și în cele asemănătoare, schimbările de dispoziție ale poetului se simt puțin, deoarece personalitatea poetului însuși nu apare direct în ele În caz contrar, cazul este în poezii, în care reflecțiile asupra situației istorice sunt inseparabile de personalitatea poetului, când poemul este construit ca o autodezvăluire a poetului În poezia "În octombrie " (colecția "Romancero") poetul desenează Europa după revoluție Pacea care a venit în Germania și este pretinsă drept un fel de idilă, pentru el este o pace de cimitir, iar zgomotul de sărbătoare este doar o mascarada care ar trebui să ștergă amintirea crimelor; amintirea luptei maghiarilor pentru libertate readuce la sine gândul poetului - se află în aceleași rânduri cu luptătorii și martirii revoluției Poetul își identifică propria soartă cu soarta revoluției, chiar și propria suferință fizică, își vede boala în lumina înfrângerii istorice În versurile târzii ale lui Heine, găsim din nou acel element de sentimente cu care suntem familiarizați din Cartea Cântărilor Sentimentele contradictorii din sufletul poetului acţionează ca o reflectare a contradicţiilor sociale acute, pentru acestea din urmă poetul vede acum incomparabil mai clar şi mai definit Eroul liric suferă, dar reprezentarea suferinței sale este lipsită de sentimentalism, care uneori se face simțit în poeziile timpurii Poetul se ridică deasupra propriei suferințe, iar apoi în poeziile sale - alături de plângeri disperate - începe să sune o batjocură ironică a situației sale, ca, de exemplu, în poemele de dragoste târzii, în care poetul exprimă "avantajele" lui " relații de dragoste pur spirituale în comparație cu "asperitatea" iubirii fizice Dacă, pe de o parte, poetul bolnav percepe situația istorică prin prisma propriilor experiențe, atunci, pe de altă parte, această situație istorică îi apare mistificată, ca rezultat al victoriei eterne a răului asupra binelui, urâtului peste frumusete În poezia "În octombrie " această percepție se face simțită într-o comparație a situației moderne cu vechea epopee germană despre Nibelungi: Înainte de puterea forțelor aspre și întunecate, eroii sunt sortiți să cadă (Tradus de V Levik) Această percepție o întâlnim din nou în poezii cu un complot istoric sau legendar și în reflecțiile unui poet care se compară cu Lazăr biblic De ce, sub povara nașei, Acoperită de sânge, târăște pe cea dreaptă? De ce cei necinstiți sunt pretutindeni întâmpinați cu onoare și glorie? (Tradus de M Mihailov) Poetul caută ultimul motiv pentru acest șanț presupus indestructibil și, negăsindu-l, îl numește zeu Numai cu o privire superficială se poate surprinde faptul că Heine a declarat public la începutul anilor cincizeci: el renunță la "panteismul" tinereții sale și se întoarce la "Dumnezeul viu" Poetul a recunoscut că în acest caz a fost vorba mai mult de o decizie conștientă decât de un act de credință și a tras doar concluzii din ceea ce a trăit și regândit El a arătat astfel că un om înșelat în așteptările sale pământești și deznădăjduit, pierzând speranța și având nevoie de mângâiere, își creează un zeu și caută refugiu în el Și așa i s-a întâmplat, spune Heine, nu mai este un păgân care se simte ca un zeu, ci doar o persoană bolnavă, nefericită, și are nevoie de cineva căruia să se plângă În poeziile lui Heine, Dumnezeu - cu excepția cazului în care batjocura poetului distruge din nou credința în el - este responsabil pentru dezastre și în bea nedreptate domnind în lume Poetul a numit pe bună dreptate aceste poezii ale sale "hule-religioase"; oamenii cu adevărat religioși pot accepta cu greu astfel de versete: Cine e de vină? Sau prin voia lui Dumnezeu Pe pământ, nu totul este disponibil? Sau se joacă cu noi? Acesta este rău și criminal! (Tradus de M Mihailov) Heine nu a vrut să fie confundat cu un sfânt sau un adept al vreunei religii Nu a putut și nu a vrut să-și schimbe mintea critică și sentimentul istoric profund Și acum, alături de strofele indicate, apar și altele, în care se conturează perspectiva istorică a schimbărilor fundamentale Astfel ciclul "Plângerii" (colecția "Romancero") se încheie cu poezia "Enfant perdu": poetul își transmite arma poetică generațiilor următoare, care își vor continua lupta În ciuda unor rezerve, Heine a legat speranța de continuare și desăvârșire victorioasă a luptei pentru libertate cu proletariatul și cu comunismul Poetul a spus clar și hotărât despre aceasta - și despre ce sentimente contradictorii provoacă în el În prefața ediției franceze a Lutetia, Heine vorbește despre temerile sale: ca urmare a luptei lor drepte, proletariatul va crea un regat al dreptății sociale, dar nu va mai fi loc pentru arta frumoasă în ea și pungi pentru tutun va fi făcut din Cartea Cântărilor Dar dacă omenirea s-ar confrunta cu o alternativă atât de tristă, atunci, din punctul de vedere al lui Heine, ar fi mai bine să se facă dreptate - căci transformarea revoluționară a lumii este, până la urmă, mai importantă decât "Cartea Cântecelor" Proletariatul și comunismul pentru Heine erau singurii dușmani serioși ai dușmanilor săi, singurii oponenți adevărați ai lumii vechi, căreia îi aparținea și burghezia Acest lucru se exprimă în viziunea lirică "Șobolani rătăciți" - șobolani, ca un potop mondial, vor cădea asupra lumii vechi, și nici clopoțelul, nici rugăciunile preoților, nici "înțeleptele rezoluții ale Senatului", nici chiar și tunurile vor ajuta împotriva lor Nu întâmplător Heine l-a numit pe Marx în Lutetia, iar Marx în Capital l-a numit pe Heine prieten În cel mai bun caz, doar unele aspecte ale operei lui Heine s-au dovedit a fi disponibile pentru burghezie, în timp ce poetul în ansamblu i-a rămas străin Clasa muncitoare încă de pe vremea lui Marx și Engels a simțit sprijinul poetului în lupta lor socială și politică și a recunoscut pentru opera lui Heine locul de onoare care îi revine de drept în istoria culturii umane HANS KAUFMANN POEZII CÂNTICE CUVÂNT ÎNAINTE LA EDIȚIA A TREIA Sunt în vechea pădure de zâne! Cum miroase a floare de tei! Luna îmi încântă sufletul Cu o lumină ciudată Mă duc, mă duc, - și de sus, cântatul se repezi spre mine Privighetoarea aceea cântă dragoste, Cântă dragoste chin Dragoste, chinul iubirii, În acel cântec, râsete și lacrimi, Și bucuria este tristă, iar tristețea este strălucitoare, Vise uitate s-au trezit Merg, merg - o pajiște largă S-a deschis înaintea mea, Și castelul se ridică pe ea ca un zid uriaș Ferestrele sunt închise, și peste tot Tăcere mormântă; Atât de liniștit, de parcă moartea ar fi invadat Într-o clădire părăsită Și la poartă Sfinxul s-a întins, Un amestec de poftă și mânie, Și trupul și labele sunt ca ale unui leu, Fața și pieptul - o fată Super imagine! Privirea incoloră ardea de nebunie; Semnat răsucire buzele înghețate Zâmbet abia vizibil Privighetoarea cânta - și nu aveam putere să lupt; Și am murit irevocabil în acel moment, Sărutând imaginea unei iubite Marmura rece s-a însuflețit, Piatra a fost pătrunsă de un geamăt - Cu lăcomie lacomă a băut flacăra sărutărilor Mele Aproape că mi-a băut sufletul, - Mulțumit până la capăt, M-a îmbrățișat, iar ghearele leului s-au cufundat în bietul trup Tortură fericită și durere dulce! Durerea aceea, ca și pasiunea aceea, este nemărginită! Atâta timp cât gura va bucura în sărutări, acele gheare se vor răni de moarte • Privighetoarea a cântat: "Frumos Sfinx! Dragoste! O iubire! De ce te amesteci cu tortura cu foc Întotdeauna recompensele tale? O, rezolvă-mă, frumos Sfinx, secretul acestei ghicitori! M-am gândit multe mii de ani și nu am găsit răspunsul Toate acestea le-aș putea spune foarte bine în proză bună Dar când recitiți poezii vechi pentru ca, cu ocazia noii lor ediții, să corectați ceva în ele, deodată, furișându-se întâmplător, un obicei sonor al rimei iar ritmul apucă, și Iată că încep ediția a treia a Cărții Cântărilor cu versuri O, Phoebus Apollo! Dacă aceste versete sunt rele, mă vei ierta cu ușurință Dar tu ești un zeu atotștiutor și știi foarte bine de ce am fost lipsit de șansă atâția ani mai presus de toate, dimensiunea și consonanța cuvintelor Știți de ce flacăra, care odinioară a orbiit lumea cu artificii scânteietoare, a trebuit să fie folosită brusc pentru incendii mai grave Știți de ce flacăra ei tăcută îmi devorează acum inima Mă înțelegi, mare, frumos zeu - tu, ca și mine, ai schimbat uneori o liră de aur cu un arc strâns și săgeți de moarte Nu l-ai uitat pe Marsyas, de la care l-ai jupuit de viu? Acest lucru s-a întâmplat cu mult timp în urmă, iar acum este nevoie din nou de un exemplu asemănător Tu zâmbești, tată al meu etern! Scrisă la Paris, februarie SUFERINTA TINERETULUI ( - ) VISE * * * Am visat delicii și suferințe pasionale, Și mirt și mignonetă în buclele unei fete frumoase, Și discursuri amare și sărutări dulci, Și cântece de melodii posomorâte Multă vreme vise stinse și împrăștiate; Chiar și tu ai dispărut, iubită viziune! Mi-a rămas un cântec: acel cântec pentru păstrare i-am încredințat cândva atât bucurii, cât și lacrimi Orfan! Grăbește-te și grăbește-te! Zboară, o, cântecul meu, după viziunile mele! Găsește-mi cel mai bun vis, la lumina unei păsări rhea, Și dă-mi suflarea umbrei aerului! * * * Am avut un vis sinistru ' Iar el a fost iubitor și teribil pentru mine; Și imagini lungi de somn Sufletul, stânjenit, era plin Într-o grădină înflorită - am visat - merg pe o alee luxuriantă Capete înclinate blând, Florile mă salută Voci vesele de păsări Cânta dragoste; si raiul Ard și toarnă o lumină roșie Pe fiecare frunză, pe fiecare culoare Aroma fumează din ierburi; Grădina respiră căldură și fericire Și totul strălucește, totul înflorește, Totul trăiește cu bucurie strălucitoare În flori și verdeață de jur împrejur, În grădină era un iaz de lumină Fata s-a aplecat peste el Și a spălat ceva nepământesc Avea de toate - și tabără, și aspect, Și creștere, și călcare, și ținută Ea mi s-a părut Și necunoscut și drag Ea spală și cântă - Și ia pe inimă un cântec: "Stropi, flutură, stropi! Clătește-mi pânza albă!" M-am apropiat de ea și i-am spus: "Spune-mi, frumusețea mea, Spune-mi de unde ești și cine Și de ce ești aici și ce speli?" Ea mi-a răspuns: "Fii gata! Spăl capacul în sicriul tău Și doar ea a spus - ca fumul Totul a dispărut sunt imobil Stau în pădure Padure deasa Atins, se pare, raiul Blaturi de stejar inchis; Era și întunecat și sever Auzul era confuz, ochii lânceau Dar - chu! - un secure bate în depărtare Alerg de-a lungul unei poteci pline de vegetație - Și iată o poiană în fața mea Un stejar puternic stă pe el - Și aceeași fată sub el; În mâna toporului Și stejarul trosnește, Spunându-și la revedere de la rădăcina veche Ea taie și cântă - Și ia pe inimă un cântec: "Tăi, securea mea! Scânduri de tăiat pentru mine!" M-am apropiat de ea și i-am spus: "Spune-mi, frumusețea mea, Spune-mi, de unde ești și cine ești Și tai un copac pentru ce?" Ea mi-a răspuns: "Vremea este aproape! Tai scânduri pentru sicriul tău " Și doar ea a spus - ca fumul Totul a dispărut Lâncevim de dor, Mă uit - stepa se înnegrește de jur împrejur, Ca arsă de foc, Mort, sterp Nu știam Ce mă așteaptă, dar tremuram peste tot Mă duc Ca o ceață înnorată, tabăra cuiva fulgeră în depărtare Am alergat Ea din nou! Worth, trist și palid, Cu o cazma grea in maini - Si le sapa O frică gravă m-a cuprins O, cât de frumoasă și de groaznică era! Ea sapă și cântă - Și cu un cântec jalnic, inima se rupe: "Splash, spade! roiesc mai adânc: Trebuie să fie un sazhen adânc! M-am apropiat de ea și i-am spus: "Spune-mi, frumusețea mea, Spune-mi de unde ești și cine Și aici de ce și ce cauti? Ea mi-a răspuns: "Îți sapă un mormânt" Dureri de piept, Și tremurând și întristat; Dar am vrut să mă uit Spre mormântul tău am aruncat o privire Era un bâzâit teribil în urechile mele, Mi-a dispărut în ochi m-am rostogolit în jos În întunericul mormântului - și m-am trezit f Eu însumi am apărut într-o viziune de vis: eram într-o camisolă elegantă de mătase Aruncat vrând-nevrând la o minge seculară, Am recunoscut-o pe iubita în cercul salonului "Deci ești un Jevesta? Am spus cu o plecăciune: "Îți doresc succes în noul tău rol " Dar inima mi s-a scufundat până la durere, Deși am vorbit indiferent ton Deodată lacrimile curgeau în râuri Din ochii dulci coborâți în tristețe - O imagine duioasă a fost purtată de lacrimi O, stele fericirii, ochi dulci, Te cred, chiar dacă m-ai mințit adesea Și în realitate, și în visele somnoroase ale nopții! * * * Am visat un dandy - lustruit, bine îmbrăcat, A umblat arogant, arătat arăta Fracul este parfumat, vesta este alb strălucitor, Și ei bine - era negru la inimă și împuțit Era neînsemnat la inimă, meschin, lacom, Deși nobil la înfățișare, chiar îndrăzneț, El știa să joace cu curaj, Dar în sufletul său era cea mai lașă dintre reptile "Știi cine este? spuse demonul somnului: "Uite, soarta ta este pecetluită" Și a deschis vălurile viitorului Altarul a strălucit, iar dandy a condus Iubirea mea acolo; au spus da! Iar demonii au hohot de râs "amin" * * * Ce a înfuriat sângele din mine? Pieptul bubuie Suflet în flăcări Sângele arde într-o febră rea, iar căldura rea mă mistuie Sângele a înnebunit și se repezi Am avut un vis groaznic: Domnitorul întunericului mi-a dat un semn Și m-a dus în întunericul în spatele lui Deodată am văzut o anumită casă: focurile ard, o minge răcnește, și o sărbătoare este un munte și un stâlp de fum Și intru în această casă Găzduind nunta cuiva aici Ochelarii tintinesc Oaspeții beau Și recunosc în mireasă - Cine?! - Favoritul meu! Oh, Doamne! Apoi ea, ea este acum logodită cu o altă Amețit, m-am liniștit, stând în spatele tinerilor treizeci Zgomotos în jur Am înghețat Cât de amar A fost sărbătoarea asta! Mireasa stă - tot focul Mire - o mângâie mâna Umple paharul, bea, După ce sorbi, i-o dă Tac, tinand respiratia: Acela nu este vin, acela este sângele meu! Mireasa ia un mar Și o dă mirelui El taie un mar Uite: Inima aceea din pieptul meu! În ochii lor există beatitudine, pasiune, un apel El s-a învăluit cu dragoste în jurul ei, și-a sărutat logodnicul Și moartea mi-a atins buzele! Și, parcă moartă, am căzut Plumbul mi-a legat limba Dar dansează din nou! Zgomot și sunete! Și așa înoată - ea și el Sunt prost Sunt mort Sfârșitul tuturor El s-a lipit de ea, ea de el El îi șoptește ceva Ea se înroșește, stingherită jenată * * * Am plătit răscumpărarea, ce mai aștepți? Vedeți, sunt totul - nerăbdare și tremur Sângeros de complice, nu mă păcăli: Mireasa este tot plecată, iar noaptea se apropie Din cimitir suflă fiori; Mi-ați întâlnit mireasa, prietenii mei? Și văd o hoardă de fantome palide Dând din cap ca răspuns, rânjind: "Da!" Răspândește cu ce ai venit la mine, Omule mare, în fum și foc? "Într-un ham dragon, domnii mei se vor rostogoli - nu mult să-i aștept - aici Tu, mic, scund, totul în gri, Stăpânul meu mort, de ce ești aici? În tăcere își întoarce privirea spre mine, clătină din cap și se întoarce Câinele meu zdruncinat, te plângi pentru un motiv! Cât de strălucitor sclipesc pupilele unei pisici! De ce au scos femeile un urlet? Ce cântă asistenta asta peste mine? Nu, dădacă, cântecele vechi s-au terminat, eu acum, știi, merg pe culoar; Nu e nevoie să mă leagăn acum, - Uite, iar oaspeții sunt unu la unu! Prieteni, ce amabili, nu am așteptat niciodată b! "Ai capete în loc de pălării în mâini Si idiotilor, ati venit si voi: Cât de târziu a ieșit azi? Și aici, pe mătură și pe bătrână Binecuvântează-ți propriul fiu! Iar vrăjitoarea, tremurând, face un pas înainte; "Amin!" spune gura încrețită Vin muzicieni - un schelet se apropie de schelet, Un violonist orb ciripește după ea; A apărut un clovn, vopsit în praf, Cu gropar pe umerii subțiri Douăsprezece călugărițe conduc un dans rotund, Iar potrivitorul înclinat le dă tonul, Doisprezece preoți poftiți fluieră Și ticăloșia cântă în calea bisericii Iar tu, nenorocitul, te încordezi degeaba, Ce-mi este haina ta de blană în lumea interlopă! Există ceva de înecat până la sfârșitul timpurilor - Cu rămășițele muritorilor - regi, săracii Urletul insuportabil al fetelor de flori cocoșate - Să știi că se repezi cu capul în jos pe podea Voi, fețe de bufniță, fără tam-tam! Părăsi! De ce acest scrapnet de oase! Cu adevărat, iadul s-a dezlănțuit Sunt din ce în ce mai mulți, scârțâind și fredonând; Iată valsul lumii interlope Liniște-te, hei! Acum mă voi vedea pe prietenul meu Taci, nebunule, sau pur și simplu fugi! Nu mă aud Parcă ai fi condus până la casă acum? Fursec! Ce! Deschide-le ușa! Bună, dragă! O, ce onoare! Și pastorul este aici! Ai vrea să stai jos? Deși ești cu copita de cal, cu coadă, Sunt întregul tău reverend tată! Dragă, de ce ești palid ca un mort? Pastorul ne va conduce acum pe culoar; L-am plătit cu sânge, e adevărat, Dar plata, în comparație cu tine, este nimic Îngenunchează-ți, dragă, cu mine! - E în genunchi - despre un moment nepământesc! S-a lipit de mine - unde este inima mea, Și cu o încântare teribilă am îmbrățișat-o Sunt ușor învelit în valuri de bucle, Și inima inimii iubitului bate Bate din fericirea și durerea inimii Și ei aspiră la cer, la tronul creatorului Inimile s-au luminat de o încântare nemărginită Și se grăbesc acolo unde sunt înălțimile sacre; Dar aici, pe pământ, răul triumfă: Iadul și-a pus mâna pe frunțile noastre Fiul posomorât al întunericului apăsător El face ceremonii de nuntă peste noi; El ține o carte însângerată în mâini, În rugăciune - blasfemie, blestem - în cuvinte g Heine Și urlă, și șuiera și fluieră de jur împrejur, Ca vuietul fluviului, ca un tunet îndepărtat Apoi s-a aprins un foc, albastru orbitor, Iar bătrâna vrăjitoare mormăie: "Amin!" * * * Am fugit de crud A alergat ca un nebun într-o noapte cumplită; Și mă grăbeam să trec pe lângă vechea curtea bisericii, Dar ceva a făcut semn, a strălucit din morminte - A fulgerat în lumina fără viață a lunii Din mormântul în care dorm cenușa muzicianului, Mi-a șoptit: "Frate, stai puțin!" Și deodată s-a ridicat ca o ceață cenușie Acel biet violonist, îl recunosc; A ieșit și s-a așezat pe mormântul lui, Am trecut o mână uscată de-a lungul sforilor, Cânta - și o voce pătrunzătoare surdă: "Cântă, vioară, cântecul zilelor trecute, Îndurerat, inima ei a ascultat Și plină de sânge Îngerul o numește fericirea raiului, diavolul o numește chinul iadului, Oamenii o numesc iubire Numai sunetul ultimului cuvânt a înghețat, Toate mormintele s-au deschis brusc Și umbrele se repezi spre muzician într-o mulțime, Și un dans al mormântului a izbucnit înaintea lui: "O, iubire, ești vrăjitorie Ne-a condus într-o casă întunecată, Liniştit într-un somn mort - (Hei, la apelul tău ne trezim! Și toate acestea, urlete, guturați, mormăiți, Muște și dansează în jurul violonistului, Și plânsul se împletește cu râsul sălbatic; Iar violonistul trase cu furie de coarde: "Bravo, bravo, umbre, dansează! Unul dupa altul Cercul violent! Strigătul magic te-a ridicat Ne-am ascuns multe zile, Ca un șoarece în gaura lui Hai, hai să dansăm mai vesel, Să bem! Sunt urechile altora aici? În vremuri de demult am fost destul de proști, Am stricat zilele în nebunie, Ne-am ars inimile în focul patimilor Astăzi, să spună toată lumea cât de necazuri l-au atins, cum a visat, cum a suferit, de ce a venit aici Și un mort slab iese din întuneric și glasul lui este ca bâzâitul unei albine: "Am slujit ca ucenic Cu un etaj și un ac, Măsurat o dată sau de două ori cu un etaj, Cusut rapid cu un ac Din neatenție a venit la noi Fiica unui maestru cu ac, Mi-a străpuns inima cu ochiul negru, ca un ac Râzând ca răspuns la dansul morților, Gloomy second iese în față: "Shinderganno, Orlandini, Karl Moor și Rinaldini - asta am adorat, asta am imitat Sunt îndrăgostit în sine - nu mă voi ascunde - L-am urmărit cu adevărat pe erou; Mi-a inflamat visele Imaginea fecioarei-frumusețe Am iubit, lânceind și plângând, Dar de îndată ce eșec - Am inima zdrobită Am intrat în buzunarul altcuiva Iar autoritatile au inceput sa ma ameninte, - Pentru ca intr-o nenorocire malefica furam batiste tot mai des, Ca sa sterg o lacrima de angoasa Și apoi m-au apucat Și, ca de obicei, s-au răsucit; Și închisoare, mamă sfântă, Am început să-mi vindec fiul, - Și acolo, aplecându-mă peste fire, am visat dragoste în custodie; Atunci a venit umbra lui Rinaldo, Duhul meu păcătos a fost dus Dansul mort râde ca răspuns, Iar al treilea, sub machiaj, iese în față: "Iubitorii primei piese de teatru, Scaffolding I era cunoscut drept regele Am oftat încet: "Iubito!" - Aprins de un incendiu tragic Eu, Mortimer am fost excelent, Am iubit-o cu pasiune pe Mary! Dar fecioara a rămas rece, Nu-mi înțelegea ardoarea Și din moment ce eu, neputând să suport durerea, "Sfânta Maria!" - a strigat; Și mai adânc decât era necesar pentru rol, mi-am înfipt un pumnal în inimă Râde ca răspuns la un dans rotund al morților Al patrulea, într-un caftan, iese în față: "Profesorul ne vorbea prostii de la amvon, a vorbit - iar eu am dormit în fața tuturor A fost de o mie de ori mai distractiv pentru mine să mă plimb cu fiica profesorului în grădină Ea mi-a zâmbit nepăsător prin fereastră, Crin de crini, îngerul meu pământesc, Dar un crin de crini a fost smuls fără inimă de un filistin stătut cu o pungă de umplutură Am trimis un blestem bogaților obrăznici, Am blestemat femeile, am desfundat otrava, Odată cu moartea, a trecut la "tu" pentru un pahar, - Iar moartea chicoti: "Fiducit, fratele meu!" Dansul mort râde ca răspuns, Iar al cincilea, cu o frânghie la gât, merge: "Contele s-a lăudat și s-a mâniat cu vinul: Frumoasă, se spune, fiică, casa lui este bogată Hei, conte, nu am nevoie de casa ta bogată, am nevoie doar de o fiică în casa ta I-a ținut pe amândoi cu un șurub și un șurub, A purtat un paznic și câini în patrulare Dar ce-mi pasă, și șurubul și obturatorul, - Am luat scara și am coborât în curte Mă urc pe fereastră la dragul meu, Deodată aud la spate înjurături și mustrări: "Hei, băiete, ce cauți în casa contelui? Bijuteriile îmi sunt dragi!" Și râzând, contele mă apucă de picior! Servitorii aleargă! Unde ar trebui să alerg? "Răfecți, nu sunt un hoț, plecați, Am vrut doar s-o fur pe fiica contelui! Degeaba am fost sfâşiat, degeaba a fost strigătul - Au pregătit frânghia într-o clipă Și soarele a răsărit și s-a mirat timp de trei zile, Cum mă scutură vântul și mă scutură Dansul rotund al morților râde ca răspuns, Al șaselea, cu capul în mână, apare: "Dragostea mi-a ars inima cu foc, am intrat în pădure să rătăcesc cu pistolul Un corb s-a învârtit deasupra mea Și a grăunt: "Dă capul!" "Voi împușca un porumbel în pădure, o voi doborî pe iubita mea " Așa m-am gândit și am continuat să merg și am pus la pândă vânatul în pădure Cine țipă acolo? Porumbel? Sau am stat la pândă pentru doi deodată? Declanșatorul este bătut, m-am strecurat în sus: mă uit - ea! Dragul meu! Dragul meu! Cu ea - alta, El și-a înfășurat mâna în jurul silueta lui zveltă Nu rata acum, shooter - bang-bang, porumbelul a fost împușcat! Și instanța m-a condamnat, - Ei îl duc pe tânăr la bloc Iar corbul a grămăit răgușit peste mine: "Dă-ți capul!" Dansul mort râde ca răspuns, Și muzicianul însuși face un pas înainte: "M-am îndrăgostit de vechea melodie, Am cântat pentru draga mea, Dar dacă inima se rupe - Și e timpul să se odihnească cântecele Și fantomele s-au repezit în dans cu hohote de râs, Și s-a scuturat cerul de hohote violente; Dar "ora" de pe ceasul bisericii a sunat, Și fantomele cu urlet au dispărut în sicrie * * * Am dormit, uitând într-un vis tristețea, Și ca o viziune a unui vis O fată a venit la mine, Frumoasă și palidă Ca marmura, obrajii ovali sunt palizi, Un val de păr ondulat, Sclipirea perlelor din ochi pâlpâia, Ca umezeala lacrimilor Și liniștit, liniștit abordat, Ca marmura, rece S-a întins pe pieptul meu, Ca marmura, rece În slăbiciune, inima fie va îngheța, fie va bate mai tare Dar pieptul ei este la fel ca gheața - Nu poți auzi inima din el "Să-mi fie pieptul ca gheața Și nu sângerează Dar iubesc și nu voi muri Pentru tine iubirea mea Să nu existe înroșire pe obraji Și nu există sânge în vene Dar nu tremura, ascunzând frica, Ca răspuns la pasiunea mea Mă doare din mâinile grele, Ea se lipește din ce în ce mai aproape Cocoșul a cântat - a dispărut brusc, Ca marmura, rece * * * Aici am chemat prin puterea cuvântului; O armată de fantome fără trup: În întunericul uitării trecutului, nu se vor mai întoarce Incantațiile liniei magice am uitat, cuprinse de melancolie, Și spiritele în întunericul lor adânc Mă atrag Departe, forțe întunecate, nu! Pleacă, spirite, eu! Dulcea mea desfătare pământească În strălucirea zilei stacojii Căutând invariabil, mereu am Floare minunată; De ce am nevoie de o viață tânără, când dragostea este departe? Găsește uitarea în dorință, apasă-o pe pieptul tău înflăcărat! Cel puțin o dată la un singur sărut Să găsești o durere fericită! Lasă-l să dea doar un semn prin buzele Iubirii și tandreței - Și atunci sunt gata să te urmez, spirite, în întuneric Și, aruncând o teamă secretă, mulțimea umbrelor dă din cap Ei bine, am venit, dragă, - Iubești? Spune-mi repede! CÂNTECE * * * Dimineața mă trezesc, întrebându-mă: Este posibil să aștept azi? Seara lâncez, oft: n-am mai venit! Somnul nu trimite o umbră sufletului unei nopți lungi obosite; Visând, pe jumătate adormit, letargic, rătăcesc toată ziua * * * Nu există pace și nicăieri de găsit! O oră sau două și o voi vedea, Cu cea mai frumoasă decât toate și mai duioasă; Ce bati, inimă, în piept? Oh, leneși! De-abia treci greu Căscând puternic, spre țintă - Haideți, leneși! Cursa, si graba si febra in sange! Se vede că Oram urăște dragostea: Batjocură secretă, foame insidioasă Vreau să le iau fortăreața iubirii * * * Am rătăcit sub umbra copacilor, Singur, cu dor de nedespărțit, - Deodată s-a trezit un vis vechi Și un șarpe m-a mușcat în inimă Cântăreți de aer! Unde mi-ai auzit cântecul? Aud cântecul acela - și din nou beau otrava mortală "Fata mergea și cânta Cântecul acela de mai multe ori și de mai multe ori: Am auzit un cântec de la ea, Și cântecul a rămas cu noi Taci, păsări viclene! Știu că vrei să-mi furi cu cruzime angoasa Da, nu voi renunța la dor! * * * Pune mâna pe inima mea, prietene, auzi o bătaie puternică în cameră? Acolo stă stăpânul viclean și rău și zi și noapte îmi face sicriul Bătând și bătând toată noaptea, De mult acest ciocănit nu mă lasă să dorm O, stăpâne, grăbește-te, grăbește-te să dormi, - Sunt atât de obosit, e timpul să mă odihnesc * * * Leagănul durerii mele Cripta viselor mele liniștite, Orașul viselor, în distanțe ciudate pe care plec - fii sănătos! Ah, la revedere, la revedere, Casa ei sacră, pragul ușii Și colțul prețuit, de neuitat al Primului Vânt! Dacă noi, dragă, Soarta nu a adus atunci, aș fi trăit în liniște, neștiind niciodată chinul inimii! Această inimă nu îndrăznea Șoptește despre dragoste: Doar acolo unde ai respirat, eu am vrut să respir acolo Dar sunt mânat deodată de reproșul Tău strict și amar! Inima rănită geme Mintea confuză era epuizată Și obosit și descurajat, Eu, ca un rătăcitor, merg în depărtare Fără nădejde, până găsesc mormânt Într-un pământ străin "Noapte bună" Casa era tăcută Ramiro stătea sub fereastră Stătea împietrit Și apoi a dispărut în întuneric După o lungă perseverență Noaptea face loc zorilor Ca o grădină plină de flori, Toledo se desfășoară Iar reflexia soarelui cade pe palate, pe marmura clădirilor, Deasupra, bisericile strălucesc cu cupole aurii Ca zumzetul stupilor de albine clopoțeii sună Și cântând rugător Trimite oameni la Dumnezeu Dar uite, uite! De acolo Trec de piață, de la capelă, Răspândindu-se și frământându-se, S-au revărsat mulțimi de oameni Cu strălucirea rochiilor de sărbători, alaiul strălucește strălucitor, În glasul strălucitor al clopotului tunetul sparge orga Și mulțimea îi însoțește cu evlavie pe Tineri, Îi înconjoară admirativ pe Dona Clara și Fernando Toți ochii îi urmăresc Toate gurile își cântă slava: "Slavă fiicei Castiliei! Slavă Cavalerului Castiliei! La porțile palatului lui Fernando Axul uman s-a oprit: Vor sărbători nunta acolo După obiceiuri străvechi Și cu o veselă jubilație a Jocurilor, masa este înlocuită, Între timp, pe nesimțite, întunericul nopții coboară, Și deja în sala spațioasă, oaspeții converg pentru dans, Hainele lor luxoase Sclipesc în strălucirea torțelor La un loc de cinste, tinerii căsătoriți stau pe scaune Doña Clara și Fernando își șoptesc încet unul altuia Și distracția de dans se răspândește prin sală, Și trâmbițele trâmbiță victorios, Timbanii invadează ritmul "De ce te uiți În colțul îndepărtat al holului O, stăpână a inimii? o întreabă cavalerul pe Clara - Stă o siluetă în negru, nu vezi, don Fernando? Iar cavalerul râde încet: "Umbra din colț te sperie" Dar umbra se apropie: nu este o umbră, ci un cavaler în negru Și, recunoscându-l pe Ramiro în el, Clara se înclină timidă Și între timp, în mijlocul dansului, Cupluri se repezi într-un vârtej sălbatic, Pavel, din dansul neîngrădit, Geme surd, tremurând / "De bunăvoie, don Ramiro, voi dansa cu tine, dar într-o haină de ploaie este mai întuneric decât noaptea N-ar fi trebuit să vii" Pentru iubitul meu Ramiro Privește atent și ciudat, Îmbrățișând-o, el șoptește: - M-ai invitat la nuntă! Și fug amândoi În confuzia furtunoasă a dansului, Și trâmbițele sună biruitoare, Timbalele invadează ritmul! - Fața ta e mai palidă decât zăpada! - șoptește Clara în secret cu un fior - M-ai invitat la nuntă! - răspunde cavalerul surd Și fluxul de oameni este mai aproape, Iar luminile clipesc mai puternic Și trâmbițele trâmbiță victorioase, Timbanii invadează ritmul! "Palmile tale sunt ca gheața!" șoptește Clara, tremurând - M-ai invitat la nuntă! Iar curentul le duce mai departe "Ah, lasă-mă, Ramiro! Otrava mortală este respirația ta!" Și ca răspuns la ea la fel de sumbru: - M-ai invitat la nuntă! Podeaua fumegă la roșu, iar viorile sunt furioase, Și în puterea vrăjilor magice, totul se învârte frenetic - Ah, lasă-mă, Ramiro! - Din nou, se aude un geamăt indistinct Și din nou, ca răspuns lui Ramiro: - M-ai invitat la nuntă! "Așa că pleacă, în numele lui Dumnezeu!" spune Clara cu forță Și de îndată ce a spus asta, Don Ramiro a dispărut Și ea, închizând ochii, Simțea frigul morții Și, îmbrățișată de inconștiență, S-a cufundat în tărâmul nopții Dar ceața se rărește deja Și Clara și-a deschis pleoapele, Și vrea să le închidă iar, Lovită de viziune De când s-a deschis balul, Stând lângă logodnicul ei, Clara nu s-a ridicat de pe scaun; Și Fernando își face griji: "De ce ești palid? De ce arăți atât de posomorât?" - Și Ramiro? șoptește Clara, înlănțuită în secret de frică Iar cu răspunsul cavalerul ezită, Riduri se întinse pe frunte: "Nu trezi vestea sângeroasă, Don Ramiro a murit la amiază" BALTASAR Ora de la miezul nopții se apropia deja; Tot Babilonul a dormit în întuneric Singur palatul strălucea în lumini Și zgomotul nu este tăcut în pereții lui Camera regelui a ars ca focul: Împăratul Belşaţar s-a ospătat în el, Iar strachinele au înconjurat cercul slujitorilor împăratului Strălucind de aur S-a vorbit: iobagul a măturat în hop, Fruntea regală a fost netezită, - Și el însuși a băut vin cu poftă S-a turnat în sânge cu foc Spirit lăudăros în nemdyus A băut Și cu îndrăzneală a hulit divinitatea Și cât de obrăzătoare a fost blasfemia, Cu cât lauda sclavului este mai tare Aflându-și ochii, regele strigă El trimite un sclav la templul lui Iehova, Iar sclavul duce la picioarele regelui Ustensile de aur din altar Și regele a pus mâna pe vasul sfânt - Vitsa! Vinul se toarnă până la refuz L-a drenat până la dărâmă Și cu spumă la gură a exclamat: "Jos, Iehova, altarul tău! Eu sunt zeul și regele Babilonului!" Doar un strigăt îndrăzneț i-a scăpat de pe buze, Deodată un tremur a pătruns în pieptul regelui Râsete tăcute peste tot, Și frica și frigul i-au cuprins pe toată lumea În adâncurile sălii de pe perete Mâna a apărut - toate în flăcări Și scrie, scrie Sub deget Cuvintele curg ca focul Privirea regelui este și plictisitoare și sălbatică, Genunchi tremurători, față palidă Și mut, imobil este cercul magnific al slujitorilor regali Strălucind de aur Magi invocați; dar nimeni nu putea citi rândurile arzătoare În noaptea aceea, când zorile licăreau, sclavii l-au măcelărit pe rege MINNESINGERS Nu o campanie, nu o ispravă abuzivă, Nu o comemorare și nu o sărbătoare, Avem în față un turneu ciudat, fantastic astăzi Orice cal fierbinte Visul nostru sălbatic Sabia este un cuvânt lustruit Versetul este mai de încredere decât un scut Și azi suntem de la balcon O mulțime de doamne nobile Zâmbește favorabil, Numai că acolo nu se dorește Un luptător apare nevătămat în arenă Rănită în inimă de la naștere, Cântăreața este pe moarte Inima sângerează mai frumos decât toate celelalte inimi, Și slăvită de iubire învinge în sfârșit CAVALER RĂNIT Visez la o poveste veche, E tristă și tristă: Cavalerul e epuizat de iubire, Dar draga e necredincioasă Și trebuie să plătească involuntar cu disprețul iubitului său Și agonia propriei mele dureri Câtă rușine să te simți Ar putea apela la toată tabăra cavalerească pentru distracție abuzivă: Să-l îmbrace pe armură, Cine vede un defect la iubita! Și putea face pe toți să tacă - dar nu propriul sentiment; Și în inimă ar trebui să îndrepte o suliță în propria inimă ÎNOT Am stat sprijinit de catarg, Stropirea valurilor m-a întristat Patrie dragă, la revedere! Nava mea a pornit Iată casa iubitului strălucit, Pe ferestre strălucirea luminii M-am uitat prin toți ochii mei, - Nimeni nu trimite salutări Nu turnați, lacrimi, din ochi, Ca viața să pară limpede! O, inimă, nu izbucni de o amărăciune cumplită! Cântec despre pocăință Contele Ulrich călărește prin pădurea deasă, arțarii râd încet, El vede: o fată cu o față drăguță Pândește în frunziș verde Și se gândește: "De unde știu Acest look este înflorit, vesel! Mă tachinează atât de necruțător În mulțime și în văile de vânătoare Ca trandafirii, buzele ei respiră Și prospețime și dragoste Dar vorbirea lor este vicleană și goală, Și dat deșertăciunii Și poți compara această gură drăguță Despre frumoasa gradina de trandafiri, Unde locuiește familia șerpi veninoși, Otrăvirea florilor cu otravă Pe obrajii proaspeți, care este mai strălucitor decât Văd gropițe tremurând, Dar acesta este abisul, unde am fost atras nebunește de dorință Valul buclelor ei este atât de luxuriant Și blând pe umeri se întinde, Dar aceasta este plasa pe care a țesut-o Satana, Ca să-mi iau rămas bun de la sufletul meu În ochii ei trăiesc bucurii tandre, valuri de răcoare albastră, Am crezut că voi fi la porțile raiului Și am întâlnit în ajunul iadului Contele Ulrich călărește într-o pădure deasă, Și arțarii foșnesc de-a lungul drumului, Și o altă fantomă - cu fața întunecată Se uită în suferință și anxietate Iar călărețul se gândește: "Aceasta este mama mea, Ea a iubit neconditionat Dar m-am întristat în faptă și în cuvânt Toată viața ei până la mormânt O, dacă aș putea să-i usuc lacrimile cu durerea și dragostea mea, O, dacă i-ar fi reînviat obrajii Din inimă cu sângele luat! Și merge mai departe în pădurile dese, Începe să se întunece peste tot Și în desiș voci ciudate Au șoptit sub vânt Și Ulrich își ascultă propriile cuvinte, Ecou în pădure Apoi frunzișul șoptător este plin de ciripit și râsete de păsări Contele Ulrich cântă un cântec frumos Cântecul remuşcării se numeşte Când o termină, Apoi cântecul va începe din nou CÂNTEC DESPRE DUCATS Sunteți ducați de aur, Unde te-ai ascuns fără întoarcere? Nu te-ai întors din greșeală către peștele auriu - Te-ai scufundat în mare de pe mal? Sau printre florile de aur Pe câmp, spălat de rouă, Ai strălucit cu frumusețe? Poate păsări de aur, glumeț fără griji, Ești purtat în azur? Sau stele de aur Zâmbind din cer Dansează cu tine? Ah, ducați de aur! Nu te voi găsi nicăieri Nu pe cerul azur Nici în văi, nici în păduri, Nici pe pământ, nici în apă - Numai în adâncul pieptului cămătarului Meu! VORBI ÎN STEPA PADEBORN Auzi cântarea cu strigăte revărsând, contrabasul bâzâie morocănos? Vedeți, într-un dans ușor, un roi de frumuseți jucăușe vânturi? "Dragul meu prieten, ce se întâmplă cu tine? Ești surd sau orb? Văd o turmă de porci, Aud un țipăt de porc " Auzi, claxonul a sunat în desiș, Sunt capcanii care se repezi! Iată unul cu o suliță strălucitoare Alungă un mistreț dintr-un stejar "Prietene, într-adevăr, trebuie să înnebunești, Să confunzi cornul cu cimpoiul! Acolo, conducând o turmă de porci, porcirul se plimbă cu bâta Auzi tu, corul tună peste noi - Slăvitând Înțelepciunea lui Dumnezeu, Heruvimii bat cu bucurie din aripi în vizuinile paradisului "Heruvimi? În tufișurile paradisului? Acestea sunt gâște în fața ta Băiatul lor, cântând, conduce cu un băț la un loc de adăpare Auzi clopoțelul în sat? Sună de duminică, sunet minunat! Aici la slujba de rugăciune, cu tandrețe, Toți oamenii din jur se grăbesc "Oare ei cheamă în templu: "Oare, prietene, aceștia sunt oameni? Apoi vacile cu clopoței se plimbă încet spre baraj Vedeți, cineva îmbrăcat într-o ținută de sărbătoare zboară spre noi peste luncă Îmi recunoști iubita? Câtă fericire într-o privire blândă! "Ar trebui să te uiți mai întâi, Acesta este un pădurar cu părul cărunt Ea a șchiopăta cu o cârjă, poticnindu-se și șchiopătând Ei bine, atunci voi întreba din nou, Poți să-ți faci mișto de poet: Ce port aici în piept, Vorbește, prietene, asta e o înșelăciune? SFAT (la album) Drumul cel mare este globul nostru, Și suntem străini în lume Se repezi ca un foc Cine este pe jos și cine este într-o trăsură Fluturăm o batistă, întâlnindu-ne pe drum, Și ne repezi, ca dintr-o goană; Am fi bucuroși să ne strângem unul pe altul la piept, Dar caii fierbinți sunt sfâșiați De îndată ce am reușit să mă îndrăgostesc de tine la răscruce, prințe, În timp ce cornul poștașului sună din nou - Lovitură de plecare pentru amândoi CU ADEVĂRAT Când soarele strălucește la începutul primăverii, florile înfloresc luxuriant de jur împrejur; Când luna plutește în noaptea dragă, ies la iveală și stelele, transparente, pure; Când un poet vede ochii limpezi, El laudă culoarea lor dulce cu un cântec Dar cântece și stele și luna, Și ochii, și lumina soarelui, și primăvara, Oricât de plin le-ar fi pieptul, În lumea asta - nu în întregime SONETE MAMEI MEA B HEINE (Născut von Geldern) eu Şi sunt îndrăzneţ, şi drept, şi sunt mereu mândru, O minte încăpăţânată se opune piedicilor, Să mă măsoare însuşi regele cu privirea, Nu-mi voi coborî ochii cu smerenie înaintea lui Dar în apropierea ta binecuvântată, O, mamă, când ești lângă mine, temperamentul Meu cu depozitul său nestăpânit Se smerește pe loc înaintea ta Nu este spiritul tău nevăzut care plutește, duhul înalt care mă pătrunde în secret din înălțimi și îmi înmoaie sufletul? Mă întristesc că, ca în zilele trecutului, chinuiesc iar inima mamei, Și inima este gata să ierte totul II În robia unui vis, eram gata să călc lumea în picioare, Și mi-am petrecut tinerețea în despărțire de tine, am căutat iubirea, ca în dragoste chinuri Îmbrățișați cu dragoste iubirea Iubirea am căutat peste tot fără excepție, Și mi-am întins mâinile la fiecare ușă, am bătut ca un cerșetor - și la aceste bătăi Dușmănia era un răspuns și un blestem Căutam iubire peste tot, căutam iubire peste tot - dar nu avea să se întâmple o minune, Și m-am întors acasă singur Și ți-ai întins mâinile, Și - ah! - o lacrimă în ochi a fulgerat cu mult așteptată și înaltă dragoste SONETE FRESCA CĂTRE UN CRESTIN * * * Nu voi arde tămâie unui zgomot cioplit în aur, nu voi strânge mâna unui defăimător, nu mă voi pleca în fața unui ipocrit și a unui tarlatan Nu-mi voi apleca spatele în fața unei curtezane, deși ea va acoperi rușinea cu lux, Nu voi alerga după negrul pe tocuri Arde-o tiranului vanitos Stejarul va pieri, deși e mai tare decât tulpina, Între timp, stuful, tabără legănată legănată, Sub furtuni se îndoaie doar puțin Dar ce fel de fericire este lotul stufului? Trebuie să devină fie un baston de dandy jalnic, fie un bătaie în garderobă * * * Înfruntă-mă! De acum, sunt plebeu! Nu vreau ca ticălosul de aur, Vorbind cu mândrie în măști cu modele, Să mă numere printre rudele ei Vreau maniere simple, simple: discursuri, În care viața pieței clocotește, - Le caut, disprețuind strălucirea salonului, Strălucirea duhului, la modă printre dude Am izbucnit în mascarada germană, nu toată lumea este familiară, dar știu aceste hari: Aici sunt cavaleri, călugări, suverani Săbiile de carton mă omoară! Glumă goală! Doar scoate-mi masca - Și acești dandi nu vor mai dansa de frică * * * Da, râd! Pentru mine phatul vulgar e ridicol, Înfipt în mine un bot de miel Vulpe amuzantă care și-a ciulit urechea și mă adulmecă din toate părțile Tonul trufaș al judecătorului, ridicol este gorila înțeleaptă, ridicol este lașul care pregătește cădelnița, Deși a ascuns pumnalul și otrava Când soarta, rupându-ne pacea, a rupt jucăriile colorate ale fericirii Și l-a aruncat în pământ, negru pentru distracție, Când inimile noastre au fost sfâșiate, zdrobite, rupte în bucăți de o mână aspră, Atunci a venit rândul râsului caustic * * * Îngrozitor, prietene, chipuri diavolești, Dar chipurile îngerești sunt mai groaznice; Știam una, m-am jucat dragoste cu ea, Dar simțea gheare pe piele Și pisicile bătrâne sunt periculoase Dar tinerii, prietene, sunt mult mai supărați: Unul dintre ei - cu greu găsești unul mai blând - mi-a zgâriat inima să tremure O, fata, ce draguta ai fost! Cum aș putea să greșesc în ochii tăi? Este posibil să sapi în inimă cu gheare? O labă, labă, minunat de moale! Aș vrea să o strâng de buzele mele cu dragoste, Și lasă inima să sângereze cu sânge stacojiu! (?уъ INTERMEZZO LIRIC ( - ) p G O L O G Trăia pe lume un cavaler, posomorât, tăcut, Cu faţa ştearsă şi scufundată; A mers clătinându-se, cu ochii în jos, răsfățându-se în vise leneșe Era neîndemânatic, sever, nesociabil, Cieta și frumusețile râdeau de el, Când mergea cu pas obosit Stătea acasă într-un colț, frică de privirile indiscrete Și-a întins apoi mâinile îndurerat, Nu a vorbit cu nimeni Când a venit noaptea, S-a auzit un cânt ciudat, un joc, Și obloane tremurau la uşă Și dragul intră în colțul lui În haine ca valurile, spumoase, Înflorește, arde, parcă totul ar fi o floare, Prețioasa acoperire scânteie Și buclele de aur cad de-a lungul umerilor, Și ochii strălucesc, și graiul este dulce - În brațele unui cavaler binecuvântat Hamburg Vedere a litografiei Alster de P Suhr s Își înfășoară mâna în jurul ei, Nemișcat, acum aprins; Și visătorul palid se trezește din somn, Și inima timidă se îndrăznește Ea, distrându-se cu un joc viclean, L-a acoperit liniştit cu capul Cu o pătură de zăpadă mai albă Și cavalerul din palatul albastru subacvatic, El este închis într-un cerc magic Se uită la splendoarea și splendoarea de jur împrejur Și orbește în spaimă involuntară În mâinile lui este o sirenă a ei, Sirena este mireasa, iar cavalerul este mirele, Prietenele joacă citare Cântați și jucați; si multe cupluri Învârtindu-se într-un dans frenetic Iar muritorul îl îmbrățișează cu căldură pe cavaler, Se grăbește să se ghemuiască la dulce Atunci lumina orbitoare se stinge deodată, Cavalerul-poetul stă singur În dulapul lui mohorât * * * În cea mai minunată lună de mai Toți rinichii s-au deschis din nou, Și apoi în inima mea tânără Pentru prima dată s-a trezit dragostea În cea mai minunată lună de mai Toate păsările cântau în păduri, Și apoi i-am făcut o mărturisire în dorințele și visele mele * * * Din lacrimile mele se vor naște multe Flori luxoase și colorate, Și suspinele mele se vor transforma într-un cor de privighetoare la miezul nopții G Heine Copule, dacă mă iubești Îți voi da toate florile, Și cântecul privighetoarei se va întâlni Sub fereastra minunată a zorilor * * * Mă uit în ochii tăi, prietene, - Și durerea chinului inimii se estompează, mă agățăm de buzele tale - și iar Vindecarea îmi dă iubire Mă înclin pe piept - și, ca în paradis, beau Fericire tremurătoare Dar tu șopti: "Te iubesc", și plâng neconsolat * * * Obrazul să se lipească de obrazul tău, - Și lacrimi - un singur flux Iar inima - cu a ta este in acelasi timp - Intr-o flacara aprig bate Și dacă un asemenea pârâu a țâșnit Într-o asemenea flacără odată În brațele tale aș fi epuizat De această sete de moarte * * * Stelele sunt nemișcate pe cer - Ele stau chiar și de-a lungul veacurilor Ne trimitem dragoste unul altuia Salutări de departe Și vorbesc între ei Acea limbă minunată cu care niciun lingvist din lume nu este familiarizat Dar L-am studiat și l-am memorat până la sfârșitul zilelor Chipul iubitei mele mi-a servit drept gramatică * * * Pe aripile unui cântec, prietene, vei zbura cu mine Spre Gange, sub cerul sudului, Spre minunatul tărâm al viselor Gumă, toate într-o culoare purpurie, O grădină magică crește Sunt lotusuri la lumina lunii Sunt tristi pentru sora lor draga Violetele râd viclean, Și trandafirii se întind spre stele, Și ierburile parfumate șoptesc Un basm parfumat florilor Gazelele se apropie timid Și ascultă sunetul brizei, Și râul Sacru stropește cu valuri Sub palmieri, împreună cu tine, mă voi scufunda acolo jos pe iarbă, Răsfă-te cu dragoste și pace, Într-un vis fericit de veghe * * * Crinul înfricoșat se teme de căldura arzătoare a soarelui Ea, căzută, moțește Și așteaptă răcoarea nopții * Iubitul ei are o lună Frumusețea se trezește din somn, Și-I deschide fața înflorită și duioasă, Strălucește și se uită la cer, Și aroma se revarsă peste râu, Tremură, și tremură, și plânge, Și lâncește cu melancolie pătimașă * * * Înălțându-se deasupra oglinzii Rinului, Privește în întinderea instabilă Altarul marelui Köln Marea catedrală veche Și există o icoană în acea catedrală, După aur, chip scris, A cărui lumină blândă este favorabilă În lumea mea, un nronik sălbatic În jurul florilor fecioare, heruvimi se înalță pe cerul auriu, Și o asemănare clară cu iubitul În zâmbet, în buze și ochi * * * Zvonul este nusta, zvonul este orb, iar lumea din jur a devenit inertă Copil, de aceea mulțimea Îți numește personajul insuportabil! Zvonul este orb, zvonul este gol nu esti inteles: Ei nu știu cât de dulci sunt buzele tale Și cât de fierbinți ard * * * Îngerul meu, aștept un răspuns, Poate ai fost un vis Vara în amurgul pădurii Dar fața, și trupul și picioarele, Acești ochi sunt o lumină magică, - Nu, o firimitură atât de frumoasă Poetul nu va crea niciodată Șerpi, dragoni urâți, Monștri care izbucnesc de foc, Iată câțiva ciudați diferiți Noi, poetii, cream Dar tu, râsul tău minunat, râsul tău viclean - oh, nu! Privirea ta necinstită, cerească, nu va fi creată pentru totdeauna de un poet * * * Născută din spuma valurilor, Și frumoasă și magnifică, Logodică cu alta, Ea respiră cu farmec O inimă răbdătoare! Nu mormăi și nu fi trist Și nebunia grăbită Iartă-i pe biata femeie * * * Nu mormăi - chiar dacă-mi arde inima: În veci pierdută, mormăind - nu pentru mine, Oricât ai străluci în diamante pentru ochii tăi, Și nici o rază în întunericul sufletului tău Știam: până la urmă, te-am visat! Am văzut noaptea sufletului tău în fund, Am văzut șerpi în travaliul tău bolnav, am văzut cât de nefericit ești, prietene * * * Da, ești nefericit - și furia mi-a dispărut Prietene, amândoi suntem sortiți să suferim În timp ce inima bolnavă bate în noi, Prietene, amândoi suntem sortiți să suferim Lasă o provocare clară pe buzele tale Și privirea ta arde, ridicolul nu se topește, Lasă-ți pieptul să tremure mândru în acest moment - Încă ești nefericit, cât de nefericit sunt Un zâmbet - aprins brusc de durere, Focul ochilor - o lacrimă va inunda din nou, În pieptul trufaș e un ulcer de chin secret Prietene, amândoi suntem sortiți să suferim * * * Ai uitat pentru totdeauna, fără întoarcere, Că am stăpânit cândva inima ta, Nu este nimic mai fermecător și mai înșelător inima Ta mică Dragoste și suferință pe care le-ai uitat - Toate lucrurile care mi-au bătut inima Ce a fost mai mult - suferință, iubire? Știu că erau uriașe! * * * De ce sunt palizi trandafirii de primăvară, De ce, spune-mi, copile? De ce se lasă violetele în floare de primăvară în fața mea, tristă? De ce cântă privighetoarea atât de jale, Sfâșiându-mi sufletul? De ce în suflarea pădurilor și a câmpurilor Recunosc mirosul de degradare? De ce este soarele atât de supărat toată ziua, Privind atât de amar la câmpuri? De ce există o umbră sumbră pe tot Și pământul este mai întunecat decât mormântul? De ce, explică - eu însumi nu înțeleg - Sunt atât de trist și sumbru? Dragă, spune-mi, spune-mi de ce, de ce m-ai părăsit? * * * Au vorbit mult, au făcut multe prostii, Dar tristețea mea principală nu ți-a putut fi descoperită Spărgând oasele, M-au zis rău, S-au milă de tine, suspinând, - z Și i-ai crezut Dar cel mai rău Nimeni nu știa despre mine, - Rău și estimabil, Ce se ascunde în adâncul sufletului * * * Odinioară ne-am iubit cu pasiune Ne-am iubit cel puțin cu pasiune, dar am trăit în armonie I-am sunat soția, ea mi-a zis soț; Toată ziua, s-a întâmplat, ne jucăm, nu ne întristăm Și Dumnezeu să-i ferească să înceapă o ceartă! Nu, toată lumea s-ar săruta - oricând! Ne-am hotărât în sfârșit să ne jucăm de-a v-ați ascunselea Și în desișul pădurii ne-am împrăștiat fără să privim înapoi Da, amândoi au reușit să se ascundă în așa fel, încât, e adevărat, nu ne vom găsi până la mormânt sfe sfe În timp ce eu ezitam, oftam și visam, Rătăceam prin lume și sufeream pe ascuns, Obosit să mă aștepte în sfârșit, Dragul meu a mers pe culoar Și a început să trăiască în dragoste și în sfat Cu cel mai prost dintre toți proștii din lume Dragul meu este curat și tandru, Ea domnește în inima mea și în gândurile mele Bujori obraji, violete, ochi, - Am putea trăi, ca într-un basm, Dar mi-a fost dor de fericire, prieteni, - Și asta e cea mai proastă prostie a mea * * * Și trandafiri pe obrajii dragei mele, Iar ochii ei sunt nu-mă-uita, Și crinii albi - mâini mici Înflorind toate proaspete și magnifice O singură inimă s-a ofilit în ea! * * * Când în sicriu, iubirea mea, vei zace în tăcere, voi coborî în mormântul tău, mă voi ghemui lângă tine cu dragoste La cel nemișcat, palid, la înghețat Urcă cu toată puterea! Din patima nepământească tremur, și plâng, și eu însumi mor Morții se ridică la chemarea de la miezul nopții, se grăbesc în dans, bucurându-se, Și acoperământul mormânt ne-a acoperit, În brațele tale zac Morții se ridică pentru judecata finală, Pentru execuție și pedeapsă după deșerturile lor, Și tu și cu mine ne simțim bine aici, Mintim, îmbrățișându-ne * * * În nordul sălbatic stă singur Pe un vârf gol un pin, Și doarme, legănându-se, și cu zăpadă lejeră Ea este îmbrăcată ca o haină Și visează la tot ce este în deșertul îndepărtat - În regiunea unde răsare soarele, Singur și trist pe stâncă combustibil Crește frumos palmier * * * Își îmbracă redingote mai bogate, Oamenii se plimbă prin pădure, Se zbârnesc în deliciul vițelului Și laudă frumusețea naturii Și se îneacă în beatitudinea sufletelor lor: Înflorește romantic dol! Și ascultă, atârnând urechile, Ca ciripitul în desiș Și îmi voi închide geamurile Din lumina cu pânză neagră; Fantomele mele Mă vizitează uneori în timpul zilei Dragostea de odinioară îmi vine din zile uitate, Se așează cu mine, plângând, Și eu plâng cu ea * * * Ca o fantomă uitată, Trecutul meu se ridică din mormânt: Îmi amintește cum am trăit cândva lângă ea Prin oraș, palid, trist, am rătăcit, parcă pe jumătate adormit, Și oamenii sunt surprinși S-au uitat la fața mea Noaptea era mai bine: Nici un suflet pe străzi Numai eu cu umbra mea Rătăcesc în tăcerea pustie Aici trec podul, Pașii mei răsună Luna mă urmărește din nori Aruncă o încruntătură Și iată casa ta și iar mă uit la fereastra ta Și inima este atât de lâncegă Așa îngheață! Pe fereastră am văzut des Umbra ta obscură Știai că sunt lângă casă, Ca o statuie, stăteam în picioare * * * Tânărul iubește frumusețea; Dar ea s-a îndrăgostit de altcineva Celălalt îl iubește pe altul Și și-a numit soția Pentru primul venit în căsătorie, frumusețea merge cu durere; Iar inima bietului tânăr este asuprită de dorul de mormânt Un basm vechi! Dar ea va rămâne pentru totdeauna nouă; Și ar fi mai bine dacă nu s-ar fi născut Cel cu care ar trebui să se adeverească! * * * Am visat la o fiică regală, Era mai palidă decât zăpada, Pe aleea de sub tei, împreună toată noaptea, am stat, îmbrățișat, cu ea "Nu am nevoie de tronul tatălui tău, nu am nevoie de pietre prețioase, nu am nevoie de puteri, de coroanele lui, - Doar tu, singur de tine am nevoie " "Visul tău este de neatins - zac în întunericul mormântului și numai noaptea mă trezește iubirea mea, dragă" * * * Îmbrățișându-ne, ne-am așezat Cu tine într-o barcă ușoară, Am navigat către un țel necunoscut Peste mare în lună întunecată Și vizibil, ca printr-un văl, Era o insulă misterioasă pentru noi, Totul strălucea și suna, Și a fost distractiv să te muți acolo Și așa ne-am sunat fără reține și ne-am făcut semn în depărtare, Iar noi - neconsolat am plutit pe lângă marea întunecată * * * Din vechile basme fluturând Și dă o mână de ajutor Face semn, sună și dansează, cheamă pe acel pământ minunat, Unde au dat aur Apus de soare inundat, Și, blând, lâncezi, Ca fetele, florile Unde toți copacii la unison Oftă și cântă Și cu ardoare dansând Tastele bat zgomotos Asemenea cântece Acolo, în cinstea iubirii, tună, Ce entuziasm minunat Vei bea otravă minunată Ah, m-aș ascunde acolo, Scăpați de necazuri, Imbata-te din toate cheile, gaseste libertatea Oh, uneori somnul mă duce pe pământul acesta, Dar cu zorii dimineții, Ca spuma, se topește - * * * M-au torturat Și au făcut moartea mai palid - Unii - cu dragostea lor, Alții - cu vrăjmășia lor Mi-au otrăvit pâinea, Mi-au dat otravă cu apă, Unii cu dragostea lor, Alții cu vrăjmășia lor Dar cel din care Sufletul este cel mai mult și este încă bolnav, Nu mi-am dorit niciodată răul, iar ea nu m-a iubit! * * * Doi înainte de despărțire, luându-și la revedere, servit O mână la alta, Oftă și vărsă lacrimi Și nu am plâns Când a trebuit să ne despărțim Lacrimi grele de tristețe Ne-am vărsat mai târziu - și în afară * * * La masa de ceai din sufragerie A venit disputa despre dragoste Bărbații erau rafinați, sexul tandru era sensibil "Trebuie să iubești platonic!" - Consilierul a pronunțat verdictul, Și a fost imediat răsplătit de privirea batjocoritoare a soției sale Preotul a remarcat: "Iubire, până când ardoarea ei i-a secat, Dăunăm sănătății" Fata a întrebat: "Cum așa?" "Dragostea este o pasiune fatală!" spuse contesa Și o ceașcă de ceai fierbinte Cu un oftat, ea i-o întinse baronului i Ai lipsit la masă Ai vrea, dragul meu prieten, Mai degrabă, ea a povestit despre dragoste, decât tot acest cerc ales $ ** Cântecele mele sunt pline de otravă - Și cum ar putea fi altfel? Tu, draga mea, ești o otravă mortală Ea a știut să-mi otrăvească viața Cântecele mele sunt pline de otravă - Și cum ar putea fi altfel? Port o mulțime de șerpi în inima mea - Și trebuie să te port în ea * * * Merg în liniște prin pădure Mă duce căruciorul Valea veselă, înflorind magic în strălucirea zilei Stau, admir și visez, Visez la o iubită Deodată văd trei umbre pâlpâind, dând din cap spre trăsura mea Şi sar, şi fac strâmbături, Privesc cu timidă batjocură, Swivayggs în ceata ceţii, Râd şi zboară în desiş * * * În somn am plâns amar: am visat că ești mort M-am trezit și în liniște curgea lacrimă după lacrimă În asta am plâns amar: Am visat că sunt abandonat de tine M-am trezit și mult timp Plângea în liniștea nopții În somn am plâns amar: am visat că ești din nou al meu M-am trezit și plâng, încă mai plâng * * * Noaptea umedă este fără stele, copacii scârțâie în vânt Eu, învelit într-o mantie, călătoresc Singur într-o pădure surdă Și visele se repezi înaintea mea, Ele sunt înaintea calului, - Ca pe aripi de aer Către iubitul meu mă iau Câinii latră Gatekeeper Ieși în curte cu un felinar Eu, zdrănnindu-mi pintenii, Alerg pe scara spre casa O, cât de cald și confortabil este În lumina blândă a lumânărilor! Și mă arunc în brațele Iubitului meu Vântul de toamnă fluieră Iar stejarul cu părul cărunt spune: "Unde ești, călăreț prost, cu visul tău nebun?" * * * Îngropat la răscruce Cel care s-a sinucis O frunză tristă păcătoasă A crescut una albastră Am stat la răscruce, am oftat în sălbăticia nopții Trista frunză păcătoasă se legăna sub lupă * * * Privirea era învăluită în întuneric, Gura era plină de plumb - Cu inima pietrificată am dormit într-un sicriu surd Cât a durat, nu știu Sunt îmbrățișat de un somn mort, m-am trezit și aud Se aude o bătaie în sicriul meu întunecat "Nu vrei să te ridici, Heinrich? Ziua veșnică vine la noi, Și fericirea veșnică Pentru cei morți vine" Prietene, nu mă pot ridica, nu pot deschide ochii: Lumină cerească din plâns Au plecat pentru totdeauna "Ochi sărutați, Heinrich, Voi întoarce lumina zilei - Veți vedea îngeri Și adâncimea cerului Prietene, nu mă pot ridica Chemarea inimii nu se aude - Ai înfipt un cuțit în el Cuvintele tale crude "În liniște de inimă, Heinrich, mâna mea se va lipi, Și sângele nu va curge, Dorul se va vindeca Prietene, nu mă pot ridica, îmi sângerează tâmpla, Când te-am pierdut Îndurerat, am apăsat pe trăgaci "La templul bolnav, Heinrich, îmi voi apăsa bucla, Te vei trezi din suferință Ai capul limpede " Ea a sunat atât de tandru Nu am putut rezista; Am vrut să mă ridic, Să-mi întâlnesc iubitul Dar deodată rapas s-au deschis, mi s-a vărs sânge Cu putere de neoprit, Și apoi m-am trezit # * * Cântece rele, rele, întristarile anilor trecuți! Te-aș îngropa, dar nu există sicriu Nu întrebați, oameni buni, Ce ar fi putut să piară în el, Dar butoiul Heidelberg are nevoie de un sicriu mai mare Încă mai trebuie o targă Dar de la astfel de plăci, Ce este mai mult decât podul din Mainz Și de-a lungul și peste Atunci cheamă-i pe cei doisprezece frați de dincolo de munți: Cei care sunt mai puternici și mai înalți decât Christopher din Köln Lasă acest sicriu imens să fie aruncat din abrupt Într-un mormânt imens, În întinderea valului mării Știți, oameni buni, de ce am nevoie de un astfel de sicriu? În ea, iubirea și durerea mă voi odihni DIN NOU IN PATRIA ( - ) * * * În viața asta prea întunecată O imagine strălucitoare era cu mine; Imaginea strălucitoare s-a înnorat, am fost înghițită de întunericul nopții Copiii mici sunt lași Dacă noaptea îi depășește; Copiii se tem de miezul nopții Cântec puternic alungat Așa sunt eu, copil străin, îmi cânt cântecul în întuneric; cântec fără pretenții, Dar va risipi frica * * * Nu știu ce s-a întâmplat cu mine - Sufletul meu este plin de tristețe Totul nu-mi dă pace Un basm vechi Ziua se estompează Se împrospătează în vale, Și Rinul este somnoros Doar pe un vârf apusul mai arde Există o fată, cântând un cântec, Stând sus deasupra apei Hainele ei sunt de aur, Iar pieptene din mâna ei este de aur Și buclele ei de împletitură de aur, Și le zgârie cu un pieptene, Și cântecul magic curge, Atât de ciudat de puternic și de tandru Și, captivat de o forță puternică, Vâsătorul nu se uită la val, Nu se uită la recifele de sub abrupt, Se uită acolo, pe cer Știu că valul, feroce, se va închide pentru totdeauna peste el, Și asta e tot Lorelei Făcut cu cântarea ei * * * Tristețe, tristețe în inima mea și mai înflorește de jur împrejur! Stau sub un tei verde Pe vechiul meterez În partea de jos a canalului de ocolire strălucește puternic în soare Băiatul călărește într-o barcă, A aruncat o linie - și fluieră Pe de altă parte sunt plini de Ca un model colorat Case, grădini și oameni Pajiști și vaci și pădure Servitoarele clătesc lenjeria, vocile le răsună, Moara mormăie înăbușit, Diamantele zboară de pe roată Și acolo - o santinelă sub turn stă la poartă, Iar tipul în uniformă roșie face un pas înainte și înapoi Se joacă cu arma lui, Pistolul arde în soare Aici l-a aruncat, aici l-a luat cu pistolul, Trage în inima mea! * * * Rătăcesc prin pădure și plâng Iar sturzul, printre foi groase, îmi fluieră, fluturând printre crengi: "Despre ce te învârti?" Aflați de la surori, de la balene, Vă vor spune ce: Primăvara au sculptat cuiburi La dragul meu sub fereastră * * * Cer negru fără stele Și vântul urlă În pădure, printre copacii gălăgioși, rătăcesc toată noaptea Există o veche cabană de vânătoare Arde cu o scânteie în ultimul timp, Dar acum nu voi merge acolo, - Totul s-a răsturnat acolo Bunica oarbă pe scaun Sta în tăcere la fereastră - Sta ca un idol de piatră, Nemișcat și groaznic Iar fiul pădurarului cu părul roșu, Înjurând, se plimbă, Aruncându-și pistolul în perete, Strângând pumnul spre cineva Frumoasa fiică din spatele roții care se învârte Nu vede firul din lacrimi La picioarele ei, cu un scârțâit liniștit Se lipește de câinele tatălui ei * * * Când mi s-a întâmplat să-mi întâlnesc familia dragă pe drum, toată lumea era atât de fericită - tată, soră și mamă M-au întrebat ce mai fac Și cum trăiesc rudele Au spus că sunt încă la fel Și doar palid și subțire Și am întrebat - despre veri, Despre mătuși, despre rude plictisitoare, Despre un câine care latră zgomotos, care mi-a plăcut atât de mult Iar după ce despre ea, despre femeia căsătorită, El a întrebat dezinvolt: unde este? Și mi-au spus prietenos: ar trebui să nasc într-o lună Și i-am felicitat într-un mod prietenos, Și i-am salutat-o I-am urat bine Și fericire pentru mulți ani "Și câinele", a strigat surioara cea mică, "a devenit mare și furios, S-a înecat în Rin, Altfel, i-ar fi mușcat pe toată lumea La un bebeluș cu o asemănare îndrăgită, recunosc același râs Și acei ochi albaștri Că viața mea a fost distrusă * * * Ne-am apropiat de baraca de pescuit Stăteam uneori seara Marea se întuneca deja, Se ridica o ceață umedă Iată o lumină strălucitoare Farul era aprins, Și iarăși vela albă Am observat în depărtare Am vorbit despre furtuni Despre cum un marinar Între bucurie și frică, trăiește între cer și mare, Despre sud, despre nordul înzăpezit, Despre căldura stepelor îndepărtate, Despre obiceiurile ciudate, extraterestre ale Extratereștrilor, oameni îndepărtați Deasupra Gangelui, sunetul și ciripitul, Pădurea uriașă înflorește, Înainte ca lotusul să-și îndoaie genunchii Oameni frumoși și blânzi "Inima mea este sălbatică și ciudată * Tremurul ei este ciudat și sălbatic, te iubesc nespus ^ Chip drăguț uman " * * * Când ies dimineața Și văd casa ta liniștită - Mă bucur * dragă copilă, te voi observa în afara ferestrei Am citit în ochii de negru-maro Și în mișcarea ușoară a pleoapelor: "Ah, cine ești și ce ai nevoie, Un străin și un bolnav?" Copil, sunt poet german, faimos în țara germană După ce i-am numit pe cei mai buni poeți ai noștri, este imposibil să nu spun despre mine Și sunt bolnav de aceeași boală, Atâția în regiunea noastră Amintindu-ți de cel mai grav chin, Este imposibil să nu-l numesc pe al meu * * *• Strălucită de umflături aurii Marea în razele apusului Singuri am stat în tăcere cu tine, Singuri în întinderea pustie Pescărușii se învârteau, valul creștea, Și ceața umedă s-a ridicat Tu * nu ascunde lacrimile iubirii, plângând fără sunet Am văzut lacrimi pe degetele tale Am căzut în genunchi în rugăciune Și am băut lacrimile din degetele tale Cu buze fierbinți Și în inima mea iau durerea adâncă, Nimic altceva nu-i este drag Amărăciunea lacrimilor acestor femei m-a otrăvit pentru totdeauna * * * Pe muntele ăla înalt E un castel, pe castel este un Spitz Acolo locuiesc trei fete Și iubesc trei fete Pupic Ietta sambata Duminica Eufemia, Luni Cunigunde Și mă apasă la piept Și marți era sărbătoare, Pe munte, cu fetele mele În căruțe, călare, în trăsuri, au intrat mulți oameni Nu am fost invitat acolo Și atunci a ieșit păcatul: mătuși și unchi au observat Și i-a făcut să râdă * * * Pe orizontul înnorat, Ca o fantomă din adâncul apelor, Orașul turnuri se ridică în ceața serii Sub un vânt ascuțit, mieii aleargă de-a lungul râului de plumb Vâslatorul din naveta mea stropește trist cu vâsle Luându-și la revedere, soarele s-a aprins și o rază mohorâtă s-a luminat Locul în care am pierdut totul, Ceea ce visam și eram trist * * * Oraș mare, misterios, te salut din nou, Mi-ai ascuns odată dragostea în adâncul tău Spuneți-mi, porți și turnuri, unde este cel pe care l-am iubit? Ești responsabil pentru ea ți-am încredințat-o Turnurile nu sunt vinovate de nimic - N-au putut decola din locurile lor, Când cu cufere, noduri Se grăbea să plece Prin poartă ea s-a strecurat liniştită în faţa ochilor tuturor; Dacă nebunul este dus, Și porțile să fie proști * * * Merg din nou pe poteca veche, pe străzi cunoscute Și iată-mă în fața casei iubitei mele O casă goală, părăsită Ce proaste sunt trotuarele aici, Ce mizerabile sunt străzile! Acasă ei amenință că se prăbușesc pe capul meu - fug - Dumnezeu să-mi binecuvânteze picioarele! * * * Orașul a adormit, eu rătăcesc singur Și iată casa ei și o fereastră deasupra intrării Nu există iubită, ea este departe, Și casa rămâne așa cum a stat mult timp În fața lui este un bărbat Își rupe brațele Așteaptă, caută măcar o fantomă în fereastră! Sunt îngrozită: în față, palid de agonie, m-am recunoscut în lumina lunii Dublul meu necunoscut, fratele meu de sânge Ce aștepți, neștiind somnul, Epuizat de dorul de iubire, Cum eram pe vremuri? * * * Cum poti dormi linistit Și știi că trăiesc? Mânia stinsă se va întoarce Voi rup lanțurile atunci! Îți amintești cum în cântecul vechi Mirele, ucis de dușman, S-a repezit la miezul nopții la mireasă Și a dus-o la casa lui întunecată? Frumos, tandru, crede-mă, Crede, mândru, cântecul meu - Până la urmă, sunt viu, nu sunt mort, sunt mai puternic decât toți morții! * * * Fată uitată de somn, Luna se uită în camera ei Sună un vals vesel Tăcerea nopții "O să arunc o privire, cine îmi tulbură somnul, - Toată noaptea nu e odihnă!" Sub fereastră, cântând, Ferăstrăind un schelet pe o vioară "Mi-ai promis un dans, dar ai mințit, ca întotdeauna Azi e bal la cimitir, hai să dansăm acolo Iar forța puternică O conduce pe fata pe poartă la chemare, Conduce după schelet, el dansează, Merge în fața ei și cântă Cântă, ferăstrău și dansează, Își bate oasele în tăcere Și dă din cap măsurat, Dă din cap către luna palidă * * * Eu sunt Atlasul nefericit! Intreaga lume, Voi ridica întreaga lume a suferinței pe umerii mei, voi ridica insuportabilul și inima Piept gata să spargă Ai vrut-o cu inima ta mândră! Mi-am dorit fericirea, fericirea inimii nemăsurate, Sau exorbitante - mândre - dureri Deci: acum ești jale ' * * * Generațiile se schimbă "Anii vin și trec Și o singură iubire din inima mea nu va muri niciodată Doar o dată să te văd Și cad la picioarele tale Și șoptesc în liniște, murind: "Te iubesc, doamnă!" * * * De ce are nevoie o lacrimă singuratică? Ea îmi estompează ochii Una din vremurile uitate Această lacrimă a rămas Surorile ei transparente au dispărut cu mult timp în urmă Așa că toată bucuria și tristețea mea - Totul este suflat de vânt Și stelele albastre au dispărut Ca ceata dinainte de zori, Acele stele, al căror zâmbet era fericire și durere pentru mine Și chiar și dragostea a dispărut, Ca toate visele vechi O lacrimă de tristețe singuratică, E timpul - dispari și tu * * * Prin nori luna rece S-a spart ca o semilună plictisitoare Cu cimitirul bisericii lângă casa pastorului liniștit Mama aplecată asupra Bibliei, Fiul se uită în gol la lumină, Fiica cea mare vrea să doarmă, Cea mai mică zice: "O, Doamne, cât de vesele se prelungesc Zilele! Bucurie și distracție - Înmormântarea singură Mama mormăie: "Au fost doar patru îngropați de când a murit tatăl tău, pastorul Tu spui mereu prostii " Fiica cea mare căscă: "Este suficient să suport nevoia, Contele bogat este îndrăgostit de mine, Mâine mă voi duce la el " Fiul se zvârcește de râs, Ca și cum ar tachina o familie: "Sunt tipi care fac bani - mă vor învăța și pe mine" În fața fiului osos Mama aruncă Biblia: "Tu, ateu, se pare că plănuiești să devii un tâlhar" Apoi cineva a bătut la fereastră, făcându-și mâna de suferință: Tatăl lor mort este acolo în haina neagră a parohului * * * Ploaie, vânt - ce vreme! Și, se pare, zăpadă la tot Stau și mă uit pe fereastră În întunericul umed de toamnă G Heine Miniatura lui Call din anii O lumină singuratică tremură Și pare că plutește deasupra pământului O bătrână, ținând în mână o lanternă, se plimbă prin bălți acasă Am cumpărat, probabil, din magazin Ouă și unt, făină Și vrea ca nepoata lui cea mare să coacă plăcinte mâine Iar nepoata, strângând somnoros din ochi, Stă singură într-un balansoar Un val auriu a închis roșul blând al Părului * * * Se iubeau, dar mereu evitau întâlnirile S-au săturat de iubire, Dar au fost despărțiți de vrăjmășie S-au despărțit și numai într-un vis Li s-a permis să se vadă Și ei înșiși nu știau că amândoi muriseră de mult * * * În timp ce ți-am revărsat întristare și întristare, Voi toți, căscând fără speranță, ați tăcut, Dar numai eu am guturat în rime, Ați spus o grămadă de laude \ * * * Eu sunt diavolul, a venit la mine acasă Și, într-adevăr, m-a uimit în multe feluri Nu este deloc prost, nici urât, nici șchiop, dimpotrivă, este grațios, amabil și dulce g Heine Un om, cum se spune, în floarea sa, a călătorit mult, care a fost în lume, Este diplomat, are limba ascuțită, A înțeles esența statului și a bisericii El este palid, dar știința este de vină - sanscrită, și Hegel și alte plictiseli "Fouquet", a spus el, "este poetul meu preferat, iar critica", a tușit aici, apropo, "I-am dat-o străbunicii mele, draga Hekate, nu-mi mai pasă de critică " A notat darul meu legal El a mărturisit că el însuși urmărea un avocat, a spus că prețuiește foarte mult favoarea mea - și s-a înclinat El a întrebat: s-a întâmplat să ne întâlnim la ambasada Spaniei vara trecută? Iar eu, privind trăsăturile lui, mi-am amintit că ne-am întâlnit undeva * * * Nu-ți bate joc de diavol - Anii de viață sunt scurti, Iar chinurile vieții de apoi, dragă prietene, nu sunt fleacuri Și plătiți-vă datoriile în mod corespunzător Viața nu este atât de scurtă ^- Mai trebuie să împrumuți din portofelul altcuiva! * * * Copil, eram copii Ne-am distrat jucându-ne, Urcându-ne în coșul de găini, Îngrozindu-ne în paie, culcându-ne Cântau ca cocoșii De pe drum, oamenii au auzit "Kukareku" - și au crezut că cocoșul chiar cântă Cutia era tapițată cu tapet, Asta s-a aruncat la fier, Și s-au așezat împreună în ea, Și a ieșit o casă luxoasă Pisica bătrână a vecinului a venit să ne viziteze Ne-am plecat, ne-am ghemuit, Am lingusit-o de fiecare data Au întrebat de sănătate Cu grijă, cu chip plăcut Am repetat același lucru mai târziu cu multe pisici bătrâne Iar apoi, aşezându-se cu decor, Ca doi înţelepţi, Mormăi că pe vremea noastră Poporul era mai deştept şi mai cinstit; Că credința, iubirea și fidelitatea au dispărut din viață cu mult timp în urmă, Cafeaua aia devine din ce în ce mai scumpă și a obține bani este dificil Jocurile copiilor s-au repezit, Grăbindu-se, nu se vor mai întoarce Nici bani, nici fidelitate, nici credință, Nici timp, nici viață, nici dragoste * * * Inima mea este apăsată, cu un dor vag îmi amintesc de bătrânețe; Viața părea confortabilă atunci Și omul a trăit în pace ! Și în zilele noastre, neliniștea este peste tot, Pacea de odinioară este ștearsă pentru totdeauna, Acolo, pe cer, nu este zeu, Și diavolul a murit sub pământ Și totul este atât de sumbru, atât de mizerabil, Peste tot rece, putrezit și dărâmă Dacă nu am avea puțină dragoste, n-am avea unde să ne odihnim * * * Ca o lună strălucind dintr-un nor Într-o înălțime albastru închis, Așa că o amintire Undeva în inima mea strălucește Stăteam pe punte, o barcă inteligentă plutea mândră Deasupra Rinului larg și liber, firmamentul era roșcat de apus M-am așezat la picioarele unei frumoase doamne, Fermecată Pe obrajii ei se înroșesc O rază strălucitoare a zorilor strălucea Valurile străluceau, corzile cântau, corul sonor răsună cu harpele Inima s-a deschis mai larg, spațiul albastru mai înalt a fost atras Munți, castele, pădure și văi A trecut, ca într-un vis, Și în ochii ei frumoși Totul a strălucit pentru mine * * * Ieri am visat la iubita mea, Trista, palida si slaba Ochii și obrajii scufundați Nu există nicio urmă a fostei frumuseți Ea conducea un copil, purta un altul în brațe În mers, în față și în mișcări -* Umilire, durere și frică Am urmat-o peste piață, am sunat-o după colț, Și ochii ei s-au întâlnit, și în liniște Și i-a spus cu amărăciune: "Hai să mergem! Ești atât de bolnav și nefericit Vino cu mine la mine acasă Te voi înconjura cu grijă, te voi hrăni cu munca mea Îți voi aduce copiii în oameni, te voi proteja și te voi prețui până în ultima zi, - La urma urmei, ești ca un copil pentru mine Și crede-mă, nu mă voi deranja, nu voi cerși dragoste Și dacă mori, voi veni în mormânt să vărs lacrimi * * * Suficient! E timpul să uit această prostie! E timpul să mă întorc la minte! Ajunge cu tine, ca un actor priceput, am jucat drama în glumă! Culisele a fost pictate colorat, Am recitat cu atâta pasiune Și mantaua este strălucitoare, iar pălăria are o penă, Și sentimentele - totul era bine Dar acum, chiar dacă am aruncat această cârpă, Deși nu există gunoi de teatru, încă mă doare inima, De parcă aș juca o dramă! Și ceea ce am crezut că este o durere falsă, acea durere s-a dovedit a fi vie, - Oh, Doamne! Eu, rănit de moarte, am jucat Gladiator care reprezintă moartea! * * * Inimă, inimă, aruncă cătușele și uită de asuprirea întristării Toată mai frumoasă se va întoarce, Decembrie cel sever a alungat Vor fi din nou hobby-uri Lumea va fi din nou bună Inimă, tot ce te agăți, Iubește totul fără excepție * * * Dragul meu prieten, ești îndrăgostit, Dulce rănit de o nouă durere Din nou luminat de inimă Și spălat pe creier Încă ții un secret, dar ești îndrăgostit, asta e clar Văd prin vestă, Cât de pasional îmi arde inima * * * Am vrut să fim împreună, Sufletul și-ar găsi pacea, Da, toată lumea te-a grăbit, Lucrurile te așteptau Am tot repetat că te-am cunoscut, Ca să fim împreună pentru totdeauna, Și tu ai râs de asta Și ai făcut o reverență la asta Neștiind compasiune, mi-ai iritat durerea, - Ne luăm chiar la revedere Nu te-am sărutat Ai crezut că, împingând în laț, refuzul tău mă va distruge, Dar asta e cu mine, dragă, nu este prima dată când se întâmplă * * * Nu-mi place fragmentarea universului Va trebui să merg la un om de știință german Are un calcul scurt cu a fi: Aducând totul într-o combinație rezonabilă, El este o halat veche și alte cârpe Lacunele se vor repara în univers * * * Ai o petrecere diseară Și casa este în flăcări Și silueta ta este luminată Văd fulgerări în fereastră Dar nu te uiți și nu vezi Eu în întuneric sub fereastră Și mai greu de văzut Cât de întunecată este inima mea Și inima lâncește de tristețe, Și sângele curge din nou Și iubește și este sfâșiat Dar nu poți vedea * * * Aș dori într-un singur cuvânt Îmi contopesc tristețea și tristețea Și arunc acel cuvânt în vânt, Ca să-l ia vântul Și lasă acel cuvânt de tristețe să vină la tine în vânt, Și să curgă mereu și pretutindeni în inima ta! Și dacă ochii obosiți Închiși sub visul nopții, O, lasă acel cuvânt de tristețe să sune într-un vis deasupra ta! * * * Ai diamante și perle, Tot ceea ce oamenii sunt obișnuiți să caute, Și există și ochi drăguți, Dragă prietene! Ce să-ți mai dorești? Sunt pe acești ochi drăguți A trimis o întreagă armată zveltă de cântece sonore dintr-o inimă arzătoare, dragă prietene! Ce să-ți mai dorești? Acești ochi minunați pe inima mea Mi-au lăsat o pecete de pasiune; Cu ei, prietene, m-ai ruinat Dragă prietene! Ce să-ți mai dorești? * * * Cine iubește pentru prima dată în viața lui, Să fie nefericit - este încă un zeu Dar cine iubește a doua oară și este nefericit este un prost Sunt atât de prost - îndrăgostit Și, ca înainte, neiubit Soarele, stelele, toate râd Râd și mor * * * Am visat că sunt Domnul, Coroana întregii creații, Și pe cer îngerii cântă poeziile Mele Mănânc în exces zi și noapte cu dulceață, plăcinte, Eu beau lichioruri rare Și nu sunt familiarizat cu datorii Dar sunt trist fără pământ, de parcă aș fi peste bord, Dacă nu aș fi un zeu milostiv, aș deveni un diavol "Hei tu, Arhanghelul Gabriel, Mesager rapid! Eugene, prietene, Trăiește-mă pe holuri Nu-l căuta în spatele unei cărți, - Vinul este mai dulce decât cărțile La "Fräulein Meyer" stă mai repede decât la Jadwiga Arhanghelul și-a fluturat aripile, A îndreptat zborul spre pământ, L-a prins pe prietenul meu, Mi l-a dat imediat "Ei bine, ce zici despre mine? Așa că am devenit zeu, Nu e de mirare că în tinerețe am visat la atâtea lucruri Eu creez minuni în fiecare zi În capricios capricios Astăzi, de exemplu, Berlinul voi face fericit Voi deschide pietrele trotuarului cu o mână miraculoasă, Și lăsați-l să zacă în fiecare piatră După alegerea stridiei Sucul de lămâie se va turna din cer, Ca deasupra unui bazin Vă puteți îmbăta cu toții Din gropile de canalizare de vinul renan Berlinezii sunt maeștri ai devorării și în fericirea fragilă Judecătorii aleargă Pentru drenarea șanțurilor Poeții sunt cu toții recunoscători Pentru mâncare gratuită Iar locotenenții, bine făcut, să știe că lingă trotuarul Da, locotenenți - bravo, Și chiar și junkerul știe Că în fiecare zi asemenea minuni nu se întâmplă în lume * * * Case ies din întuneric, Ca niște viziuni nocturne Eu, înfășurat într-o mantie, merg în tăcere, lânceind de nerăbdare Ceasul turnului sună Doisprezece! Cu siguranță, de mult, Tânjind cu nerăbdare fericită, Prietena se uită pe fereastră Și luna, călăuza mea, Strălucește drept în fața mea, Și vesel îmi iau rămas-bun de la el, Alergând până la ea pe verandă "Mulțumesc, tovarășul meu credincios, că străluciți în drumul meu! Acum te las să pleci, Acum strălucește pe alții! Și dacă undeva îndrăgostită Rătăcește, blestemând soarta, Mângâie-l, precum odinioară, Ai știut să mă consolezi * * * Și dacă vei deveni soția mea, Toate bârfele vor izbucni de furie Asta nu va fi viața, ci o vacanță continuă Cadouri, teatre și invitați Certe-ma, bate-ma - sunt pregatit pentru orice, Vom înceta să ne luptăm cu un sărut Dar dacă nu-mi lăudați poeziile, Amintiți-vă: divorțul este inevitabil! * * * Spre pieptul tău alb Mi-am plecat capul Și în secret pot să ascult cu urechea, Ce ai în inima ta în acest moment Husarii albaștri trâmbițează, Mulțimea intră pe poartă, Și mâine draga mea Husarul va conduce albastrul - Dar asta se va întâmpla numai mâine, Și azi vei veni la mine, Și voi fi de două ori fericit în brațele tale * * * Husarii albastri trâmbițează, își iau rămas-bun de la noi, trâmbițând, Și iată-mă, dragă, Și a adus trandafiri pentru tine Probleme cu militarii - Ne-au făcut mizerie! Chiar ți-ai predat inima cuiva * * * Eu însumi în anii trecuți am suferit greutățile iubirii, eu însumi m-am ars de mai multe ori; Dar lemnele de foc se scumpesc din ce în ce mai - Scântei de pasiune se sting Ma foi!* - și noroc Înțeles? Șterge lacrimile; Alungă vise amuzante Împreună cu dor stupid; Fii ca un viu Și uită de dragostea trecutului - Ma foi! - cel putin cu mine * * * Te-am înțeles greșit, am fost de neînțeles pentru tine, Și acum totul este clar - Suntem amândoi la gunoi Jur! (Limba franceza) * * * Urlând, indignat, castrati, Că cânt greșit Ei găsesc cântecul meu nepoliticos și de bază Dar ei înșiși au cântat În drumul lor, au împrăștiat trilurile pure ale celor mai subțiri rulade de sticlă Și, ascultând suspinele tristeții, Gemetele dragostei angoase, Fecioarele și doamnele plângeau, Strângând batiste de obraji * * * Pe bulevardele din Salamanca Aerul este proaspat si parfumat Acolo, primăvara, în ceața serii, mă plimb cu draga mea donna Tabără zveltă înfăşurată în jurul mâinii lui Și bând bâlbâială blândă, Cu degetul simt un fior languid fericit al unui piept Mândru Dar teii foșnesc de spaimă, Și pârâul de dedesubt mormăie, Parcă cu ceva rău și trist, Inima mea vrea să otrăvească "Ah, signora, îmi simte inima, voi fi expulzat în curând De-a lungul bulevardelor din Salamanca Nu mergeți la plimbare, signora " * * * Iată vecinul meu, Don Enriquez, distrugătorul doamnelor din Salaman Doar un zid desparte locuința lui de mine În timpul zilei se plimbă, frumuseți Arzând cu o privire mândră O mustață se bucle, pinteni zdrăngănește, Și câinii aleargă Dar în ceasul răcoros al serii El stă, visând, acasă, Și în mâinile lui este o chitară, Și în pieptul lui - langoarea Și cât îi va ajunge pe coarde, Cum îi va cere, săracii, căldura! Deci holera aia din burta ta Pentru vocea si chitara ta! * * * Moartea este o noapte, un somn rece, iar viața este o zi grea și înfundată Dar s-a stins, somnul tinde, Sunt obosit de o zi lungă Dorm - și teiul foșnește în înălțime, Privighetoarea cântă pe tei, Și cântecul vine din dragoste, ascult chiar și în; vis DONNA CLARA În grădină, plină de răcoare nocturnă, fiica primarului coboară tăcută În castel, zgomotul unui ospăţ vesel, Se aude de la ferestre un bubuit de trâmbiţă DAR "Cât sunt de plictisit de dansuri, Linguşiri de delicii zaharoase, Aceşti cavaleri pe care Clara este Magnific în comparaţie cu soarele! Totul s-a stins, de îndată ce a apărut În lumina lunii înaintea mea - Cel a cărui lăută am ascultat-o La miezul nopții întuneric din balcon În timp ce stătea, mândru și zvelt Cum arăta cu o privire strălucitoare, nobil palid la față, strălucitor ca Sfântul Gheorghe!* Așa visa Donna Clara, coborând ochii în tăcere S-a trezit deodată - în fața ei Acel străin frumos Dulce este să rătăcească cu iubitul ei, Dulce este să asculți o șoaptă înflăcărată! Vântul jucăuș e blând, Ca în basm, trandafirii înfloresc La fel ca într-un basm, trandafirii strălucesc, Ei respiră cu flacăra iubirii "Ce e cu tine, prietene? Cum îți strălucesc obrajii! "Muşcă ţânţarii, dragă! Noaptea nu se odihnește de ei, urăsc țânțarii, Ca evreii cu nasul lung" "De ce avem nevoie de țânțari, evrei!" - Zâmbind, spune cavalerul Deşertăciunea migdalului cade, ca şi când floarea plouă, De parcă plouă flori, Aerul este plin de aromă - Dar spune-mi, prietene, vrei să fii al meu până la mormânt? "Sunt al tău pentru totdeauna, dragă, În aceasta jur pe Fiul lui Dumnezeu, Care a suferit din cauza trădării Sângerilor - evrei răi "Ce este fiul lui Dumnezeu pentru noi, iudeilor!" - Zâmbind, spune cavalerul Crinii moștenesc, devenind albi În valuri de lumină aurie În valuri de lumină aurie Visând, privind spre stele "Dar spune-mi, prietene, Este jurământul tău adevărat față de Dumnezeu? "Dragă, nu există înșelăciune în mine, ca în familia mea înaltă Nu există nici sângele maurilor de jos, nici sângele murdar evreu "Renunțați la mauri și la evrei!" - Zâmbind, spune cavalerul Și o duce pe fiica alcaldelui în amurgul unei grote cu frunze Așa că și-a încurcat iubita cu o rețea de discursuri dulci, iubitoare, scurte, datorii de mângâiere și inimi rănite de fericire Privighetoarea face ecou jurămintelor lor cu un imn pasional neîncetat Dansul torței dansând Licuricii în iarba înaltă Dar sunetele se potolesc în grotă, Grădina doarme și numai uneori Se aude șoapta de mirt înțelept Sau suspinul unui trandafir stânjenit Deodată, tobe și coarne au tunat din castel, Și confuză, Donna Clara, trezindu-se, a sărit din pat "Trebuie să plec, iubirea mea, dar acum spune-mi cine ești? Spune-mi numele tau L-ai ascuns atât de mult!" Și cavalerul se ridică zâmbind, Și sărută degetele femeii, Și sărută fruntea și buzele, Și un astfel de cuvânt spune: "Eu, señora, sunt iubitul tău, iar tatăl meu este un soț învățat, faimosul înțelept rabin Israel din Zaragoza " MAREA NORDULUI ( - ) CICLU ÎNCORONARE Voi melodii, voi melodiile mele bune! Trezeste-te, trezeste-te! Pune-ți armura! Lasă trâmbițele să sune Și sus pe un scut de luptă Ridică-mi frumusețea - Cel care este acum în sufletul meu Va fi regina suverană! Slavă ție, tânără regină! De la soarele suveran Voi smulge voalul auriu strălucitor, Voi țese o diademă din ea Pentru capul tău sfințit Din perdelele nesigure ale cerului azur Voi tăia o bucată de mătase prețioasă, - Ca o mantie regală, O voi pune pe umerii tăi Îți voi oferi o suită de stricte Într-un corset strâns de sonete îmbrăcate, Din terte mândre și strofe entuziaste Glumele mele vor fi mesageri Umorul meu este vestitorul tău cu un involuntar O lacrimă de râs amar în stemă Și eu însumi, regina mea, Voi îngenunchea înaintea ta Și pe o pernă de brocart roșu iti voi aduce Restul minții Pe care o are bietul cântăreț Numai din milă nu a fost luat Predecesorul tău pe tron AMURG Pe malul palid al mării Am stat singur și, din păcate, gânditor Din ce în ce mai adânc, soarele cobora, aruncându-și lumina Crimson în dungi peste câmpia apei, Și valuri fugare, îndepărtate, condus de val, A alergat zgomotos și spumant Din ce în ce mai aproape de țărm În zgomotul lor minunat S-au auzit șoapte și fluiere Râsete și murmur Oftă și un bubuit vesel și uneori prețuit în liniște, Parcă peste un leagăn, cântând Și mi s-a părut Aud vocea legendelor uitate, aud povești minunate vechi - Cele care au fost cândva copil Auzit de la copiii vecinilor Așa cum obișnuiam cu toții În seara de vară suntem aglomerați Ascultați povești liniștite Pe treptele pridvorului Și bate sensibil în noi inimă de copil, Și uită-te cu curiozitate Ochi deștepți pentru bebeluși; Și fete mari Din spatele tufelor de flori parfumate Privind peste stradă prin ferestre Zâmbete pe fețele roz Iar luna i-a plosat cu strălucire APUS DE SOARE Soarele roșu de foc pleacă În valurile îndepărtate zgomotoase, Mare cu rame argintie; Nori de aer, limpezi și stacojii, Se repezi după el; ci dimpotrivă, Din mormanele mohorâte de toamnă înnorate, Luna se uită cu chip trist și palid de moarte; iar în spatele ei, ca niște scântei mici, În depărtarea ceață Stelele sclipesc Odată a strălucit pe cer În căsătorie, unire, Zeița Lunii și Zeul Soarelui; Și în jurul lor stele roiau, Copii mici inocenți Dar calomnia șuieră cu o limbă rea, Și împărțit ostil Pe cer, cuplul este radiant Și în această după-amiază în măreție singuratică Soarele se plimbă pe cer Pentru strălucirea ta mândră Se roagă mult, se cântă mult muritori bogați mândri, fericiți Și noaptea Luna cutreieră cerul Săraca mamă Cu orfanii mei steluți nu si trist Și fete cu o inimă iubitoare Și poeți de suflet blând Ea este salutată și dedicat ei Lacrimi și cântece Inima blândă a femeilor Încă iubesc luna Soț frumos Și adesea seara Tremurând, palid, Privește încet din norii transparenți, Și cu privirea lui jalnică însoțește soarele care pleacă, Și pare că vrea Strigă către el: "Stai! Te sună copiii! Dar soarele încăpăţânat La vederea zeiţei Aprinde un fard roșu Mâhnire și mânie Și mergi fără milă în patul lui singuratic, umed-rece O astfel de răutate șuierătoare Mâhnirea și moartea insuflate Chiar și printre zeii veșnici, Și zeii săraci Treci din păcate prin cer Calea ta este de neconsolat Și fără sfârșit Și ei nu au moarte și țin pentru totdeauna Durerea ta radiantă La fel sunt, un bărbat, setat jos, Dăruit cu moartea, Ar trebui să mormăiesc de soartă? NOAPTE PE TARM Noaptea este rece și fără stele; Marea fierbe, iar deasupra mării, Întins pe burtă Vânt de nord stângaci misterios Cu o Voce intermitentă, răgușită, vorbește cu marea, Ca un bătrân supărat, S-a clarificat brusc într-o conversație strânsă Există multe povești în vânt - O mulțime de povești nebunești Povești eroice, amuzante până la moarte, saga norvegiene din cele mai vechi timpuri Uneori, în mijlocul poveștii, Departe de întunericul anunțând, Râde deodată Sau începe să urle Vrăji din Edda și rune, Rezistent la întuneric, magic-puternic Și copiii albi ai mării apoi Sar din valuri înalt și se bucură, Intoxicați de desfătare Între timp, de-a lungul nisipurilor îmbibate de valuri ale Coastei Plate Un călător trece Și inima fierbe în ea mai răzvrătit Și valuri și vânt Oricât de tare pune piciorul, scântei se revarsă, grămezi de scoici pestrițe trosnesc Și, învelindu-se în mantia lui cenușie, El merge repede În mijlocul unei nopți furtunoase De departe îi face semn lumina, Bland, pâlpâind în semn de salut Într-o colibă de pescar singuratic La mare, frate și tată, Și singură în colibă A rămas fiica unui pescar - Minunat de frumoasă fiica unui pescar Ea stă în fața aragazului și ascultă Dulce-profetic, ciot prețuit Într-un cazan cu apă clocotită • Și aruncă în flacără tufiș trosnitor, Și suflând pe flacără Și într-o strălucire roșie tremurătoare magic frumos fata inflorita Și un umăr alb moale privind atât de timid De sub o cămașă gri aspră, Și un pix supărător Cu un stilou ea corectează fusta colorata Pe coapse zvelte Dar deodată ușa s-a deschis Și Rătăcitorul Nopții intră în colibă Cu dragoste arata Pe-o fată albă, zveltă, Iar fata timid Stă în fața lui - ca un crin, Tremurând de vânt Își aruncă mantia la pământ, Și râde Si spune: "Vezi, copile, cum mă țin de cuvânt! Așa a venit și a venit vremea veche cu mine, precum zeii cerului S-au coborât la fiicele oamenilor și au îmbrățișat fiicele oamenilor și le-au născut Regi și eroi purtători de sceptru Care au uimit Pământul Totuși, copile, pentru dumnezeirea mea, nu te uimi prea mult! Fă-mi un ceai mai bun - da cu rom! Noaptea este rece; și pe o astfel de vreme ne vom răci, Zei veșnici - și apoi mergem Cu cel mai divin nas curgător Și cu o tuse nemuritoare! FURTUNĂ Furtuna năvăli, Valurile biciuiesc, Și valurile urlă și se ridică ca munții, Și umblă, batând și spumegând de răutate, Masele lor albe de apă, Și barca noastră le urcă cu greu, gâfâind, Și cade brusc Într-un abis negru larg deschis O mare! Mama frumusetii nascuta din spuma! Înaintașul iubirii, cruță-mă! Deja fâlfâind, simțind un cadavru, Un pescăruș alb ca o fantomă, Și-și ascuți ciocul pe catargul, Și tânjește să-mi sfâșie inima cât mai curând - Acea inimă în care răsună cântări Spre slava fiicei tale, Inima pe care nepotul tău, micuțul ticălos, și-a ales-o ca jucărie Degeaba sunt rugăciunile și gemetele! Strigătul meu s-a pierdut în urletul furtunii, În mijlocul unei orgie de sunete demonice, În mijlocul urletelor, vuietului, vuietului și șuierat Al vântului și valurilor lupte Dar în mod ciudat, prin acest bubuit aud Melodia unui cântec sălbatic mohorât, Străpungând, sfâșiind sufletul, Și recunosc această voce Pe coasta scoțiană îndepărtată, Deasupra valului mereu vuiet, Un castel se ridică pe o stâncă străveche, Și acolo, la fereastra boltită, Stă o femeie frumoasă bolnavă, Aproape transparentă, palidă ca marmura, Ea cântă la lăută și cântă, Și vântul sărat suflă buclele ei lungi ondulate Și departe în vuiet mare Își poartă cântecul de neînțeles TĂCERE DE MARE Tăcere și soare! Lumina fierbinte A îmbrățișat câmpiile de apă, Și corabia taie umezeala aurie în urma smaraldului La cârmă se află pe burtă Iar sforăiul obosit de barcă; O pânză încurajată, la catarg Un cabane murdar adăpostit Obrajii se umfla de sub murdărie; Gura lată, parcă în durere, Încleștată; se pare că ochii mari au izbucnit brusc în lacrimi Căpitanul îl certa Picioare groaznice călcându-te "Cum îndrăznești - spune-mi, ticălosule! ~ Cum îndrăznești să scoți un hering? Silențios și lin! Clever Fish plutește în sus de jos; in soare Încălzește un cap strălucitor și se joacă cu o stropire rapidă Dar o săgeată din cer Pescăruș cade peste un pește - Și cu prada într-un cioc lacom Dispare iar pe cer PURIFICARE Stai în fundul mării adânci, vis nebun, Tu, de multe ori așa noaptea Care mi-a chinuit sufletul cu necredincioasa fericire Și chiar într-o zi strălucitoare acum Mă amenință, ca o fantomă a mării, - Stai acolo, în fund, în veci Și te voi arunca în fund Toată tristețea și toate păcatele mele Și cu zdrăngănitoare o șapcă prostească, Sunând așa de mult în cap, Și ipocrizia șarpelui, Insidios, acoperire de gheață, apăsând de multă vreme, așa că sufletul meu, suflet bolnav, Negând totul - atât îngerii cât și Dumnezeu, suflet fără bucurie Goy-goI Goy-go! Deja s-a ridicat vântul Sus pânzele! E umflat și bucle! Și pe apele insidios de liniștite Nava zboară, iar sufletul eliberat este plin de bucurie! LUME Soarele era sus pe cer înconjurat de nori albi Marea era liniştită Și eu, gândindu-mă, am stat la cârmă Mă gândeam și - parțial treaz, parțial în vis - L-am văzut pe Hristos, Mântuitorul lumii În haine albe deschise, Uriaș, a mers Pe uscat și pe apă; Capul i se îndreptă spre cer Și mâinile binecuvântate Pământ și apă; Inima în piept Soarele era Soare roșu, strălucitor; Și această inimă de soare roșie, aprinsă, Lilo în jos raze binecuvântate Și lumină blândă, blândă, Iluminare și încălzire Pământ și apă Era un clopot solemn Și părea că lebedele într-un ham de trandafiri au tras o navă care planează, Tras la malul verde Unde în orașul înaltă locuiesc oamenii O minune al păcii! Ce oraș liniștit! Nu se aude zgomot înăbușit De meșteșuguri grele vorbărețe, Și prin străzile curate sunătoare Oameni îmbrăcați în alb Rătăcesc, Cu ramuri de palmier în mâini, Și când doi se întâlnesc, Se privesc cu o expresie pătrunzătoare, Și, tremurând de dragoste și dulce tăgăduire de sine, Sărutăți-vă, Și priviți în sus Pe inima însorită a Mântuitorului, vărsând cu pace și bucurie sânge roșu, Și, binecuvântați de trei ori, exclamă: "Lăudat să fie Isus Hristos!" O, dacă ai putea inventa așa ceva, ce nu ai da pentru el, Draga mea! Tu, slab la trup și la duh, Și puternic doar în credință Fără alte prelungiri, onorați trinitatea Și dimineața săruți crucea, Și un moș și mânerul înaltei tale patrone Sfințenia ta te înalță În primul rând - consilier judiciar, apoi - consilier de justiție Și în sfârșit, un consilier guvernamental într-un oraș cu frică de Dumnezeu, Unde este nisipul și unde înflorește credința Iar apele răbdătoare ale sfintei Spree Spală sufletele și diluează ceaiul Oh, dacă te-ai putea gândi la așa ceva, Draga mea! Veți ocupa cel mai bun loc de pe piață; Ochii tăi, dulci și clipind, Nu ar arăta decât smerenie și bunătate; Și o persoană de rang înalt Încântat și încântat, Rugandu-ma, as ingenunchea cu tine În ochii ei care iradiază fericire Ai citi marirea salariului Într-o sută de taleri prusaci Și, încrucișându-și mâinile, mormăia: "Lăudat să fie Iisus Hristos!" CICLOUL DOI GLORIA MĂRII Thalassa! Thalassa! Te laud, mare vesnica! Te laud de zece mii de ori inima jubilatoare, După cum s-a lăudat odată zece mii Inimi elene neînfricate, Nu renunța la adversitate Aspirând la patrie, glorificat de lumea inimii soldaților Clocotând, tremurând Și marea a făcut spumă Soarele curgea pe valuri întunecate, lumina jucându-se cu trandafiri stacojii, Și sute de pescăruși îngrijorați S-au repezit peste mare și au strigat tare Dar ciripitul păsărilor și zgomotul scuturilor, Și calul călcând și nechezând - Toți au înecat strigătul de victorie! "Thalassa! Thalassa! Te laud, mare vesnica! Zgomotul tău pentru mine este ca glasul patriei Asemenea viselor copiilor, întinderea domeniilor voastre libere strălucește cu o umflare bizară Și în memorie revin la viață Jucării ale copilăriei dulci colorate: cadouri de Crăciun sub copac, Crăciuni crimson ale recifelor de corali și perle și pești aurii - Tot ce păstrezi în secret În partea de jos, în săli de lumină cristalină O, cât de trist eram, singur, într-un pământ străin! Ca o floare într-un dosar botanic, Inima ofilit în pieptul meu Eram ca o persoană bolnavă, toată iarna lungă închisă în ritmul camerei de spital Și deodată sunt eliberat În fața mea, orbitor de strălucitor, Sunny May sclipește de verdeață, Măr în rochii albe șoptesc, Flori tinere privesc din verdeață, Ca niște ochi pestriți parfumați - Totul respiră, râde, miroase dulce, Și păsările ciripesc pe cerul albastru Thalassa! Thalassa! O, inimă curajoasă în retragere! Cât de des, rușinos de des Ai fost învins de sălbaticii din Nord! Ochii lor mari puternici Aruncau săgeți de foc, Cuvintele lor ascuțite șlefuite Mi-au despărțit pieptul, Mâzgălituri de litere străpunse ca niște cuie În bietul meu creier asurzit Degeaba m-am acoperit cu un scut; Săgețile fluierau, loviturile au tunat - Și în cele din urmă m-am retras Sub năvălirea nordicilor sălbatici, am fugit de ei în mare, iar acum, Respirând liber, salut marea, Mântuitor, mare frumoasă - Thalassa! Thalassa! NAUFRAGIU Speranță și iubire - totul, totul este pierdut! Și eu însumi, un cadavru gol palid, vărsat de o ciumă mânioasă, culcat pe mal, Pe malul sălbatic, gol! În fața mea este un deșert de apă, în spatele meu se află atât durerea, cât și nenorocirea, Și deasupra mea rătăcesc leneși nori, Fiicele urâte ale cerului! Ei atrag un val în vasele cețoase ale mării, Și cu o povară în depărtare, obosiți, sunt atrași, Și iarăși sunt turnați în mare! Muncă fără bucurie și fără sfârșit! Și zadarnic, ca viața mea! Valul face zgomot, pasărea de mare geme! Trecutul mi-a suflat în suflet - Vise trecute, viziuni stinse, Dureros îmbucurătoare, ridică-te! Soția locuiește în nord! O imagine minunată, regal-frumoasă! Silueta ei zveltă este ca un palmier Învelit într-o pânză albă voluptuoasă; Bucle de lux întunecate, Precum se revarsă noaptea zeilor binecuvântați Cu capul încununat cu împletituri Și-n inele ușoare se plutește blând În jurul unei fețe palide, înduioșătoare; Și dintr-o față înduioșător de palidă Un ochi străpungător de foc - Cât de negru strălucește soarele! O, soare negru-aprins! O, de câte, de câte ori în razele tale am băut flacăra sălbatică a desfătării, Și a băut, și a încântat și a tremurat, - Și cu blândețea unui porumbel ceresc, buzele Tale au zâmbit, Și buzele dulci cu mândrie Au respirat discursuri liniștite ca lumina lunii și dulci ca parfumul trandafirilor Și spiritul din mine a reînviat Și s-a înălțat spre soare ca un vultur! Taceți, păsări, nu faceți zgomot, valuri, Totul, totul s-a pierdut - fericire și speranță, Speranță și iubire! Sunt singur aici - Părăsit de o furtună pe un țărm sălbatic - zac întins - și cu o roșeață fata Roiesc nisipul umed al abisului marii! CÂNTEC OCEANID Marea serii se estompează Și singur, cu sufletul lui singuratic, un bărbat stă pe un mal pustiu Și pare rece Privire moartă Sus, până departe Cer rece, mort Și pe marea largă Valuri zgomotoase Și pe o lată Valuri spre marea zgomotoasă Departe, ca niște înotători de aer, Oftele lui sunt purtate - Și se întorc la el, triști; Au găsit inima închisă, unde au vrut să aterizeze Și geme tare, atât de tare Ce sunt pescărușii albi Ridică-te din cuiburile de nisip Și se repezi cu un strigăt peste el Și le zice râzând: "Păsări cu picioare negre! Pe aripi albe zburați deasupra mării; Cu ciocul strâmb Bea apă de mare; Mănânci grăsime și carne de focă Amară este viața ta, ca și mâncarea! Iar eu, norocosul, gust doar dulciuri: mă hrănesc cu mirosul dulce al unui trandafir, mireasa privighetoarei, Hrănit de lumina lunii; Mănâncă cel mai dulce Placinte cu frisca; De asemenea, gust ce este mai dulce dintre toate - Dulce fericire a iubirii Și dulcea fericire a reciprocității! Ea ma iubeste! Ea ma iubeste! Frumoasă fecioară! Acum e acasă, în camera ei, la fereastră și se uită în amurgul serii - Departe, pe drumul mare, Și mă așteaptă și tânjește - Doamne! Dar degeaba asteapta si ofta Oftând, se duce în grădină, Plimbări în grădină Printre arome, în strălucirea lunii, Vorbesc cu florile Și spune despre mine: Cât de bine sunt eu, draga ei, Cât de dulce și de amabil - Doamne! Apoi în pat, în vis, în fața ei, Dându-i fericirea, fulgeră Imaginea mea drăguță; Și chiar și dimineața, la cafea, ea Pe un sandviș strălucitor Îmi vede fața dragă Și mănâncă cu pasiune - de golly! Așa că se laudă de multă vreme, Și uneori se aude peste el, Ca un râs batjocoritor Strigătul pescărușilor care flutură Iată că vin negura nopții; Luna este galbenă ca o frunză de toamnă, Privește trist printr-un nor cenușiu Valurile mării se ridică și foșnesc Și din adâncurile mării zgomotoase E trist, ca un vânt de toamnă care geme, Se aude cântări: Oceanidele cântă Milostive, minunate fecioare ale mării Și auzi alte voci voce blândă Soția cu picioare de argint a lui Peleus Oceanidele cântă cu tristețe: "Nebun! nebun! Nebun lăudăros, chinuit de întristare! Speranțele tale sunt ucise Copii jucăuși ai sufletului Și inima ta este ca inima lui Niobe Pietrit de durere Întunericul se adâncește în capul tău Și țese prin acest întuneric Ca fulgerul, gânduri nebune! Și te lauzi cu suferință! Nebun! nebun! Prostul lăudăros! Ești încăpățânat, ca strămoșul tău străvechi, Înaltul Titan care a furat Focul ceresc al zeilor Și l-a adus oamenilor Și, chinuit de un zmeu, legat de stâncă, Olympus a amenințat, a gemut și a înjurat Așa că i-am auzit vocea În sânul mării adânci Și cu un cântec reconfortant Au ieşit din mare la el Nebun! nebun! Prostul lăudăros! Ești mai puternic decât el Și ar fi mai inteligent pentru tine ieși afară cu răbdare Povara grea a durerilor - Târându-l atât de mult, atât de mult Până când Atlas își pierde răbdarea Și lumea grea nu va fi aruncată de pe umărul tău În noaptea fără zori! Multă vreme au cântat în prăpastie Milostive, minunate fecioare ale mării Tso foșnea puțuri mai formidabile, Cântarea lor se îneacă; Luna s-a ascuns în nori; dezvăluite Gura neagră a nopții tale Multă vreme am stat în întuneric și am plâns ZEEI GRECEI Luna intreaga! în strălucirea ta Ca aurul curgător, marea strălucește Pare o fuziune magică g Heine Câmpia țărmului nisipos este îmbrăcată în ceața de la miezul nopții a zilei Și pe cerul azuriu limpede și fără stele Nori plutesc într-o creastă albă, Ca niște fețe colosale ale zeilor Din marmură strălucitoare Nu sunt nori! Nu! Sunt ei înșiși Zeii Hellasului Odinioară stăpânind cu bucurie lumea, Iar acum în exil și în langoarea muritoare, Ca niște fantome care rătăcesc trist Prin cerul de la miezul nopții Cu respect, parcă învăluit în vrăji ciudate, contempl în mijlocul panteonului ceresc Mișcarea tăcută solemnă, liniștită a uriașilor văzduhului Iată-l pe Kronion, stăpânul stelelor! Alb ca zăpada buclele lui - Olympus bucle uimitoare, minunate; În mâna dreaptă ține un perun stins; Mâhnirea și greutățile sunt vizibile pe fața lui; Dar nici vechea mândrie nu a dispărut Era mai bine atunci, o, Zeus! Când Nimfele și hecatombele cerești te-au încântat! Dar nu pentru totdeauna și zeii domnesc: Bătrânii sunt apăsați de tineri și mânați, ; Așa cum și tu însuți ai condus și l-ai apăsat pe tatăl cu părul cărunt și pe titani, ! Unchiul lui, Jupiter-Parricide! si eu te recunosc Mândră Gera! Nu ai fost salvat de anxietatea geloasă, Și sceptrul s-a dus la altul, Și nu mai ești regină pe cer; Iar ale tale sunt imobile ochi mari, Și mâinile de crin sunt slabe, Și răzbunarea ta este neputincioasă Fecioarei fecundată divin Și făcătorului de minuni - fiul lui Dumnezeu Și eu te recunosc, Pallas Athena! Cu egida și înțelepciunea lui Nu ai putut salva Zei de la moarte Te recunosc pe tine și pe tine, Afrodita! Aur antic! acum argint! Adevărat, tot cureaua ta Ea te înfășoară cu un farmec minunat; Dar în secret mi-e frică de frumusețea ta, Și dacă m-ai face fericit cu mângâierea ta grațioasă, La fel de fericit ca înainte Alți eroi - aș muri de frică! Mi se pare că ești zeița morților, Venus-Libitina! Teribilul Arey nu se uită la tine cu aceeași dragoste Pare trist Tineretul Phoebus-Apollo Lira lui tace, Sună cu distracție Pentru o masă limpede a zeilor Pare și mai trist Hephaestus schiop! Și cu siguranță, el nu o va înlocui pe Hebe timp de un secol, Nu vărsați supărător Nectar dulce în adunarea cerului De multă tăcere Râs tăcut olimpic Nu v-am iubit niciodată, zei! îi urăsc pe greci Și până și romanii mă urăsc Dar îndurarea sfântă și milă amară îmi pătrund în inima, Când te văd pe cer zei uitați, Umbre moarte rătăcind noaptea, Cețoasă, mânată de vânt, - Și doar gândește-te cât de prost Zei care te-au cucerit Zei noi, puternici, plictisitori, Prădători îmbrăcați în haina de oaie a smereniei, Atunci mă ia mânia întunecată: vreau să zdrobesc temple noi, Lupt pentru voi, zei vechi, Pentru tine și pentru adevărul tău Ambrozie, Și să cad și să te rogi la Altarele tale proaspăt ridicate În lacrimi, mâinile sus Zei vechi! ai obișnuit să iei întotdeauna partea celor care vor câștiga în bătăliile umane O persoană mai generoasă decât tine Și în luptele zeilor iau Partea ta, zei învinși! Așa am spus Și fețele notabile palide s-au înroșit, Și s-au uitat la mine Ochi pe moarte, transformați de tristețe, Și deodată au dispărut Luna a dispărut În spatele unui nor întunecat și întunecat; Marea s-a mișcat Iar stelele eterne au strălucit biruitor pe cer ÎNTREBĂRI Lângă mare, marea deșertică de noapte, Un tânăr ciudat stă în picioare Chin în inima lui, îndoială în creier, Și buzele șoptesc valuri cu tristețe: "O, valuri, dezvăluie-mi secretul etern, Dezvăluie-mi secretul vieții Rezolvă ghicitoarea care a chinuit atâtea capete - Capete în peruci, yarmulkes, turbane și berete, Și sute de mii de alții care caută un răspuns și se usucă Spune-mi ce este o persoană? De unde a venit? Unde se duce el? Și cine trăiește deasupra, pe stelele strălucitoare îndepărtate? Valurile murmură la fel Vântul bate, norii fug, Stelele privesc în gol și rece, Și el, prostul, așteaptă un răspuns ÎN PORT Fericit este marinarul care a ajuns în port, Lăsând în urmă marea și furtunile, Și acum stă liniștit în căldură, În crama primăriei din Bremen Ce confortabil și drăguț Un pahar de vin reflectă lumea! Și cât de strălucitor se revarsă microcosmosul Într-o inimă însetată Văd totul într-un pahar: Istoria popoarelor antice și noi, turci și greci, Hans și Hegel, livezi de lămâi și parade de vizionare, Berlin și Pilda, Tunisia și Hamburg și, cel mai important, văd chipul dragului meu, chip angelic în Rinul de aur O, ce bună, ce bună ești, iubirea mea! Esti frumoasa ca un trandafir Dar nu trandafirul din Shiraz, privighetoarea iubită, cântată de Hafiz, dar nu trandafirul lui Sharon, Purpuriu sfânt, lăudat de profet, - Ești ca trandafirul unei crame din Bremen!] Acesta este un trandafir de trandafiri, - Cu cât este mai în vârstă, cu atât mai magnifică, parfumul ei ceresc mă încântă, Mă inspiră, mă îmbătă Nu-mi apuca stăpânul de păr Crama din Bremen, aș fi zburat capotaie Frumos micuț! Ne-am așezat unul lângă altul Și am băut ca frații Ei au vorbit despre cele mai înalte chestiuni și au oftat și s-au îmbrățișat M-a readus la credința în dragoste Am băut pentru sănătatea celor mai mari dușmani ai mei, I-am iertat pe toți poeții fără valoare, Cum mă vor ierta vreodată, Am plâns de emoție - și în sfârșit Porțile cerului s-au deschis înaintea mea, Unde sunt cei doisprezece apostoli, douăsprezece butoaie uriașe Predicați în tăcere, dar destul de clar Pentru toate națiunile Iată oamenii adevărați! Aparent discret, în camisole de stejar, În interior sunt mai frumoase și mai strălucitoare, decât cei mai mândri leviți ai templului, Decît curtenii și paznicii lui Irod, îmbrăcați în purpură și împodobiți cu aur Pentru că mereu am spus: Nu printre oamenii obișnuiți Și în societatea cea mai aleasă Domnul ceresc rămâne Aleluia! Cât de blând mă îmbrățișează palmele din Betel, Cât de parfumate sunt mirturile din Hebron, Cum răcnește Iordanul, clătinându-se de bucurie, Iar sufletul meu nemuritor se clătina Și eu mă clătin și eu mă clătin Te duce în sus pe scări la lumina zilei Bun proprietar al unei crame în Bremen O, bun proprietar al unei crame din Bremen, vezi tu, pe acoperișurile caselor stau Și îngerii beți cântă Soarele strălucește acolo sus, Acest nas este roșu de la beție, Nasul spiritului lumii, Și în jurul nasului roșu al spiritului lumii Se învârte toată lumea beată EPILOG Ca spicele de porumb pe câmp, Creșteți și îngrijorați-vă gândurile În sufletul omului; dar tandru Gândurile de dragoste sunt strălucitoare Înflorește între ele, ca între spicele de porumb Florile sunt albastre și stacojii Florile sunt albastre și stacojii! Secerătorul mormăitor nu se va uita la tine, Ca la iarba nefolositoare; Un bip de lemn te va zdrobi cu nebunie Chiar și un trecător este fără adăpost, te admir și te amuză, scutură din cap și îți dă Numele buruienilor este frumos Dar tânăra țărancă coroană de ondulare, Ușor vă va aduna și vă va decora Bucle frumoase Și în această coroană va alerga la dansul rotund, Unde cântă atât de bucuros flaute și viori, Sau într-o pădure retrasă, Unde o voce dulce sună mai încurajatoare Și flaute și viori! POEZII NOI NOUA PRIMAVARA PROLOG În aproape fiecare galerie există o imagine în care eroul, repezindu-se mai devreme în luptă, și-a ridicat scutul deasupra capului Dar cupidonii au furat Sabia de la luptătorul mohorât Și l-au înconjurat pe tânăr cu o ghirlandă de trandafiri și crini Lanțuri de durere, lanțuri ale fericirii Forțează-mă și pe mine Să rămân fără participare La bătăliile din această zi * * * Ieși în grădina albă dimineața, Vântul fluieră peste pământ, Privești norii care se repezi, Acoperind cerul cu ceață Și pajiștile și crângurile sunt goale, Și de jur împrejur e iarnă cenușie, Și iarna este în tine și inima ta este amorțită, înghețată Dintr-o dată sunteți presărați cu toții albi Ca fulgii de viscol Privind furios în jur: Zăpadă în copaci în aprilie! Dar zăpada albă nu vezi, O, ce dulce s-a făcut inima! Te-a aruncat cu o culoare de primăvară, te-a dus Și peste tot - ce minune! - Zăpada înflorește cu noutatea primăverii, Și primăvara înlocuiește iarna, Și sufletul arde de dragoste * * * Aici mai a suflat iar, Florile au înflorit și pădurea, Și norii, făcându-se roz, Plutesc în albastrul cerului Și zgomotele privighetoarei Iară răsunau în frunziș, Și mieii sar În furnica verde Nu pot să sar și să cânt, mă culc, bolnav, în iarbă; Urmăresc sunetul îndepărtat eu visez cu ochii deschiși * * * În liniște inimile adâncurilor Sunetul străpuns Curge, cântecul primăverii, Răspândește-te departe Vărsați acolo unde florile înfloresc languide Dacă întâlnești un trandafir - Salutările mele umile pentru ea * * * O molie este îndrăgostită de un trandafir frumos, S-a învârtit mult peste o floare, Iar soarele fierbinte îl mângâie cu o rază de dragoste Dar aș vrea să știu - cine este iubit de însăși Beauty Rose? Este o cântăreață privighetoare sau este purtată de steaua proastă a serii? Nu știu Dar pe toți îi iubesc cu drag: Și trandafirul și raza de soare, Cântăreața privighetoare, molia și steaua Care strălucește printre nori seara *$* Au sunat toți copacii Cuiburile de pasăre au răsunat, Cine-i veselul orchestru În tânăra capelă din pădure? Acela, poate, o lap cenușie, Ce stă, dând din cap cu mândrie? Sau un pedant, ce este cucul acolo Atât de măsurat și ferm? Sau o barză, serios Cu un aer important de dirijor, El bate ritmul cu piciorul În cântecul unui cor vesel? Pet, s-a ascuns în mine Kapellmaster-ul înaripat, Îmi bate în piept, bucurându-se, - Acel Cupidon e neliniştit *## Și la început a fost o privighetoare, Cânta: "Civite, civit!" - și deodată în primăvară a suflat o adiere de pe câmpuri, Grădina și pădurea și lunca au înflorit Și-a ciugulit pieptul - și acolo unde pământul era pătat de sânge, Trandafirii s-a înroșit și a cântat un cântec despre dragostea florilor Și a adus fericirea lumii păsărilor cu sângele rănilor sale, dar în anul, Când cântecul trandafirilor tăce, Probabil că lumea va merge în praf Deci vrabia inspiră înțelepciune, iar soția Sta așa cum ar trebui Pe mingi, pline de importanță, E soție, stăpână, mamă, Și gura e plină de necazuri Bătrânul este apt doar să învețe Legea lui Dumnezeu copiilor ❖ ❖ ❖ Ochii primăverii devin albaștri Prin iarba fragedă Sunt violete minunate, din care rup un buchet Le sfâșie și visez Și suspinul visului meu Privighetoarea se prelungește prin pădure Da, tot ce am visat, El a vorbit tare; Răspunsul la gingașul mister Toată pădurea știe acum ❖ ** Numai cu o rochie în trecere Mă vei atinge - Pe urmele tăi se năpustesc inimile viselor furtunoase Dacă te întorci, ochii tăi uriași albaștri se uită - Cu o frică, inima ta abia te urmărește * * * Un crin zvelt gânditor Privea din apa întunecată, Și luna O lumina cu dragoste lumină de sus Rușinat, își pleacă capul, Îndoielile rușinoase sunt pline, Și un suferind palid Ea vede la picioarele ei * * ❖ Dacă nu ești orb, uită-te la melodiile mele: Vei vedea, acolo rătăcește imaginea minunată a unei fete tinere Dacă nu ești surd, poți auzi și râzi, Din suspinul ei, cântând Inima, săracă, vei deveni prost Cu o privire, o voce, ea, Ca mine, fermecat, Vei fi în vise de primăvară Rătăcind îndrăgostit prin păduri * * * Din nou în inima căldurii involuntare, dorul surd a plecat Din nou chinuit de tandrețe, beau cu nerăbdare suflarea lui mai Din nou rătăcesc prin toate aleile Devreme, uneori mai târziu, - Poate, sub pălăria cuiva, îmi voi dezvălui o față drăguță! Deasupra râului stau verde, Pe pod mă uit ore în șir: Poate va trece Și mă întrezărește cu ochii! Din nou în stropii cascadei Aud un murmur, plin de tristete Inima sensibilă înțelege Tot ce tânjesc valurile Și sunt pierdut în vise În sălbăticia împărăției de aur, Și păsările din parc râd De nebunul care se îndrăgostește din nou * * * Te iubesc; despărțirea noastră este inevitabilă - nu fi supărat! La urma urmei, înfățișarea ta, înflorită blând, Iar a mea, tristă, nu a fost de acord! Da, mor de dragoste pentru tine Am devenit slab și palid - uite! În curând voi deveni dezgustător pentru tine, Eu plec - nu fi supărat! * * * Cum luna tremură în sânul Mării, plină de neliniște, Și ea însăși, limpede, liniștită, Cea albastră merge pe drumul ei, - Deci, iubirea mea, calmează-te Și calea ta este clară Dar chipul tău tremură în inimă, Pentru că în ea este neliniște * * * Alianța sfântă a legat ferm tecerul inimilor noastre: strânși, s-au înțeles până la capăt Oh! păcat că ți-ai împodobit pieptul cu un trandafir tânăr - bietul nostru aliat Cu greu puteam să respir * * * Sărutări în întuneric Să schimb fără să suflu - Câtă fericire vezi în asta, suflet îndrăgostit! Și imaginația ta Se aprinde, Ziua viitoare văzând lumina, amintindu-și trecutul Dar e riscant, sărut, Gândind prea mult Mai bine plângi, dragul meu prieten, E mai ușor să verse lacrimi! *#* A fost odată un rege aspru, În bucle cenușii, suflet mohorât, Și acolo trăia un rege sever Cu o soție tânără Și acolo a trăit o pagină veselă, În bucle de in și suflet îndrăzneț, A purtat o trenă grea Pentru tânăra stăpână Crede în vechea melodie - Ea cântă, ea sună Au murit amândoi Dragostea era prea puternică *#* Teiii sunt beți de lumina lunii, Vântul adormit bate încet, Amurgul nopții este plin de privighetoare care fluieră "Drăguţ! Ce plăcut vara Să stai sub un tei întunecat, Unde doar o lună cu o lumină timidă Aurii un adăpost retras! O frunză de tei este ca o inimă, De aceea inimile îndrăgostiților le place să se odihnească printre tei verzi într-o noapte caldă de vară Dar, pierdut în vise vagi, Te uiți cu un zâmbet ciudat O, ce dorințe ale inimii iei în seamă, iubitul meu? va spun cu placere Mi-aș dori prietenul meu Așa că un viscol cu părul cărunt a acoperit pământul cu zăpadă rece Și pentru ca noi, sub soarele strălucitor, Pe o sanie acoperită de blană, Am zburat peste câmpii Cu cântând, hoopând și râzând *#* De dimineață vă trimit violete, Culease devreme în crâng; Culeg trandafiri pentru tine În ceața serii Știi ce vreau să spun cu o alegorie colorată? Rămâneți-mi credincioși ziua și uneori iubiți noaptea * * * Chiar nu ai ucis Eu cu scrisoarea ta: Te-ai îndrăgostit de mine Și jurăminte - pentru un întreg volum! Refuzul este puțin lung - Mesaj în șase foi! Să-ți dai demisia, iubito, nu irosești atâtea cuvinte $$* Ce-ți pasă când dau în fața tuturor Secretul inimii mele, Sute de metafore de foc Compunând în cinstea ta? El pândește printre flori, În semiîntunericul pădurii, în tăcere, Această flacără fierbinte a misterului, căldura tainică a sufletului meu Lasă scântei să sclipească din trandafir, Ce vrei! - asta e legea: Lumea le numește poezie, Dar el nu crede în foc * * * Stele cu picioare de aur umblă, Calcă puțin pe cer, Astfel încât zgomotul involuntar să nu tulbure pământul într-un somn profund Pădurea, ascultând, a înghețat, Fiecare frunză este o ureche! Hill a adormit și, ca o mână, Shadow a aruncat înapoi departe Chu! , ceva sunet! Și ecoul a răsunat în sufletul meu A fost vocea iubită Sau doar privighetoarea? * * * Cerul se întindea deasupra mea, ca un bătrân firav - Ochi roșii, cu o barbă de nori cărunt, plictisitor De îndată ce se uită la pământ, floarea primăverii se estompează, până și cântecul din inimă se ofilește, chiar și bucuria moare # # * Mă târăsc în jurul lumii, bilioasă și abătută Dor în suflet, dor și moarte în jur Vine noiembrie, vestigitorul viscolului de iarnă, Pământul este acoperit de ceață umedă Ultima frunză zboară din mesteacănul firav, Vântul rece alungă păsările spre miazăzi, Pădurea suspină, lunca moartă fumegă Și - Doamne! - a inghetat din nou * * * Cerul este gri și ploios Orașul este mizerabil, urât, Indiferent si somnoros Reflectat de Elba murdara Totul este ca înainte, prostia e la fel, Aceiași oameni cu fața slabă Peste tot ipocrizia în gardă Cu aceeași aroganță de cocoș Sudul meu! Lâncez în despărțire Cu cerul însorit, cu zeii - În această umezeală și plictiseală, În vătămarea umană! DIFERIT SERAFINA * * # Seara târziu rătăcesc pe cărări în întunericul pădurii Urmându-mă necruţător Rătăcesc imaginea ta blândă Apoi voalul tău devine alb Sau chipul tău frumos? Sau, poate, prin copaci a pătruns lumina palidă a lunii? Și acestea sunt lacrimile mele Curgând liniștit în tăcere Sau tu, porumbel, plângând, Mă plângi? * * * Noaptea s-a lăsat pe malul mării pustiu Surf zgomotos Luna s-a uitat afară, iar valurile șoptesc timide între ele: "Acest străin ciudat - Ce este el, prost sau îndrăgostit? care se bucură și râde, Este trist și plânge " Și, zâmbind răutăcios, Le spune o lună ca răspuns: "Este și prost și îndrăgostit Și, în plus, este poet f f Vom zidi aici, pe stâncă, clădirea Bisericii Legământului; Un nou, al treilea legământ ne-a fost dat - Și suferința s-a terminat Mitul dualității s-a dezintegrat, Care ne-a păcălit multă vreme, Nu existau chinuri carnale stupide Și lacrimi în numele datoriei Îl auzi pe Dumnezeu în abis? Acolo vorbește puterea Lui Deasupra capului nostru vezi Toate luminile lui Dumnezeu? Dumnezeu este peste tot în nopțile întunecate În culori luminoase strălucitoare; În tot ce există și este viu - Și chiar și în mângâierile noastre * * * Peste țărm noaptea devine cenușie, Stelele mocnind, Voci lungi se ridică și răcnesc deasupra apei Vântul bătrân se joacă acolo, Vântul de miazănoapte, cu valuri, Umflă tonurile mării, Ca burdufuri de orgă Sună creștin în ele Și dulceața păgână Sunetele se ridică vesel, Pentru a aduce bucurie stelelor Și tot mai multe stele cresc Într-un dans rotund frenetic, Aici, uriașe ca soarele, Clătinate pe cer Ecou muzica din mare, cântecele lor se revarsă nebunește; Acestea sunt planete privighetoare În înălțimile radiante buclă Aud un zgomot puternic și un vuiet, Cântarea cerului, a oceanului, Și crește ca o furtună în inima voluptății uriașului * * * Fecioara, stând lângă mare, a oftat de o sută de ori la rând - O astfel de durere i-a inspirat Apusul de soare Fata, fii linistita Nu merită să suspine despre asta - Iată-l, în față, scufundându-se Și iarăși se ridică din spate * * * Cum mi-ai făcut, Să fie necunoscut lumii, Despre asta la malul mării le-am spus peștelui în secret Scurtă-ți numele bun Pe teren solid, nu voi, - Dar zvonul despre trădarea ta va trece peste tot oceanul * * * Un pârâu de mare zboară spre țărm, fierbinte, Spălare și spălare Nisip brut Și nu la fel de mare ca norii Sfârșitul valurilor Asaltoul lor este puternic - La ce ne folosește? * * * Stau lângă mare, pe o stâncă abruptă, Plină de vise și gânduri Numai vântul, și norii, și pescărușii de jur împrejur, Valurile se plimbă și fac spumă Cunoșteam atât prieteni, cât și fecioare afectuoase - Acum vreau să le amintesc: Unde te-ai ascuns? Numai vântul, dar vuietul, Da, valurile spumează, hoinărind ANGELICA * * * M-a îndemnat zâmbetul lui Dumnezeu, - Să intru acum în tăcere Mie, care am cântat atât de mult în zilele nenorocirii despre suferință? Tinerii în poezii urâte i-am imitat fără bucurie, Durerea suferinței exorbitantă Înmulțindu-se fără milă Corul privighetoarelor este frumos, Ceea ce port mereu în suflet, Curge violent, zgomotos, Infectând pe toți cu încântare! * * * Închizând ochii, gura stacojie, îmi place să sărut; Ea nu dă odihnă - Motivul vrea să știe Și seara nu obosește A bulversa până dimineața: "De ce, când săruți gura, să închid ochii?" Care este socoteala mea aici, eu însumi nu pot înțelege, - Închizând ochii, îi sărut din nou gura stacojie * * * Când în brațele tale pasionale Gust beatitudine, în acel moment minunat Taci despre patria noastră germană, Există motive pentru asta - mă dezgustă Lasă-i, pentru Dumnezeu, pe nemţi în pace, Fără de ei, e destul necaz pentru inimă; Ei bine, ce să vorbesc despre rude, patrie? Este dezgustător pentru mine - există motive pentru asta Sunt stejari verzi, ochi albaștri La femeile germane, inimile sunt naive Și se luptă doar cu credință, speranță, dragoste Există motive pentru asta - urăsc * * * Nu respinge! Lasă căldura să se stingă, nu mai există întoarcere la primăvară, Ai răbdare încă șase luni Să mă ardă și pe mine Și chiar dacă nu poți iubi - Măcar spune-mi prieten! În prietenie, apreciem cadoul târziu al iubirii iubite * * * Acest dans al dorințelor carnale, Această nebunie de carnaval Ne este rușine Căscăm, În sobrietate reciprocă Cupa este goală În ea era o băutură amețitoare, care stârnea plăcere; Dar acum paharul nostru este gol Vioriștii sunt și ei obosiți Ceea ce a jucat cu zel Dansul pasiunii noastre nebune; Vioriștii erau descurajați Și lămpile s-au stins Iluminat de o lumină sălbatică, aglomerație de măști pestrițe Cu blândețea Postului Mare Pe fruntea ta - cu cenusa - voi desena o cruce, zicand: "Femeie, vei deveni praf!" DIANA * * * Această masă de corp miraculos, Acest colos de feminitate Mie fără dispute și fără lacrimi S-a predat acum complet Dacă m-aș agăța arbitrar de ea Cu ardoare obrăzătoare, m-aș pocăi într-o clipă! Da, bătut aș fi rănit Ce piept, ce gât! (Nu pot să-l văd mai sus ) Înainte de a deține unul, voi avea grijă de sufletul meu * * * Golful Biscaia era patria ei, spun ei; Ea este deja în leagăn A torturat doi pisoi Apoi prin Pirinei A alergat desculță Privește puțul giantesa Valil Perpignan Acum nu există nicio doamnă mai sus în faubourg Saint-Denis; Și îl costă pe Sir William treisprezece mii de lui * * * Te vizitez des cea mai nobilă donă, Îmi amintesc de fiecare dată Piață cu piață în Bologna \ Există o fântână uriașă Del Gigante - sărbătoare pentru ochi! Iar maestrul Jean și-a încununat creația cu Neptun HORTENSIE * * * Am crezut în trecutul îndepărtat În faptul că săruturile nevestelor ne sunt sortite de soartă De la începutul tuturor timpurilor Sărutări I în acei ani Strict așa am dat și luat, De parcă însuși legământul naturii Inevitabil s-ar fi împlinit Acum știu foarte bine Sărut vanitatea - Nu cred în ei, nu visez - Și îi sărut din zbor * * * Împreună la colțul străzii Am stat o oră Și am vorbit despre unirea sufletelor noastre Atât de duios Bologna (italiană) Giants (italian) În dragoste reciprocă de sute de ori s-au mărturisit unul altuia, Și așa la colțul străzii am rămas în picioare Zeița întâmplării din apropierea noastră s-a aruncat pe Soubretka, Am văzut cum stăm, Și, izbucnind, a zburat * * * Construiesc din nou șirurile citarei, Și sună atât de nou Textul este vechi: "O soție nu este dulce" Acesta este cuvântul lui Solomon Cum să-și înșele soțul Deci un prieten înșală! Și pelinul din cupa dragostei pleacă în sfârșit Așadar, a fost o predicție de carte veche, Ce pregătește șarpele un blestem pentru păcatele noastre ca pedeapsă? Șarpele din tufișuri se târăște pe burtă Și se uită cu nerăbdare; Vorbirea începe, ca înainte, - Este îmbucurător să-i asculți fluierul Ah, ce frig și mohorât! Corbii au eclipsat soarele Și țipă Dragoste și bucurie Vor dormi mult în mormânt * * * Nu multă vreme fericirea a fost înșelăciunea promisă mincinos, Iar imaginea ta, ca un vis fals, a trecut cu neliniște în sufletul meu Soarele a strălucit și ceața s-a împrăștiat, Și noi, abia având timp să începem, am terminat cu tine CLARISSA * * * Orobev, confesiunile mele De parcă n-ai observa La întrebarea: "Este acesta un refuz?" - Începi să plângi amar Rareori mă rog, așa că ascultă O, creatoare! Ajut-o, Uscă lacrimile fetei, Iluminează-i puțin creierul! * * * La naiba pe mama ta și pe tatăl tău apropo: Din cauza lor, nu te-am văzut în cutie toată seara de ieri S-au așezat în față, Târâindu-se, aproape aproape, Din ochii mei iubitori Ascunzându-l pe micuța dragă Am contemplat acest cuplu Doi îndrăgostiți nenorocire, Și când au murit, Amandoi erau incantati IOLANTA SI MARIA * * * Aceste doamne, dându-și seama că poetul este onorat cu mâncare, Ne-au invitat la masă - eu și geniul meu Oh, supa a fost excelentă! Și ce vinuri am degustat! Jocul părea divin, Iepurele era umplut! Au spus de câte îmi amintesc Despre poezie; și așa Sunt plin și recunoscător pentru onoarea făcută * * * Pe care dintre cei doi se îndrăgostesc de destinul Meu sunt destinat? Fiica este frumoasă, iar mama fermecătoare, Altfel dulce, dar la fel Tineri membri neexperimentați îmi tulbură mintea atât de dulce, Dar farmecul geniului este Atotputernic asupra sufletului meu In gand, batand din urechi, stau, ca prietenul lui Buridan, Stind intre doi carpi de fan, cu privirea, Cine-i gurmandul celor doi ijs îjj * Totul este beat Cina sa încheiat, am băut aproape vin Privește cu ardoare, dizolvând corsajul, Doamnele mele bărbătești Au sâni și umeri frumoși, - Mi-a fost frig de frică Și doamnele se urcă în pat într-o clipă Și se ascund sub pături Și ambele frumuseți sforăiau atât de dulce Una după alta, Și eu, privind în jur, stau ca un prost La perdeaua unui pat luxuriant * * * Tinerețea s-a terminat E vremea maturității îndrăznețe, Și mâna rătăcește mai îndrăzneață De-a lungul coapsei încântătoare Nu singur, aprins la început, m-am predat, slăbit Linguşirea şi insolenţa au învins Ruşinea falsă şi mânia dulce Dar în beatitudinea plăcerii, farmecul sentimentului a murit Unde ești, dulce langour, Sfială de măgar tânăr! EMMA * * * Trebuie să aştept o zi Cele mai secrete plăceri, Care mi-au promis pe furiş O privire blândă şi vicleană Oh, limba noastră este atât de neputincioasă Și o folosire proastă a cuvântului: Tu spui și o molie frumoasă zboară! Ei bine, aspectul este nesfârșit Fluxuri de lumină nemărginite Din el în suflet, ca pe cer, arde fericirea înstelată, * * * Dragostea se întinde pe o lună - Și încă nu sărut! Buze fierbinți se usucă Dor de singurătate Momentul fericirii a fost atât de aproape, încât am simțit respirația iubitei mele chiar pe buze - Și fericirea s-a repezit! * * * Emma, spune fără ezitare: Din dragoste am devenit nebun, Sau dragostea aceasta este doar o consecință a nebuniei? Sunt epuizată, prietena mea Emma, Dincolo de iubirea mea nebună, Dincolo de iubirea mea nebună, Prin rezolvarea acestei dileme * * * De îndată ce suntem împreună - abuz și dispută, Acest chin este insuportabil Dar, vai, despărțirea de tine - Aceasta este o condamnare la moarte Mă gândesc la ora nopții: Trebuie să aleg moartea sau iadul Oh, din această discordie Nu mai sunt eu de multă vreme! ♦*# Umbră întunecată, groasă O noapte rea se târăște peste noi Și ne-am săturat de suflet, Și căscăturile nu pot fi depășite Tu ești bătrân și eu nu sunt tânăr Am uitat de primăvară Și în inimi nu este cald, ci rece Nu avem mult de așteptat pentru iarnă Ah, terminăm cu tristețe: După toate necazurile din dragoste Au venit necazurile fără iubire Urmează moartea vieții? Tannhäuser LEGENDĂ (Scris în ) eu Cânt cântecul lui Tannhäuser Nu pentru distracție, ci pentru ca creștinii să știe Cum înșală cel rău sufletele Cavaler de cavaleri, Pasiunile noastre Tannhäuser sunt orbește, Șapte ani la rând nu au părăsit bârlogul lui Venus "Venus, doamna mea, frumoasă regină! Îmi este suficient să vă vizitez! E timpul să ne luăm la revedere!" Stânca Lorelei pe Rin Gravură după un desen de Dillmann din anii "Nobilul meu Tannhäuser! Care sunt durerile tale? Mă săruți Tannhäuser, nu e timpul? Nu ai băut vin în fiecare zi? Din flaconul meu? Nu este în fiecare zi fruntea ta M-am căsătorit cu trandafiri? "Venus, doamna mea! M-am săturat de dulciuri De la ei, Venus, sufletul meu este bolnav Am poftă de poțiuni amare Timp de șapte ani am trăit râzând și glumind Vreau lacrimi arzătoare Acum aș avea o coroană de spini, înțepător de înțepător!" "Nobilul meu Tannhäuser! Cu ce seamănă! Nu mi-ai jurat de o mie de ori că îți sunt mai drag decât toți ceilalți? Grăbește-te, dragul meu Tannhäuser, să mergem în camerele mele! Carnea mea de crin se va vindeca O astfel de suferință " "Venus, doamna mea! Vei înflori pentru totdeauna I-ai sedus pe multi si vei seduce cu Frumusetea ta fara cusur Gândește-te câți zei ai Și câți eroi au vizitat Și pentru mine carnea ta de crin, Frumusețea ta m-a dezgustat Venus, carnea ta de crin Mă sperie, nu o voi ascunde Mi-e teamă să mă gândesc câți alții se vor bucura de tine!" G Heine "Nobilul meu Tannhäuser! Cât de dur este discursul tău! Ar fi mai bine să mă bati din nou, sunt gata să am răbdare Ar fi mai bine dacă m-ai bătu din nou în mânia ta cruntă Creștin nerecunoscător! M-ai insultat! Deci, cavalere, pentru dragoste Plătești lui Venus cu răutate? Nu te mai țin în brațe! Ușile sunt larg deschise!" II În Sfânta Roma se aud cântări, sunete solemne de clopote Papa Urban merge cu cortegiul Mulțimile de pelerinaj În tiara sa, Papa Urban, În hainele lor grele de violet, baronii poartă trenul papal într-o linie umilă "Nu mă voi clinti, sfinte părinte, decât din lumea interlopă Nu-mi vei mântui sufletul păcătos prin harul Domnului! Oamenii s-au împrăștiat imediat Canoanele bisericești au tăcut Cât de sălbatic și palid este pelerinul îngenuncheat! "Tu roagă-te pentru noi, Papa Urban, Legători și rezolvători Salvează-mă de chinul veșnic! O forță rea mă asuprește Dintre cavaleri, cavalerul, eu sunt Tannhäuser Orbește dedicat pasiunilor Șapte ani la rând nu am părăsit bârlogul lui Venus Venus m-a ademenit Cu frumusețea ei trupească Ca o rază de soare, ca mirosul unei flori, vocea lui Venus este minunată Ca o molie în jurul unei flori, În jurul acestei cupe de dulce, S-ar flutura în jurul acestor buze roz Și-ar ospăta pe furiș Bucle furioase pe umerii ei, Ca râurile de gudron Din acești ochi limpezi uriași, spiritul din persoană va fi angajat Din acești ochi limpezi uriași pentru totdeauna nu te poți smulge Și cine ar putea numi așa ceva Nu răspunde din toată inima! Unde mai pot alerga Din ochi de vrăjitoare? Îmi face din nou cu ochiul Cum ar fi, te vei întoarce în curând! Sunt o fantomă jalnică în lumina zilei traiesc noaptea, Când măcar într-un vis dulce, Venus mea este cu mine Râsete frumoase atunci Cu un asemenea râs cu dinții albi Că nu pot să nu plâng Pentru plăcerile noastre trecute Dragostea mea este nestăpânită Nu o voi uita niciodată Dragostea este ca o cascadă sălbatică - Încearcă să faci un baraj! * ; Din piatră în piatră se repezi în jos O orbire furioasă Și, ruptându-și gâtul de o mie de ori, Nu tolerează întârzierea Sunt gata să-mi ofer lui Venus tot luxul ceresc Îți dau soarele, îți dau luna Și nu voi regreta stelele Dragostea mea este neîngrădită, focul este inexorabil Dacă sunt deja în iad Arde cu un asemenea foc? Te rogi pentru noi, Papa Urban, Legători și rezolvători Salvează-mă de chinul veșnic! O forță rea mă asuprește!" Papa Urban a exclamat jalnic, ridicând mâinile îndurerate: "Tannhäuser! Ești un om pierdut! În zadar este pocăința ta Venus este diavolul tuturor diavolilor, Mai groaznic decât cel mai groaznic Nu pot să te scot afară Dintre aceste gheare sunt frumoase Plătit de suflet Încântare corporală! Nefericit! Ești condamnat Destinul tău este chinul iadului! III Cavaler Tannhäuser, merge repede, rănindu-și picioarele obosite Întorcându-se la Venus la miezul nopții, Tannhäuser stătea în prag Venus s-a trezit la miezul nopții Într-o clipă a sărit din pat, Și-a înfășurat Iubitul în brațe Nasul lui Venus sângera Aruncându-se pe gâtul prietenei ei, Venus i-a inundat fața cu lacrimi și sângele ei Tannhäuser se întinse tăcut în pat Oboseala l-a copleșit Venus a mers curând în bucătărie Și i-am făcut supă Venus i-a dat supă cu pâine, i-a spălat picioarele însângerate, Cosma, râzând, l-a pieptănat, Încurcat pe drum "Nobilul meu Tannhäuser! E timpul să ne întoarcem Nu înțeleg cum aș putea Absența ta va dura!" "Venus, doamna mea! În Italia, am stat departe Am fost la Roma pentru afaceri Și, vezi tu, s-a întors Roma încă stă pe șapte dealuri, Tibrul încă curge pe lângă Apropo, Marele Preot al Romei se înclină în fața ta Și am fost la Florența Nu a fost dor de Milan Apoi pe versanții munților elvețieni Urcat neobosit În Alpi ninge Și văile s-au făcut albe Am văzut zâmbetele lacurilor albastre Am auzit strigătul unui vultur Pe Sf Gotard am auzit sforăit - Germania se odihnește Are treizeci și șase de bone încoronate Nu există vis mai bun Swabia este mândră de școala de poeți, Nu există capete nesăbuite În șepci, copiii sunt buni, Ei stau pe corăbii Am ajuns la Frankfurt pentru Shabes Iubesc acest tip de credință Vânează mărunțișuri de gâscă, Savurează șisurile și găluștele Am văzut un câine bătrân în Dresda El a excelat în trecut Dintre cei mai buni, a fost, și acum fără dinți, mult să mintă și să urineze Muzele au izbucnit în plâns în Weimar, Săracii au rămas văduvi Goethe a murit, dar Eckermann este în viață O să plângi, într-adevăr! Am auzit un strigăt puternic în Potsdam Nu Herodot și nu Pliniu, Istoria ultimilor ani Citindu-l pe Hans la Berlin Știința înflorește în Göttingen Lush să nu găsești o floare goală Am venit acolo într-o noapte întunecată, Nu este lumină nicăieri În Celle am inspectat închisoarea Hanovrienii stau în Celle Muncă grea generală, bici comun - Obiectivele noastre naționale Și la Hamburg am întrebat: "Ce Putea județul?" Evreul și creștinul au spus: "Pute de la canal" Hamburg este bun, dar există destule gunoaie pentru a se reproduce La Bursa de Valori din Hamburg și în închisoarea Celle Chipuri foarte asemănătoare Altona din Hamburg am examinat-o, Locul celui mai înalt ton Într-o zi îți voi spune la desert Despre cum este Altona FRIDERICA * * * Pleacă din Berlin, unde este întunericul și praful este gros, iar ceaiul este lichid și vălurile sunt vorbe goale, Că sunt bogați în rațiunea hegeliană, Vorbind despre Dumnezeu și univers Vom întâlni soarele Indiei, strălucind, Acolo chihlimbarul generează arome, Și se întinde până la Gange, ale cărui ape sunt sfinte, În hainele pelerinilor albi, o turmă Unde palmierii sclipesc și valurile sclipesc, Unde tulpina subțire a lotusurilor se ridică la tronul Indrei în eterul albastru- Iată-mă, plin de desfătare și de smerenie, voi spune, căzând la pământ la picioarele voastre, - "Doamnă! Nu ești mai frumoasă pe lumea asta!" * * * Gange rugător; scăpat din stânci în văi, În depărtare antilopa din baldachinul verde Par deștepți; penajul colorat Arată păuni importanți Și sus din inima câmpiei însorite a Florilor sunt rupte generații noi; Dragostea dornică sună cântând kokilas - Ce bine ești în frumusețea nevinovatului! Dumnezeu Kama te-a luminat cu strălucire, El trăiește în Tatra din pieptul tău Și respiră în vocea ta minunată Vassant ți-a sărutat buzele cu un sărut; În ochii tăi deschid lumi Și în al meu devine aglomerat * * * Gangele urlă, marele Gange se înfurie; Himalaya este înroșit de zori; Ieșind din întunericul plantațiilor de banian, O hoardă de elefanți călcă în picioare și trâmbițe Cal pentru imagine! Imaginea unde este ascunsă, Pentru a compara, frumoasă, tânără, O, neasemuitul meu, sfânt, Tu, care hrănești inima cu bucurie! Vedeți cum prind imaginea instabilă, Și cu sentimente și rime în luptă Din păcate, râsul tău este răsplata tuturor grijilor Ei bine, râde! În cinstea zâmbetului tău, Gandarvas cu sunet de citare și cântări vor umple sala de aur a soarelui KATHARINA * * * O stea a răsărit în întunericul nopții mele; O lumină reconfortantă este dată de razele ei; Îmi promit noi zile de viață - Nu înșela! Cum marea se ridică până la lună, tot impulsul sufletului meu este către tine: Ochii minunați vinovați ai luminilor voastre - Nu înșelați! * * * Ca și Merlin, sunt condamnat Sunt înlănțuit, Și într-un cerc fermecat, sunt osândit să mă rotesc Nu există urină de la frumusețe Despărți-mă: mint Sunt la picioarele ei, mă uit la ceas cu dragoste în ochii ei Săptămânile trec ca un vis, Zile, ore Cuvintele ei abia inteleg Cu greu îl recunosc pe al meu Uneori o atingere Dă-o gura la a mea Mi se pare - și în acele momente ard cu foc în suflet * * * Iubesc această paloare a corpului - acoperirea sufletului grațios, ochii uriași și aceste bucle În jurul frunții, ca aripile nopții! Doar genul de soție Am căutat mult timp peste tot; Sunt si eu apreciat de tine Și asta, desigur, este măgulitor pentru mine După ce ai găsit în mine ceea ce Tu însuți ai vrut, vei începe cu generozitate să Mă faci fericit cu sărutări, - Atunci, ca de obicei, mă vei înșela ÎN UN TĂRURI STRĂINE * * * De la capăt până la capăt calea ta se află; Du-te - bucuros nu fericit O chemare blândă sună în vânt - Și te-ai uitat înapoi Dragostea ta este în țara ta natală; Face semn, ea sună: "Intoarce-te acasa! Stai cu mine! Tu ești singura mea bucurie " Dar calea duce totul în depărtare și întuneric Și nu există oprire Ceea ce iubea atât de mult - pentru totdeauna la acel drum de întoarcere Fuse * * * Astăzi ești atât de trist, Ce nu ai mai fost de multe zile! Obrazul strălucește de rouă de cristal, Și suspinele inimii sunt din ce în ce mai auzite Sau ți-ai amintit de patrie în depărtare, În trecutul cețos și fantomatic? La urma urmei, ai fi bucuros să rămâi din neatenție în propria ta țară Sau și-a amintit de doamna care era atât de dulce Uneori era supărată? Erai supărată - ea era tristă Apoi râdeau de fiecare dată Sau și-a amintit de cei care te-au îmbrățișat ca pe un prieten într-un moment teribil? Dorințele îmi năvăleau în piept, Dar limba mi-a rămas mută Sau și-a amintit de mama lui, de propria lui soră? Nu te grăbi să le sperie imaginea! Draga mea, tremurată, simt hotărârea unui suflet sălbatic Sau ți-ai amintit de ciripitul păsărilor și de baldachinul grădinii Dense, unde ai gustat Fericirea visurilor tinerețe, Unde ai fost timid, unde ai visat? E prea tarziu Distanţele se argintiază Prin zăpada umedă cu ceaţă albicioasă Cu toate acestea, este timpul să vă îmbrăcați Și du-te în vizită Dumnezeul meu! * * * Și mi-am cunoscut odată țara natală Ce strălucitoare este! Acolo arborele sunt zgomotoase, violetele sunt albastre A fost doar un vis! Am auzit sunetele cuvântului nativ Din toate părțile Gură nativ "Iubesc" a șoptit A fost doar un vis! TRAGEDIE eu Să fugim! Tu vei fi sotia mea! Ne vom odihni într-un pământ străin În dragostea mea vei găsi Și patria, și casa părintelui Dacă nu mergi, voi muri aici Și vei rămâne singur Și casa tatălui va fi străină, Ca o țară străină n (Acesta este un cântec popular autentic și l-am auzit pe Rin ) Noaptea de primăvară a suflat rece, Respirat pe flori albastre S-au ofilit, au căzut Tipul vesel și-a iubit iubita, Nu i-a spus mamei sau tatălui, - Și-a luat în secret draga Soarta lor amară i-a împins în jurul lumii, Viața lor rea de mamă vitregă epuizată, Nevoia ofilită, ruinată III Și teiul înflorește peste mormântul lor, Și pasărea fluieră și vântul este plictisitor, Iar sub cortul de ramuri verzi Morarul este trist cu iubita lui Și pasărea ciripește atât de încet și trist, Și vântul bolborosește atât de încet și ciudat - Îndrăgostiții îl ascultă în tăcere Și plâng - și toată lumea nu va înțelege de ce ROMANȚE FEMEIE Dragostea lor era profundă și puternică: el era un escroc, ea o curvă Când tânărul a reușit să escrocheze, aceasta s-a aruncat pe pat și a râs Și zilele lor au zburat zgomotos și violent; Se sărutau în nopțile întunecate A ajuns la închisoare Ea nu și-a spus la revedere; S-a uitat la cum au luat-o pe prietena ei și a râs A trimis să-i spună: "Ar veni la mine! Nu vei înnebuni în realitate și în vis; Inima mea tânjește după tine!" Ea a clătinat din cap și a râs Apoi i-au condus lumina să atârne pe piaţă; Și la șapte l-au scos - au dus-o la mormânt Și la opt ea, de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat, Bând vin cu alta, a râs ANNO Pentru fapte înalte și bune mă bucur să dau sînge picăturii, Dar e înfricoșător să te sufoci aici, Într-o lume în care domnesc negustorii Obișnuiau doar să mănânce și să bea grăsimi, - Fericirea cârtiței pentru burtă pentru viitor Ca o gaură în cana unui orfan, spiritul lor virtuos este larg Munca lor este să-și încălzească mâinile în buzunare, Să fumeze trabucuri la modă Digerați totul cu calm, dar cum să le digerați? Deși licitațiile din toate părțile aduc condimente aici, Din sufletele lor de pești de aici Mereu miroase a carne putredă Nu, mai bine viciu josnic, jaf, violență, jaf, Decât moralitatea contabilă Și virtutea fețelor bine hrănite! Hei, nor, ia-mă Luați cu dvs într-o călătorie lungă, în Laponia sau în Africa, Sau cel puțin la Stettin - undeva! Oh, ia-mă! - Zboară Ce nor de înțelept! Peste acest oraș, ea își accelerează cu frică alergarea ANNO Tu, dragă Germania, Visul strigă aproape în lacrimi! Tânjesc în Franța plină de vânt, Oamenii vântuși sunt o povară pentru mine Cu o minte uscată, un simț al proporției Trăiește strălucitul Paris O, tamburin nebun, glas al credintei, Ce dulce suni acasa! Oameni politicoși Dar cu enervare întâlnesc o plecăciune politicoasă În patrie, grosolănia a fost o adevărată bucurie pentru mine din timpuri imemoriale Doamne dragute Ca niște zdrănitoare, Ei nu știu că s-au săturat să vorbească Miley German frumuseți, Merg la culcare fără cuvinte Aici, ca un carusel frenetic, Totul se învârte ca un vis sălbatic Avem o ordine stabilită pentru totdeauna în cuie Mi se pare că aud cornul paznicului de noapte adormit, Paznicul de noapte sună Da, cântece de privighetoare În stejari senină Shilda Poetul era atât de fericit! Acolo, în sunetele rimelor, am țesut cu blândețe Violetele suspin și lumina lunii CAVALIERUL OLAF eu Sunt doi la ușile catedralei, Și în caftane ambele sunt roșii, Și unul dintre ei este conducătorul Iar celălalt este călăul Regele a spus călăului: "Aud din cântece preoțești, Că nunta se termină, - Fii gata cu toporul" Chime; murmur corporal, Și potopul din biserică a țâșnit Mulțimi de oameni colorați Înconjoară tinerii căsătoriți De parcă moartea ar fi palid, morocă Tânăra prințesă Arată cu îndrăzneală cavalerul Olaf, buze stacojii zâmbet obraznic Regelui el, zâmbind, Spune cu buzele stacojii: "Bună, socru, capul meu o să cadă azi pe toc Voi muri azi Lasă-mă să trăiesc până la miezul nopții, Ca să-mi sărbătoresc nunta cu un ospăţ cu un dans vesel Lasă-mă să trăiesc, lasă-mă să trăiesc, Să beau ultimul pahar, Să dansez ultimul dans, Să trăiesc până la miezul nopții Regele i-a spus călăului: "Îl dau pe ginerele nostru Viața lui până la miezul nopții - Fii gata cu toporul " II Cavalerul stă la masa nunții, Ultimul pahar e plin de vin , Până la umăr, palid, Soția a căzut Călăul stă în fața ușii Luminile nenumăratelor torțe strălucesc Și intră în cercul oaspeților Și dansează la miezul nopții Ultima data Călăul stă în fața ușii Se poartă sunetul vesel al viorilor, Se poartă geamătul trist al flautului Toți cei care se uită la dans au o durere de inimă Călăul stă în fața ușii Și dansul continuă, iar sala tremură, Și cavalerul, aplecându-se spre soția sa, spune: "Te iubesc atât de mult Dar frigul mormântului mă așteaptă Călăul stă în fața ușii II O, cavalere Olaf, a venit ceasul, Calculele s-au terminat cu viața, Te-ai îndrăgostit de fiica regelui Liber și fără grijă În întunericul nopții, un secure strălucește Psalmii sunt mormăiți de călugări Într-un caftan roșu, un bărbat stă lângă un bloc de tocat negru Un cavaler iese din palat, toată curtea strălucește de lumini, Buzele lui stacojii râd, El vorbește cu buze stacojii: "Laud soarele, laud luna Și stelele cerului strălucesc, Și laud păsările din cer Ciripit vesel Laud marea, laud firmamentul, Laud florile câmpului, Laud violetele, sunt albastre ca ochii sotiei mele Ochii violet ai soției mele, Viața mea irosită pentru tine; Și laud desișul de soc, Unde ai devenit al meu ALI BAY Ali Bey, campion al credinței, În îmbrățișările femeilor se mulțumesc; Pe pământ, el a primit deja binecuvântările Edenului de către Allah Odaliscurile, mai frumoase decât hourisurile, Mai flexibile decât caprisele, îl mângâie; Una se joacă cu barba, Cealaltă o mângâie blând pe frunte Cel de-al treilea dansează vesel Și cântă în sunetele lăutei, Și sărută drept pe inimă, Unde arde focul fericirii Dar dintr-o dată - un apel la arme! Sunetele trâmbițelor, zăngănitul săbiilor, Iar tragerile, și mesajul aduc: "Francii s-au mutat la atac!" Montați eroul și în luptă! Dar zboară, ca în vis; Totul încă i se predă De parcă s-ar afla în brațele unei femei Tăiind capetele lui Frank Cu o sabie ascuțită în zeci, Zâmbește tandru, Senin, ca un iubit SCHIMBARE Ei bine, acum sfârșitul brunetelor! Anul acesta vom da din nou ochi albaștri strălucitori, împletituri aurii moi Sunt din nou captivat de blondă, Dulce, evlavioasă, simplă Dă-i crini albi în mâinile ei - Imediat pare un sfânt Puțină carne, mult spirit Atât de visător-blând Și dragoste, speranță, credință Dedicat din toată inima Asigură că germanul Nu vorbește limba Dar jur, ceresc Klopstock, bineînțeles, e familiară! PLÂNGERE A UNUI TINERET GERMAN VECHI Fericiți cei ce păstrează cinstea, disprețuiți că și-au pierdut cinstea! Eu - un tânăr nefericit - am fost ruinat de prieteni răi! Mi-au luat posesia poşetei Nu a fost în acel moment fatidic Când m-au condus la cărţi Şi m-au confundat cu fetele murdare? Și așa, când m-am îmbătat în fum, Cu totul pierzându-mi capul, M-au aruncat, bietul tânăr, în stradă gol Și dimineața, trezindu-mă, am simțit - pielea de găină se târăște pe spate Am stat - un tânăr nefericit - În Kassel, în închisoare! FRAU METTA (balada daneză) Herr Peter și Bender au băut vin Herr Bender a spus cu dispreț: "Poți cuceri lumea întreagă cu cântând, dar nu o poți ademeni pe Metta cu cântând" Și Poter a spus: "Eu am pus calul, Tu ai pus haita ta de câine O voi atrage pe Metta în curtea mea cu o melodie Today la miezul nopții " Și exact când miezul nopții a bătut ceasul, Peter a luat lăuta în mâini Prin câmpuri, prin râu și prin pădure țâșneau sunete magice Și îndată râul a încetat să facă zgomot, S-au liniștit, ascultând, au mâncat, Luna s-a palidă pe cer Și stelele păreau confuze Și doamna Metta s-a trezit imediat: "Al cui cântec m-a trezit?" Ea și-a pus o rochie și a ieșit în curte, - O, ar fi mai bine dacă nu s-ar duce! Am trecut peste râu, prin câmpuri, am trecut prin pădurea deasă Herr Peter făcu semn către curtea lui îndepărtată cu cântecul ei puternic Și dimineața sa întors acasă, Herr Bender a stat în prag "Unde ai dispărut noaptea, soție, • De ce sunt picioarele tale acoperite de rouă?" "Am fost noaptea la bazinul de sirene, le căutam sfatul Jucându-se, regina sirenelor m-a stropit cu apă rece "Nu te-ai dus la sirene, soție, acolo coasta este uscată și nisipoasă Și fața ta este plină de sânge Și sunt răni pe picioarele tale "M-am dus noaptea în pădure să văd cum dansau și cântau spiridușii Fața și picioarele jupuite vorbesc de tufișuri și am mâncat "Dar spiridușii numai într-o noapte caldă de mai începe un dans rotund, Și toamna târzie în pădurea goală; Vântul rece bate" "Am fost la Peter Nielsen noaptea! A cântat, iar eu am umblat prin câmp, am mers departe prin râu și prin pădure, Submisă voinței tainice! Dar cântecul îl lovește ca moartea, E o putere întunecată și cumplită în ea, Flacăra răsunătoare mi-a ars inima, Și știu, mormântul mă așteaptă Sună clopotele de înmormântare, Și cântăreții sunt îmbrăcați în doliu Ei deplâng moartea nefericitei doamne Metta Herr Bender stă lângă sicriul negru și strigă și râde amar: "Mi-am pierdut draga soție, iar câinii vor trebui să dea" HARALD GARFAGAR Regele Harald pe fundul mării Stă sub o cupolă albastră Cu frumoasa ei zână Și trece an de an Nu rupe vraja puternică; Nu există moarte, nu există viață! Au trecut două sute de ierni și ani Ultimul lui festin Rezemat pe pieptul frumuseții, Regele se uită în ochii ei; Îmbrățișat de somnolență, Arată zi și noapte Buclele aurii ale regelui au fost tăiate, au devenit albe, Față galbenă ridată, fără putere într-un corp decolorat Uneori, un vis pasional tulbură Un zgomot îndepărtat: Acea furtună pe mare face zgomot ~ Palatul de cristal tremură Uneori Garfagar aude Norman face clic nativ: Ridicați mâinile - și din nou Imobilul va pieri Uneori ajunge la ureche Și cântecul înotătorului peste mare, Dar Harald este pliat: inima este stânjenită de durere Regele va gea și ochii i se vor umple de lacrimi Și zâna se lipește de buzele lui Cu buze vesele OLLE ISHACHESTVO Tatăl tău era un măgar bun, Și toată lumea știa asta; Dar mama era - o minte înaltă Și o iapă de rasă pură Fundul tău este un fapt Și nu poți să lupți cu asta, ci să afirmi mereu în fața tuturor, că ești un descendent al unui pacer Că stră-străbunicul tău este Bucephalus, Că strămoșii în armură și pături Spre sfântul mormânt s-au dus în campanie Galop, cu stindarde cinstite; Și tu contești în familia ta Acel nobil urmaș de cal, Pe care a călărit, intrând În cetatea lui Dumnezeu, Gottfried de Bouillon; Că calul Bayard a fost tatăl tău, Ce este mătușa-eroina De la nag, poreclit Rosinante, care a slujit sub Don Quijote " Despre măgarul Sancho Panza Taci că el este părinte, Și nici nu-l recunoașteți pe cel pe care a călărit Mântuitorul nostru Nu îndrăzni să pui măgarul În stema și pedigree-ul tău Fii judecător în această chestiune Și vei fi cel mai pur Umbla! Când o femeie te părăsește, uită că ai crezut în constanța ei Îndrăgostiți-vă de altul sau porniți pe drum, Rucsac pe umeri și rătăciți Vei vedea lacul la umbra liniştită a pădurii de salcie plângătoare, Peste puțină durere, un mic plâns, Și lucrurile vor părea mai ușoare Oftând, vei ajunge la munții albaștri Când ajungi în vârf Te înfiori, privind în jurul spațiului Și auzind țipătul unui vultur Vei fi liber ca acești vulturi Și, începând să trăiești de la început, Vei vedea de pe o stâncă abruptă și înaltă, Că puținul s-a pierdut în trecut! IARNĂ Înghețul arde de fapt fețele cu foc În norii groși ai viscolului, Poporul înghețat se repezi Nasuri și suflete înghețate O, frigul iernii este aprig! Și urechile noastre sunt sfâșiate de concertele pianiștilor Ce vară mai frumoasă! Rătăcesc prin pădure, visez Și despre dragostea poetului citesc poezii cu glas cântător CÂNTEC VECHI DE LÂNĂ ȘEMIN Urlând vyoga-zavirukha, Fulgii bat de sticlă Și în dulapul meu e uscat, Și e confortabil și cald Ce plăcut e lângă cămin Să visezi în tăcere, când, Mormăind o cântare veche, Apa fierbe într-o oală Pisica își încălzește leneș labele Și toarcă pe jumătate adormit Și în șemineu zboară flacăra Cumva mi-a devenit ciudat Și se înalță din îndepărtata epocă Uitată a trecutului, Cu carnaval colorat Și frumusețe stinsă Doamnelor, blânde și bărbătești, îmi dau languide un semn Într-un dans violent, arlechinii Sar, sar, cântă În strălucirea luminii de lună, Alb-paiorno-clar, Sculpturile mocănesc în parcuri Și florile se leagănă Un castel plutea din ceață În strălucirea torțelor, Și la vuietul tobei sunt alungați călăreți Trâmbița a cântat deja, cavalerii se grăbesc înainte Ah, apa a fiert, Și pisica udă miaună! POEZII MODERNE DOCTRINĂ Bate toba și nu-ți fie frică de necazuri, Și sărută-i mai liber pe dulceața! Iată sensul celor mai profunde cărți, Iată esența întregii științe Trezește-i pe oameni cu o tobă din somn, tobea Zorya, fără a-ți cruța mâinile, Marș înainte, tobă, du-te - Iată sensul tuturor științelor pentru tine Iată cursul complet al lui Hegel, Iată sensul științelor drept: L-am înțeles pentru că sunt deștept, Pentru că sunt un toboșar extraordinar ADAM ÎNTÂI Un jandarm cu o sabie de foc pe care l-ai trimis cu mânie furioasă M-ai alungat din paradis ca un câine, Amenințând cu o pedeapsă monstruoasă Și eu și soția mea mergem în lume, În pământul sterp al exilului, Dar nu mă vei face să uit Fructul minunat al cunoașterii Este gata! Am învățat că ești fără valoare decât un pitic mizerabil, Chiar dacă ne-ai speriat de o sută de ori cu vuietul tunetului Oh Doamne! Cât de patetic ești cu "Consilium abeundi" L Acesta este adevăratul conducător al universului, lumen mundi! Nici măcar nu-mi amintesc de paradisul tău fără dezgust și furie Nu era un adevărat paradis - Erau copaci interziși Paradisul meu este doar acolo unde libertatea mea este inviolabilă în orice Iar paradisul, unde există chiar și cea mai mică interdicție, este închisoarea și gheena! AVERTIZARE Îl tipăriți! Dragul meu prieten, asta este doom! Poartă-te singur dacă vrei să trăiești în pace N-am să dau niciodată sfaturi Să vorbesc într-un asemenea spirit - Să vorbești despre papă, despre duhovnic Și despre toți stăpânii lumii! Draga mea prietenă, sunt în nebunie! Toți preoții sunt cu limbă lungă, Dolgoruky sunt toți domni, Iar oamenii sunt cu urechi lungi "Sfat de plecare" (lat ) - o decizie universitară de a expulza un student Lumina lumii (lat ) SECRET Nici o suflare, nici o lacrimă Zâmbește, uneori chiar râzi, Nici privirea noastră, nici o singură mișcare nu vor trăda secretul fatal Pândind într-un suflet însângerat, Opa arde de făină tăcută Inima răzvrătită fierbe, Dar gura se închide convulsiv Întreabă pruncul în leagăn, Întreabă mortul în mormânt, Să-ți dezvăluie, Despre ce am tăcut până la capăt DUMBOMAJOR Bătrânul ăsta este un fost tobe major A trăit o viață mizerabilă Cât de sub Bonaparte îi scânteia privirea, Când ținea bățul! Galoane de argint sclipitoare Pe uniforma lui albastră, Și femeile erau îndrăgostite de el, poate că peste tot în lume Când trece prin sate și orașe Chagall sub un steag rupt, Inimi de fete și doamne căsătorite* Au bătut la ritm cu toba lui Am venit, am vazut, am cucerit Este un străin mândru Și mustața lui neagră era umedă Din lacrimile nefericitelor germane Toți am îndurat; nu fără un motiv întemeiat Toată lumea era supusă și blândă Împăratul a cucerit bărbați pretutindeni, Și toba-major a cucerit frumusețile Multă vreme i-am fi îndurat pe acești războinici, Rătăcind prin diferite țări, Ori de câte ori autoritățile dădeau semn, Că e timpul să luăm libertatea Ne-am ridicat coarnele amenințător, Ca zimbri în plină luptă, Și au târât mai departe, urmărind inamicul, scandările lui Kfner Versuri groaznice! Corul nostru a tunat astfel încât despoții tremurau Împărat și toba major Au fugit îngroziți Amandoi au fost condamnati la o soarta mizerabila Pentru faptul ca ne-au provocat chinuri Însuși împăratul Napoleon a căzut în mâinile britanicilor A aterizat pe Sfânta Elena, Unde britanicii îl chinuiau Și unde s-a odihnit de cancerul la stomac După o suferință grea Toboșarul a fost demis, a rămas și nu are afaceri Ca să câștige bani pentru pâine, el este de acum înainte un portar la hotelul nostru Curăță cazanele, duce lemne de foc, Spală podelele pe coridoare Capul bătrân îi tremură, Când scoate slop Fritz ne vizitează uneori Tachinează și chinuiește cu râvnă, Neștiind nici conștiință, nici rușine, Veteran lejer Fritz, oprește-ți glumele! E timpul să înțelegi Ce este asta - culmea indecenței! Ar trebui fiii Germaniei să umilească măreția căzută? Pentru asemenea bătrâni trebuie să ne arătăm întotdeauna respectul: La urma urmei, el este din partea maternă, Poate tatăl tău DEGENERARE Este natura însăși păcătuită? Viciile oamenilor din epoca noastră? Mi se pare că plantele, animalele - Totul în lume stă ca un bărbat Vrei să spui că crinul este nevinovat? Uită-te la molia dandy: S-a lipit de ea, a fluturat - și ce, Unde este castitatea unei flori? Am uitat de modestie și violete - Deși parfumul lor delicat Atât de cochet fără de artă, Visele de glorie îi chinuiesc Și privighetoarea și-a pierdut simțul Infectat din totdeauna cu rutina, Și, corect, doar din obișnuință Și plânge și se bucură Nu există adevăr pe pământ și loialitate Pierdut în legendele antichității Câinii, ca întotdeauna, dă din coadă, Pute, dar sunt și infideli HENRY A treia noapte în Canossa În fața castelului Papei Henric Este într-o cămașă penitencială Și desculț, iar noaptea este ploioasă Jos, în curte, de la ferestrele castelului Uite doi La lumina lunii se vede craniul chel al lui tata, iar pieptul Matildei devine alb Cu buze albastre "Tatăl nostru", mormăie Heinrich Dar în suflet este complet diferită Şoapte, strângând din dinţi "Acolo, pe pământurile mele germane, munții uriași dorm Și în mina adâncă de munte este fier pentru topor! Acolo, pe meleagurile mele germane, crește o pădure de stejar Și în trupul măreț al stejarului se coace axul toporului! Tu, țara mea natală, vei da naștere acelui erou, Că șarpele chinului meu Îi va tăia capul cu toporul! MODUL VIAȚII Am cântat, am râs, și soarele a strălucit, Și marea veselă a legănat barca, Și în barcă, fără griji, și tânăr, și îndrăzneț, am stat cu prieteni dragi Dar barca a fost ruptă de entuziasmul elementelor, Înotători, s-a dovedit, eram răi, Prietenii s-au înecat acasă, Dar am fost aruncat în Sena de o furtună Și am găsit noi tovarăși în durere, Și am închiriat o navă nouă curând, Un râu străin ne aruncă, ne poartă Atât de trist! Și patria e atât de departe! Amalia Heine Miniatura de un artist necunoscut Din nou cântăm și iar râdem și cerul se întunecă și marea e aspră, Și tot orizontul era acoperit de nori Cum se trage acasă! Atat de greu! TENDINŢĂ Bard german, cântă cu demnitate Libertatea noastră, ca să învingă Inerția, Inspiră sufletul la muncă Marsilieza este un imn zvelt Nu, nu Werther obosit Înainte de Lotta la fereastră - Ca un clopoțel, poporului Trebuie să transmită libertatea, Fii o sabie și fii un pumnal Dar nu cânta mai blând decât un flaut, Că idila e plină Fii timpanul tău în țara ta, tun, trompetă, berbec, Cântă, sufla, sună și te bate! Cânta, suflă, tună neliniștit, În întuneric - nume de tirani! Exact așa și devin poet, Și în versuri, păstrați în același timp Locuri comune - pe cât posibil! COPIL Dumnezeu este drept, iubitor, într-un vis îl acordă instantaneu Dar cum ți-a venit, Germania, o asemenea soartă? Heine Ești o fată - și dintr-o dată ai un fiu Dar - ai grijă! El promite că va fi un trăgător Nu mai rău decât Cupidon Dacă aruncă o săgeată într-un vultur, Chiar dacă ar fi cu două capete, - O săgeată va depăși un prădător, Și se va prăbuși cu capul Dar, la fel ca acel păgân orb, Să nu riște Mergem ca un sans-culotte, Întotdeauna fără pantaloni Clima noastră și vocea moralității, iar poliția arată Prevăd să fim îmbrăcați bătrâni și tineri MARE PROMISIUNE Nu vom părăsi libertatea germană cu o sandală Îi vom da pe vreme rea Atât ciorapi, cât și cizme Îi vom pune pe cap o pălărie moale de pluș, pentru ca în seara de toamnă să nu-și poată sufla prin urechi Îi vom oferi o gustare Lăsați-o să trăiască în lenevie, Dacă demonul francez nu ar face-o de rușine cu ispită Să nu fie obrăznicie în ea, Să fie învățată repede Onorează înaltele autorități și persoana primăriei! copil găsit Un copil cu un dovleac în loc de cap, Stomacul este imens, dar intestinele sunt slabe Scuipat și mustață roșie Mâini mici, Ca niște picioare de păianjen, tenace și subțiri Acest monstru este un anumit caporal, Care ne-a furat copilul, L-a aruncat o dată în leagănul nostru Fructul minciunii nestăpânite și al depravării, El a fost un bătrân bestial Născut în curvie cu o cățea proastă Sper că nu trebuie să-l chemi, - În foc sau în bazinul reptilei blestemate! BOGDYKHAN CHINEZ Tatăl meu treaz a fost un excentric Și beția nu este un evantai; Și beau coniac cu sârguință, Și sunt un conducător puternic Băutură magică! Ale mele Sufletul a recunoscut asta: De îndată ce am băut suficient, China a devenit o minune a lumii Împărăția mijlocie înflorește; primăvara este parfumată de jur împrejur; Eu însumi sunt aproape bărbat; soţia Copilului concepe Boala se termină; Totul este bogat și fericit; Confucius, primul meu înțelept din viață, Emite gânduri minunat Soldat Rusk în război Devine mai dulce decât bomboana; Și cerșetori în țara mea Toate sunt îmbrăcate în catifea și mătase La mandarine, la mine echipe cu handicap, Spiritul este plin de căldura zilelor tinerețe Și de prospețime de invidiat • O pagodă, un scut de încredere al credinței, Terminat În ea, evreii sunt botezați - așa le promite Ordinul Dragonului de pe gât Spiritul răzvrătirii s-a risipit ca fumul, Iar manciușii strigă tare: "Nu vrem constituții, vrem bambus pentru piei!" Pentru a ucide complet pasiunea pentru băutură, Medicii îmi dau medicamente; Nu-i ascult - și beau Pentru binele statului Pentru un pahar de pahar! Veselă Și gustoasă, ca mana! Oamenii mei, ca ei înșiși beți, strigă Entuziast: "Osana!" PENTRU PEZUL DE NOAPTE Nu vă este frică să stricați inima și stilul? Ei bine, fă o carieră - totul este gil Totuși, tu rămâi fratele meu, chiar fiind domnul Gofrat Toți, desigur, sunt fericiți Strigă că ai trădat, că ești gofrat De la Elba la Sena tot repetă Aceeași zi și noapte Ca, picioroanele progresului s-au întors brusc înapoi, spre regres Este adevărat, prietene, că ai stat călare pe un rac șvab? Ce cauți pentru o căsnicie bogată? Poate vrei să dormi, prietene? Toată noaptea ai suflat în mod regulat cornul, Acum atârnă de un cui și adună praf: "Nu voi sufla dacă neamțul este un prost!" Te întinzi în pat, vrei să dormi, Dar nici măcar nu ai voie să închizi ochii Ei strigă: "Hei, Brutus! Îndurăm - cât timp? Trezeşte-te! Salvați oamenii din robie!" Urlătorii și batjocoritorii nu știu de ce până și cel mai bun gardian este epuizat O, nu, cei tineri nu știu, De ce la final tribunele tac Vrei să știi cum trăiește Parisul? Nici o respirație, lină și liniștită Giroutele și acelea încep să fie stânjenite, Neștiind în ce direcție să se rotească A CALMA Dormim ca odinioară Brutus Dar totuși S-a trezit și a înfipt un cuțit rece în pieptul lui Cezar în mijlocul Senatului! Roma a fost cândva un tiranoid Nu suntem romani, fumăm tutun Fiecare națiune este aranjată în acest fel - Fiecare are propriul gust și sens; În Suabia, se fac dulceață excelentă Suntem germani, toți sunt curajoși și răbdători Dormim într-un somn sănătos, vegetal Când ne trezim, ne însetăm de suferință, Dar nu ne însetăm după sângele tiranilor Fiecare dintre noi este credincios, ca un stejar, Ca un stejar de tei, și se iubește pe sine, În țara stejarilor și teiilor, parcă-i greu să-l întâlnești vreodată pe Brutus Iar dacă Brutus s-ar fi găsit printre noi, Deci nu l-ar fi găsit pe Cezar aici, L-ar fi căutat pe Cezar în zadar; Fursecurile noastre din turtă dulce sunt perfect coapte Avem treizeci și șase de domni, (Nu mulți!), Și fiecare dintre ei este obișnuit să poarte cu prudență o Steaua la inimă, Și Idele lui Martie nu sunt un indicator pentru el Îi numim tați de fiecare dată, în timp ce Patria este țara cu noi, care este deținută de singura lor familie; Ne place si varza cu carne de porc Când tatăl nostru iese la plimbare, Ne scoatem pălăriile - tatăl nostru este onorat, Germania este un copil evlavios, Acesta nu este ticălosul tău roman ILUMINAREA Michel este drăguț! Bandajul nu a fost scos din ochi? La urma urmei, tocanita chiar este luată din gură În loc de mâncare, ei slăvesc Fericirea Paradisului, cununa Unde îngerii Ne pregătesc fericire fără carne Mikhel, credința se va slăbi, Sau apetitul se va întări - Fii un erou și în curând va suna Cupa vieții Michel, umple-ți stomacul cu mâncare fără ezitare, Și în sicriu cu digestie, îți vei umple zilele І AȘTEPTA! Datorită faptului că dețin Arta de a cânta, de a străluci, de a străluci, te-ai gândit - nu știu să bubui cu un tunet amenințător? Dar stai, va veni ceasul Voi arăta acest cadou Și de la înălțime glasul meu va izbucni, versul tunetului, tunetul Mânia mea violentă este grea și cumplită, Va despica stejarii în jumătate, Va zgudui granitul palatelor și al turnurilor, Și mai mult decât unul va nimici templul GÂNDURI DE NOAPTE Ka'k amintiţi-vă de ţara natală noaptea, Nu există odihnă pentru sufletul bolnav; Și nu există urină de uitat într-un vis, Și ochii amar amar plâng Anii trec De când mama e dragă Nu i-am văzut, au fost foarte mulți! Și anxietatea mea crește Și tristețea crește pe zi ce trece Mama m-a vrăjit: M-aș fi gândit la bătrâna dragă - Dumnezeu să o binecuvânteze și să ai milă de ea! Cum își iubește copilul! Trimite o scrisoare - și văd: mâna tremura, când scria ea, Și inima mă durea și suferea Nu există forță nativă de uitat! Au trecut doisprezece ani lungi - Au trecut deja doisprezece ani, Cum de nu m-a îmbrățișat mama Echipa gazdă puternică Ea nu se va rupe niciodată; Și vor fi în ea, ca în acei ani, Pădurile vor foșni, apele se vor rostogoli Nu aș jeli pentru ea Dar acolo locuiește o mamă bătrână; Nu patria mea mă îngrijorează, ci faptul că mama poate muri Cum și-a părăsit țara natală, Mulți zaceau în mormânt Pe cine i-am iubit îi voi număra - Și protejez rana pentru rană Când încep să număr morții, La pieptul meu, ca o asuprire grea, În spatele cadavrului zace un cadavru palid Mă doare sufletul, iar mintea mă tulbură Dar slavă Domnului! În întunericul ferestrei, o lumină a fulgerat Soția mea Yasna, ca ziua, se uită în ochii mei - Și alungă neliniștile nopții ROMANCERO CARTEA UNICĂ POVEȘTI Când te trădează, poete, Tu devii și mai credincios - Și dacă n-ar fi bucurie în sufletul tău, Luați lira mai repede! Loviți de sfoară! Melodie inspirațională Un foc se va agita - Făina se va topi și mânia ta va curge din sângele tău atât de dulce RAMPSENIT Doar domnitorul Rampsenite A apărut într-o sală magnifică Fiicei ei - cum toată lumea râdea împreună cu ea Așa că slujnicele izbucnesc în râs, Eunucii negri se distrează; Până și mumiile și sfincșii aproape că izbucnesc în râs Prințesa îi spune regelui: "Părinte adorabil, hoțul comorilor tale a fost prins de mâna mea După ce a fugit, mi-a lăsat Mâna moartă drept răsplată Dar acum am văzut prin metoda de acțiune a delapidatorului Mi-am dat seama că hoțul are o cheie magică, care se deblochează instantaneu Toate zăvoarele și porțile Și obturatorul meu nu este puternic N-am îndrăznit să mă cert, Protejând comoara, eu însumi am pierdut Bijuteria Așa a spus prințesa: Nu mi-e rușine de pierderea ei Și îndată cameristele și castratii au izbucnit în râs Toți cei din Memphis au râs în ziua aceea Chiar și crocodilii răi chicoteau cu bunăvoință, Botul care iese din Nil, Respectând decretul regal, Că, în sunetul marșurilor cu trâmbiței, vestitorul Cancelariei Monarhilor a recitat: "Rampsenit este regele Egiptului, Domnind prin harul Domnului, Vrem să vestim astăzi salutările și prietenia noastră, Anunțând prin acest rescript că a șasea zi iunie a anului o mie o sută trei înainte de nașterea lui Hristos Un hoț necunoscut a furat Din bolțile vistieriei O grămadă de aur, mai târziu Repetându-și atrocitățile Deci, când ne-am trimis fiica Păzește comoara, apoi înainte de zori : Criminalul a jefuit-o, : După ce a făcut o spargere îndrăzneață în același timp Luăm măsuri : Pentru a opri aceste furturi, În același timp, asigurând hoțul În sentimente de prietenie și respect, Să i-o dăm acum Propria noastră fiică ca soție Și îl ridicăm la prinți, Ca moștenitor al coroanei Dar de la adresa ginerelui , necunoscută până acum nouă, Anunțați dorința noastră Am comandat în rescript ; Dat de Marele Rampsenit ; Douăzeci și opt septembrie În anul o mie o sută trei înainte de nașterea lui Hristos Regele și-a îndeplinit promisiunea: Hoțul a găsit soție și mijloace, Și după moartea lui Rampsenite a primit tronul ca moștenire Eu El a condus ca toți ceilalți Reputat a fi stâlpul iluminării : Se spune că aproape că a dispărut Furturi în zilele domniei sale SHELM VON BERGEN Măștile s-au adunat pentru carnavalul de la Düsseldorf Deasupra Rinului, castelul este totul în lumini, Există o sărbătoare, distracție, dans Acolo, cu ducesa, dansează un tânăr curtean Din ce în ce mai mult, râsul ei sună, Vesel și plin de veselie Sub masca unui oaspete negru, privirea arde de un zâmbet îndrăzneț, Deci sabia, care se uită din teacă, scânteie de oțel alb La vuietul mulțimii primitoare Ei plutesc pe hol Drikes și Marizzebil, strâmbându-se, cântă împreună Trâmbița țipăi sfidând contrabasul Grouchy Ultima rundă - și acesta este sfârșitul Și muzică și dans "Scuzati-ma, frumoasa doamna, acum ma duc acasa " Ea râde: "Deschide-ți fața, sau altfel Nu te las să intri " "Iartă-mă, frumoasă doamnă, pentru muritori, aspectul meu este groaznic!" Ea râde: "Deschide-ți fața Și nu spune fabule!" "Scuzați-mă, frumoasă doamnă, Moartea a decretat un secret pentru mine!" Ea râde: "Deschide-ți fața, sau nu vei părăsi sala!" I-a rezistat lung și sumbru, Dar poți face față unei femei absurde! A smuls cu forța masca Are o mână agilă "Uite, călăul din Bergen b> - și-au șoptit oaspeții unul altuia Totul a înghețat Ducesă în lacrimi a căzut în brațele soțului ei Dar ducele și-a salvat cu înțelepciune onoarea: Fără multă gândire Și-a scos sabia și a spus: "Păi, micuțule, în genunchi! Cu o lovitură de sabie vă dau Grad de nobil cavaler Și îți dau titlul Rogue von Bergen, ca un ticălos natural Așa că stră-străbunicul von Bergen a devenit cerșetor Familie decentă! A înflorit pe Rin Și doarme în cimitirul familiei VALCHIRII Pe pământ - război Și în nori Trei valchirii zburătoare Zi și noapte ei cântă peste ea, Cai înnorati care se înalță Autoritățile - se ceartă, oamenii - suferă, regilor dominației le este sete Puterea este cea mai mare dintre binecuvântări Virtutea este în sunetul săbiilor Gay, nefericit, crede-mă: armura nu va salva de la moarte; Un erou a căzut, închizând ochii, Cel mai bun este mort și cel mai rău este viu Steaguri Arcurile Masa este acoperită Mâine va apărea cu alaiul său Cel care a învins pe cel mai bun Și a pus jugul pe toți Iată că vine învingătorul Burgomasterul sau senatorul Podlets aduce cu mana Cheia orasului Gay! Coroane, ghirlande, lauri! Bate tunurile, bubuitul timpanelor, clopoțelul sună dimineața Mofia se înfurie: "Ura!" Doamne blânde de la balcon Presărați cu admirație trandafiri Și, deja foarte respectat, Noul Prinț dă din cap către ei CÂMPUL DE LUPTA DIN HASTINGS Stareț de Waldham dur Oftă, stânjenit de vești, Că liderul sas - regele Harold - sub Hastings a căzut cu cinste Și starețul a trimis doi călugări, Numele lor erau Asgoth și Ailrik, Așa că s-au dus imediat la Hastings Și cenușa regelui a fost găsită Călugării au pornit tristi pe drumul lor, Din păcate m-am întors acasă * ' "Părinte Reverend, viața ne-a dezgustat - Cu fericire ne-am luat rămas bun Dintre sași, cei mai buni au căzut în luptă, Și Bankert râde, inutil; Mulțimea normandă împarte țara, Un om liber transformat în sclav Și au devenit domni între noi Normanzii sunt niște hoți proști Am văzut un croitor din Bayeux călcându-se / Purtând pinteni aurii O, vai de noi și de acelor sfinți Care ne sunt sprijinul în ceruri! Să tremure și ei, Și nu pot scăpa de rușine Acum ni se dezvăluie de ce Cometă mare noaptea S-a repezit pe cer pe o mătură roșie, Strălucind cu o lumină sângeroasă Ce a profețit steaua Am învățat în luptă Unde ai comandat, acolo eram noi Și au căutat cenușa regelui Și am rătăcit acolo mult timp, durerea crudă a lui Tomima, Și toată speranța ne-a părăsit Și nu l-am găsit pe rege Asgoth și Ailrik și-au încheiat discursul Starețul își strânse mâinile, plângând, Apoi m-am gândit profund Iar el le-a spus, oftând: "La Greenfield, stânca Cântăreților era înconjurată de pădure, devenind albastră; Locuiește într-o colibă dărăpănată Edith Gât de lebădă Se numea Gât de lebădă Pentru îndoirea gâtului Întotdeauna ca o lebădă; Regele Harold Căci asta a fost captivat de ea A iubit-o, a prețuit-o, a mângâiat, Apoi a uitat, a plecat Și timpul a trecut; al șaisprezecelea an a trecut Du-te, fraţilor, la acea femeie, lăsaţi-o să meargă cu voi Înapoi la Hastings, privirea unei femei îl va găsi pe rege între cadavre Apoi începeți pe drumul de întoarcere Vom ascunde cenușa în mănăstire, - Pentru sufletul lui Harold ne vom ruga cu toții Și cu cinste vom îngropa trupul Și la miezul nopții le-a apărut o colibă în pădure în fața ochilor "Edith Swan Neck, ridică-te și urmează-ne imediat Ducele normand a câștigat, britanicii au devenit sclavi, Pe câmpul Hastings zace regele Harold ucis Du-te la Hastings, găsește-l - Fă-ne treaba - Îl vom duce la mănăstire, starețul va îngropa trupul Și s-a ridicat în tăcere Edith, Și i-a urmat în tăcere Vântul furios al nopții se juca cu părul ei cărunt Prin desișul pădurii, pe mușchiul mlaștinilor am pășit desculț Și stânca de cretă a lui Hastings A doua zi dimineața stătea în fața lor Topit în razele dimineții Capacul de ceață este alb, Și cu un croacăt josnic, cioara a zburat peste câmpul de luptă Acolo, pe câmp, trupurile luptătorilor erau întinse pe pământul însângerat, Iar lângă ele, în sânge și țărână, zăceau caii morți Gâtul lui Edith Swan în sânge a călcat desculț, Iar privirea ochilor ei fixați zbura ca o săgeată ascuțită Și pentru mult timp Edith Swan Neck a rătăcit printre luptători, Și, alungând corbii, călugării au urmat-o Așa că au rătăcit toată ziua Iar seara se apropia, Când deodată în tăcerea serii Se auzi un strigăt cumplit Edith Swan Neck a găsit-o pe cea pe care o căuta Aplecându-se, fără cuvinte și fără lacrimi, ea se lipi de fața lui Își sărută fruntea palidă, Buzele îi erau uscate de sânge, La rănile deschise de pe piept S-a înclinat cu dragoste Ea a atins cele trei cicatrici minunate de pe umărul lui cu buzele, Erau o amintire iubitoare, Urme ale pasiunii trecute Călugării au țesut o targă din crengi, șoptind încet rugăciuni, Și l-au dus pe regele lor De pe câmpul de luptă cumplit L-au dus la Waldham Noaptea coborî, înnegrindu-se Și Edith Lebyazha Neck a urmat sicriul iubirii ei Ea a cântat rugăciuni pentru morți, Și sunete de rău augur răsunau îngrozitor în toiul nopții; Călugării s-au rugat în tăcere CARL I În coliba cărbunerilor regele stă singur, preocupat El stă, scutură copilul și cântă, Și ascultă foșnetul nopții Bayushki-by, foșnind în paie, Oile behăind în hambar Văd semnul de pe fruntea ta Și râsul tău mă sperie Bayushki-pa, dar fără pisici Pe fruntea ta, un semn sinistru Când vei crește, ia un topor - Stejarii din pădure vor tremura A fost odinioară un miner evlavios de cărbune, - Acum totul a devenit diferit: Nici măcar copiii lui nu cred în Dumnezeu, Și cu atât mai mult în rege Nu există pisică - întindere pentru șoareci Nu mai este mult de trăit, Bayushki-bye, pentru amândoi: și pentru mine, regele și Dumnezeu Duhul meu slăbește în fiecare zi, Un gând rău mă asuprește Bayushki-pa, călăul meu O vei face, o știu Cântecul tău de leagăn - odihnește-mă Tăiați părul gri, În ceafă - bayushki-bay, aud sunete de fier Bayushki-pa, dar fără pisici Vei obține regatul, iubito Și ia-mi capul jos Pisica a obosit Oaia behăia din nou Foșnetul din paie se apropie Fără pisici, noroc șoarecilor Dormi, călăul meu, dormi MARIA ANTOANETA Cât de vesele se joacă ferestrele Palatului Tuileries cu lumina soarelui! Dar fantomele nopții și ceasul dimineții Alunecă pe parchetele palatului, În Pavilionul de Fior demontat Marie Antoinette Îndeplinește solemn ritualul toaletei de dimineață Doamnele de la tribunal stau în jur, fără a găsi nicio jenă Pe ele sunt diamante și perle Printre satin și dantelă Talia lor este îngustă, smochinele lor sunt magnifice, Iar în picioare - câtă cochetărie! Mătăsurile emoționante foșnesc Capetele nu sunt suficiente! Da, toți fără capete! Însuși Regina, Cu toată strălucirea ei regală, Stă în fața oglinzii fără cap Și, deci, fără coafură Ea, care purta un chignon dintr-un turn, Și al cărei titlu este atât de tare, Fiica Mariei Tereza însăși, descendentă a monarhilor germani, Acum fără buclă, fără cap Trebuie - nu există soartă mai rea! - Să stea printre domnişoarele de onoare neîncolţite Şi fără cap, în plus! Iată rodul amar al revoluției! Cea mai fatală doctrină! Jean-Jacques Rousseau, Voltaire și ghilotina sunt de vină pentru tot! Dar un lucru minunat, ciudat: Sărmanii - vă dau cuvântul! Ei nu văd cât de morți sunt și cât de fără cap sunt Toate aceleași gunoaie învechite! Aici totul este așa cum este în timp: vezi cât de amuzante și de groaznice sunt arcurile lor fără cap Doamna d'atour poartă cu ghemuit O cămaşă unei persoane regale A doua doamnă ia cămașa, Și amândoi se așează Și al treilea din al patrulea, și acesta, și acela Știi ghemuit fără lene Și stăpâna se îmbracă, ciorapi, Căzând în genunchi S-a așezat al cincilea - servește Are o centură Și al șaselea Cu juponul apropiindu-se de ea, înclinându-se și făcând o reverență Cu evantaiul tribunelor de camăresc, comandând întreaga paradă, Și, în lipsa unui cap, Ea zâmbește din spate Uneori, un soare curios prin fereastră se va uita la tot acest miracol, Dar, văzându-i pe vechile fantome, În grabă să plec de aici! POMARE eu Zeul iubirii a uitat de mânie, Sângele clocotește, fanfarele bubuie: Slavă, slavă reginei! Slavă vântului Pomare! Nu de la marginea Otohaitii, Ea este în puterea misionarului, - Nu, farmece sălbatice Nu sunt atinse deloc de credință Subiecților loiali iese O dată la patru zile și nimic mai mult! Iar în grădină Mabil dansează Cancan și polca în fața mulțimii Se împrăștie maiestuos Harul la dreapta, bunătatea la stânga, de la coapsă până la gambe, dreapta, În fiecare gest - o regină! Dumnezeul iubirii a uitat de furie Iar fanfarele bubuie în piept: Slavă, slavă reginei! Slavă vântului Pomare! II Dans Doamne, ce subțire! Cum se apleacă! O, decolare ușoară, o secundă de tremur! Parcă smuls din piele Dans Aruncându-și piciorul brusc Se învârte, în jurul cercului, Apoi deodată îngheață, fluturând mâna O, Doamne, ai milă de mine! Dans Totul în jur era tăcut Deci înaintea regelui Irod Fiica lui Irodiade a dansat, condamnându-și privirea la moarte Dansând Femeie-Șarpe! Spune-mi ce ar trebui să fac? taci? Hei servitorilor! Unde este Botezătorul? Taie-ți capul! BUNĂ Și cu cât timp în urmă ai mâncat pâine veche, din voia sorții? Astăzi, uitând de curțile din spate, Călărește cu mândrie pe cei patru Sub leagănul roților Mătasea părului se mototolește în perne, Râde de mulțime prin fereastră, Că mulțimea umbla pe jos Când voi vedea asta, sufletul meu va doare - Ah, carul acesta Te va duce la spital, Unde, după judecata lui Dumnezeu, Moartea îți va întrerupe necazul, Unde un anatomist cu mâna murdară, Urât, cu sete de cunoaștere, Un trup dulce într-o clipă Se sfărâmă ca un măcelar Acești cai vor cădea, de asemenea, în curând pradă celui care decojește IV Moartea s-a grăbit cu tine Și de data asta e potrivit, - Slavă Domnului, totul s-a întâmplat, Slavă Domnului - ești mort! In podul acela, unde mama isi târa trista zilele, Tot in lacrimi, inchise ochii Tai albastri Giulgiul cusut, economii A dat pentru mormânt Dar, de fapt, ea nu a putut face înmormântarea Lush Clopotul greu nu a plâns, Nu am citit rugăciunile popului, Doar un câine și un coafor Ei au desprins bietul sicriu "L-am pieptănat pe bietul! Spune frizerul Ține minte, totul într-o cămașă Asezat in fata unei oglinzi Ei bine, câinele a plecat repede De la o înmormântare tristă Ei spun, uitând de durere, Locuiește la Rose Pompom Pompon cu trandafiri din Provence! Fie ca soarta să o răsplătească ' Câte bârfe am învățat De la rivalul tău! Regina glumelor inactive Dumnezeu să vă binecuvânteze drepturile Zaceți într-o coroană murdară, mort de harul lui Dumnezeu Ai cunoscut bunătatea lui Dumnezeu El te-a ridicat în întuneric - Nu pentru că ai iubit atât de mult pe pământ! DOAMNE APOLLO eu Mănăstirea se află pe vârful muntelui Sub abrupt curge Rinul Agățat de grătar, un afine tânăr se uită la întinderea oglinzii Și vede: pe Rin o barcă rulează echipamente Nevăzute, Răsucit cu flori și brocart, Îmbrăcat, ca într-un basm Un dandy cu părul blond plutește pe ea, stând ca o statuie, Într-o mantie de violet și auriu în stil antic La picioarele bărbatului frumos sunt nouă neveste, Ca niște statui, frumoase, Iar cadrul lor flexibil este îmbrăcat într-o tunică de satin Cântă cu părul auriu, cu o mână pricepută, cântând pe o liră sonoră Și ia aminte, cuprins de un dor arzător, Afinul tânăr Făcând cruce, se întoarce și se uită din nou, Își rupe mâinile de frică Crucea este neputincioasă să alunge iubirea, Salvează din făina dulce! II "Sunt Apollo, zeul muzicii, glorificat peste tot Era pe Parnas în Grecia Templul meu, ca un miracol În Montparnasse, în Grecia, Sub baldachinul de chiparos, am ascultat pâraiele Castaliei La ciotul misterios Au venit la mine (fiicele, au râs, au dansat- Ile vocalizare, la-la-rts-ri, Cânta Veselă Ca răspuns la ei, cornul: tra-ra, tra-ra - A tunat, înspăimântând pădurile - Că Artemis a condus jocul, soră dragă Și de îndată ce ating cu buzele apele Castalului, inima îmi cântă pe loc, Și strofele înseși curg Am cântat - și am ecou, sunând, am o liră de aur Prin lauri, Daphne s-a uitat la mine, stingând Am cântat, și un parfum ambrozial curgea, Întregul univers s-a umplut de strălucire Am fost alungat din Grecia, rătăcesc într-o țară străină, Dar în Grecia, dar în Grecia sufletul meu este încă " III În ținută de rune, Într-o pelerină grea cu glugă Din cel mai aspru twil negru, Afinele s-a îmbrăcat în secret Și pășește repede de-a lungul Rinului, dragă În Olanda și în sens invers El întreabă din când în când: "L-ai văzut pe Apollo? A plutit în jos, îmbrăcat în violet, A cântat, zdrăngăni pe o liră sonoră, - Este un idol, este idolul meu! Oamenii nu vor să răspundă Acesta se întoarce în tăcere, Acela, râzând, ochelari, Și altul va ofta: "Săracul!" Dar şochează spre Bătrân murdar, decrepit Și, vorbind cu mâinile tale, Mormăie ceva pentru sine În spatele lui este un rucsac, El este într-o pălărie triunghiulară Și, înșurubându-și cu viclenie ochii, S-a ridicat și o ascultă pe călugăriță, "L-ai văzut pe Apollo? A înotat în jos, îmbrăcat în purpuriu, Cântând, zdrăngănind pe o liră care sună, - Este un idol, este idolul meu! rânjind, dând din cap Împărtat cu capul, Bătrânul aranjează barba roșiatică "Cum am putut să nu-l văd! L-am văzut de patruzeci de ori în Sinagoga Germană din Amsterdam A fost cantor și a fost chemat Rebbe Faibish, în germană Faibish înseamnă Apollo Dar, Doamne, nu este un idol! Manta rosie? Bineînțeles că știu Manta rosie! Catifea bună - Opt florini la cot; Contul nu a fost încă plătit Și tatăl lui este excelent Știam că este Moses Itcher, tăietorul prepuțului Printre evreii portughezi, el a tăiat și suveran Mama lui este verișoară La ginerele meu, pe mormânt Cu varză murată, ceapă Și ea vinde cârpe Nu au nicio bucurie de la fiul lor! Este un maestru la cântarea liră, dar, pe de altă parte, este un maestru de trei ori în umflarea tarokului și a ombrelor Și în plus, este un liber gânditor! A mancat carne de porc; a fost demis din funcția sa și acum duce Trupa Actorilor Pictați la El îl reprezintă pe Pikelgering și chiar pe Holofernes în cabine, dar și-a câștigat faima ca regele David El a cântat psalmii regelui David într-un dialect străvechi, După cum David însuși le cânta, Cum cântau bunicii noștri El este în bârlogurile din Amsterdam Nouă curve au fost drăguțe și, ca nouă muze, le poartă, Îmbrăcate în Apollo Au o singură femeie grasă, O stăpână a nechezatului și a mormăit, - Poartă lauri și pentru aceasta este supranumită porcul verde OAMENI MICI Într-o oală de cameră, ca un pretendent îmbrăcat, El și-a continuat drumul pe Rin Și în Rotterdam la frumusețea stânjenită El a spus: "Fii soția mea! O să intru cu tine, iubita mea, La castelul tău, la nișca noastră de căsătorie Acolo, pereții au fost curățați cu așchii proaspăt , Și acoperișul este căptușit cu o tăietură mică Locuința arată ca o bomboană, Vei trăi ca o regină cu mine! Coaja nucii este patul nostru, iar pânza este cearceaful Ouă de furnici în ulei de vacă Vom mânca cu o garnitură de vierme; Și apoi mama mea - Dumnezeu să-i binecuvânteze sănătatea - Îmi va lăsa șase gogoși Există salsa, trosnituri câteva pumni, Cap de nap în grădina mea Există și un degetar neterminat Vom fi fericiți împreună!" Aici matchmaking-ul s-a dovedit a fi o minune! Mireasa a gâfâit: "N-ar fi păcat!" Era tristă de moarte Și totuși - sari în oală la mire * Oameni botezați, șoareci sau eroii mei? - Nu îndrăznesc să spun Am auzit despre asta în Beverland în urmă cu treizeci de ani, dacă nu mă înșel VITEL DE AUR Viorile, cisternele, tamburelele sună! Fiicele lui Iacov în dansul În jurul idolului de aur, În jurul vițelului se bucură Rușine! Tramvai-tramvai-tramvai! Clicuri, râsete, zgomot de timpan Iar chitonurile, ca desfrânele, Îndesate până la brâu, Cu viteza unui uragan, Fecioarele dansează - nu are sfârșit - În jurul vițelului Clicuri, râsete, sunet de cimbru Aaron, el însuși mare preot, E fascinat de dansul păcătos: În ciuda importanței demnității, Chiar și în haine, a mers să danseze Ca o capră Clicuri, râsete, zgomot de timpan ■; REGELE DAVID Regele moare pașnic Căci el știe: de acum înainte, ca pe vremuri, Autocrația pe tron Va ține gloata în captivitate Sclav, cal KăK sau taur, M-am obișnuit cu hamurile eterne, Și-mi rup gâtul într-o clipă Nu smerit sub jug Regele Solomon David Murind spune: "Apropo, amintește-ți, pentru început, de Ioab, generalul Acest general curajos Sunt deranjat de mulți ani Dar nu o dată am simțit reptila rea, așa cum ar trebui să fie Tu, fiul meu drag, ești deștept, crezi în Dumnezeu și ești puternic, Și dreptul tău sfânt de a-l nimici pe Ioab" REGELE RICHARD Prin sălbăticia pădurii în viteză Călărețul furios se repezi Sufla din corn, ochii ii stralucesc, canta si rade Este îmbrăcat cu armură de aramă, Dar spiritul lui este mai puternic decât arama Că Richard Inimă de Leu - culoarea cavalerismului lui Hristos - vine! Cu limbi verzi la el Copacii strigă: "Felicitări! Ai fost închis într-o închisoare din Austria, dar ai scăpat Vă dorim fericire! Regele este îmbăt de aer curat, Grăbindu-se prin văi și munți, Dar își va aduce aminte de cetatea austriacă Și va arunca pinteni în cal AZR În fiecare zi umbla fiica frumosului sultan în grădină, La ceas seara, pe aleea aceea, Unde fântâna, albirea, stropește În fiecare zi tânărul sclav A așteptat pe prințesă în acel bulevar, Unde fântâna, albirea, stropi, - A așteptat, și în fiecare zi pălinea Apropiindu-se de el o dată, Doamna a întrebat repede: "Răspunde-mi, cum te cheamă, Cine esti si de unde esti? Iar sclavul a răspuns: "Mă numesc Mohammed Patria mea este Yemen Sunt din clanul Azrov - Cei care mor dacă iubesc MIREASA LUI HRISTOS Rând de ferestre monahale ~ Oricare ar fi miezul nopții - inundații de iluminat: fantomele apar cu o procesiune religioasă Într-un procesiune mohorâtă, Umbrele tinerelor ursuline rătăcesc, Tragând gluga mantiilor monahale Lumânările în mâinile lor tremură, Și pâlpâirea lor este de rău augur Echo se repetă ciudat - Suspine și gemete Procesiunea a intrat în biserică, Umbrele s-au urcat pe hore, De la băncile de stejar la cer Își fixau privirea jignitor Sfântă este cântarea litiului-ceremonială, Dar în cuvinte - nebunia curviei; Bietele suflete! Bătând la ușile raiului de aici! "Toți suntem miresele lui Hristos, dar, agățându-ne de otrava pământească, i-am dat Cezarului Ceea ce Dumnezeu avea dreptul să dețină Mustatile sunt seducatoare, Si uniformele cu cornete, Dar ispita e mult mai mult In epoletii Cezarului! Am pus coarne Pe o frunte încununată de spini, L-am înșelat pe Dumnezeu Atât de fără Dumnezeu, atât de rușinos! Și Isus a strigat Despre omul păcătos Iar el a spus: bun și blând: cu "Fii al naibii pentru totdeauna! " Noaptea ne alungă din morminte, Și plâng de pierdere Pocăință aducem Miserere! Miserere! Bun în sicriu, dar sicriul nu este comparabil în niciun fel Cu dulce împărăție a cerurilor Miserere! Miserere! O, cel mai dulce Isus! Miluiește-ne, deschide-ne ușile Spre cerul cald, sfânt! Miserere! Miserere!" Așa cântă călugărițele Orga are un kister mort; Ca un nebun, se năpustește în spatele registrului Contesa Palatinat JUTTA Contesa Jutta într-o barcă ușoară Noaptea Rinul navighează sub lună; Servitoarea vâslă, stăpâna spune: "Vedeți șapte cadavre? Arată groaznic! Șapte cadavre în spatele nostru Plutește deasupra valurilor Morții înoată atât de trist! Că cavalerii erau în floarea lor, Și toată lumea a făcut un jurământ de dragoste, Aplecându-mă pe pieptul meu A pecetlui un jurământ Am ordonat ca toți dolari să fie înecați Și în Rinul aspru, Sub acoperirea nopții Morții înoată atât de trist! Marea Nordului Pictură de Răsărit de Lună de K Friedrich Contesa râde, slujnica se vârte Râsetele malefice se repezi peste sânul apelor Până la brâu, toate cadavrele se ridică deasupra apei, De parcă i-ar jurământ sfânt Și privesc cu reproș Cu privirea sticloasă Morții înoată atât de trist! PRIȚUL MAUR Prințul maur îi părăsește pe spanioli la Alpujara Tânărul conducător, el, trist, palid, Conduce retragerea Cu el - pe pacers înalți, Pe o targă aurita Întregul harem este al lui Pe catâri - Sclavi negri; În alai - o sută de servitori de încredere Pe cai de sânge arab Caii sunt impunători, dar călăreții s-au lăsat de durere Fără chimvale, fără tobe, Fără cântece laudative, Doar clopoței pe catâri Plângi furios în tăcere De sus, de unde se vede Toată câmpia din jurul lui Duero, Unde pentru ultima oară crenelurile Grenadei fulgeră în spatele muntelui, Acolo, sărind de pe cal la pământ, Prințul privește spre orașul îndepărtat, Care în razele zorilor de seară Strălucește cu aur purpuriu Dar, Allah - o, mare rușine! Unde este semiluna sacră? Deasupra Alhambra Reut profanată se află o cruce și un steag spaniol g Heine Prințul vede rușinea islamului Și suspină mâhnită, Și un șuvoi de lacrimi furtunoase Curgându-i pe obraji Dar prințesa-mamă își privește fiul mohorât din pacer Si-l certa si in inima-l doare chinuitor cu un cuvant amar "Hai, Boabdil el Chico, plângi ca o femeie Pentru că nu te-ai comportat ca un bărbat într-un caz de înjurături" Acel reproș rău a auzit prima dintre concubinele prințului, Și ea, sărind de pe targă, s-a aruncat pe gâtul lui "Destul, Boabdil el Chico, iubitul meu maestru! Crede, valea suferinței tale va înflori cu dafin verde O, nu numai un triumfător, Conducător, încununat de victorie, Slugărul zeiței oarbe, Dar și fiul de sânge al nenorocirii, Un războinic curajos, învins Doar de o soartă nedreaptă, Va fi în memoria urmașilor săi, Ca un erou, veșnic glorios Și "Ultima suflare a maurului" se cheamă până astăzi Muntele de pe care a văzut ultima dată Grenada Și cuvintele iubitei lui Timpul în curând confirmat: Tânărul prinț este slăvit în cântări, Și cântecul de slavă nu va înceta Până la corzi Dar lacrimă până la urmă Pe ultima dintre chitare Acel inel din Andaluzia GEOFFROYUDEL SI MELISANDE TRIPOLI În castelul Blay, covorul de perete este brodat cu mătase pestriță Deci, contesa de Tripoli Sheila cu mâini inteligente Și și-a pus sufletul în cusut Și lacrimi de dragoste și durere Irigat acea poză Acolo unde este reprezentată marea, Și corabia și cum l-a văzut Melisande pe Rudel, Ca un prototip al iubirii tale am ghicit în moarte Ah, Ryudel și el însuși pentru prima dată În acele ultime clipe am văzut-o, a cărei frumusețe a cântat-o, plină de inspirație Aplecându-se spre el, Contesa Și cheamă, și așteaptă un răspuns, Îl îmbrățișează, sărută buzele palide ale poetului Degeaba! La revedere Sărut Sărutul se despărțea Paharul marii bucurii A devenit paharul chinului de moarte În castelul Blay, noaptea, se aude un foșnet, un foșnet, o șoaptă ciudată Două figuri prind viață Într-un tablou țesut din mătase, Și, scuturându-se de amorțeală, Doamna coboară cu trubadurul, Și înaintea luminii ambele umbre Cutreieră din nou prin sălile mohorâte Râsete, îmbrățișări, bâlbâială blândă, amărăciunea jurămintelor dulci, Galanterie sepulcrală Epocile cavalerilor - poeți "Geoffroy! Cărbunele stins a luat foc cu căldură nouă Inima unui prieten mort M-ai încălzit cu un cuvânt magic Melisande! Trandafir al fericirii! Toată durerea și durerea pământească Am uitat - și beau bucuria vieții în privirea ta adâncă "Geoffroy! Pentru noi, dragostea a fost un vis în ajunul sicriului Dar Cupidon face o minune - Amândoi suntem credincioși în moarte Melisande! Somnul este înșelător Moartea - vezi tu - este și ea imaginară Viața și adevărul sunt numai în dragoste, Tu ești mereu iubit de mine! "Geoffroy! În vechiul castel, este o plăcere să visezi sub lună Nu, nu mai sunt atras La lumină, la căldura soarelui Melisande! Lumină și soare Totul este în tine, dragă! Unde ești - iubire și fericire, Unde ești - fericirea lunii mai! Așa că vorbesc, așa că hoinăresc Două umbre blânde îndrăgostite, Și, cu urechea, luna strălucește timid pe trepte Dar, ostilă viziunilor, Ziua se ridică peste univers - Și, de frică, ei fug Într-o cameră întunecată, pe un covor de perete POET FIRDUSI eu Aurul vine la unul, argintul merge la altul, Pentru omul de rând Toate tomanele sunt de argint Dar în gura suveranului șah Toți tomanii sunt de aur, șahul dă și acceptă Numai bani de aur Așa gândește toată lumea din lume, Așa gândea însuși marele Firdusi, creatorul nemuritorului, mult-gloriosul "Șah-nameh" Acest cântec despre eroi a început prin voința șahului Shah i-a promis cântăreței o recompensă: Fiecare vers este un toman Au înflorit șaptesprezece izvoare, au înflorit șaptesprezece izvoare, privighetoarea a glorificat trandafirul Și a tăcut de șaptesprezece ori, Iar poetul stătea cu sârguință La războaiele unui gând înaripat, Muncind cu sârguință zi și noapte, Țesind un covor de cântec modelat Poetul a țesut un covor cu model și a țesut cu pricepere în el Toate legendele Farsistanului, Gloria vechilor conducători, slavă poporului său, Fapte de cavaleri curajoși, vrăji magice și rele Într-un cadru de flori fabuloase Totul a înflorit, a respirat, a cântat, A flăcări, a tremurat - Acolo a strălucit ca lumina cerului, Lumina primordială a Iranului, Lumină strălucitoare, veșnică, care nu se estompează Spre deosebire de Coran, mufti, În templul spiritului de foc, În inima de foc a poetului După ce și-a terminat lucrarea, poetul i-a trimis lui Vladyka Manuscrisul marelui cântec: Două sute de mii de versuri de poezie Era în băile din Ghasna, - În băile vechi ale sufocantului Ghasna Shah, mesagerii negri l-au găsit pe Firdusi Toată lumea căra o pungă de bani Și culcat la picioarele poetului, Îngenuncheat sus, Dar generos pentru muncă îndelungată Și poetul cu nerăbdare A deschis sacii pentru a se bucura de priveliștea aurului dorită, Și a dat înapoi, șocat În fața lui zăcea un morman incolor de Argint în saci - Două sute de mii, și poetul A râs cu amărăciune Cu un râs amar, a împărțit banii în trei părți egale Doi dintre ei sunt mesageri negri El, ca recompensă pentru sârguință, • Distribuit - în mod egal ambilor, L-a aruncat pe al treilea însoțitor Pentru serviciile sale la baie: Toate răsplătite regal A luat toiag de rătăcitor Și, părăsind orașul capitalei, Afară de porți cu dispreț, S-a scuturat de praful din sandale II "Dacă m-ar fi mințit, după ce a promis, și-a încălcat cuvântul, Ei bine, nu este nou ca oamenii să mintă, aș putea ierta complet Dar s-a jucat cu mine Încurajat de promisiune Minciuna a fost agravată de tăcere, - A comis o dublă înșelăciune Era robust și înalt Mândru și nobil la înfățișare, - Spre deosebire de alți domni - Rege din cap până în picioare El, marele om al Iranului, privind în ochii mei cu soarele - Făclia adevărului, furtuna minciunilor - A căzut în înșelăciune ^ " III Shah Mohammed a încheiat sărbătoarea În inima lui este dragoste și pace În grădina de lângă fântână, la umbra măslinilor, domnitorul stă pe perne roșii În mulțimea de servitori umili - Anzari, favoritul lui constant În vaze de marmură, un jet de parfum, Trandafiri înfloriți sălbatic ard Palmierii, ca hourisul paradisului, stau, vântându-și legănarea Chiparoșii dorm în somnul de amiază, Visând la cer, uitând de pământesc Și dintr-o dată, răsunând șirul misterios, Cântecul magic s-a revărsat în tăcere: Și șahul o ascultă cu foc în ochi "A cui este cântecul?" întreabă șahul Anzari a răspuns: "O, Doamne al universului, Creatorul acelei melodii este Firdusi cel incomparabil " "Cum? Firdusi? - șahul a fost uimit Dar unde este, cel mare, în ce regiuni este? Iar Anzari a spus: "De mulți ani poetul se află într-o mizerie nemăsurată S-a întors la Tus, la mormintele rudelor sale, Și se hrănește cu grădina lui mică Shah Mohammed se opri pe gânduri Și a spus: "Anzari, porunca ta! Du-te în curtea mea cu oameni, Ia o sută de catâri, ia cincizeci de cămile Încarcă pe ele un munte de bijuterii, încântă inima, încântă ochiul, - Curiozități de peste mări, azur, smaralde, vase din abanos sculptat, Faianta asezata in cerc Aur și argint greu Fildeș, ulcioare și pahare, Piei de tigru, bastoane, țevi, Covoare și șaluri, țesături de brocart Fabricate în Iran Nu uitați să investiți în baloti Arme, armuri și cârpe de șa Da, cea mai bună mâncare din abundență, Tot felul de alimente și băuturi, Dulciuri, prăjituri cu migdale, gemuri, diverse plăcinte, murături Adăugați doisprezece cai arabi, Că săgețile sunt cu pene și vântul este mai rapid, Doisprezece sclavi cu trup negru, Puternic ca bronzul, priceput în muncă Anzari, această marfă prețioasă Veți fi livrat la Tus Și totul, inclusiv arcul meu, Acordat Marelui Firdusi " Anzari a executat ordinele, Am încărcat cămilele fără întârziere, Au fost nenumărate daruri Prețul venitului dintr-o provincie mare este egal Și aici Anzari, la ora stabilită, a ridicat personal steagul Iar stepa sufocantă din adâncurile Iranului S-a mutat în fruntea caravanei Au mers opt zile și cu a noua zori Tus a fost văzut în depărtare sub munte Zgomotos și distractiv, la tobă, O caravană a intrat în oraș dinspre vest Au izbucnit deodată: "La-il-la il alla!" Nu era un cântec de triumf! Trâmbițele au răcnit, coarnele urlau, Cămilele, șoferii - toți s-au bucurat Și în același timp, de la poarta de răsărit, oamenii mergeau cu bocete de înmormântare Până la morminte liniștite, albe în depărtare, cenușa lui Firduși era purtată de-a lungul drumului WITSLIPUTSL PRELUDIU Aceasta este America! Iată-l - tânăra Lume Nouă! Nu cel mai nou, ceea ce este acum, europenizat, decolorat - Înaintea mea este Lumea Nouă, Cel de la ocean A fost extras de Columb: Respiră prospețimea mării, În perlele apei tremură, Un curcubeu strălucitor sclipind Sub sărutul soarelui O, cât de sănătoasă este lumea asta! Nu romantismul unui cimitir Și nici un morman de cioburi, Simboluri acoperite de mușchi, Peruci pietrificate Întăriți pe sol sănătos Și copaci sănătoși Ei nu cunosc nicio splină, Nu în uscăciunea măduvei spinării Pe ramuri stau, legănându-se, Păsările sunt mari Cât de strălucitor penajul lor! Fiind închiriat Ciocul este lung în spațiu, În tăcere se uită la preot Cu ochi negri, cu ochelari, Deodată strigă - și toți vorbesc, Ca bârfele la cafea Dar vorbirea lor este de neînțeles pentru mine, Deși cunosc păsările dialectului, Ca și înțeleptul Solomon care avea o mie de soţi Și cine cunoștea dialectele păsărilor, - Nu cele mai noi Dar și dialecte străvechi, cu părul cărunt, ale sperietoarelor vechi Flori noi sunt peste tot! Cu un parfum nou, sălbatic Cu o aromă irezistibilă Ce-mi intră în nări Picant, picant și tachinant - Și cu durere vreau să-mi amintesc în sfârșit: dar unde am auzit un asemenea miros? Era pe Regent Street, în brațele însorite și însorite ale unei javaneze zvelte care mesteca mereu flori? În Rotterdam, poate, unde este monumentul lui Erasmus, Într-un cort alb de vafe În spatele cortinei misterioase? Contemplând Lumea Nouă Văd: persoana mea, Se pare că îi dă O groază mai mare Maimuță, Ce se grăbește să se ascundă în tufișuri, Botezați, văzându-mă, Și țipă înspăimântat: "Umbră | Sveta bătrânul chiriaș Maimuţă! Nu vă temeți: nu sunt o fantomă și nici o umbră; Viața în venele mele bule Viața Sunt cel mai credincios fiu Dar am comunicat cu morții mulți ani - de aceea Și și-au stăpânit manierele Și ciudații speciale Am petrecut cei mai buni ani Acum în Kyfgeyser, acum în grota La Venus, într-un cuvânt, în diferite catacombe ale romantismului Nu te speria, maimuță! Pe spatele tău fără păr, Gol, ca o şa, orbi acele culori pe care le iubesc: Negru-rosu-auriu! Fundul maimuței tricolore îmi amintește viu de Steagul imperial al lui Barbarossa eu Era încoronat cu lauri, Și pinteni de aur scânteiau pe cizmele lui - încă Nu era un erou, nu un cavaler, Și conducătorul unei bande de tâlhărie, Dar înscris în Cartea Gloriei Îndrăzneț propriul nume îndrăzneț: Cortes După numele lui Columb, el a semnat imediat, Și băieții din școli îngrămădesc numele amândurora la rând Cristofor Columb este unul, iar celălalt este Fernando Cortes El, ca și Columb, este un titan în panteonul unei noi ere Aceasta este soarta eroilor Așa este viclenia ei: Îmbină numele nostru Cu numele josnic al ticălosului Nu este mai îmbucurător să te scufunzi în balta întunericului și uitării, decât să tragi cu tine pentru totdeauna un asemenea tovarăș? Cristofor Columb cel Mare A fost un erou cu inima deschisă, Pur ca strălucirea soarelui și nemăsurat de generos Multe binecuvântări au fost date oamenilor, Dar Columb le-a adus în dar Lumea, necunoscută până atunci; Această lume este America El nu ne-a eliberat Din întunericul lumii întunecate Dar a reușit să o extindă Și să ne facă lanțul mai lung Omenirea se bucură Și lânceind din Europa, Și din Asia la fel Și din Africa nu mai puțin Un singur erou ne-a adus Ceva mai bun decât Columb - și acesta este Cel care ne-a dat pe Dumnezeu Amram a fost tatăl lui, Mama lui se numea Iochebed, el însuși se numește Moise, Acesta este eroul meu preferat Dar, Pegasus, te încăpățânezi să mergi lângă Columb Să știi că tu și cu mine ne vom grăbi azi după Cortes Cal înaripat! Cu o lovitură puternică a Aripilor Pestrițe, ia-mă departe Spre Lumea Nouă - spre un pământ minunat, Cel care se numește Mexic Du-mă la castel Că stăpânul din Montezuma a asigurat cu atâta ospitalieră pentru oaspeții săi spanioli Dar nu numai adăpost și hrană - Din belșug, regele a dat străinilor daruri prețioase, Ornamente de aur ale monedei viclene, Toată lumea spunea că monarhul era binevoitor și amabil El, un păgân încăpățânat, Orb și necivilizat, Cinstit mai mult și cinste și fidelitate, Datoria sfintei ospitalități Cumva, oaspeții au decis să organizeze o sărbătoare în cinstea lui El, fără nicio ezitare, a acceptat să apară Şi cu tot alaiul lui A Sosit, netemându-se de trădare, La castelul dat oaspeţilor; A fost întâmpinat cu fanfară Piesele care au fost date în ziua aceea, Nu stiu numele, Poate - "Fidelitatea spaniolului" Scris de Don Fernando Cortes^ ? La semnul hotărât, deodată regele a fost atacat A fost legat și lăsat cu spaniolii ca ostatic Dar a murit - și apoi barajul s-a rupt imediat, Ce îndrăzniți aventurieri Din poporul apărat A fost un surf groaznic Ca un ocean furtunos, S-a repezit tot mai aproape, mai aproape Valuri umane supărate Dar, deși spaniolii au reflectat cu curaj fiecare atac, totuși castelul a fost supus unui asediu epuizant După moartea lui Montezuma, livrarea proviziilor s-a încheiat; Dieta lor a devenit mai scurtă, fețele lor au devenit mai lungi Și fiii țării spaniole, Postul uitându-se unii la alții, Și-au adus aminte cu un oftat greu de patria creștină, Și-au amintit de pământul lor natal, Unde cheamă în biserici cu umilință Și mirosul liniștit al Delicious ollea potrida se repezi, Prăjite, cu mazăre, Între care se ascund atât de viclean, șuierând încet, Cu cârnați subțiri de usturoi S-a convocat un consiliu militar Și au decis să se retragă A doua zi, în zori, armata va părăsi cu toții orașul: Anterior, spaniolii au reușit să pătrundă acolo prin viclenie Smart Cortes nu a prevăzut Toate obstacolele pentru a reveni Orașul Mexicului se află În mijlocul unui lac mare; În mijloc, Insula este fortificată cu o fortăreață mândră Pentru a ajunge la mal, Sunt plute, corăbii, feriboturi Și poduri pe grămezi puternici; Treceți prin trecerea insulițelor Înainte de zori în ceața zorilor Spaniolii au plecat în campanie Colecția nu a bătut tobele, Trâmbițele nu au sunat în zori, Pentru a nu trezi proprietarii Din somnul dinainte de zori (Sute de mii de mexicani au asediat puternicul castel ) Dar spaniolul a inventat scorul, Nu-i întreba pe stăpânii tăi; În această zi, mult mai devreme, indienii erau în picioare Pe poduri și pe bac, Lângă treceri, i-au văzut pe dragi oaspeți pe drum cu băuturi răcoritoare Pe poduri, plute și porți - Hyde! - a fost ospăţ Acolo sângele curgea în pâraie, cu îndrăzneală s-au luptat șoimii - Toți s-au luptat față în față, Și pieptul gol al indianului a păstrat amprenta obuzelor cu modele ale Inamicului Acolo, într-o luptă cumplită, oamenii se tăiau, se sugrumau Încet, pârâul a continuat Pe poduri, plute și porți Mexicanii urlă sălbatic; Toți spaniolii au luptat în tăcere, Curățare pas cu pas Calea spre mântuire Dar în pasaje atât de înguste Astăzi, tactica vechii Europe nu hotărăște bătălia, Cai, căști, aruncătoare de flăcări Mulți spanioli au purtat și aur cu ei, Ce a fost furat recent Povara este galbenă, vai, A fost doar o piedică în luptă; Acest metal diabolic A atras nu numai sufletul în abis, ci și trupul în egală măsură Un stol de baroc și canoe Între timp lacul era acoperit; De acolo s-au repezit nori de săgeți Pe poduri, plute si gati Adevărat, mexicanii au căzut în frații lor, Dar și mulți Hidalgo nobili au fost uciși Pe al patrulea pod a căzut Cavalierul Gaston, care purta Stendardul cu chipul Sfintei Fecioare Maria Au căzut în banner Săgețile mexicanilor sunt dese; Șase dintre acele săgeți au rămas chiar în inima Madonnei Ca niște săbii de aur în inima Maicii Domnului Pe icoanele scoase vineri din Săptămâna Mare Don Gaston înainte de moarte Stindardul a fost predat lui Gonsalvo, Dar și el, lovit de o săgeată, Curând a căzut Am primit un banner scump Cortes, iar într-o şa înaltă L-a ţinut până când Spre seară, bătălia nu încetase O sută și jumătate de spanioli În această zi a fost ucis; Optzeci dintre ei în viață Mexicanii au fost luați prizonieri Mulți, scăpați din captivitate, au murit mai târziu din cauza rănilor Aproximativ o duzină de cai de război Indienii au luat cu ei La apus, doar Cortes și trupele sale au ajuns Pământ solid - coasta Cu un crâng rătăcit de sălcii plângătoare II A trecut ziua cumplită Noaptea nebună a triumfului a venit; Mii de incendii victorioase au aprins în Mexic Mii de focuri victorioase, Torte, focuri rasinoase Iluminați cu lumină puternică Templul zeilor, camere Și depășind toate Templul uriaș Vitsliputsli, Ce este construit din cărămizi Și îmi amintește de temple Babilonul și Egiptul clădiri sălbatice, Așa cum sunt pictate în picturile englezului Henry Martin Da, sunt ușor de recunoscut Aceste scări sunt atât de largi Care se ridică liber asupra lor Multe mii de mexicani, Și se sărbătoresc pe trepte O grămadă de războinici feroce Intoxicat de biruinta Si din hamei de palmier Aceste scări duc Prin mai multe pervazuri În înălțime, pe acoperișul templului Cu balustradă sculptată Acolo stă pe un tron Însuși marele Witzliputzli, zeul însetat de sânge al luptelor Acesta este un canibal vicios, Dar pare atât de amuzant Atât de complicat și copilăresc, încât, inspirând frică, ne face să râdem involuntar Și involuntar îți amintești Două imagini deodată: "Dansul morții" din Basel și Pișul Mennken de la Bruxelles La dreapta lui sunt laicii, În stânga - toți preoții se înghesuie; În pene pestrițe, ca în tiare, Azi clerul se etalează Iar pe treptele altarului stă un bătrân de o sută de ani, Fără păr, fără barbă; Poartă o jachetă roșie sânge Acesta este preotul zeului suprem Își ascuți cuțitul cu un zâmbet, uneori uitându-se cu umbră Stăpânului său Privirea lui Vitsliputsli înțelege în mod evident: Clipește din gene, Și uneori își răsucește buzele Toată capela spirituală Imediat aliniați într-un rând: trompețiști și timpani - Bubuit, urlet de coarne de vacă Zgomot, și zgomot, și urlet și vuiet Și deodată se aude Te Deum-ul mexican, Ca mieunatul unei pisici, Ca mieunatul unei pisici Dar o astfel de rasă de pisici care poartă numele de tigri Și mănâncă carne umană! Și când vântul de la miezul nopții aduce sunete pe țărm, Spaniolii pisicilor supraviețuitoare își zgârie inimile Lângă sălcii plângătoare ale litoralului, toți stau îndurerați, uitându-se la oraș, ca în jeturile întunecate ale lacului Reflectează, batjocorește, Toate luminile biruinței lor, Și se uită, ca de pe tarabele Teatrului Vast, Unde acoperișul templului Vitsliputsli servește ca o scenă deschisă Și ei dau mister În cinstea victoriei Ei numesc acea dramă "The Human Sacrifice"; În aranjamentul creștin, piesa este mai puțin îngrozitoare, Căci acolo, cu vin de biserică, Sângele este înlocuit, iar trupul, menționat în text, este o turtă proaspătă, subțire Dar de data aceasta indienii aveau afaceri serioase, căci acolo mâncau carne Și sângele uman curgea Impecabil pentru același Sânge al creștinilor primordiali, Sânge fără nici un amestec de cel mai mic mauritan sau evreu Bucură-te, o Vitzliputsli: sângele spaniolilor va curge; Cu mirosul ei fierbinte iti vei incanta simtul mirosului Seara vei fi sacrificat Optzeci de caballeri - Friptură excelentă Pentru preoții tăi la cină Preotul este doar un om și are nevoie de mâncare Nu poate trăi ca zeii numai cu tămâie Chu! Timbalele morții bubuie, cornul vacii urlă răgușit! Asta înseamnă că atentatorii sinucigași sunt scoși din temniță optzeci de caballeri, Toate goale rușinos Mâinile legate cu frânghie Sunt conduși la etaj și târâți, Înainte ca idolul Vitsliputsli Force să îngenuncheze Și sunt forțați să danseze, supunându-i torturii, Atât de crud și groaznic, încât strigăte disperate Îneacă agitația sălbatică a canibalilor în stare de ebrietate O mulțime de bieți spectatori Lângă coastă în întuneric! Cortes și spaniolii A recunoscut vocile prietenilor Și pe scena iluminată Toată lumea a văzut clar: Mișcările lor, zvârcolirea lor, Am văzut un cuțit și sânge Și din păcate și-au scos căștile, S-au îngenuncheat Și au cântat un psalm jalnic Despre cei plecați - "De profundis"! A fost printre cei duși la moarte și Raimondo de Mendoza, Fiul unei frumoase starețe, Prima Cortes a Iubirii L-am văzut pe pieptul meu Cortes medalion prețuit, portretul mamei ascuns, - Și lacrimi i-au fulgerat în ochi Dar le-a înlăturat cu o mănușă de piele moale dură Și a oftat, cu ceilalți în cor Repetând: - Miserere! III Stelele deja se sting, S-a răsărit ceața zorilor - Ca o mulțime de fantome În giulgi, albii sunt desenați Sărbătoarea s-a terminat, luminile s-au stins, Și a devenit liniște în idol Pe podeaua plină de sânge Toată lumea sforăie - iar poneii se îngrămădesc Numai în jachetă roșie, preotul nu a adormit nici în amurg, dezvăluind bănuitor dinții, Adresându-ne lui Dumnezeu printr-un discurs: "Vitsliputsli, Putsliputsli, Dumnezeul nostru Vitsliputsli! Te-ai amuzat azi Miroși aromele! Sângele spaniol a fost vărsat O, ce apetisant mirosea, Și nasul tău strălucea voluptător, inspirând mirosul Mâine vă vom înjunghia Cai rari de peste mări - Creaturi ale spiritelor vântului Și delfini care se zboară Dacă ești un băiat bun, Îți voi măcelări nepoții; Amândoi sunt copii oriunde, bătrânețea mea este o încântare Dar pentru asta trebuie Trimitem în jos victorii - Auzi, dragul meu Dumnezeu, Putslinitsli, Vitsliputsli? Zdrobiți-i pe vrăjmașii noștri, Străini, care din Țări îndepărtate, încă nedescoperite, Au navigat aici pe mare Ce îi alungă din patria lor? Foame sau răutate? "Pe pământul tău natal, lucrează și hrănește-te", există o vorbă Vor să-și umple buzunarele cu aurul nostru Și ei promit că vom fi fericiți în rai cândva! La început i-am considerat făpturi nepământene, Fii îngrozitori ai soarelui, Domni ai fulgerului Dar ei sunt aceiași oameni, ca și noi, și cedează fără dificultate la mortificare Asta mi-a testat cuțitul Da, ei sunt aceiași oameni, ca și noi, iar unii sunt mai răi decât maimuțele zgomote; Fețele lor sunt acoperite cu lână groasă; Mulți în pantaloni ascund coada unei maimuțe, - Cei care nu sunt maimuțe, Nu e nevoie de pantaloni Și moral Urâţenia lor este mare; Chiar și, spun ei, își mănâncă propriii zei Distruge urmașii răi ai mâncătorilor de zei nesfinți, Vitzliputsli, Putslivitsli, dă-ne victorii, Vitslitsutsli!" Multă vreme preotul a șoptit cu Dumnezeu: Și îi sună ca răspuns Tăcut ca vântul de la miezul nopții Că stuful lacului ziblet: "Fleyer într-o jachetă însângerată! Ai măcelărit multe mii și acum ți-ai înfipt cuțitul în trupul tău decrepit Sufletul va scăpa imediat Dintr-un corp rupt Și peste denivelări și zgârieturi, va trap până la o băltoacă în picioare Acolo te va întreba cu salutări Mătușa, regina șobolanilor: "Bună ziua, suflete gol, ce mai face nepoata ta? Se mișcă În soarele de miere? Alungă norocul De la el și muște și gânduri? Ile își zgârie zeița Orice dezastre, Katslagar, Cu o labă neagră de fier, Beat de otravă? Răspuns, suflet gol: "Vitsliputsli se înclină Iar tu, o creatură rea, vrei să mori de ciumă L-ai sedus cu războiul Sfatul tău a fost un abis îngrozitor - Părul cărunt este împlinit, Trist prezicere Despre moartea țării De la ticăloșii cu barbă, Că pe păsări de lemn Vor zbura aici din răsărit Există o altă vorbă: Voința femeilor este voia lui Dumnezeu; Voința lui Dumnezeu este de două ori mai puternică, a decis Kohl, Maica Domnului E supărată pe mine, mândră regina a cerului, fecioara fără pată Cu puterea miraculoasă a lucrurilor Aici se află fortăreața trupelor spaniole Voi muri de mâna ei Eu, nenorocitul zeu indian, Împreună cu bietul Mexic După ce ai împlinit porunca, Fie ca sufletul tău să fie gol Se va ascunde într-o groapă - Dormi, Ca să nu vezi dezastrele mele! Acest templu imens se va prăbuși Eu însumi voi fi aruncat jos Printre ruinele fumegătoare Și nu mă voi întoarce pentru totdeauna Dar nu voi muri; noi zeii suntem mai durabili decât papagalii Noi, la fel ca ei, năpădim Și schimbă penajul Mă voi muta în Europa (Așa se numește patria inamicilor mei) - și acolo voi începe o nouă carieră Mă voi întoarce în iad; zeul va deveni o cană blasfematoare; Cel mai rău dușman dintre dușmanii mei, mă voi apuca apoi de treabă Acolo voi chinui pe inamici, speriandu-i cu fantome Anticipând iadul, peste tot Se va auzi mirosul de sulf Voi amăgi pe cei înțelepți și pe cei nebuni; Le voi face virtutea cu gâdilatul Râdă insolent, Ca o fată de stradă Da, vreau să fiu diavolul Trimit salutările mele prietenilor mei: Satan și Belial, Astaroth, Belzebub Și salutări deosebite ție, Maică a păcatelor, șarpele Lilith! Lasă-mă să devin crudă ca tine, Lasă-mă să înțeleg arta minciunii! Dragă Mexic! Nu am putere să te salvez, dar mă voi răzbuna cu o răzbunare groaznică, dragă Mexic! CARTEA A DOUA LAMENTAȚII Norocul este o înșelătorie plină de bătaie: nu stă nicăieri multă vreme, te va bate pe cap și, cu o lovitură rapidă, se grăbește Nenorocire - doamna este mult mai strictă: Cu dragoste, te va strânge de pieptul ei, Se va așeza pe patul tău Și încet-încet începe să tricoteze ATRIDS SPANIOL În vara a o mie trei sute Optzeci și trei, pentru sărbătoarea San Guberto, în Segovia Sărbătoarea a fost dată de regele Spaniei Toate cinele la palat Pe o singură față - tot la fel Plictiseală căscă regal La masa tuturor monarhilor Mâncarea este acolo - oriunde doriți, Vase - numai aur, Dar totul are un gust de plumb, Ca să mănânci bucătăria Locustei Același ticălos de catifea, Overdressed, dă din cap - Important, ca lalelele în grădină Diferența este în sosuri Ca un mac, bâzâitul mulțimii liniștește mintea și sentimentele, Și numai țevile îi trezesc pe Nebuni din gumă de mestecat Din fericire, vecinul meu a fost Don Diego Albuquerque, Fascinant și plin de viață Vorbirea îi curgea din gura Vorbea perfect, știa multe secrete ale palatului, Fapte întunecate din vremea lui Don Pedro, Că Pedro era poreclit Crud L-am întrebat de ce Don Pedro l-a tăiat capul pe Don Fredrego, propriul său frate Iar interlocutorul meu a oftat "Ah, domnule, să nu credeți minciunile cârciumilor, deliriorile chitarilor inactivi, cântecele cântăreților de stradă Și nu crede poveștile femeilor Despre dragoste dintre Don Fredrego și frumoasa regină Doña Blanca de Bourbon Numai invidie răzbunătoare, Dar nu gelozia omului încoronat, Don Fredrego, Comandantul Calatravei, ruinat Don Pedro nu l-a iertat Slavă, acea slavă mare, Despre care a trâmbițat cu entuziasm Donna Fama Tak Don Pedro nu l-a iertat pe fratele Nobilimii pentru sentimentele înalte, Frumusețea, care reflecta Frumusețea sufletului său La fel de viu, eu încă Văd un tânăr erou - Privire profundă visătoare, Tot aspectul lui înflorit Aici sunt precum Don Fredrego, Zânele iubesc de la naștere Zâna misterului a respirat Toate trăsăturile feței lui Ochi, ca niște pietre prețioase, orbiți de lumină albastră, Dar duritatea bijuteriei s-a arătat prin ochii lui ageri Șuvițe de bucle groase Aruncă o strălucire întunecată, Val albastru-negru care cade magnific pe umeri L-am văzut în viață pentru ultima oară în Coimbra, În orașul vechi care a luat El este cu maurii - bietul prinț! A galopat de-a lungul străzii înguste, Și, privindu-l de la ferestre, tinere maure oftau după gratii Pe coiful lui înalt, Pene flutura în voie, Dar crucea pieptului Calatrava a înspăimântat păcătoșenia Lângă el, zbura în sărituri, dând din coadă vesel, Câinele său iubit, Allan, a cărui patrie este Sierra În ciuda creșterii unui uriaș, El, ca o capră, era agil Capul, deși semăna cu o vulpe, era izbitor în forma sa puternică Lâna era mai moale decât mătasea, albă ca zăpada și ondulată Gulerul lui de aur Era decorat cu rubine Și, potrivit zvonurilor, talismanul loialității a fost ascuns în el Nici o clipă nu l-a părăsit pe Stăpân, câinele credincios Oh, loialitate incredibilă! Nu pot să-mi amintesc fără să tremur, Cum s-a dezvăluit această fidelitate înaintea ochilor noștri O zi blestemata a ticăloșiei! Totul s-a întâmplat aici, Unde am stat, ca acum, La ospăţul regelui La masă, pe locul de sus, Unde Don Enrico acum Scurge cupa prieteniei Cu culoarea cavalerilor Castiliei În această zi, Don Pedro s-a așezat, Lumbru, rău și, ca o zeiță, Tot strălucitor, a stat Maria de Padilla este cu el Și acolo, în jos, Unde, singură, o doamnă se plictisește, Înecându-se în hernii Plat, alb ca farfuria, - Ca o farfurie pe care o Față cu zâmbet acru, Galben și tot încrețit, Arată ca o lămâie uscată, - Acolo, în cel mai jos loc, Scaunul a rămas neocupat Scaunul ăla de aur părea să aștepte un oaspete mare Da, a fost un oaspete grozav, Scaunul acela de aur a rămas, Dar Don Fredrego nu a sosit, De ce - acum știm O, chiar la acea oră s-a întâmplat o răutate fără precedent: Tânărul cavaler a fost înșelat, capturat de slujitorii lui Don Pedro, Legat strâns și aruncat în turnul castelului, în temniță, Unde domneau întunericul și frigul Și o singură torță a ars Acolo, printre acolii săi, Sprijinindu-se pe un topor, Călăul în haine roșii aștepta I-a spus sumbru prizonierului: "Pregătește-te să mori, cavalere Ca marele maestru san Iago, Din milă, ți se dă un sfert de oră să te rogi " Cavaler în genunchi Și s-a rugat cu calm Și apoi a spus: "Am terminat" Și a luat o lovitură fatală În același moment, de îndată ce capul i s-a rostogolit pe plăci, Credinciosul Allan a alergat la ea, neobservat până acum, Și l-a prins pe Allan cu dinții Acest cap pentru bucle Și cu prada prețioasă El a zburat în sus ca o săgeată Marea Nordului În port Pictură de K Friedrich S-au auzit strigăte de groază și de întristare; unde S-a repezit de-a lungul scărilor palatului, Galeriilor și sălilor De când a avut loc sărbătoarea lui Belşaţar în Babilon, nimeni de la masă nu a văzut atât de mare confuzie, Între noi, când a fugit cu capul lui Don Fredrego, Toate în praf, în sânge, de bucle Târându-și dinții Și pe scaunul gol unde trebuia să stea stăpânul său, Câinele a sărit în sus și, ca judecătorii, Ne-a arătat toate dovezile Ah, chipul eroului era Atât de familiar tuturor, Numai că a devenit Puțin mai palid, puțin mai serios, Și în jurul unui cadru groaznic Bucle negre șerpuite, Ca șerpii groaznici ai Medusei, Ca Medusa, întorcându-se Cei care le-au văzut, în piatră Da, suntem cu toții împietriți, ne uităm în tăcere unul la altul, Toată limbajul în același timp Eticheta și frica legate; ; Numai Maria de Padilla Rupse deodată tăcerea, Cu un strigăt și-a răsucit mâinile, Plină de groază profetică "Lumea va considera că sunt un ucigaș, că am comis o crimă, soarta se va abate asupra copiilor mei, fiilor mei nevinovați" G Heine Don Diego a tăcut, observând Ca noi toți, cu întârziere, Că deja s-a terminat cina Și că curtea a părăsit sala Într-un mod curtenesc, s-a oferit să-mi arate Castelul Vechi și împreună ne-am dus să ne uităm la camere Plimbare prin galerie Care duce la canisa palatului, care s-a anunțat cu țipete, lătrat și mormăit, Am văzut în întuneric o celulă Întărită într-un zid Și asemănătoare cu o cușcă Cu o zăbrele puternică și groasă În această cușcă am văzut Pe paie pe jumătate putrezite Două figurine, pe un lanț Erau doi copii acolo Cel mai mic avea vreo doisprezece ani, iar celălalt era un pic mai mare Fețele sunt subțiri, nobile, dar dureros de palide Amandoi erau pe jumatate goi Și tremurau de febră Corpurile subțiri erau stricate de bătăi Din adâncul întristării nemăsurate, amândoi se uitau la mine Ochii lor erau înfricoșători, oarecum goli fantomatici "Doamne, cine sunt acești suferinzi?" Am strigat, iar Don Diego l-a prins de mână involuntar Și mâna îi tremura Don Diego, puțin stânjenit, se uită în jur, temându-se Ca ei să-l audă, El a tras aer în piept și a spus Pe un ton deliberat laic: "Aceștia sunt doi frați, copiii regelui Don Pedro și Maria de Padilla În ziua în care, în bătălia de la Narvas, don Enrico Transtamare De la fratele său, Don Pedro a îndepărtat imediat o dublă povară: Asuprirea grea a puterii regale Și chiar și cea mai grea - a vieții, El apoi, ca învingător, A arătat copiilor fratelui său Milă Le-a luat pe amândoi, după cum se cuvine unui unchi, în castelul său și Le-a oferit adăpost și hrană gratuită Adevărat, camera este înghesuită pentru ei, Dar vara este răcoare, Și iarna, deși nu cald, Dar nu foarte frig Sunt hrăniți aici cu pâine neagră, delicioasă, de parcă ar fi fost pregătită chiar de Ceres pentru nunta iubitei lui Proserpinochka Uneori unchiul lor le va trimite o Cană de fasole prăjită, Și atunci copiii știu: E duminică pentru spanioli Nu întotdeauna, însă, o sărbătoare, Nu întotdeauna le da fasole Uneori, șeful canisei îi tratează cu generozitate cu un bici Pentru acest maestru al canisei, a cărui supraveghere unchi, Pe lângă canisa, am încredințat cușca, Unde locuiesc nepoții El însuși - un soț căsătorit foarte nefericit al aceleiași Limonessa În pântecele albe, ca o farfurie, Care stătea la masă Și soția este atât de morocănosă Că soțul, după ce a fugit din luptă, Adesea aici, pe câini și copii, flagelul evacuează mânia Dar un astfel de tratament Regele nostru nu încurajează El a ordonat să se introducă o distincție între prinți și câini Din biciul fără suflet al altcuiva Și-a salvat nepoții Și educați pe amândouă Va fi de la sine " Don Diego tăcu brusc, Căci senescalul palatului S-a apropiat de noi și ne-a întrebat: "Cum v-ați demnita să mâncați?" MITOLOGIE Da! Europa s-a supus - Taurul a dus-o, jucând Și nu este ciudat că Danae a fost sedus de Ploaia de Aur Și Semele este o victimă a pasiunii, nu credeam că este un nor, cel mai ideal nor, Sunt probleme pe cer Numai Leda nu va fi iertată Pentru o neglijență nici acum, - Ei bine, trebuie să fii așa de gâscă Ca să fii cucerit de o lebădă TINERI Să nu încurce, să nu seducă pe drum Fructele grădinilor Hesperides, Lasă săgețile să zboare, săbiile scânteie - Eroul trebuie să plece fără teamă Cine a vorbit cu îndrăzneală a făcut jumătate din treabă; Întreaga lume, Alexandru, este în mâinile tale! A sosit momentul! Erou din Arbella Reginele se roagă deja, înclinându-se în praf Îndepărtați de frică și îndoială! Pentru chin, privare Recompensează-ne - Darius pat și tron! O dulceață a căderii, o culme a beției - să întâlnești Moartea, mergând biruitor în Babilon FOMA GREȘIT Te vei întinde în brațele mele! Prins de febră Tremurând și tremurând ființa mea Acest gând este dulce Te vei întinde în brațele mele! Și, sărutându-ți buclele, Capul tău captivant Încântat, mă voi apăsa la piept Te vei întinde în brațele mele! Cred că visele mele se vor împlini: mi se dă fericirea cerească aici, pe pământ, să mă îmbăt! Dar, ca Toma cel Necredincios, tot mă voi îndoi, Până nu voi pune degetul În dragoste, o rană deschisă MAHMUREALĂ Marea fericirii s-a întunecat, s-a ridicat ceața mahmurelii, Din distracția de ieri Abia mai trăiesc astăzi Rom dulce a devenit pelin, Creierul fierbinte a devenit tulbure Țipăț de pisică, răzuiță de câine Chinuiesc inima cu stomacul FERICIREA FAMILIEI Multe femei - o mulțime de purici Mulți purici - multă mâncărime Lasă-i să muște! Nu îndrăznești să judeci aceste firimituri cu strictețe Ei știu să se răzbune, Și când uneori noaptea Te vei ghemui involuntar la ei, te vei întoarce cu spatele ACUM UNDE? Ei bine, acum unde? Din nou Aș fi bucuros să mă întâlnesc cu patria, dar, clătinând din cap, Mintea șoptește cu reproș: "Chiar dacă războiul s-a terminat, Dar tribunalele au rămas Vei fi impuscat! La urma urmei, a calomniat mult! E corect Nu vreau Fără împușcături, fără arestare Nu sunt un erou Gesturile patetice îmi sunt străine Aș merge în Anglia, Da, britanicilor le este frică Și fum de fabrică De la ei Doar mă vomită în avans Oh, de multe ori sunt gata să trec apele mării, Pentru a ajunge în America În acel hambar gigantic al libertății Dar mi-e frică să trăiesc într-o țară Unde s-au evitat scuipatoarele Unde mestecă tutun și unde Ei joacă popi fără rege Poate in Rusia Ar fi mai bine, nu mai rău, Nu voi lua biciul Și frigul crud al iernii Din pacate ma uit la cer Văd un roi de stele nenumărate - Dar nu-l găsesc nicăieri Sunt steaua iubitului meu Pierdut în labirintul de aur la miezul nopții, Ca si mine În această viață agitată CANTEC VECHI Ai murit și nu știi despre asta, scânteile s-au stins în ochii tăi; Paloarea zăcea pe gura stacojie, Da, ești mort, ai încetat să mai trăiești Într-o noapte cumplită, o noapte de tristețe și lacrimi, eu însumi te-am purtat în mormânt Cântecul privighetoarei a răsunat cu o plângere, Stelele, plângând, s-au înghesuit peste trup Ne-am plimbat prin pădure, iar ecoul din jur a răsunat plângând în întunericul nopții În haine de doliu, întunericul a mâncat Rugăciunea tristă pentru morți foșnea Am ieșit la lac, unde dansul Elfilor se învârtea în jurul apelor adormite Văzându-ne, au tăcut deodată, Ca încremeniți într-o tristețe nemișcată Iată rândul către mormântul tău Luna a coborât pe pământ de la înălțimi El vorbește Suspine și gemete, Și clopoței îndepărtați sună GARANȚIE Pasiunea i-a spus zeului cântecelor că ar avea nevoie de garanții Înainte să te predai lui - A trăi este atât de dificil și mizerabil Dumnezeu i-a răspuns râzând: "Totul s-a schimbat în lume Vorbești ca un cămătar, Prind datornici în plasă Dacă vrei, îți dau o liră - Adevărat, o liră de aur Pe cauțiunea ei, frumusețe, Câte săruturi vei da? AUTODAFE O buclă prăfuită, o fundă decolorată, Un bilet zdrențuit și uzat Și violeta ofilit - Ardoarea, deliciile tinereții! Le arunc cu furie Sunt în șemineul din fața mea; Și durerea și bucuria mocnesc În spatele gratiilor sculptate Jurăminte pasionale, trădări - Totul s-a contopit în foc, în fum Și zeul iubirii râde, Dar unde este el? Nu înțeleg Și tăcut, la ora serii Mă uit la capete La scântei pâlpâitoare Ei bine, iubire, la revedere! Dormi! LAZARUS LEGEA VIEȚII Dacă ai multe Vor fi mai multe - așa este Dacă nu este suficient, atunci dă Chiar și puțin va fi necesar Dacă ești complet sărac, Moartea te va putea ajuta: Are dreptul de a trăi Cine deține ceva PRIVIND IN URMA În această bucătărie dulce, pământească, am inhalat odată toate mirosurile, toate aromele Am cunoscut uneori asemenea delicii, pe care niciun erou nu le-a cunoscut! Am băut cafea, m-am săturat cu prăjituri, m-am amuzat cu păpuși frumoase și am îmbrăcat mereu o redingotă la modă Ducații zgâiau în poșeta mea Ca Gellert, am condus un cal înaripat, am avut un palat încântător În văile fericirii, moțeam, Și soarele mă săruta cu raze O coroană de lauri s-a înfășurat în jurul frunții mele Și a aruncat asupra mea vise magice Vise de trandafiri, de bucurii de mai Apoi am prețuit, neștiind întristarea Nu m-am gândit la moarte, nu am cunoscut grijile, iar cocoșii de alun înșiși au zburat în gura mea Apoi îngerii au zburat spre mine Cu o sticlă de șampanie într-un mănunchi Dar bulele au izbucnit! Stau întins pe iarba udă, uite - Picioarele și brațele mele sunt reumatice Sufletul plânge de rușine și de chin Tot ce am fost odată atât de fericit, am plătit cel mai groaznic preț Mi s-a turnat otravă în băuturi, ploșnițele m-au torturat, Adversitatea a biruit peste tot A trebuit să mint și să cerșesc un împrumut De la bătrâni cocotti și tineri petrecuți, De parcă aș cere pomană Acum m-am săturat să rătăcesc prin lume, Acum vreau să zac în mormânt Așadar, la revedere, fraților lui Hristos, sper să ne revedem în paradis! ÎNVIEREA DIN MORȚI Întreaga lume s-a umplut de un vuiet de trâmbiță, Pământul umed bâzâie Iar morții se ridică la apel, zdrănnind oasele Cei care stau în picioare, știi, rătăcesc, Numai îmbrăcați într-un giulgiu alb, În Iosafat, unde va fi judecată, Există o colecție de pe toată planeta Judecătorul este Hristos El este din nou înconjurat de Apostoli I-a chemat ca juriu, Și blând cuvântul lor înțelept Aceștia decid în ședință publică: Într-o zi strălucitoare, într-o zi de socoteală Când trâmbițele ne cheamă Măștile Ver vor fi îndepărtate! În valea lui Iosafat, între munți, Morții stau pe margini, Și sunt atât de mulți păcătoși încât aici verdictul este dat în total - în grupuri Oile la dreapta, copiii la stânga, - Decizia este instantanee: La oile nevinovate - Grădina Edenului, la caprele poftitoare - Gheena GOL Doar măgulind categoric pe toți bogații> Le vei putea onora: La urma urmei, banii sunt plati, copile, Deci, înseamnă că îi măgulesc și îi măgulesc Flutură cădelnița fără teamă Și slăviți vițelul de aur Pune arcurile în fața lui în pământ Nu pe jumătate - până la capăt Pâinea este scumpă astăzi - un astfel de an - Dar ia-l ieftin Cuvinte frumoase, apoi cântă Câinii Patronilor - și mănâncă! MEMORIE Un sicriu pentru unul și un diamant pentru altul Oh, Willy Vizetsky, ai dispărut devreme, dar pisica a fost salvată de tine Scândura s-a rupt când ai urcat Ai căzut de pe pod în râul furibund, dar pisica a fost salvată de tine Și l-am urmat pe slăvitul băiat până la mormânt, Printre crinii ți-a fost îngropat sicriul, Dar pisica a fost salvată de tine Ai fost un băiat deștept, ai fost atent, Te-ai ascuns de furtuni sub un acoperiș de încredere, Dar pisica a fost salvată de tine Ai fost deștept, Willie, te-ai adăpostit de furtună, Încă nu erai bolnav, dar te-ai vindecat deja, Dar pisica a fost salvată de tine Cu tristețe și invidie aici, într-un pământ străin, îmi amintesc de tine, prietene, și acum, Dar pisica a fost salvată de tine IMPERFECŢIUNE Nu există perfecțiune în ființele pământești Sunt trandafiri, dar pe ei cresc spini Sunt îngeri în rai și ei bine - Au și defecte Laleaua nu miroase Nemții spun: "A fura câteodată un porc și un fericit cinstit" Lucrezia, dacă n-ar fi avut pumnal, ar fi putut naște - și nu și-ar fi ținut jurământul Păunul este frumos, iar picioarele sunt o adevărată rușine Cu cea mai dulce doamnă, deodată te va străpunge un asemenea amestec de plictiseală și supărare, De parcă ai fi citit Henriada În latină, cel mai inteligent taur este și slab, Ca și Masmanul nostru Canova a fost grozav, dar și-a turtit fundul la Venus și este asemănător cu fundul uriaș al cănii lui Massman În cântecul cel mai tandru, rima se taie brusc, - Deci cu mierea, înțepătura intră în gură Dumas este un mestizo Și călcâiul l-a ucis pe Ahile, care nu a fost învins de nimeni Cea mai strălucitoare stea de pe cer va ridica nasul care curge - și se va sparge în praf Cidrul miroase a butoaie cu un spirt de tartă Da, și sunt pete pe soare, conform zvonurilor Iar dumneavoastră, doamnă, sunteți doar idealul Dar ah! Ceva lipsește de la tine "Si ce?" Te uiți, nu înțelegi Sân! Și în piept - fără inimă, dragă! RĂCIT Vei muri - așa că știi, va trebui să te întinzi în praf pentru mult timp Și frica roade Da, frica ia: până la înviere vei înnebuni de nerăbdare! Încă o dată cât e lumină În ochii și inima nu s-a dat bătut, Măcar o dată la capătul căii pământești Să gust din nou din darul iubirii Și să-mi apară O blondă, blândă ca luna, - Dăunătoare decât soarele la amiază înfățișată, simt căldura unei brunete neliniştite Tineri înfloriți dragi Fierberea patimilor nebune, Dispute, jurăminte, demoni Și chinul reciproc Și nu sunt tânăr, nu sunt sănătos, Și lasă-mă sub tristul adăpost Iubire, vise trimise de zei Și fericire - doar fără anxietate! SOLOMON Clarinete, timpani, tromboni au tăcut, Și îngerii purtători de sabie bravo - Șase mii la stânga, șase mii la dreapta - Păstrează pacea regelui Solomon Ei protejează de viziunile regelui: De îndată ce se încruntă, este îngrijorat, Douăsprezece mii de lame din teacă, - Ca focurile de oțel sclipesc Dar săbiile de oțel ale spadasinilor se întorc curând în teacă Temerile nopții dispar Iar cel care doarme mormăie liniștit de durere: "O, Shulamit! De la margine la margine Israel cu Iuda sub mine Eu sunt regele din partea asta - Dar tu nu iubești și eu mor" SPERANTE MOARTE Atrași reciproc De asemănarea sufletelor în fiecare detaliu, Ne-am agățat mereu unul de celălalt, Deși nu ne-am dat seama Ambele sunt sincere, ambele sunt modeste, Chiar și gândurile sunt foarte apropiate Am ghicit în tăcere, Schimbând doar o privire O, mi-am dorit să fiu cu tine Până în ultima clipă, Fratele tău luptător Într-un dolce far niente liniştit Da, cu visul de a trăi împreună, mi-am distrat inima și am raționat Aș face orice, Dacă prietenul meu ar clipi din ochi Aș mânca tot ce ai comanda, Și, mai mult, aș lăuda cu fervoare, nu m-aș atinge de alte feluri de mâncare, aș fi dependent de trabucuri Și pe tine, ca și în acei ani, te-aș trata de distracție În dialectul evreiesc cu Anecdote din Varșovia O, să uiți toate visele, Toate rătăcirile în țări străine La vatra averii tale Să te întorci ca un fiu risipitor Dar, ca și viața, visele s-au repezit, Visele s-au topit ca spuma, Mint condamnat, nu pot scăpa din captivitate Da, și vise și speranțe - Totul a dispărut, a murit în zadar Ah, visătorul chiar în inimă, lovit de un muritor Trezi Nu vor citi Kadoshul plictisitor, Nu vor săvârși o liturghie, nu vor citi sau cânta În ziua morții Dar, poate, la trezi, Dacă este o zi bună, Matilda și Paulina mea vor veni tot la fel la Montmartre Va aduce de la nemuritori Pentru decorarea mormântului Şi, oftând: "Pauvre homme!" A vărs o clipă o lacrimă Săracul! (Limba franceza) Păcat că trăiesc sus - nu pot, ca odinioară, Să ofer fotolii iubitei mele, O, e obosită pe drum! Draga mea plinuță, Nu e nevoie să mergi din nou pe jos, Uite - sunt fiacre În spatele gardului cimitirului DORNĂ CARE Apoi, în zilele porilor însorite, Ce dansau țânțarii aici! Toți mi-au fost prieteni în acele vremuri: Cu mine, într-un mod frățesc, toți Îmi împărțeau cotlet, Ultima mea monedă Dar fericirea - departe, buzunarul meu este gol - Și fără prieteni, fără sentimente frățești Soarele de atunci a fost eclipsat - Fără țânțari, fără jocul lor Prietenii cu tantari sunt asemanatori: au plecat si ei cu fericire Care la patul meu - exact Asistenta - își petrece toată noaptea Cea mai albă jachetă, șapcă neagră, Se așează și își adulmecă tutunul; Tabatura scârțâie sec, - Bătrână urâtă! Visez uneori la tânăra mai, la o fostă fericire, la un roi de țânțari, la râsul nepăsător al prietenilor și al prietenelor Dar, Doamne, deodată scârțâie tabatura, - Mi-a izbucnit balonul de săpun - Bătrâna și-a suflat puternic nasul l ÎN OCTOMBRIE O furtună s-a repezit - pace și liniște Germania, un copil mare, gata să sărbătorească din nou bradul de Crăciun Și se bucură de vacanță pe jumătate adormit Trăim în fericirea familiei, De la demon - ceea ce face semn de sus! Lumea s-a întors în casa tatălui, Ca o rândunică sub umbra unui acoperiș familiar Totul doarme în pădure și pe râul inundat de raze de lună Dar ce este acolo? împușcat în depărtare - Poate că un prieten a fost împușcat de călăi! Poate că inamicul învins a pus un glonț în corpul unui nebun Din păcate, nu toată lumea este la fel de inteligentă ca Flakk - El a supraviețuit, fugind cu îndrăzneală de luptă! Crack din nou Nu este sărbătoarea în cinstea lui Goethe? Ile, încălzită de o nouă flacără, Sonntag s-a întors în lumea zgomotoasă Și racheta decrepită laudă lira? Și Listă? O, dragă Franz, este în viață! Nu este înjunghiat în măcelul sălbatic, Nu a căzut printre câmpurile maghiare, străpuns de lancea regelui sau a croatului Lasă țara să sângereze Să fie zdrobită libertatea, Ei bine, treburile lui Franz sunt pe o parte, Și nu-și va scoate sabia din comodă El este în viață, Franz al nostru! Într-o zi Poate cu curajul de odinioară În cercul nepoților lor să se laude: "Așa am fost, așa m-am aruncat cu sabia" Oh, cum îmi fierbe sângele La cuvântul "Ungaria"! Camisola mea germană este mică pentru mine și din nou aud trâmbițele, strigătul cântecelor familiare Din nou sună în sufletul meu, Ca zgomotul unui pârâu îndepărtat, cântecul eroilor din trecut, Despre Nibelungi, care au căzut victime ale sorții Povestea cu părul cărunt se repetă, Parcă anii s-au întors Lasă numele să se schimbe În inimile eroilor se află același spirit de libertate Ei au judecat și moartea stâncii: Deși bannere zboară în formație mândră, înaintea puterii forțelor aspre și întunecate, eroii sunt sortiți să cadă Ursul s-a aliat cu taurul, Ai căzut, maghiar, într-o ceartă inegală, Dar crede-mă - mai bine mori Decît să târăști zile, ca noi, în rușine Și la urma urmei, stăpânii tăi sunt vite destul de decente, Și noi suntem sclavii măgarului, porcului, L-au recunoscut pe stăpânul în câinele urât mirositoare! Lătrat, mormăit - nu există scăpare, Și în fiecare zi - miroase mai mult Dar nu-ți face griji așa, poete, - ești rău și să taci - sau mai bine zis cosmaruri În vis eram și tânăr și din nou vesel Iată căsuța noastră, stânca de dedesubt, Iată că alergăm pe cărarea din malul abrupt Cu Ottilie Cât de complex! Cât de dulce clipesc Ochii ei de sirenă uneori! Și ea pășește ferm cu piciorul,-> Întreaga combinație de forță și frumusețe Sunetul vocii este atât de pur și atât de sincer Ce pare: sufletul însuși cântă, Iar tonul discursurilor ei este marcat de minte; O gură roșie este ca un boboc de trandafir Și nu sunt deloc entuziasmat de dragoste, Nu sunt în vise și nici în patimi, - Dar în mod ciudat atât de fascinat de micuță, îi sărut mâna cu un tremur secret Îmi amintesc: aplecat peste apă Și culegând crinul, i-am spus: "Ia o floare și fii soția mea, Ca să devin blând, ca tine, să devin fericit Dar nu știu ce a spus ea, M-am trezit deodată văd: lumina răsare, Și iarăși - camera în care eu, suferind, Minciună, incurabil, de atâția ani EA S-A DUS Piesa s-a terminat Acasă Bărbații însoțesc doamnele Le place piesa? Probabil: am auzit - au aplaudat puternic Succesul poetului a fost remarcat de publicul foarte apreciat Acum teatrul este atât de gol - Fără animație, fără lumină Dar chu! Se auzi un sunet ascuțit Aproape de scenă - trosnetul unei lovituri Poate o coardă s-a rupt brusc acolo la vechea vioară a cuiva? Șobolanii vicioși se năpustesc deja în parterul întunecat ici și colo, Uleiul din ultima lampă fumează, Totul miroase a amărăciune acum Și apoi focul, șuierat, s-a stins Ah, sufletul meu a plecat! SPIRITUAL Sfârșitul meu este aproape Asa de - Iată actul meu spiritual: În ea, în mod creștin, fiecare dintre dușmanii mei este premiat cu generozitate Voi, care sunteți mai cinstiți, mai amabili decât toți, Celor mai virtuoși snobi, vă las, încăpățânilor, Tot ansamblul bolilor mele: Colica, care este ca capusele Sfâșiindu-mi măruntaiele din ce în ce mai ascuțit, Canalul meu urinar este îngust, hemoroizii mei ticăloși sunt prusaci Aceste crampe - de asemenea, Spasme, îmi curg saliva Și vă las moștenire uscăciunea dorsală, prin voia lui Dumnezeu La această notă spirituală: Fie ca părintele ceresc să vă graveze pentru totdeauna, pretutindeni Fiecare amintire! ENFANT PERDU Ca santinelă, la limita libertății, am stat treizeci de ani în fața inamicului Știam că aici se vor grăbi anii mei, Și nu mă așteptam nici la glorie, nici la victorii În timp ce prietenii mei sforăiau nepăsător, eu eram treaz, cu ochii holbați în întuneric (Unele zile m-am întins cu plăcere, dar nu puteam dormi sub sforăitul războinicilor strălucitori ) Uneori, inima se răcea de frică (Nimic nu este înfricoșător doar pentru un prost!) - Pentru vivacitate, am fluierat cu îndrăzneală versul diabolic al lui Satire Pușca în mână, urechea mereu în gardă, - Oricine ar fi dușmanul - are un capăt! I-am gonit pe mulți în pântecele ticăloase Plumbul meu înroșit și răzbunător Dar ce să ascundă! Și inamicul a tras uneori Fără ratare - am uitat scorul la răni Acum, vai! Încă nu mă voi ascunde - Corpul slăbește, sângele îmi curge Postare gratuită! Corpul meu slăbește Unul a căzut - celălalt a schimbat luptătorul! Nu renunt! Totuși, arma este intactă și doar viața s-a uscat până la sfârșit CARTEA A TREIA MELODII Evreiești O, lasă-ți viața să curgă nu fără mângâieri pământești! Și dacă nu ți-e frică de săgețile nimănui, lasă cine vrea să tragă Și fericire - va fulgeră înaintea ta - Prinde repede podeaua! Sfatul meu: în vale faci o colibă, Nu în vârf de munte YEHUDA BEN HALEVY eu "Lăsați-l să se lipească de sete de palat Limba mea și lasă-mi mâinile să se ofilească dacă uit Templul tău, Ierusalim! " Cântece, imagini atât de violent Înghesuit în capul meu, Corurile de bărbați par a fi, Imnuri corale Văd bărbi cenușii, Bărbi de bătrâni triști Fantome, care dintre voi este Yehuda ben Halevi? Și brusc - totul a dispărut! Fantomele timide nu suportă chemarea grosolană a pământenilor Dar l-am recunoscut imediat Da, am învățat din străvechea durere a Chelai înțelepte, În ochii pătrunzătoarei Și dureros de curios Dar chiar și fără asta aș fi știut Prin zâmbetul enigmatic al buzelor rimate atât de minunat, Ca numai poeții pot Vine un an, trece un an, - De la nașterea lui Yehuda Ben Halevi a zburat Șapte secole și jumătate Prima dată când am văzut lumina Este în Castilia, în Toledo; A fost un cântec de leagăn pentru copilul Tahoe discurs de aur Tatăl sever a început devreme Să dezvolte înțelepciunea în copil - Învățarea a început Din cartea lui Dumnezeu, din Tora eternă Fiului său i-a interpretat cu înțelepciune textul antic, a cărui pictură, asemănătoare hieroglifelor, font pătrat ondulat, Acest minunat font caldean, Creat în copilărie de lumea noastră Și cu un zâmbet de prietenie duioasă Inima unui copil se întâlnește Textele originalelor anticilor Băiatul memorat în citate, El a repetat tropii străvechi Melodii monotone Și a bavurat atât de fermecător, Cu un ușor accent gutural, A scos subtil shalshelet, A clincat un tril ca o pasăre De asemenea, Targum Onkelos, Ce se scrie în limba vernaculară dialect evreiesc, Se numește aramaică Și ceva de genul acesta Ca limba sfinților profeți, Ei bine, ca șvabă spre germană Această floare galbenă este evreiască Copilul a învățat și el Și în curând și-a aplicat excelent cunoștințele În studiul Talmudului Da, părintele este foarte devreme L-a introdus în Talmud și după - Și în marea Halacha, La această școală de scrimă Acolo unde retoricii străluceau, sportivii de primă clasă ai Babilonului, pompediții, își exersau concursurile Aici copilul a excelat în arta polemică - Cu această stăpânire a cuvintelor, a fulgerat mai târziu în Kozari Dar, așa cum cerul strălucește pentru noi cu Lumina de natură duală: Acum cu lumina fierbinte a soarelui, Acum cu lumina rece a lunii, Talmudul strălucește asupra noastră în același mod, de aceea este împărțit în Halacha și Haggadah Am sunat la prima școală scrimă, iar al doilea O voi numi, poate, o grădină, o grădină ciudat-fantastică, o contrapartidă a unei alte grădini, Odată născut De asemenea, pământul Babilonului: Aceasta este grădina Babilonului Sau a opta minune a lumii Fiica regilor, Semiramis, a fost crescută în copilărie de păsări, Și regina a păstrat O gamă largă de obiceiuri ale păsărilor: Nu am vrut să fac promenade pe pământ, ca noi toți, creaturi hrănite cu lapte, Și am crescut o grădină în aer, Sus pe colosalele Colonade, Straturi de flori, palmieri, portocale, Sculpturi, tunuri cu apă străluceau - Fixat cu viclenie și fermitate, Ca iedera împletită, O rețea de poduri suspendate, Unde păsările se legănau important, Păsări mari pestrițe, Oameni înțelepți care gândesc în tăcere, Privind un chizhik trecând cu un tril vesel Toată lumea bea cu fericire transparentă, Ca un balsam parfumat, aer, Neotrăvit de Evaporarea fetidă a pământului Da, Haggadah este o grădină aeriană de ficțiuni pentru copii și adesea un tânăr student al Talmudului, Dacă inima, prăfuită, Surd de la abuzul morocănos Și din disputele lui Halakha, Dispute despre oul fatal, Ce și-a luat mama găină în vacanță, Sau din dezbateri la fel de înțelepte Pe alte probleme, băiatul a fugit să se împrospăteze, În grădină, în grădina înflorită a Hagadei, Unde sunt atâtea basme vechi, Povești adevărate miraculoase, Vieți de martiri glorioși, Cântece, vorbe înțelepte, Fable, atât de amuzante, Pline de credință curată și fierbinte O, cât a strălucit totul, a cântat, A înflorit în magnifică splendoare! Și inocent, nobil Spiritul copilului a fost captat de îndrăzneala sălbatică a fanteziei, de magia tristeții fericite, Tremur pătimaș de încântare - Acea lume secretă frumoasă, Acea mare revelație, Ceea ce se numește poezie Și arta poezie - Darul cel mai înalt, înțelepciunea sfântă - Stăpânirea versificației Inima băiatului s-a deschis, Și Yehuda ben Halevi A devenit nu numai un scrib înțelept Dar și maestru al cântecului, Dar și primul dintre poeți Da, a fost un poet minunat, El a fost steaua erei sale, soarele poporului său - Și uriaș, miraculos, Stâlpul de foc al artei Înaintea caravanei durerii, Înainte de a suferi Israelul, El a umblat prin deșerturile exilului Cântecul lui era adevărat Și curat și fără prihană, Ca sufletul lui; Cel Atotputernic, creând un astfel de suflet, Eram mulțumit de mine Și a sărutat cu bucurie cel mai frumos suflet, - Și un ecou liniștit tremură Sărut în fiecare cântec În fiecare cuvânt al compozitorului, Inițiat de la naștere prin harul lui Dumnezeu în poeți Într-adevăr, în poezie, ca și în viață, Această milă este darul cel mai înalt! Cine a câștigat-o - nu poate Nici în versuri spre păcat, nici în proză Noi numim asta Prin harul poetului Geniu; el este în tărâmul spiritului autocratul absolut, El răspunde numai lui Dumnezeu, Nu oamenilor, pentru că în artă, ca și în viață, oamenii nu pot decât să ne execute, dar nu să ne judece II "Așa că am plâns pe râurile Babilonului, sprijinindu-ne harpele de sălcii plângătoare " Îți amintești cântecul din zilele străvechi? Îți mai aduci aminte - vechea legendă Gemete, plângând cu tristețe, Plângând, ca ciorba în cratiță, Care fierbe pe vatră! Sute de ani clocotind in mine, intristarea fierbe in mine! Și timpul Linge rana ca un câine care linge rănile lui Iov Mulțumesc pentru saliva, câine, dar doar se răcește; Moartea m-ar putea vindeca - dar, vai, sunt nemuritor! Vine un an, trece un an! Bobina se mișcă ocupată Pe țesut - și ce țese, Nici un țesător nu știe Vine un an, trece un an - Lacrimi omenești Se toarnă, picură pe pământ, - Și pământul îi suge cu poftă Ah, ce furie fierbe! Capacul sare! Slavă soțului, a cărui mână prunilor tăi Să-i spargă capul de pietre Slavă Domnului! Mai silențios Fierbătorul clocotește Tăcut Splina mea îmbufnată trece, splina West East Ei bine, calul meu înaripat nechează mai vesel, se scutură Un coșmar rău și, se pare, spune cu ochi inteligenți: "Ei bine, zburăm din nou la Toledo Micul talmudist, Ce a devenit un mare poet,-: La Yehuda ben Halevi?" Da, a fost un mare poet - Autocrat în lumea viselor, Domn peste tărâmul spiritelor, un poet prin harul lui Dumnezeu El este în sirventuri sacre, madrigale și tercine, canzonette și gazele Turnat focul sufletului, încălzit Sărut ușor al lui Dumnezeu! Da, într-adevăr, acest mare trubadur era egal cu inegalabilii compozitori Roussillon și Provence, Poitou și alte posesiuni glorioase Pomeranian ale Regatului creștinilor galanti Regate ale creștinilor galanti Pământuri portocalii! Înflorirea, strălucirea, soneria lor Se luminează întunericul amintirilor! Minunata lume privighetoarelor! În loc de un zeu adevărat - Un zeu fals al iubirii și al muzelor - La aceea s-au rugat atunci! Încoronând chelie cu trandafiri, clericii au cântat psalmi acolo Pe un languedoc vesel Un laic, un nobil cavaler, Mândră călărind pe un cal, În viclenii poetice A lăudat doamna, ale cărei frumuseți le-a slujit cu bucurie cu inima Nu există iubire fără o doamnă a inimii! Ei bine, darămite cântăreața dragostei - Minnesinger - cea fără doamnă Ce sandviș fără unt! Și eroul, cântat de noi, Yehuda ben Halevi, A fost dusă de doamna inimii - Dar o doamnă cu totul specială Nu Laura, ai cărei ochi Acești lumini muritori, în pasiunea lor, au aprins cel mai faimos foc din templu, Nu ducesă bine îmbrăcată, În splendoarea tinereții frumoase, Regina turneelor, Acordând lauri celor curajoși, Nu cazuist de pat, Ciripit sărut, Doctrinoluch, om de știință În academiile iubirii, Nu, iubit rabin a lâncezit într-o sărăcie mizerabilă, În durerea amară a distrugerii Și s-a numit: Ierusalim De mică, ea a întruchipat Toată dragostea și credința lui mi-au făcut sufletul să tremure Cuvântul "Ierusalim" Toată purpurie de emoție, Palindu-se, l-a ascultat pe băiatul pelerin, care a sosit în Toledo din țările răsăritene Și a povestit cum orașul străvechi a devenit un deșert sălbatic, - Orașul, unde în nisip încă arde amprenta pașilor profetului, Unde suflarea veșnică a lui Dumnezeu, Ca un balsam, aerul este plin "O, vale a tristeții!" spuse Pelerinul, a cărui barbă Curgea ca argintul alb, Și la rădăcina fiecărui păr era Negru, ca și când de sus barba s-ar fi întinerit, Era un pelerin ciudat; Bătrân, părea întristare Din ochi triști, și cu amărăciune a oftat: "Ierusalim! Tu, un oraș bogat de oameni, A devenit un deșert, unde vulturi, Unde hiene și șacali În putregai se ospătă cu ticăloșie, Unde își cuibăresc șerpii, bufnițele În mijlocul ruinelor părăsite, Unde vulpea se uită cu trufie De la o fereastră spartă Da, uneori, îmbrăcat în zdrențe, Un sclav cerșetor al deșertului rătăcește Și pască o cămilă slabă în iarba înaltă În Sionul glorios, Unde fortăreața de aur, cu mândră strălucire, vorbea despre măreția domnitorului, - Acolo, plin de buruieni, mormane mocnind de moloz Și se uită la noi atât de jale, Atât de trist, de parcă ar plânge O, ei chiar plâng, O dată pe an pietrele plâng - În luna Aba, în ziua a noua; Și, plângând, m-am uitat, Cât de grele lacrimi se rostogoleau din blocurile sălbatice aspre, am auzit cum coloanele templului În ţărână gemeau jale A ascultat discursul pelerinului Tânăr la suflet, Yehuda Și era pătruns de o sete pătimașă de a finaliza Calea către Ierusalim Pasiunea unui poet! fatal Puterea viselor și a prevestirilor, a cărui putere sfântă am gustat-o În castelul Blae, priveliști frumoase, Geoffroy Rudel, audiere În timp ce cavalerii veniți de la răsărit, la clinchetul cupelor, exclamau cu voce tare: "Culoarea inocenței și a onoarei, Perla și podoaba femeilor - Fecioara Trandafirului Melisande, Margrava de Tripoli!" Trubadurul nostru visa, Și a cântat despre o domnișoară, Și am simțit că inima mea S-a aglomerat în castelul Blae, - Și tristețea a luat stăpânire A navigat spre Zetta, dar pe mare s-a îmbolnăvit grav și a ajuns, Murind, la Tripoli Acolo am văzut-o pe Melisande Cu ochii trupești, Dar imediat moarte rea Erau acoperiți de o umbră eternă Și pentru ultima oară a cântat Și, fără a termina cântecul, mort, a căzut la picioarele unei frumoase doamne - Melisande din Tripoli Cât de misterios și de minunat se aseamănă soarta a doi poeți, Deși al doilea doar un bătrân înțelept și-a făcut calea minunată! Și Yehuda ben Halevi A acceptat moartea la picioarele iubitei sale, - Și-a plecat capul cenușiu La genunchii Ierusalimului* III După bătălia de la Arbella, tânărul Alexandru cel Mare, țara lui Darius și armata, Curtea, harem, elefanți și femei, Bani, sceptru și coroană - gunoi de aur - Am îndesat totul în marile mele șalvar macedonene Darius, a fugit de frică, Cum să nu le mulțumești cu persoana ta regală Și eroul în cortul lui A pus mâna pe un cufăr minunat, Auriu, în miniatură, Încrustat fin cu Pietre Prețioase Acel sicriu în sine era de neprețuit, Și a servit doar pentru a depozita Bijuteriile coroanei, Diverse comori regale ale vieții Alexandru le-a dat departe Cei mai curajoși - și au râs Că bărbații, ca copiii, Sunt fericiți cu bibelouri colorate I-a trimis cea mai prețioasă bijuterie mamei dragi, Iar inelul cu sigiliul lui Cyrus a devenit doar o broșă de doamnă Heine Ei bine, bătrânul Aristotel este un bătăuș celebru, Lumea pusă pe dos - Pentru o colecție de curiozități Am un onix uriaș Erau perle în sicriu, Un șir de perle pe care Atosse i-a dat lui Smerdis fals, - Perla era adevărată! Și un câștigător vesel Thais i le-a dat frumoasei Dansatoare din Corint Ta, împodobită cu perle Părul, ca o bacantă, le-a dizolvat în noaptea incendiului, Dans la Persepolis Și ea și-a aruncat torța în castelul regal - și cu un trosnet puternic, flacăra a aprins cu violență focuri de artificii de Carnaval După moartea lui Thais, Care a murit în Babilon Din boala Babilonului, Perle erau pe podeaua schimbului > Lansat de la licitație,- Și preotul din Memphis le-a cumpărat Și i-a dus în Egiptul Său, Unde au venit mai târziu? În chiffonierul Cleopatrei, Care a zdrobit mărgăritare frumoase Și, amestecat cu vin, a înghițit, Să-l păcălească pe Antonie Și odată cu ultimul Omayyad, Perlele au ajuns în Grenada Și a strălucit pe un turban Califul de Corduan Al treilea Abdergam a împodobit coaja lui Imi la turneu, Unde a străpuns treizeci de armuri Și inima tânără a lui Zuleima Dar odată cu căderea împărăției maurilor, aceste mărgăritare au trecut și în stăpânirea creștinilor, Domni ai celor două Castile, Majestăți catolice - Și suverani spanioli Decorat în turnee La jocurile de curte, la circ, La marele auto-da-fé, Unde mărețile de la balcoane S-au bucurat de aroma evreilor bătrâni, prăjiți Strănepotul diavolului Mendizabelle Apoi a pus toate perlele Pentru a acoperi deficitul in finantele publice În Tuileries, în sălile palatului, Au venit din nou pe lume Și sclipeau acolo pe gâtul baronesei Solomon Aceasta este soarta perlelor frumoase! Am trăit mai puține aventuri în sicriu, am lăsat-o Tânărul Alexandru însuși, Și în el a pus cântecele inegalabilului Homer, Animalul tau de companie Pentru noapte L-a pus la cap Acest sicriu și de acolo, Regele moțește puțin, se ridică, Imaginile eroilor strălucitori s-au strecurat într-un vis în liniște * ^- Century me - alte păsări! Oh, și am iubit odată Aceste cuvinte despre fapte Ulise şi Pelida Și în sufletul meu, ca soarele, Aur și purpuriu străluceau, Strugurii s-au țesut în bucle Și, bucurându-se, trâmbițele au cântat Taci, amintire! Carul de triumf este rupt, Și panterele de tracțiune au murit toate ca niște fete, Ce se află sub citare și chimvale M-au urmat într-un dans; iar eu însumi Mă zvârcolesc în chinuri infernale, Întins în ţărână Taci, amintire! Taci, amintire! Vorbeam de sicriul regal, Și mi-a venit un astfel de gând: Fii al meu ca un sicriu, Nu mă face să finanțez Transformă-l într-o monedă - Aș încuia acest cufăr Cântecele de aur ale rabinului Yehuda ben Halevi - Imnuri de bucurie, gazele, Cântece de tristețe, călătorii Impresii ale unui pelerin - Aș da cel mai bun tzophar Pe cel mai curat pergament, le-aș șterge și aș pune Manuscrisul într-un cufăr minunat, Și aș ține acest sicriu Pe masa din fața patului, pentru ca oaspeții să se poată minuna de strălucirea unei cutii mici, I Basoreliefuri excelente, Mici, dar atât de frumoase, Incrustații minunate Din pietre uriașe Le-aș spune oaspeților zâmbind: "Ce este asta! - Pentru a turna coaja celui mai bun dintre toate comorile: diamantele strălucesc acolo, Reflectând cerul Acolo rubinele ard cu sângele unei inimi tremurânde, există smaralde ale promisiunii, Azur imaculat, Perle, mai frumoase decât mărgăritarele minunate, Aduse de False Smerdis Ca un dar captivantei Atossa, Care au fost cea mai bună decorație a Înaltei Nobilimi din această lume, condusă de lună: Și Thais și Cleopatra, Și preoți și mauri formidabili, Și suveranii spanioli, Și cea mai venerată baroneasă Solomon Acele mărgăritare glorificate Sunt doar cheaguri de slime palid, Excreții de stridii mizerabile; ■ Vegetând prostesc în mare ; Perlele pe care le-am adunat S-au născut dintr-un suflet frumos, Dintr-un spirit strălucitor, ale cărui adâncimi sunt mai adânci decât abisul oceanului, Căci aceste mărgăritare sunt lacrimile lui Yehuda ben Halevi, cu ele a plâns amarnic distrugerea Ierusalimului Și a legat lacrimi de mărgăritare cu un fir de aur de rimă, În bijutierul poeziei Făcut cântec prețios Până acum această melodie Acest strigăt de mare întristare Din corturile lui Avraam împrăștiate în lume Se revarsă amarnic în luna aba, În a noua zi - la aniversarea morții Ierusalimului, distrus de Titus Acest cântec este imnul lui Zionbky Yehuda ben Halevi, Plângând moartea peste sfânta Cenușă a Ierusalimului Într-un sac penitenţial, Desculţ, acolo stătea Pe coloana învinsă; Și desiș cenușiu și gros Părul a căzut pe piept, umbrit fantastic Chipul palid, jalnic al poetului Cu ochi inspirați Așa că a stat acolo și a cântat Ca un străvechi clarvăzător, Și părea din mormânt Profetul Ieremia s-a ridicat Și păsările au tăcut în ruine, Auzind strigătele tristeții sălbatice, Până și zmeii, apropiindu-se, I-au ascultat cu milă Deodată, legănându-se în etrieri, Trecut, pe un cal uriaș, Saracenul sălbatic s-a repezit, Calul alb s-a clătinat,- i Și, aruncând arma morții În pieptul nefericitului poet, A galopat mai repede decât vântul, Ca o fantomă înaripată Sângele cântărețului curgea liniștit, Și liniștit a terminat de cântat cântecul întristarii, și acolo era Suspinul lui muribund: "Ierusalim!" Spune vechea poveste Că crudul Saracen nu a fost un om criminal, Un înger deghizat Trimis pe pământ de cer, Să-l ducă pe iubitul lui Dumnezeu Din valea lacrimilor, fără chin Să-l ducă în țara fericiților În rai a primit o primire extrem de măgulitoare - A fost o surpriză cerească, Prețioasă pentru poet Coruri de îngeri: Au ieșit să se întâlnească cu muzică și cântând, Și în imnul lor solemn El și-a recunoscut propriul cântec - Imnul de căsătorie al sinagogii, imnul Sabatului către Hymen, șirul de melodii jubile, familiare tuturor - ce sunete! Îngerii au sunat din trâmbițe, Îngerii au cântat pe viori, S-au bucurat pe viole, Au bătut tamburine și chimvale Și în abisul azur al cerului Suna atât de amabil Atât de prietenos, suna: "Leho daudi likras calle" "Ieși, prietene, să întâlnești mireasa" (ebraică:) : IV Mi-a înfuriat soția Eu sunt ultimul capitol Și mai ales povestea Despre cufărul regal neprețuit Aproape cu amărăciune, ea mi-a declarat că soțul ei, un bărbat cu adevărat religios, va transforma sicriul în bani, Ce ar cumpăra cu ei? Pentru soția lui legală Cașmir alb, care Nevoie, sărac, până la obiect; Dar Yehuda ben Halevi Ar fi o onoare să fii salvat pur și simplu într-un folder Din carton frumos În chineză, pictat elegant cu un model, Ca niște bomboane minunate din pasajul "Panorama" "Ciudat! strigă soția sa "Dacă este un geniu, De ce sunt necunoscut Chiar și numele ben Halevi? "Dragul meu prieten", i-am răspuns, "îngerul meu, dragul ignorant, Acesta este rezultatul lacunelor din educația franceză În pensiuni, unde fetele, Aceste viitoare mame ale Poporului Liber al Galilor, Prezintă înțelepciunea lumii: Efigiile domnilor Egiptului, grămezi de mumii vechi, umbre ale domnilor merovingieni Cu coama nepudrată, Coasele înțelepților Chinei, tărâmul pagodelor de porțelan, - Fetele deștepte sunt nevoite să înghesuie totul acolo Dar, Doamne! Numește un poet Mândria Epocii de Aur Toată școala evreiască veche hispano-maură, Numiți-i Iben Ezra Yehuda ben Halevi, Solomon Gabirol - Constelația Triune - Într-un cuvânt, cel mai faimos - Imediat drăguți mici Fă-ți ochii mari Și se uită la tine ca la o oaie Sfatul meu pentru tine, porumbelul meu, Pentru a umple un asemenea gol, Ai grijă de evreu - Renunță la teatre și concerte, Dedică un an sau mai mult studiului Neobosit - Și vei citi în originalul Iben Ezra, Gabirol Și, desigur, Ben Halevi - Întregul triumvirat al poeților, Că din șirurile magice ale lui David Cel mai bun a furat sunetele Al-Harizi - garantez El nu-ți mai este familiar Dar el este un duh - francez, a reacţionat exagerat pe Hariri x În cele mai ingenioase maqams Și cu mult înaintea lui Voltaire Era cel mai pur voltairian Acest Al-Harizi scrie: "Gabirol este conducătorul gândirii, El este bun cu gânditorii; Iben Ezra - regele artei, Este favoritul artiștilor; Dar virtuțile ambelor El a combinat în sine Halevi: Cel mai mare dintre poeți, El a devenit idolul tuturor oamenilor Iben Ezra era vintage Un prieten, poate chiar o rudă, al lui Yehuda ben Halevi; Și Halevi în cartea rătăcirilor Scrie cu durere că în zadar și-a căutat un prieten în Grenada, - Că și-a găsit doar fratele, rabinul Meyer - un medic Și în plus, poetul Și tatăl frumoasei fecioare, Care a sădit Flacăra fără speranță a pasiunii în inima lui Ezra Să-ți uiți frumusețea A luat toiag rătăcitor, A început, ca mulți colegi, Să trăiască fără patrie, fără adăpost În drum spre Ierusalim A fost capturat de tătari Și, legat de iapă, Dus în stepe străine Acolo l-au înhămat la serviciu pe bietul om, nevrednic de rabin, Și cu atât mai mult poetul: A început să mulgă vacile Odată era ghemuit Sub vacă și cu sârguință Ugerul trăgea, încercând să umple ulciorul cu lapte Nu este o ocupație onorabilă Pentru un rabin, pentru un poet, Deodată, cuprins de întristare cumplită, A cântat un cântec; iar el a cântat Atât de frumos, atât de trist Ce s-a întâmplat cu trecerea Khan Tatar a fost atins Și a întors libertatea sclavului, I-a făcut multe cadouri: O haină de vulpe și o chitară mare sarazină, A dat bani pentru călătorie Soarta rea, soarta poetului! Toți descendenții lui Apollo Ai chinuit și chiar Tatăl lor nu a fost cruțat: La urma urmei, după ce a ajuns din urmă cu frumusețea Daphne, Nu trupul gol al unei nimfe, Și a îmbrățișat tufa de dafin, - El, divinul Shlemil Da, ilustrul Dolfian a fost Schlemil, și chiar în lauri, Încununând cu mândrie pe Dumnezeu - Un semn al trântirii lui Dumnezeu Cuvântul este "Schlemil" Noi înțelegem La urma urmei, Chamisso Chiar și în Prusia, cetățenie I-a dat (desigur, cuvântul), Și a rămas necunoscut Ca izvorul sfântului Nil, Numai originea lui; Multă vreme l-am înțelept, Și apoi m-am dus după ajutor, cu mulți ani în urmă, la Berlin, Prietenului nostru Shamisso, Bucătarului șef al tuturor Shlemielului Dar nu putea să răspundă Și s-a referit la Gitsig, Din care a învățat Numele lui Peter fără umbră Și numele de familie Eu, imediat Drozhki a luat și a condus la Gitzig Această crimă a fost numită anterior pur și simplu Itzig, Și când a fost numit Itzig, Odată a visat la cer, Și pe cer există o inscripție: Gitsig, - Adică Itzig cu litera G "Ce înseamnă G aici? -g ~ A început să se gândească - Herr Itzig Sau muntele Itzig? Gorny "Gr Titlul este glorios, dar la Berlin Irelevant" Reflectând, El a decis să fie numit "Gitzig",- Doar șoptind prietenilor că un sfânt stă în Gitzig "Sfinte Gitzig! - am spus, făcând cunoștință - Trebuie să-mi explici limba Rădăcinile numelui Schlemil De multă vreme sfântul meu smecher Nu mi-am putut aminti totul, A găsit evaziuni, a jurat pe Isus, - în cele din urmă Din pantalonii mei de răbdare, toate elementele de fixare au zburat, Și m-am dus aici să jur, să excelez în blasfemie, Așa că venerabilul pietist a pălit ca moartea, a tremurat, a încetat să mă mustre Și a spus această poveste: "Putem citi în Biblie, Că adesea în zilele rătăcirii Israelul nostru a fost mângâiat Cu fiicele canaaniţilor eu" Și s-a întâmplat că un anume Pinhas a văzut cum gloriosul Zimri Vile curvie săvârșită cu soția sa din seminția Canaanului: Și imediat într-o furie aprigă El a apucat o suliță și Zimri a ucis în locul curviei Așa citim noi în Biblie Dar cuvântul în gură printre oameni De atunci s-a raportat că, cu arma sa, Pinchas l-a lovit complet pe Zimri Și că, orbit de mânie, În loc de păcătos, a ucis pe Nevinovat Ucis A fost Shlomil ben Zuri-Piaddai, Prin acest Shlemiel primul a fost început întregul clan al lui Schlemeils: strămoșul nostru glorios a fost Schlemeil ben Tzuri-Shaddai Desigur, el nu este glorificat de Valor, noi știm doar Porecla, dar știm că bietul a fost Shlemiel Dar la urma urmei, arborele genealogic este valoros, nu un fruct bun, Dar numai în funcție de vârstă - deci, a noastră Mai mult de trei milenii! Vine un an, trece un an; Mai mult de trei mii de ani Cum a murit progenitorul nostru, Herr Schlemil ben Zuri-Shaddai Pinchas a murit cu mult timp în urmă Dar sulița lui este nemișcată Suntem amenințați, auzim mereu Cum fluieră peste noi Și ucide pe cei mai buni Ca Yehuda ben Halevi Iben Ezra a fost ucis de el, Gabirol a fost ucis de el Gabirol este minnesingerul nostru, Care și-a dedicat inima lui Dumnezeu, privighetoarea evlavioasă, Al cărui trandafir a fost Atotputernicul, - Privighetoare curată, atât de tandru cânta cântecul marii iubiri În mijlocul întunericului gotic, În întunericul nopții medievale Nu mi-a fost frică, nu mi-a fost frică de Fantome și monștri, Spirite ale morții și nebuniei, Inundate în această noapte! Privighetoare pură, se gândi el Numai despre Domnul iubit, Doar el a ars de dragoste, Doar l-a lăudat cu laudă! Profeticul Gabirol a trăit doar treizeci de primăveri, dar Fama a trimitat prin univers Slavă numelui lui În același loc, n Kordovegs lângă el, locuia oarecare maur; a compus şi el poezii şi a început să-l invidieze cu ticăloşie pe poet De îndată ce începe poetul, a fost, A cânta - fiarele maurului fierbe Dulceața cântecului ticălos S-a prefăcut în amărăciune de răutate Noaptea l-a ademenit pe poetul urât în casa lui Și l-a ucis și a îngropat cadavrul în grădina din spatele casei Dar din pământul unde a îngropat Trupul, deodată a rupt un vlăstar, Și s-a ridicat un smochin de o frumusețe fără egal Fructul era ciudat de alungit, Plin de dulceață magică, Cine l-a gustat - a gustat Nespusă fericire Și apoi bârfele, bârfele, bârfele s-au dus printre oameni, Și califul însuși le-a auzit cu urechea sa cea mai strălucitoare, Acesta, în propria sa limbă, După ce s-a bucurat de fenomen, a înființat imediat un Comitet strict de anchetă Chestia a fost cântărită în total: ,ѵ Au turnat În tocuri de şaizeci de bambus - A mărturisit crima; După săpat din pământ Tot smochinul cu rădăcini, Iar oamenii au văzut cu ochii lor cadavrul însângerat al lui Gabirol Înmormântarea a fost magnifică, Mâhnirea fraților a fost nemărginită În aceeași zi, nelegiuitul maur a fost spânzurat ca calif DISPUTA În palatul din Toledo, trâmbițele cheamă pe toți la intrare, mulțimi de oameni pestriți se adună pentru o dezbatere Aceasta nu este o luptă de cavaleri, Acolo unde o armă strălucește adesea, Aici cuvântul ascuțit al unui scolastic va servi drept suliță Tinerii paladini nu se vor întâlni în această bătălie, Aici adversarii vor fi capucinii și rabinii Hote și yarmulkes Bătăușii poartă celebru, în loc de haine cavalerești - cămăși de păr, poale Este acesta Dumnezeu adevărat? Dumnezeu este unul, formidabil, bătrân, al cui apărător Reb Iuda din Navarra este în dispută? Sau un alt bor - cu trei fețe, Milostiv, Creștin, Al cărui apărător este fratele Iosif, starețul franciscan? Lanț puternic de dovezi, Putere, multe argumente Și citate - desigur, Din documente incontestabile - Fiecare dintre eroi vrea să dezarmeze toți dușmanii, Aducând ad absurdum pentru a descoperi esența lui Dumnezeu A decis că cel care va fi învins în dispută, Acea altă religie ar trebui să o considere legea lui Sau accepta botezul evrei pentru edificare - Sau, dimpotrivă, franciscanii se așteaptă la circumcizie Fiecare conducător a venit cu o suită: Cu el unsprezece gata Să împartă soarta în biruință Sau în greutăți grele Încrezător în succes Și în lucrarea lor sfântă, franciscanii pentru evrei au pregătit fonturi, Ei țin cădelnițe fumurii și apă stropită în apă Dușmanii lor pregătesc cuțite Se macină pe o piatră de ajit Ambele părți sunt la locul lor; Sala aglomerată Forfotă plină de viață Așteaptă un semnal Sub un baldachin de aur Patul regelui scânteie Există un rege și o regină care arată ca o fată Nasul este întors în franceză, Toate mișcările sunt inocente, Și viclean și râzând Rubine magice pentru gură Să fii protejat de Dumnezeu O floare binecuvântată Transplantată, bietul, De pe malurile veselei Senei Până la marginea etichetei dure, Unde ai devenit spaniol, acasă ți se spunea Blanche Bourbon, Aici te cheamă Dona Blanca Numele regelui este Pedro Cu adaosul - Crud Dar astăzi, după cum a vrut norocul, Dormi în sufletul viciilor lui; El este amabil și plăcut În aceste momente rare, chiar și maurii și evreii se împrăștie complimente Domni fără preput S-a încrezut în: Și le-a dat trupe Și finanțe Aici timpanii tună cu putere, trompetele proclamă tare, Ce duel spiritual Încep doi sportivi Mânia sfântă a franciscanului Aici o doboară pe cea dintâi - Acum glasul sună ca o trâmbiță, Acum unge nervii cu ulei În numele tatălui și fiului Iar duhul sfânt - invocă cu decor pe franciscanul "Sămânța lui Iacov" - rabinul, - Pentru că se întâmplă des Că, după ce a făcut multe probleme, Diavolii se ascund de bunăvoie În trupul evreilor vicleni Pentru a alunga un astfel de diavol, El acționează sever: Face vrăji Și știința teologului Q Despre unul din trei fețe El spune multe, Cum cele trei ipostaze strălucitoare ale Unului Îl manifestă pe Dumnezeu: Este un secret, dar deschis Numai la asta, care Dincolo de limitele rațiunii poate întoarse privirile fericite El vorbește despre nașterea copilului Betleem, El vorbește despre Maria Și despre concepția fecioara, Cum atunci pruncul zăcea În iesle, ca într-un leagăn, Ca un taur cu o vaca chiar acolo La ieslele Domnului s-au dezghețat; Cum a fugit Isus în Egipt după executarea lui Irod, Cât mai târziu a băut paharul amar al Crucii; Cum, sub Pontiu Pilat, a fost semnată condamnarea - Sub influența fariseilor ȘI a evreilor, fără îndoială Călugărul spune despre Dumnezeu, Ce a lăsat imediat sicriul Și a treia zi și-a îndreptat fericiți drumul spre cer Dar când va veni vremea, El se va întoarce pe pământ - Și nimeni, niciunul dintre muritori Nu te sustrage de la judecată "O, tremuraţi, evrei! - spune călugărul "Crede-mă, nu există iertare pentru tine, care L-ai prigonit pe Dumnezeu până la moartea pe cruce Sunteți ucigași, evrei, O, oameni, un răzbunător crud! Cel ce a fost chinuit de tine, s-a arătat nouă ca un Mântuitor Întreaga ta rasă evreiască este o pleavă, iar demonii se înghesuie în tine Și trupurile voastre sunt sălașul Unde diavolii celebrează liturghia: Așa a spus Toma d'Aquino, Nu degeaba el este "taurul învățăturii", Care este numele lui pentru a fi lampa iluminării O, Evrei, sunteți hiene, Lupi însetate de sânge, Deschideți mormântul, Să vă bucurați de cadavru Oh evrei - babuini Și bufnițele din lumea nopții, Ești mai înfricoșător decât rinocerii Ești ca un vampir Sunteți un stol de lilieci, Sunteți corbi și himere, bufnițe vultur și basilisc, creatură de noapte, fanatici Voi vipere și capete de aramă, șobolani broaște, bufnițe, șerpi! Și mânia aspră a Domnului vă va pedepsi, ticăloși! Dar, poate, te hotărăști Să găsești acum mântuirea Și din sinagoga rea Întoarce-ți privirea către altar, Unde este catedrala dragostei din belșug Și îmbrățișări părintești, Unde sfinții înmiresmat Revarsă izvor de har; ZOY Aruncă pe bătrânul Adam, Renunțând la oțul vechii răutăți, Și șterge mucegaiul din inimi, Care amenință cu pedeapsa cerească Ascultă vocea lui Dumnezeu, nu se cheamă el la sine? Pe pieptul lui Hristos, uită Despre ulcerul tău păcătos Hristosul nostru este locașul iubirii, El este ca un miel, Pentru ca păcatele noastre să fie iertate, Pe cruce a suferit mult Hristosul nostru este sălașul iubirii, el este numit Isus, Și sfânta Lui blândețe Suntem mereu dați Prin urmare, suntem și blânzi, buni și calmi, Urmând exemplul lui Isus - Urăm chiar și războaiele Să mergem în rai pentru asta Mai albi decât îngerii curați, Să rătăcim fericiți acolo Și să ținem crini în mâini; În loc de pânză grosieră de sac În ținute multicolore Din brocart, muselină, mătase Vom fi bucuroși să ne îmbrăcăm; > În loc de chelie, buclele aurii vor fi strălucitoare, Fecioarele paradisului le vor împleti și se vor distra; Există și pahare de vin într-un volum crescut, Nu ochelari mici Ceea ce vedem în fiecare casă Dar, pe de altă parte, vor fi mult mai puține frumuseți bureți - Femei paradis care plutesc, Ca porumbeii cerești Vom râde cu bucurie, Vom bea vin, sărutăm, Vom petrece veșnicia așa, Slăvindu-L pe Dumnezeu: "Aleluia!" El a terminat Și iată călugării, risipind toate îndoielile, Târăsc veseli izvoarele Pentru botezul evreilor Dar, plini de hidrofobie, evreii nu vor pedeapsa, Căci a ieșit discursul de întoarcere Reb Judah din Navarra: "Să crească trandafirul lui Hristos în sufletul meu steril, Ai aruncat, ca îngrășământ, o grămadă de abuz și gunoi de grajd Toată lumea urmează o metodă pe care a învățat-o în altă parte Nu te voi certa, o să-ți mulțumesc "Învățătura în treime" Aceasta este moștenirea noastră pentru tine: la urma urmei, studiem regula triplă din copilărie Că sunt trei într-unul Dumnezeu, Doar trei persoane s-au contopit - Foarte modest, pentru că Anticii au legiuni de ei Hristosul tau imi este necunoscut, n-am fost nicaieri cu el, De asemenea, nu o cunosc pe mama fecioara, de cinste Este păcat pentru mine că douăsprezece secole ale lui Isus scutură numele, Ce nenorocire i s-a întâmplat Odată la Ierusalim Dar dacă evreii au fost executați - A devenit dificil de dovedit, Pentru corpus'a delicti În a treia zi a dispărut Că este înrudit cu zeul nostru - Acesta este rodul bârfei lene, Pentru că știu: Al nostru este hotărât fără copii Al nostru nu a murit de moartea mizerabilă a unui miel asuprit, Nu este un filantrop, nu ca un copil Dumnezeul nostru nu cunoaște Calea iertării și smereniei, Căci este un zeu al tunetului, un Dumnezeu al răzbunării aspre Tunete de mânie dumnezeiască lovind neîncetat, Pentru păcatele părinţilor pedepsite Până la a zecea generaţie Dumnezeul nostru este un Dumnezeu viu, Și, mai mult, nu trecător, Ci în bolțile largi ale cerului locuiește din veșnicie Dumnezeul nostru este, de asemenea, un zeu sănătos, Și nu un fel de mit tremurător, Ca umbrele lui Cocytus x Sau napolitane subtiri Dovada materială a unei infracțiuni (lat,) Dumnezeu este puternic În mâinile lui ține Soarele, luna, bolțile cerului; Numai el își va mișca sprâncenele - Tronuri, pieri, popoarele mor Nu poate fi comparat cu puterea lui Dumnezeu, - K^k cântă David, - pământesc; Pentru el - doar praf neînsemnat Tot pământul, nimic in caz contrar El iubește muzica, zeul nostru, El este, de asemenea, mulțumit de valoare, Dar, ca și mormăitul, sunetul clopotelor este dezgustător pentru el Există un Leviatan în mare Acesta este numele peștelui lui Dumnezeu, În fiecare zi marele nostru zeu se joacă puțin cu el Abia în ziua a noua de aba, Ziua templului distrus, Zeul nostru nu se joacă cu peștele, Dar se încăpățânează tăce toată ziua G Lungime de o sută de coți Acest Leviatan Mai groase decât aripioarele de stejar, Coada lui este ca cedrul Libanului, Carnea de pește este delicată Și mai moale decât o țestoasă În Ziua Judecății, Dumnezeul nostru va cere la masă pe toți cei care au trăit cu frică Convertiți, sfinți, și oameni drepți Cu plăcere vor vedea peștele lui Dumnezeu pe o farfurie - În sos alb picant, Tot în sos de vin, plin de ceapă, Fiertă picant, - Ei, la fel ca și știuca cu piper În sos picant, sub ceapă, ridichea strălucește ca un zâmbet Garantesc, frate Joseph, că îți place peștele Și sos de stafide, frate Joseph, nu e o glumă, este o delicie cerească Pentru un stomac sanatos Dumnezeu gătește bine - credeți nu voi înșela; Renunță la credința strămoșilor tăi, alătură-te Leviatanului Deci rabinul vorbește plăcut, dulce, savurând cuvântul, Și evreii, urlând de fericire, și-au apucat din nou cuțitele, Pentru a pune capăt trupului inamic Aici cât mai curând posibil: Într-un duel fără precedent - Acestea sunt trofeele dorite Dar, ținându-se de credința strămoșilor lor Și pentru carne, desigur, și, Călugării nu vor să-și piardă o bucată de piele În spatele rabinului - franciscanul A început din nou o limbă trosnitoare: Fiecare cuvânt nu este un cuvânt, Ci un vas de noapte mirositoare Răspunde Reb Iuda: Tremurându-se peste tot de insultă, Dar, deși inima îi arde, El încă mai păstrează răbdarea El se referă la Mishnah, Comentarii, tratate, El a împrumutat și citate din Tausfes-Iontof Dar ce aude bietul rabin? De la un călugăr sacrileg?! A spus că "Tausfes-Iontof poate ieși naibii!" "Auzi cu toții, o, Doamne!" - Și, neputând să reziste tonului, După ce și-a pierdut răbdarea, rabinul Exclamă indignat: "Tausfes-Iontof nu este bun? Sunt complet ieșit din minți! Răzbună-te pe el, Doamne, Pedepsește-te pentru greșeală! Pentru Tausfes-Iontof, Dumnezeul meu, - Tu ești Și hulitorul Pedepsește cu mâna Ca să te dovedească un zeu! Să se deschidă Abisul sub el, în adâncul flăcării, Cum tu, Doamne, ai zdrobit Coreea Blasfemia Bubui cu tunetul ales, Protejează-ne credința, - Pentru Sodoma și Gomora ai găsit gudron și sulf! Pedepsește-l pe capucin, - tu l-ai ucis pe faraon, Ceea ce ne urmărea, am Fugit din Egipt La urma urmei, o sută de mii de armate în spatele regelui a plecat de la Mizraim în armură, cu săbii ascuțite, în iadaim înfricoșător Tu, Doamne, ți-ai întins apoi mâna și în curând armata Cu Faraonul înecat, Ca niște pisoi, în Marea Roșie Învinge-i pe Capucini, arată-i în edificare, Acea sfântă mânie tună - Nu un bubuit gol Și îți voi cânta mai întâi lauda victoriei Voi dansa, ca și Miriam, și voi bate chimvalele Atunci călugărul a sărit în sus, iar blestemele râurilor aprige curg din nou: "Domnul să te nimicească, osândit în veci Îți urăsc demonii De la mare la mic: Lucifer, Belzebub, Astaroth, Belial Nu mi-e frică de spiritele tale, turmă întunecată frenetică - La urma urmei, Isus însuși este în mine, I-am gustat trupul Și mai gustos decât Leviatan Aroma sângelui lui Hristos; Și sosul tău de ceapă, așa e, diavolul l-a făcut Ah, în schimbul unor asemenea dispute, aș fi afumat și prăjit pe cărbuni încinși pe toți leproșii evrei Această dezbatere s-a târât, * Și răutatea omenească fierbe, Și luptătorii ceartă, urlă, Și șuieră, și amândoi geme Disputa este infinit de lungă, Toată ziua merge cu încăpăţânare; Publicul este foarte obosit, și îngrozitor, doamnele Curtea lâncește nerăbdătoare, Unii deja căscă, Și regina frumuseții Soțul întreabă în liniște: "Spune-mi despre adversari, doamnă Blanca, ce părere ai: preferați capucinul sau rabinul?" Doña Blanca se uită lângă, Își mângâie fruntea fragedă cu degetul, După o scurtă reflecție, Răspunde senin: "Nu știu cine este chiar aici, Lasă-i pe alții să decidă, Dar un rabin și un capucin miroase la fel" NOTE RAMPSENITE Potrivit preoților egipteni, vistieria lui Rampsenite era atât de bogată încât niciunul dintre regii următori nu l-a putut nu numai depăși, ci chiar să se compare cu el Dorind să-și păstreze comorile intacte, el a construit ceea ce părea o cămară de piatră, al cărui perete se învecina cu aripa laterală a palatului său Cu toate acestea, arhitectul cu intenție rău intenționată a aranjat următoarele A adaptat una dintre pietre în așa fel încât două persoane sau chiar unul să o poată îndepărta cu ușurință de pe perete După ce a construit această cămară, regele și-a ascuns comorile în ea Și după ceva timp, arhitectul l-a chemat, cu puțin timp înainte de moarte, pe fiii săi (dintre care avea doi) și le-a povestit despre cum a avut grijă de ei ca să poată trăi din belșug și despre șmecheria pe care a folosit-o in constructia palatului regal trezauri; și, după ce le-a explicat exact cum să scoată acea piatră, le-a indicat și măsura necesară pentru aceasta și, în încheiere, a adăugat că, dacă vor începe să facă toate acestea, atunci comorile regale vor fi în mâinile lor Atunci viața lui s-a încheiat; fiii lui nu au întârziat să se apuce de treabă: se duceau noaptea la palatul regal, de fapt au găsit o piatră în zid, au mânuit-o cu ușurință și au dus cu ei multe comori Când regele a deschis din nou cămara, a rămas uimit să vadă că vasele cu comori nu erau pline până la refuz Cu toate acestea, nu putea învinovăți pe nimeni pentru acest lucru, deoarece sigiliile (de pe uși) erau intacte, iar cămara rămânea încuiată Cu toate acestea, când el, după ce a vizitat de două ori și de trei ori, a văzut că comorile deveneau mai mici (de vreme ce hoții) nu a încetat să-l jefuiască) a făcut următoarele A ordonat să facă capcane și le-a așezat în jurul vaselor cu comori Când hoții au venit din nou și unul dintre ei s-a strecurat înăuntru și s-a apropiat de vas, a căzut imediat într-o capcană Dându-și seama de nenorocirea care i se întâmplase, l-a strigat pe fratele său, i-a explicat ce s-a întâmplat și le-a ordonat să se urce și să-i taie capul cât mai curând posibil, ca să nu fie atras de moarte dacă ar vedea el și a aflat cine era A fost de acord cu cele spuse și a acționat la sfatul fratelui său, apoi a ajustat din nou piatra astfel încât cusăturile să se potrivească și a plecat acasă, luând cu el capul fratelui său Când a venit ziua și regele a intrat în magazie, a fost foarte uluit de vederea rămășițelor decapitate ale hoțului prinse într-o capcană, în timp ce magazia a rămas intactă și nu mai era nici intrare, nici vreo portiță Se spune că, ajungând într-o astfel de situație, el a procedat în felul următor El a ordonat să fie atârnat pe perete cadavrul hoțului și a pus paznici lângă el, poruncindu-i să prindă și să-i aducă pe oricine era văzut plângând sau gemuind Când cadavrul a fost atârnat în acest fel, mama hoțului s-a întristat pentru el Ea a vorbit cu fiul ei supraviețuitor și i-a cerut acestuia, prin orice mijloace necesare, să scoată cadavrul fratelui său; iar când a vrut să se sustragă de asta, ea a amenințat că va merge la rege și va raporta că el a luat comoara / Când mama a arătat atâta severitate fiului ei supraviețuitor și toate îndemnurile lui n-au dus la nimic, se spune a folosit urmatoarea viclenie El a echipat mai mulți măgari, a încărcat burdufuri pe ei și apoi a mânat măgarii înaintea lui; iar când s-a apropiat de paznicii care păzeau cadavrul spânzurat, a tras de capetele dezlegate a trei-patru burdufuri Când vinul curgea, începu să se bată în cap cu un strigăt puternic, de parcă nu știa la care dintre măgari să se repeze primul Privigherii însă, văzând vinul curgând din belșug, au alergat cu vasele la drum și au adunat vinul care curgea ca fiind legal pradă, prin care s-a prefăcut destul de supărat și i-a certat pe toți Dar când gardienii au început să-l consoleze, el s-a prefăcut că se înmoaie treptat și mânia îi trece; în cele din urmă, a alungat măgarii din drum și a început să regleze hamul pe ei Când acum, cuvânt cu cuvânt, au început să vorbească și au început să-l facă să râdă cu glume, le-a mai dat o blană în plus, apoi s-au hotărât să se întindă acolo chiar pe loc să bea, și-au urat prezența și au ordonat el să stea să bea aici cu ei, la care a fost de acord și a rămas acolo Într-un final, din moment ce gardienii l-au tratat cu amabilitate în timpul unei băuturi, el i-a dat în plus o a doua blană Apoi, în urma unei libații temeinice, străjerii s-au îmbătat peste măsură și, epuizați de somn, s-au întins chiar în locul în care au băut Întrucât era deja moartă de noapte, a scos cadavrul fratelui său și a tăiat, în semn de reproș tuturor paznicilor, jumătățile drepte ale bărbilor; Apoi a pus cadavrul pe măgari și i-a condus acasă, împlinind astfel ceea ce i-a poruncit mama lui Regele, când a fost informat că a fost furat cadavrul unui hoț, părea să fie foarte supărat; si de vreme ce a vrut cu orice pret sa descopere vinovatul acestor trucuri, a folosit, ceea ce nu cred, urmatorul remediu El și-a așezat propria fiică într-o cabină, de parcă s-ar fi vândut, și i-a ordonat să admită pe oricine fără deosebire; totuși, înainte de a se aduna, ea a trebuit să-i oblige pe toți să-i spună cel mai viclean și mai nerușinat șmecherie pe care a făcut-o în viața lui și, dacă, în același timp, cineva îi spunea o poveste despre un hoț, ea trebuia să pună mâna pe mâna și nu dă drumul Fata a făcut într-adevăr așa cum a poruncit tatăl ei, dar hoțul a aflat despre ce este vorba, a decis să-l depășească încă o dată pe rege cu viclenie și a părut că face următoarele I-a tăiat un braț până la umeri dintr-un cadavru proaspăt și l-a luat cu el sub mantie Astfel s-a dus la fiica regelui, iar când ea l-a întrebat pe el, ca și pe alții, i-a spus ca cea mai nerușinată șmecherie a lui, că i-a tăiat capul propriului frate, care izbucnea într-o capcană în vistieria regală și, ca cel mai viclean, că i-a îmbătat pe gardieni și a scos cadavrul spânzurat al fratelui său La aceste cuvinte, ea a vrut să-l apuce, dar hoțul i-a întins mâna moartă în întuneric, pe care ea a apucat-o și a ținut-o, convinsă că ea îi ține mâna; între timp, l-a lăsat pe acesta din urmă și a dispărut în grabă pe ușă Când acest lucru i-a fost raportat regelui, acesta a fost complet uimit de ingeniozitatea și curajul acelui om Dar, în cele din urmă, ar fi ordonat să declare în toate orașele, care acordă impunitate acestei persoane și îi promite tot felul de foloase dacă se dezvăluie și se prezintă în fața lui Hoțul ia încredințat asta și i-a stat înainte; iar Rampsenith l-a admirat foarte mult, ba chiar i-a dat acea fiică în căsătorie, ca pe cei mai inteligenți dintre oameni, din moment ce îi socotea pe egipteni cei mai înțelepți dintre popoare, iar pe acest om cel mai înțelept dintre egipteni (Herodot, Istorie, cartea P, capitolul ) CÂMPUL DE LUPTA DIN HASTINGS ÎNgroparea Regelui Harold Doi călugări sași, Asgoth și Eilrik, trimiși de starețul de Waldgem, au cerut permisiunea de a transfera rămășițele binefăcătorului lor în biserica lor, ceea ce li s-a permis să facă Au umblat printre grămezile de cadavre, lipsite de arme, și nu l-au găsit pe cel pe care-l căutau: era atât de desfigurat de răni Îndurerați, disperați de rezultatul fericit al căutării lor, s-au îndreptat către o femeie pe care Harold o păstrase ca amantă înainte de a deveni rege și i-au rugat să li se alăture Numele ei era Edith și era cunoscută drept Frumusețea cu gât de lebădă Ea a fost de acord să meargă împreună cu ambii călugări și s-a dovedit că ei îi era mai ușor decât ei să găsească trupul celui pe care îl iubea (O Thierry, Istoria cuceririi Angliei de către normanzi) MEMORIE Și micuțul Wilhelm stă acolo și este vina mea Am studiat împreună în mănăstirea franciscană și ne-am jucat împreună pe acea parte a ei, unde Dussel curge între zidurile de piatră I-am spus: "Wilhelm, scoate pisoiul afară, vezi tu, a căzut în râu" Wilhelm a alergat vioi la scândură, aruncat dintr-o parte în alta, a apucat pisoiul, dar în același timp a căzut în apă; iar când l-au scos afară, era ud și mort Pisicuța a trăit mult timp ("Imagini de călătorie" de Heinrich Heine, partea a doua, cap VI) YEHUDA BEN HALEVY Cântecul, cântat de levitul Yehuda, împodobește capul comunității, ca o diademă foarte prețioasă, precum un lanț de perle care îi înfășoară gâtul El este stâlpul și afirmația templului imnurilor, care locuiește în sălile științei, puternic, aruncând cântecul ca o suliță care i-a doborât pe uriașii cântecului, cuceritorul și stăpânul lor Cântecele lui îi privează pe înțelepți de curajul de a cânta - în fața lor, puterea și flacăra lui Assaf și Jedutan aproape se usucă, iar cântarea Qarahit-ului pare prea lungă El a pătruns în grânarele cântării și le-a jefuit stocurile și a luat cu el cele mai bune arme, a ieșit și a închis porțile ca să nu intre nimeni după el Iar cei care îl urmează pe urmele lui pentru a adopta arta cântării lui, nu vor depăși nici măcar praful carului său biruitor Toți cântăreții îi poartă cuvântul pe buze și sărută pământul pe care a călcat Căci în creațiile vorbirii artistice, limbajul său arată forță și putere Cu rugăciunile sale captivează inimile, cucerindu-le, în cântecele lui preferate este blând ca roua și se aprinde ca cărbunii aprinși, iar în plângerile lui curge un nor de lacrimi, în mesajele și compozițiile pe care le compune, toată poezia este închisă ("Rabinul Solomon Al-Kharizi despre rabinul Yehuda Halevi") Pe Rin Acvatinta G -I Schütz Începutul secolului al XIX-lea POEZII - ÎN MAI De prietenii pe care i-am iubit cu pasiune, I-am înșelat fără rușine și m-au trădat Sunt suparat Iar soarele, râzând și scânteind, Salută revolta de mai vesel Totul este festiv Păsările cântă în aer Florile și fetele sunt fericite de primăvară, Și fericirea strălucește în zâmbetul lor limpede Dar cât de ticălos ești, lumea e frumoasă! Sunt gata să alerg la Orc uneori Nu ne rănește ochii cu contrast ticălos, Și mai ușor este să tragem anii urâți În nopțile în care plâng apele Stigiei Santinela Cerberus lătrând, stimfalidele șuierând și urle de furie și întinderea fantomatică a lui Lethe - Totul se potrivește enervant Afecțiuni și dor ale inimii În tărâmul blestemat al tristeții veșnice, Supuși sumbruului Pluto, Totul este cumva în consonanță cu suferința și geamătul Și iată, sus, sunt amar până la lacrimi Strălucirea soarelui și mirosul trandafirilor, Tachinând inima cu speranță în zadar O, ce ticălos ești, lumea e frumoasă! G Heine PANTOFI ROȘII Pisica era bătrână și rea, Era reputată de cizmar; Într-adevăr, era o tavă lângă fereastră, O pisică vindea pantofi din ea, Și pantofi, ca pentru spectacol, Si sub maroc, si sub satin, Sub catifea si cu bordura de aur, Cu flori, cu fundite, cu franjuri Dar de departe pe tavă se vede perechea violet-roșu; Fetele tinere o plăceau atât ca culoare, cât și ca aspect Un şoarece alb nobil, singur Trecut pe lângă fereastră într-o zi; Ea a trecut, s-a întors, a venit din nou, S-a uitat încă o dată peste sticlă - Și deodată spuse, puțin timidă: "Doamnă pisică, doamnă pisică, îmi plac foarte mult pantofii roșii, Dacă e ieftin, o să-i cumpăr" "Tânără doamnă", i-a răspuns pisica, "Fii destul de bună să intri repede, Onorează zidurile unei case modeste cu vizita Ta, Sunt familiarizat Cu toți cei din ocupația mea - Chiar și cu contese, cu cea mai înaltă noblețe Îți dau pantofi, crede-mă, - Probă-i doar dacă ți se potrivesc, - Oh, bine, vizita ta singură " Așa că o pisică vicleană se îndreaptă Șoarecele alb era fără experiență, A intrat în bârlogul ucigașului, Și șoarecele alb s-a așezat pe bancă, Și-a întins piciorul - Ca să afle dacă pantofii se potrivesc cu măsura, - Arătând nevinovăție și credință Dar în acest moment, furtuni bruște, Cat o ia și o gheare Și ea și-a mușcat cu dibăcie capul Și i-a spus: "O, capul tău! Acum ești mort Dar pantofii ăștia roșii, crede-mă, Îți voi pune sicriul, Și când arhanghelul va suna din trâmbiță, În ziua învierii, șoricel alb, Din mormânt doar te-ai târât, Ca toți ceilalți în această zi, - Și îndată pune pantofi roșii Moralitate Șoareci albi - sfatul meu: Să nu te ademenească lumina zadarnică, Și mai bine să ai picioarele goale, decât să ceri unei pisici pantofi roșii COAVA DE SCLAVI eu Furnizorul de supercargo van Cook însuși Sta, cufundat în griji El calculează încărcătura navei și verifică calculele "Gummi este bun, iar ardeiul este bun, - Sunt peste trei sute de butoaie în total Și există aur, și osul este bun, Și bunurile negre sunt solide Am luat gratis șase sute de negri Pe coasta Senegalului Tendoanele lor sunt ca o frânghie groasă, iar mușchii lor sunt mai duri decât metalul Vin demn $ mărgele de sticlă și un mănunchi de satin au intrat în plată Aici vederile sunt opt sute la sută, deși jumătate ar muri unsprezece Da, dacă trei sute de mii trăiesc Spre portul din Rio Janeiro, O sută de ducați pentru fiecare dintre mine Gonzalez Pereiro va rula Asa se rasfata Minger van Cook in vise, dar in acest moment Chirurgul navei Herr van der Smissen vine să-l vadă în cabină El este uscat ca un băţ; nas purpuriu, Și trei negi sub ochi "Ei bine, doctorul meu! - țipă Wang Cook - Nu te-ai plictisit de bărbatul meu de culoare? " Doctorul, înclinându-se, spune: "Nu voi ascunde vestea tristă Noaptea trecută, Mortalitatea printre aceste fiare a crescut foarte mult Doi dintre ei mureau pe cerc pe zi, Și acum șapte au căzut - Patru femei, trei bărbați Pierderea este înregistrată Bineînțeles, am supus cadavrele la inspecție, La urma urmei, cu acești necinstiți, durere: Se preface că e mort, și așa stă, Cu așteptarea că vor fi aruncați în mare Am scos lanțurile de la toți morții Iar dimineața, mai aproape de răsărit, El a ordonat, așa cum mi s-a ordonat, să o arunc pe Dokhlyatina în apă Au fost atacați ca muștele pe miere, Rechinii - o masă întreagă Le aprovizionez zilnic cu o rație de carne neagră De când am părăsit golful, au navigat pe margine X Pentru aceste canale cadavre mirositoare Mai gustos decât orice prăjitură Este interesant de văzut cât de repede Ei comit violență: Se va lipi de picior, se va lipi de cap, Și această cârpă va fi pe plac Imbata-te, iar ei inoata sus Și se uită la fața mea cu ochii lor, De parcă ar vrea să-și exprime încântarea față de mâncarea delicioasă Dar apoi Van Cook a spus cu un oftat: "Ce măsuri ai luat? Cum putem preveni pierderea? Sau să-i reducă dimensiunea? Iar doctorul a răspuns: "Nenorocul meu Negrii înșiși au numit: Din răsuflarea lor în cală miroase Mai rău decât într-o groapă de gunoi Dar o parte, desigur, a murit de dor - Au nevoie de un fel de odihnă Din plictiseala lenevii, cea mai bună rețetă este Muzica, dansul și aerul Van Cook a strigat: "Dragă Esculapius, Sfatul tău merită o piesă de aur! Aristotel s-a ridicat în tine, învăţător al Marelui Macedonean! Jur, chiar și primul înțelept din Delft, însuși președintele comitetului Prin îmbunătățirea lalelelor - și asta Nu as da un asemenea sfat! Muzică! Muzică! Oameni sus! Condu-i pe negrii la sferturi, Și lasă-i să se distreze sub vergele, Cui nu-i place să danseze! II În azurul fără fund, milioane de stele Ard peste întinderea nemărginită; Sunt ca ochii frumuseților, Misterioși, triști și tandri Ei, admirând, privesc în ocean, Unde, luminile subacvatice sunt pline, Fosforesc într-o ceață roz, Foșnesc valuri voluptoase Pânzele sunt pliate pe navă, Zace fără echipament, Dar puntea este inundată de lumina lumânărilor - Există cântări, muzică, dans Cârmaciul ciripește la vioară, Doctorul cântă la flaut, Yunga bate cu furie toba, bucătarul urlă la trompetă O sută de negri, dansând, furie acolo - Din vuiet, sunet și dans Sunt înfundate, sunt fierbinți, iar lanțurile, sunând, se lipesc în carnea neagră Corabia bâzâie dintr-un dans frenetic, Și, cu o privire întunecată de poftă, Altă dintre frumusețile negre, tremurând, Se împletește cu un partener gol Supraveghetorul este maître de plaisirs Biciuiește fiecare trup Pentru ca dansatorii să nu fie lene să danseze Și să nu stea degeaba Și di-del-dum-dey și shned-dere-deng! La vuiet, la tunetul tobei Monstrii apelor, trezindu-se din somn, Plutesc din adancul oceanului Treziți-vă rechinii se întind, aruncând leneș cadavrele, Și își strâng ochii prostește La o minune fără precedent G Și văd că nu a venit ceasul pentru micul dejun Și, plescăind somnoroși din buze, Căscă prelungit - gura lor, ca un ferăstrău, E plantată cu dinți groși Și shned-dere-deng și di-del-dum-dey - Sunete mai puternice și mai furioase! Rechinii își mușcă propria coadă Din nerăbdare și plictiseală Probabil că muzica îi îmbolnăvește Din acest zgomot și sunet "Nu ai încredere în creaturile cărora nu le place muzica", a spus poetul din Albion Și di-del-dum-dey și shned-dere-deng - Sunete mai puternice și mai furioase! Minger van Cook stă la catarg, încrucișându-și brațele în rugăciune "O, Dumnezeule, pentru numele lui Hristos, ai milă Viața acestor păcătoși negri! Nu te supăra, Doamne, pe ei, că sunt mai prosti decât vitele neglijate Miluiește-i de dragul lui Hristos, care a băut paharul rușinii pentru noi! La urma urmei, dacă mai puțin de trei sute dintre ei supraviețuiesc, biroul meu este mort! AFRONTENBURG Au trecut anii! Dar acel castel la care visez încă Văd un turn în fața mea Văd servitori cu fețe tremurânde, Iar o giruetă ruginită, în înălțimi Scârțâind rău și strident, De îndată ce am auzit scârțâitul acesta, Cu toții am tăcut timid Și mult după ce l-am urmat, neîndrăznind să deschidem gura: Căci orice sunet putea zbura înăuntru Din bătrânul morocăn Boreas Cine era mai deștept - complet tăcut Nu au cunoscut niciodată râsul Sunt cuvinte nevinovate Ecoul s-a distorsionat insidios În grădina castelului, bătrânul Sfinx Ațipit pe marmura fântânii, Și marmura era mereu uscată, Deși bea lacrimi neîncetat Al naibii de grădină! Nu există stâncă, Nu există uliță părăsită, Unde n-aș vărsa lacrimi amare, Unde șerpii nu mi-ar chinui inima Nu ar exista colt Unde m-aș putea ascunde de dezonoare, Unde nu am fost rănit de unul De la fiare grosolane sau subtile Broasca, care se uită la mine, denunțul mâzgălit la broasca cenușie, Și ea, tastând bârfe, s-a dus să șoptească cu mătușa viperă Și mătușa cu șobolanul - doi nași, Și, după ce au cântat, amândoi necinstiți în curând S-au grăbit la castel - tuturor rudelor Sunând de rușinea mea Trandafirii s-au născut acolo primăvara, Dar nu au putut trăi până vara - Au fost otrăviți de o otravă invizibilă, Și trandafirii au murit înainte să înflorească Și biata privighetoare s-a ofilit, - Locuitorul fără păcat al grădinii, Și-a cântat dragostea trandafirilor Și a murit din aceeași otravă Îngrozitoare grădină! Părea să fie îngreunat de blestemul zeului Acolo, în plină zi, neliniștea întunecată chinuia inima Acolo totul m-a batjocorit, Acolo m-a amenințat o fantomă verde Uneori îmi venea în tufiș Cereri, plângeri și gemete Era o stâncă la capătul aleii, Unde, jucând în aer liber, În orele valului în adânc Marea Nordului zgomotos Am fost acolo să visez Au existat posibilități nesfârșite Dor, disperare și mânie În mine, ca marea, gâlgâiau Disperare, tristețe și furie Ca valurile, au mers într-o schimbare neputincioasă - Ca aceste valuri, ca o stâncă Zdrobit, aruncând spumă mizerabilă Am urmat cursa liberă a pânzelor cu ochi lacomi Dar castelul blestemat m-a ținut cu o menghină de fier LAZARUS * * * Aruncă pildele tale Și ipotezele sfinte! Pentru nenorocitele de întrebări Dați-ne răspunsuri directe! De ce, sub povara nașei, Acoperită de sânge, târăște pe cea dreaptă? De ce cei necinstiți sunt pretutindeni întâmpinați cu onoare și glorie? Cine e de vină? Sau prin voia lui Dumnezeu Pe pământ, nu totul este disponibil? Sau se joacă cu noi? Acesta este rău și criminal! Așa că întrebăm cu lăcomie Timp de un secol întreg, până ne umplu gura cu pământ în tăcere Da, acesta este răspunsul, este complet? * * * Tâmpla mea în negru, doamnă, s-a lipit ușor de pieptul ei Oh! Stătea întinsă între Unde curgea sarea lacrimilor ei Sunt cufundat într-o boală, orbirea amenință, - Așa s-a sărutat! Creierul coloanei mele Ea bea singură Praf învechit, mort acum sunt, În care spiritul încă lâncește, - El lovește uneori peste margine, El vărsă, se aruncă și se înfurie Blestemele sunt neputincioși! Și niciunul Nu vor arunca muște Poartă-ți crucea - mormăitul este un păcat, Pokhnych, dar într-un spirit evlavios * * * Cât de lent este timpul, cât se târăște ca un melc monstruos! Și zac fără să mă mișc, Chinuit de aceeași tortură Nici soarele, nici o rază de speranță Nu strălucește în această celulă întunecată, Și numai în mormânt, mă cunosc, voi merge la o petrecere de inaugurare Poate am murit cu mult timp în urmă Și doar viziuni ale trecutului O mulțime pestriță noaptea În creierul meu trece din nou? Sau pentru zeii păgâni, Pentru fantomele unei alte lumi Arena de orgii de sicrie A fost craniul unui poet mort? Din aceste vise groaznice, dulci, Alergând într-un apel violent, Mâna moartă a poetului Compune poezie din obișnuință * * * Cărarea mea de primăvară a înflorit cu flori Dar mi-a fost prea lene să le smulg Am alergat, în sete de impresii, Pe un cal iute Acum, deja în labele morții, Neputincioasă, răsucită, bolnavă, aud din nou mirosul tentant al Florilor nesmulse primăvara Dintre aceștia, unul dintre ei, cu forță tinerească, Wallflower excită sângele Cum aș putea eu, dulce nebun, să resping dragostea arzătoare! Dar e prea târziu! Lasă-l să devoreze Vara regretelor fără rod asuprire Și în inima absurdului poetului Dulce uitare se va vărsa * * * Da, sunteți achitat de judecata Motivului Necruțător "Nici într-un cuvânt", spune verdictul, "Nu într-o faptă micuțul este păcătos" Am văzut, zvârcolindu-mă pe rug, Cum tu, arătând, ai trecut calm Nu tu, nu tu ai aprins focul Și totuși meriți blestemul! O voce încăpățânată îmi tot spune, în somn îmi șoptește, Că ești demonul meu, că sunt condamnat la execuție numai de tine El țese o rețea de argumente, El face un discurs dur, Dar iată zorii - visul pleacă, Iar acuzatorul tace El alergă în adâncul inimii, El ascunde sulurile actelor judiciare, Și un lucru sună în memorie: ești condamnat la tortură mortală! * * * Nu sunt atras de paradisul ceresc, - Cel mai blând heruvim din paradis Poate fi comparat cu o femeie drăguță, O să-mi înlocuiască soția? Nu am nevoie de rai fără ea! Și stai pe un nor pe cer Și înot, cântând rugăciuni - Hei, nu este pentru mine! In cer -? grație, dar totuși Nu mă lua de la pământ Adaugă-mi numai bani, Doamne, Da, vindecă de boală! Deşertăciunea lumească păcătoasă, Dar m-am obișnuit cu ea Pe pavajele pământului umblând Pe calea vieții jale Sunt ferit de gloata absurda, Mersul mi-e greu si lenea Îmi place să port un halat de baie spațios, să stau cu soția mea toată ziua Și nu cer altă fericire, Ca această sclipire a ochilor vicleni, Și râsete, și un cuvânt afectuos, - Nu ne întrista cu despărțire! Uită boala, nu ai nevoie - Doamne, asta-i tot! Și bucură-te de viață mult timp Cu soția mea în stătu quo L ASCENSIUNE Era carne pe patul de moarte, Și bietul suflet înota În afara deșertăciunii lumeștilor, nenorociți - Deja un drum ceresc Acolo, bătând la porțile paradisului, Sufletul a exclamat oftând: "Deschide, Petre, sfânt chei! M-am săturat de viața aceea Aș vrea să mă îmbibă Pe pernele de mătase ale cerului, Să mă joc de-a v-ați ascunselea cu îngerii, Să gust liniștea fericită de dulce! Aici, târâind cu papuci, mormăind, zbârnâind cheile din mers, Cineva merge - prin vizorul porții, Peter însuși arată, cu barbă cenușie În aceeași poziție (lat ) El mormăie: "Toată lumea a căpătat obiceiul - câini vagabonzi, țigani, polonezi, Și le deschideți, hoți, etiopieni! Vin separat, vin împreună Și toată lumea va expune sute de motive - Lasă-l să meargă în rai, dă-i rangul îngeresc Să mergem, să mergem! Nu pentru gașca voastră, Escroci, spânzurați, cerșetori, Aceste conace ale Domnului au fost construite - Diavolul vă așteaptă în lumea lui interlopă! A iesi viu! Ai auzit? Ai un loc în naiba, la subsol! " Bătrânul a mormăit, dar nu i s-a dat un ton supărat În cele din urmă el S-a întors spre suflet destul de cordial: "Suflete, săracul, tu, desigur, nu te potrivești cu niște răutăcioși Oh bine! Mă supun cererii tale: azi este ziua mea de naștere, Și profită de bunătatea mea De unde esti? Oraș? O tara? Atunci trebuie să-mi spui: Ai fost căsătorit: se întâmplă adesea, Acea tortură conjugală ispășește păcatele: Cei căsătoriți nu sunt prăjiți în abisurile iadului, Nu sunt ținuți multă vreme la porțile raiului Sufletul a răspuns: "Din capitala Prusiei, sunt din orașul Berlin curgere Există un mic râu acolo, - de obicei vara servește ca pisoar pentru cadeți Curge atât de lin în ploaie, acest râu! Berlinul nu este în general un loc rău! Acolo am fost listat ca Privatdozent, le-am citit studenților un curs de filozofie, Și acolo s-a căsătorit cu o fată de facultate, Că nu a certat deloc ca o fată de facultate, Când nu era nici măcar o firimitură în casă De aceea am murit și de aceea sunt mort" Peter a exclamat: "Necazuri! Probleme! Treaba asta e o prostie! Ce? Filozofie? Cine are nevoie, nu inteleg! Și este neprofitabil și plictisitor, De altfel, ereziile sunt pline; Cu ea, doar te îndoiești și mori de foame, Și până la urmă ajungi în iad Mult, probabil, și Xantupa ta Te-a tăiat din cauza supei slabe, În care - mărturisește - măcar o dată A prins un ochi de aur? Ei bine, calmează-te Deși, de la Dumnezeu, mi se prescrie foarte strict Toți cei implicați într-un fel sau altul La filozofie, cu atât mai mult Chiar și neamului tău german, Cu rușine să alungi de aici vzashey - Dar ai ajuns la sărbătoare, De ziua mea, Așa cum am spus Și nu vreau să te alung - acum îți voi deschide poarta Live - du-te! Acum, fată norocoasă, plimbă-te De dimineața până seara pe minunatele pavaje de diamant ale raiului, Flers-te pentru tine, visează, bucură-te, Dar numai - amintește-ți, nu te angaja în filozofie Aici - mai rău decât focul! Compromite-mă teribil Chu! Îngerii cântă Pe față Înfățișează o mare încântare Și dacă auzi cântarea Arhanghelului, Atunci transformă totul în reverență Spune: "De la o astfel de soprană - Malibran însăși ar înnebuni!" Iar dacă un heruvim, un serafin cântă, Apoi bate-i mai tare din palme, Compară-i cu signor Rubini, Și cu Mario, și cu Tamburini Nu uitați să le numiți "eccelenze" \ Nu lăsați să îngenuncheați Excelențe (italiană) Încearcă, urcă în sufletul cântărețului - El este sensibil la lingușire chiar și în rai! Cu toate acestea, conducătorul universului însuși Iubește să asculte, vorbind sincer, Cum îl laudă, Doamne Dumnezeule, Cum îl slăvesc mult Și cum îi sună psalmul În cel mai dens fum de tămâie Nu ma uita Și plictisește-te Ai tot luxul locurilor cerești - mă întreb - hai să jucăm cărți, În orice joc, până la jocuri de noroc: În "landsknecht", în "faraon" Ei bine, Și hai să bem Numai, entre nous \ Ține minte: dacă în treacăt Dumnezeu te întreabă de unde vii Și dacă ești originar din Berlin, spune mai bine - un Munchen sau o coroană de flori FILANTROP Erau frate și soră Fratele era bogat, sora era săracă Sora bogatului a spus: - Dă-mi o bucată de pâine! Bogatul i-a răspuns săracului: "Lasă-mă în pace! Membrii Camerei Înalte Am sunat la prânz Unul iubește costumul cu o țestoasă, altul iubește ananasul, Iar al treilea mănâncă fazani Și trufe a la Perigord Între noi (franceză) Al patrulea iubește lipa, iar al cincilea are nevoie de somon, Al șaselea - asta și asta, Și, mai ales, vin Și săracii - iarăși săraci Foame s-au dus acasă, S-au culcat pe o saltea de paie Și, cu un oftat, a murit Nimeni nu va scăpa de moarte, Ea va lovi cu coasa Un frate bogat la fel ca sora lui Și de îndată ce fratele bogat A Simțit ceasul morții, a chemat la Notar - să scrie Spiritualul Moșii importante pe care le-a lăsat moștenire bisericii, Și școli și muzeu - Animale foarte rare Dar cea mai mare sumă a oferit-o tuturor aceleiași Uniuni de Misionari Cu un adăpost pentru surdo-muți Catedrala Sf Stefan A dat clopotul - Din cel mai bun metal, Cântărea cinci sute de cenți Acest clopot uriaș sună noaptea și ziua, Despre gloria acelui profetic pe care lumea nu-l va uita Limba lui de aramă spune: Cât de bine le-a făcut oamenilor de diferite religii Și orașul în care locuia mare binefăcător, Ca în viața ta, Clopoțelul vorbește despre fiecare faptă a ta! Au săvârșit ceremonia de înmormântare, Era lux și strălucire în toate, Și oamenii din jur s-au minunat de splendoarea înmormântării Pe un car negru, Ca un baldachin, Impodobit cu pene de strut, Sicriul se odihnea sus Strălucea cu o insignă de argint, Cusând din argint, - Toate acestea pe un fundal negru A fost foarte impresionant Caii purtau răposatul, Și aveau pături pe ei, Ca hainele de doliu, Cădeau până la copite Și într-o mulțime strânsă de slujitori În livre negre umblă, Ținând batiste La ochii lor înroșiți Cei mai respectabili cetățeni au fost aici În spatele lor, după trăsurile negre din față, coada lungă se întindea În cortegiul funerar, în spatele sicriului, desigur, erau membri ai camerei superioare, dar nu întregul set: Cel care a mâncat de bunăvoie Fazani cu trufe a lipsit - Din indigestie a stomacului Și-a încheiat viața de muritor CAPRICRIILE IUBITORILOR (O poveste adevărată, re-povestită din documente vechi și transcrisă în versuri elegante germane) Un gândac trist, cocoțat pe un gard, vorbea cu o muscă iubită: "Soră în spirit, fii soția mea, zboară", a șoptit el la urechea muștei Spune-mi de ce nu sunt soțul tău? Burta este aurie și, în plus, - Ce spate! Nu există astfel de rotiri: Smaragd strălucește în ea, rubinul arde " "Ce? La urma urmei, nu sunt atât de prost, Să aleg un gândac ca soț, Dar aur și bijuterii - nu! La urma urmei, secretul nu este în bogăția fericirii Vreau doar idealul La urma urmei, sunt o muscă - noblesse oblige! Gândacul a zburat departe, nespus de tulburat, Și musca s-a hotărât să facă baie "Hei albină! Ah, servitoarele alea! Am nevoie de tine la toaletă Spumă-mi o parte blândă: Mă voi căsători cu un gândac O petrecere excelentă într-adevăr! Bine? Nu vei găsi un gândac mai interesant Spatele lui este un lux, nu există spate mai frumos: Smaragd strălucește în el, rubinul arde! Burta este aurie, iar fața este nobilă, - O să-mi înnebunesc iubitele urâte! Nobilimea obligă! (Limba franceza) Repede, albină, pieptănă-mă, Și dantelă-mă și parfumează-mă; Freca-ma cu mosc, servitoare, - Stropeste-mi picioarele cu lavanda, * Ca să nu duc deloc, Când dragul meu vrea să mă îmbrățișeze Libelulele sunt deja pline de viață, Mă felicită, devin în ipostaze, Tese în coroana mea de nuntă Sunt în sfârșit floare de portocal Și muzicienii de aici sunt în regulă; A apărut și cicada prima donna, Un greier este aici, un bondar și un țânțar slab: Vor lovi timpanele, vor sufla în fanfară Lasă-i să-i distreze la nunta mea Oaspeții cu aripi pestrițe aglomerate Rudele sunt dezbrăcate, multe cunoștințe și doar aleatorii, insecte extraterestre Iată mătușile, verii - lăcuste și viespi - "Le întâlnesc cu o carcasă, salutări, întrebări Alunița-pastor a venit toată în negru: "Este timpul să începem, oamenii au așteptat" Sunetul clopotelor - bim-bam, bim-bom Ce-i cu dragul mire? " Bim-bam, bim-bom - sunetul clopotelor Mirele zboară pe drumul giratoriu Sună clopote - bim-bam, bim-bom Între timp, mirele este într-o tristețe arzătoare Stătea pe un bălegar îndepărtat Așa că a stat șapte ani, Până când musca a putrezit complet - SFAT BUN Aruncă stânjeneală, aruncă șocuri, acționează cu îndrăzneală, înainte, Și vei primi recunoaștere, Și vei aduce mireasa în casă Ducați erupți la muzicieni, - O minge nu merge fără viori, - Zâmbește diverși dansatori, Gânduri: la naiba Vorbește despre prinți după rangul lor, Nu deranja nici doamna; Nu vă zgârciți cu corned beef Dacă ucizi un porc Dacă te-ai împrietenit cu diavolul, dă-te mai des în târnăcop, Dacă întâlnești un pastor acolo, invită-l la ceai Daca esti muscat de purici, Scarpina si nu te ascunde; Dacă pantofii tăi sunt răi, - Ei bine, atunci pune-ți pantofii Dacă supa ta este dezgustătoare, Atunci nu fi nepoliticos cu soția ta, ci spune cu un zâmbet: "Bucurie, ce minunată este această supă!" Dacă soția ta poartă un șal Când se plictisește - cumpără două, Cumpără mătase, voaluri, Pune medalioane Urmezi sfaturile cu sinceritate Și vei ști, prietene, Împărăția cerurilor este în ceruri, Pe pământ vei gusta pacea MEMORIA GAMMONIEI Bodra merge înainte În perechi impunătoare orfelinatul; Redingotele sunt toate din satin, Mânerele sunt umflate, obrajii sunt roșii, O, orfani drăguți! Totul este atins în jur Sute de mâini se repezi spre cană, În semn de atenție paternă Se toarnă daruri generoase, O, orfani drăguți! Doamnele ard de sentimente, Copiii plesnesc la rând, Ochi, obraji de firimituri drăguțe, Zahăr da mazăre O, orfani dragi! Shmulik, puțin rușinat, îl pune pe Thaler într-o cană pentru orfani Și se grăbește cu o pungă mai vesel, O inimă bună la evreu O, orfani dragi! Burgerul, după ce l-a scos pe cel de aur, se ridică ca un sfânt, Ochi spre cer - un pas nu de prisos - Se uită Atotputernicul la el? O, orfani dragi! Astăzi este o zi de sărbătoare: dulgher, tapar, brutar, Slujitorii - toți sorbiu mai mult decât - Bea cu sănătate copiilor! O, orfani dragi! Cetăţean sfânt cetate - După ce Gammonia merge: Scutură cu mândrie cea mai mare parte a fundului cel mai colosal O, orfani dragi! Oamenii se mișcă pe câmp - La foișorul de la poartă; Există o orchestră, steaguri de-a lungul sălii Toți orfani drăguți Ei stau la masă Ei mănâncă terci dulce Fructe, brioșe, prăjituri, gogoși, Dinții scrâșnesc ca șoarecii - O, orfani drăguți! Din păcate, în afara ferestrei E o altă casă de orfan, Unde viața este extrem de ticăloasă, Unde milioane de oameni, ca orfanii, își petrec viața cu tristețe! În rochii nu există unitate, Doar pentru elită - cina, Și nu merg acolo în perechi Dolitor de singuri Milioane umblă ca niște orfani Tâlhar și tâlhar În timp ce eu zăceam fără grijă, Cu Laura găzduindu-se, Vulpe-soț a lucrat, fără să-și cruțe mâinile, Și mi-a furat bancnotele Am buzunarul gol, sunt plin de făină: M-a mințit privirea Laurei? Ah, "ce este adevărul?" - a spus Pilat, spălându-se pe mâini Voi părăsi lumina crudă imediat -r> Lumină răsfățată, crudă! Cel care deja nu are bani, Și așa mortul este jumătate Pentru voi, suflete curate, inima mea este bucuroasă să zboare în țara luminii acum: Acolo aveți tot ce aveți nevoie și, prin urmare, nu este nevoie să furați MEMORIA ZILELOR TERORII DIN KR E WINKELE "Noi, primarul și senatul nostru, păzind orașul nostru părintesc, dăm un decret tuturor claselor credincioase ale populației: Agenții străini sunt Cei dintre noi vor să stârnească o rebeliune Nu există astfel de renegați printre nativii locali Această bogăție nu crede în Dumnezeu; Și cine va cădea de la Dumnezeu, Pentru asta, desigur, nu va trece mult timp să te îndepărtezi de datoria pământească Ascultarea este prima dintre datorii Pentru creștini și pentru evrei, Și evreii și creștinii să încuie tarabele devreme Se va întâmpla ca trei dintre noi să ne unim - Fără dispute, dispersați-vă imediat Plimbați-vă pe străzi noaptea Oferim cu felinare • Cine a îndrăznit să ascundă arma - Este obligat să se întindă în primărie Și să livreze tot felul de echipamente aceleiași instituții Cine vorbește tare, Să fie împușcat pe loc; Cine va fi observat în expresiile faciale, El va fi și mutilat Aveți încredere, așadar, cu îndrăzneală Tu către magistratul tău, care te guvernează cu înțelepciune; Și taci singur PUBLIC (poveste veche) "Nu ordon ca bebelușii să fie înecați în Nil ca faraonii ticăloși Nu sunt ucigașul copiilor nevinovați, nici Irod, tiranul Iudeii Eu, ca Hristos, iubesc copiii - Din păcate, le văd rar Lasă-mi copiii să intre - mai întâi copilul mare șvab Așa a spus regele Camerelul a alergat Şi s-a întors repede; Și copilul șvab în spatele lui Ea a intrat, făcând o plecăciune politicoasă Regele a spus: "Bineînțeles, ești șvab - nu ai de ce să-ți fie rușine!" "Ați ghicit", a răspuns Schwab, " Mie mi-a revenit să mă nasc un tampon" - Nu ai trecut de la șapte șvabi? a întrebat regele viclean "Aș putea fi doar tată, nu toți yurava!" "Ce, anul acesta", a continuat regele, "găluștele au succes în Suabia?" "Mulțumesc pentru amintire", a răspuns Schwab, "Avem găluște de succes" - Ai oameni grozavi? Regele a vorbit cu severitate "Nu există unele grozave în acest moment, dar există o mulțime de grăsimi " "Și câți Menzel", a spus regele, "ai vreo nouă palmă în față?" "Mulțumesc pentru amintire", a răspuns Schwab, " Nu sunt destui vechi? Regele a spus: "Arăți simplu, Cu toate acestea, nu este chiar prost" Și Schwab a răspuns: "Și acesta este un demon Am fost înlocuit în leagăn! "Schwab trebuie să fie", a spus regele, "un fiu credincios al Patriei Spune-mi adevărul de ce Rătăcești pe țări străine? Schwab a spus: "Napi și salată - Mâncăruri plictisite Când mama a gătit carne, N-aș fugi de acolo!" - Cere milă, spuse regele Și, căzând în genunchi înaintea tronului, Schwab a strigat: "Redați, domnule, libertatea germanilor asupriți! Omul se naște liber, nu sclav! Nu poți face rău naturii! Doamne, aduce înapoi drepturile oamenilor Oameni germani! Încântat, a stat în tăcere regele, A fost o scenă frumoasă Shvab și-a șters o lacrimă cu mâneca, Dar nu s-a ridicat Iar regele a spus: "Minunat este visul tău! La revedere - dar ai grijă! Tu, prietene, ești un nebun, ai nevoie Dați încă doi sateliți de încredere Doi jandarmi loiali te vor ghida la poliția de frontieră Ei bine, trebuie să începeți - parada vine în curând, Tobele bat deja!" Finalul a fost atât de emoționant Această întâlnire emoționantă De atunci, regele nu lasă copiii să intre - Nu vrea să audă discursurile lor EPILOG Gloria încălzește morții? Rahat! Mai bine până la capăt Femei, cowgirl simple, fete roșcate cu buze groase, miroase a nămol Și dacă vrei - altfel Te poți încălzi: bea rom, Comandă vin fiert sau grog, Să torni o plăcintă cu carne, - Măcar după cea mai murdară tejghea, Printre hoți și diverse gunoi, Cel care așteaptă spânzurătoare, Între timp, bea și mănâncă, Alegând cu înțelepciune, lotul este mai bun, Decît a ales puternicul Pelid Da, și a spus mai târziu: "Mai bine să trăiești ca un cerșetor, ca un sclav, decât, după ce a părăsit această viață, Să stăpânești o mulțime de suflete peste Lethe Și să fii cunoscut ca un erou, Ceea ce este glorificat de însuși Homer " ADULTĂRI POEZII DE DRAGOSTE * * * Inimile umane se rupe Iar stelele sunt ridicol de impasibile; Ei bolborosesc și râd Sunt pe cerul senin: "Da, cu tot sufletul, nefericiții se iubesc, lâncezesc de boală Și viața este distrusă de iubire Nu vom cunoaște niciodată Langoarea obosită, Aducând moartea oamenilor, Nu suntem familiarizați cu moartea * * * Însuși bunătatea și modestia în sine, Ea a devenit îngerul meu; Mi-a mâzgălit scrisori minunate, Flori și iarba nu au călcat în picioare Când s-a apropiat data nunții, "întregul cartier a aflat despre asta, Berta era proastă, mulțumindu-și rudele, i Ascult de veri și mătuși Și-a încălcat jurământul Ceea ce o iert de bunăvoie: La urma urmei, în căsătorie, viața mea ar fi stricată irevocabil! O, toată trădarea unei femei din ea se va împlini acum pentru mine! Îi doresc bine de povara să fie rezolvată IN CATEDRALA Fiica canonicului m-a condus pe coridoarele sfântului templu Era mică de statură, împletitura ei era ușoară, Batista i-a căzut de pe umăr Am examinat după doi bănuți Morminte, cruci și lumânări Mi-a fost cald - respirând puțin, m-am uitat la umerii lui Elsbeth M-am uitat din toate părțile sfinților că templul era împodobit Există aleluia! - Pe geamurile ferestrelor dansau doamnele dezbracate Fiica lui Canon, lângă mine, stătea în vestibulul bisericii Ochii ei sunt ca violetele primăvara, Și citesc totul în ochii lor Fiica canonicului m-a luat, am părăsit culoarele templului Gura ei era mică, iar pielea era deschisă, Batista i-a căzut de pe piept INIMILE RECI Ce mai faci în regatul cartonului În splendoarea auditoriului te-am văzut reprezentând-o pe Jessica, fiica lui Shylock Vocea ta rece era pură, Frunte atât de rece, curată, Ai strălucit ca un ghețar, În frumusețea ta strălucitoare Și evreul și-a pierdut fiica, Ți-ai găsit un soț în botezatul Sărmanul Shylock! Și Lorenzo - Pentru el plătesc pe altcineva! Ne-am întâlnit a doua oară; După ce am izbucnit cu mare pasiune, am devenit al tău, Don Lorenzo, Tu ai devenit Jessica a mea Cum m-a îmbătat vinul Deci, iubești lepra, Și ți-am sărutat ochii Acestea sunt diamante reci Aici am început să mă bucur de căsătorie, Ca și cum am înnebunit dintr-o dată, Sau apropierea de Donna Clara mi-a înghețat mintea? După nuntă, m-am trezit în Siberia Ce este asta? Mai rece decât stepa înzăpezită Patul de căsătorie al poetului Am stat atât de singur În aceste gheață, am înghețat din ce în ce mai rău, Iar melodiile mele erau reci În cinstea iubirii - de la o răceală groaznică Pe pieptul meu înflăcărat apăs o pernă - un slip de gheață cu zăpadă: Cupidon clănțănește din dinți, Și nevasta-i întoarce spatele * * * Ce lux, proporționalitate Membrii forme flexibile, elastice! Iar gâtul zvelt o scutură pe cap-vrăjitoarea! Într-o față înduioșător de plină de înfățișare, minunată, Nega unei femei din ochii ei s-a amestecat Cu o blândețe copilărească într-un zâmbet Și când, numai pe alocuri, Nu te sprijini de acei umeri Praful pământului este o umbră groasă - te-aș compara cu Venus, Cu Afrodita, zeița, Din valul mării rebele, Radiând strălucire, Si bine spalat * * * - Ochi, lumini muritori! - A fost începutul cântecului, Asta mi-a sunat odată în Toscana, lângă mare Fata a cântat un cântec, Reparând plasa lângă mare, Și a privit încât am început să o sărut pe gură Un cântec și o plasă lângă mare mi-am amintit când, tânjind, te-am văzut pentru prima dată - Dă-mi gura de sărut! * * * Persoana este fericită din asta, Persoana din asta s-a îmbolnăvit Ai trei amante drăguțe și doar o pereche de picioare Fug la unu dimineața, La altul seara Și a treia după prânz Vino singur Adio, dragi trei, am doar două picioare; Aș prefera să merg în sat Să contempl frumusețea ființei KITTY * * * Toată ziua am petrecut-o în delicii cerești, Toată seara am gustat beatitudine Vinul era tare, sufletul era vesel, dar Kitty era - perfecțiunea! Buze fierbinți s-au înfipt în mine Atât de violent, atât de dulce! Ochii, întunecați, m-au evocat Atât de blând, atât de timid, atât de puternic! Am alergat prin înșelăciune În timp ce râde S-a jucat cu mine I-am legat mâinile frumoasei Kitty cu împletitura ei nerăsucită Nobili sași la Târgul de la Leipzig Caricatură de un artist necunoscut Gravură colorată din anii * * * Ieri fericirea a fulgerat asupra mea, azi s-a schimbat Și iar fidelitatea feminină nu m-a înzestrat Toți sunt din curiozitate Ei îmi căutau dragostea Dar, uitându-mă în inima mea, a fugit instantaneu Unul a devenit palid, plecând, Celălalt a zâmbit Doar Kitty a spus: scuze! Și a plâns amar CĂTRE JENNY Eu am treizeci și cinci de ani, tu cincisprezece Dar, Jenny, îți poți imagina De cine îmi aduci aminte, ce fel de rană deschizi? În anul șaptesprezece m-am întâlnit Cel care a fost destinul meu Toată lumea - de la mers la coafură - atât de minunat de asemănător cu tine Oh, cât am fost ucis de asta, mergând la universitate! Și nu a spus ea Că fără mine nu există viață pentru ea? Dar acum, au trecut trei ani Știu în Göttingen Despre căsătoria cu altcineva Mireasa mea a fost dăruită Era o zi de mai Florile erau pline de flori, curgeau pâraie de primăvară, Și s-a târât spre soare Ultimul vierme de sub pământ Heine Și numai eu, pierzându-mă, Lâncez, palid și bolnav Și numai Dumnezeu știe prin ce am trecut Dar după cum puteți vedea, sunt vindecat Și cu greu îți poți închipui De cine-mi aduci aminte, Ce rană deschizi CÂNTEC DE CÂNTEC Corpul feminin - aceleași versuri! Bucurându-te în zilele creației, Această poezie a fost scrisă de Domnul În cartea destinului universului Creatorul a avut o oră grozavă, Inspirația lui este coaptă Material obstinat, capricios El a proiectat strălucitor și îndrăzneț Într-adevăr trupul feminin este un cântec, un cântec înalt de cântece! Câtă melodie și armonie în toate! Nu mai există strofe fermecătoare pe lume Un singur atotputernic ar putea Faceți un gât ca acesta Și dă-i capului - această idee principală - Să-i trecem pe Curly Și sânii! Mai fervent decât orice epigramă Muguri ai trandafirilor lor în vârf Și cât de încântător a căzut Cezura la mijloc! Și liniile șoldurilor: ca o sarcină de plastic reten! Fraza introductivă, unde frunza de smochin are și ea un mare succes Și brațele și picioarele! Există sânge și carne, abstracțiile nu sunt bune aici, Buzele sunt ca rimele, dar în același timp pot glumi, săruta și râde Poezia însăși este în orice, Poezia este toată mișcare Pe fruntea mândră a acestui cântec se află sigiliul împlinirii divine Doamne, laud geniul tău Și toate ciudateniile lui În comparație cu tine, poet ceresc, Suntem niște virshesang jalnice Eu însumi am studiat cântecul tău, Am citit-o iar și iar Obișnuiam să petrec atât ziua, cât și noaptea, adâncindu-mă în fiecare cuvânt Mă bucur să-l studiez din nou și din nou Și nu văd plictiseala în asta Da, picioarele mele sunt uscate Din acest gen de știință DESPĂRŢIRE Ca un pelican, de bunăvoie te-am hrănit cu propriul meu sânge, Tu, în semn de recunoștință, mi-ai oferit nepăsător Pelin și fiere Și nedorind deloc răul: Ascultător unui capriciu de moment, Din păcate, ai fost mereu uituc și indiferent La revedere! Nu observi că plâng, că e răutate în inima mea Ah, prostule! Doamne ferește să trăiești cu vânt, în glumă, până la mormânt * * * * Patimi pământești care ard nestricăcioase, Unde se duc când putrezim în pământ? Se duc acolo unde erau cândva, Unde îi așteaptă căldura iadului, blestematelor # * * Am golit paharul pasiunii Până la ultima înghițitură, e ca un pumn de brandy Suntem fierbinți, lipsindu-ne de putere Atunci eu, lăudând sobrietatea, M-am predat prieteniei - lumea patimilor Aduce, ca o ceașcă de ceai, Bucurie caldă în intestine ROMANȚE ȘI POEZII DIVERSE UNDE? Unde este ultima oră de odihnă Îi va zgudui pe cei obosiți? Acolo, în miazăzi, în palmieri, în căldură, Sau printre tei, lângă apele Rinului? Voi fi îngropat în deșert Cu o mână indiferentă Sau lângă stânci, unde marea este albastră, Mă voi scufunda în nisipul umed? Nu contează! Pretutindeni bolta cerului îmi va fi o bucurie Și o lampă de mormânt - Aceste stele din cer * * * Luna plina pe cer Și marea șoptește încet; Din nou sufletul meu este trist, Și în inima mea este greutatea durerii Mi-am adus aminte de cântecele vechi Orașe uitate În fundul mării, în mijlocul adâncurilor, Apa veșnic ascunsă Rugăciuni acolo, în jos, și sunete, Dar asta nu va ajuta: Cine a fost îngropat cândva, nu mai poate învia EVADARE Pe valuri, o lună blândă Arde ici și colo În barca legănată, îndrăgostiții vâslesc liniștiți "O, ce palid ai devenit, iubitul meu!" "Iubiți, am auzit o stropire, barca ne ajunge din urmă " "Să încercăm să înotăm, draga mea, iubita mea!" "Iubitule, tată, blestem, El va ajunge din urmă, simt " "Ține-ți capul sus, iubitul meu!" "Iubiți, o, durere, auziți, Jetul ne trage din ce în ce mai adânc " "Fegul cumplit ne-a legat, iubitul meu!" "Iubiți, și moartea este frumoasă, când sunt cu voi " TRADATORUL LOUISE Trădătoarea Louise A venit; blânde sunt discursurile ei Bietul Ulrich stă, lumânările slabe strălucesc puțin Și măgulitor și glumeț Dorind să înveselească: "Doamne, cum te-ai schimbat, nu înțeleg unde este râsul tău!" Și mângâieri și glume, S-a așezat lângă pat: "Doamne, ce mâinile astea sunt înghețate și subțiri!" Și mângâie și glumește - Și deodată s-a ridicat cu tristețe: "Doamne, uite - Buclele tale s-au făcut ca cenusa!" Bietul Ulrich stă, În ea, inima este gata să se rupă O sărută pe rea Louise Nu scot un cuvânt VRĂJITOARE "Prieten vecin, vă cer scuze: La urma urmei, vrăjitoarea are capacitatea de a se transforma în animale, Pentru a-i chinui pe acei oameni Pisica ta este soția mea, știu sigur asta: Miroase, sare, își împinge botul, își spală labele și toarcă Un vecin cu un vecin ca răspuns: "Ia-o, nu ne interesează" Câine de curte: "Wow, wow!" Pisica miauna: "Miau!" RELIGERATOR te bucuri! - Crezi, Plantagenet, că nu avem nici cea mai mică speranță! Și totul pentru că era un mormânt, Unde era scris numele "Arthur"! Arthur tse a murit, pământul nu a ascuns cadavrul regelui cu un giulgiu rece Ieri am privit, necrezându-mi ochilor, Cum el, un om vioi, a crescut fiara Poartă o ținută verde din brocart; Buzele râd, ochii ard; Pe cai mândri, de-a lungul potecilor pădurilor de stejar, prietenii săi vânători zburau în spatele lui Coarnele îi îneacă tunetul: Trara! Trara! - bubuie în jur Zumzete minunate, magie, tunete Fiii din Cornwall sunt dulci și familiari Ei spun: "Nu a venit vremea, Dar va veni - trara! trara! Și regele Arthur poporului său, După ce i-a expulzat pe normanzi, el își va întoarce libertatea CÂNTECUL MARKITANTULUI Din Războiul de treizeci de ani Și îi iubesc pe husari, îi iubesc foarte mult, într-adevăr! Și albastru și galben, la fel - Culoarea nu își schimbă temperamentul Și cât de mult iubesc grenadierii, O, viteji grenadieri! Iubesc un recrut și un veteran, soldați și ofițeri Fie cavaler, artilerist, ii iubesc pe toti indiferent; Da, iar în infanterie sunt multe nopți am dormit grozav Iubesc, sunt neamț, iubesc un francez, un olandez, un român, un grec; Îl iubesc pe spaniol, pe ceh și pe suedez - iubesc persoana din ei Ce-mi pasă mie de patria lui, dar de credința lui? Ei bine, într-un cuvânt - Orice persoană îmi este dragă, dacă ar fi sănătos Patria și religia sunt o prostie, La urma urmei, acestea sunt doar rochii! Jos toate copertele! Gol așa cum este Vreau să îmbrățișez o persoană Sunt bărbat, mă predau umanității fără refuz Pot marca cu cretă datoria Pentru cei care nu plătesc imediat Un cort cu o coroană veselă este magazinul meu de camping Pe cine voi trata cu malvazie Dintr-un butoi nou? AVERTIZARE Ferește-te de vorbele reci, Când un tânăr cheamă la tine după ajutor în luptă; Poate că este fiul zeilor Îl vei întâlni pe drum În ceasul lui mândru de triumf, Și condamnarea ochilor aspri nu vei putea îndura VALEA PLÂNSULUI Prin crăpături fluieră vântul, Și pe patul podului Cele două biate umbre se potoliră; Fețele lor sunt oase și piele Prima umbră săracă spune: "Pune mâna pe mine, Apăsează-ți gura de gura mea, vreau să fiu încălzit de tine A doua biata umbră spune: "Când mă uit în ochii tăi, Foamea și sărăcia și durerea se ascund, Și frigul acestei nopți " S-au sărutat, au plâns, S-au strâns de mâini, Râdeau uneori, chiar cântau o dată, Și la final au tăcut A doua zi dimineață a venit cu comisarul Doctorul care, după ce a simțit Puls, la fața locului a stabilit absența vieții în cadavre "Stomac gol", a explicat el, "împreună cu o dietă strictă Aici au dat un rezultat fatal - sau mai bine zis, l-au adus mult mai aproape Întotdeauna când e frig", a adăugat el, "este necesar să se încălzească casa La căldură și în general Mănâncă mâncare sănătoasă " PLÂNSUL INIMII Nu, nu are prea mult sens în necredință: dacă Dumnezeu a dispărut brusc, Unde sunt blestemele pe care le luăm, - Tunetul lui Dumnezeu te lovește! Nu este greu să trăiești fără rugăciune, Este imposibil să trăiești fără blesteme! Cum putem fi atunci cu vrăjmașul, tunetul lui Dumnezeu te lovește! Nu dragoste, ci răutate, fraților, este nevoie de Dumnezeu, e nevoie de blesteme Sau totul se va da peste cap, tunetul lui Dumnezeu te lovește! SFAT BUN Întotdeauna numele lor adevărat Haide, prietene, eroii fabulelor Srobete - rezultatul este groaznic! Cu măgarul tău va merge la prova O duzină de proști cenușii, urlând: "Un erou are urechile mele! Și țipetele și hohotetele ăsta cu un overdrive Îmi dă o rulada: Măgar eu! Deși nu sunt numit Toți prietenii mei mă recunosc Toată patria Germania: Eu sunt măgarul! Și eu! Și eu!" Ai cruțat un prost, Ești amenințat de o duzină cu zel! DUEL Odată doi tauri s-au adunat pentru a discuta ușor Amândoi aveau un temperament fierbinte, Și iată unul în mijlocul disputelor A adus cel mai puternic argument, Strigându-i celuilalt: "Măgar!" "Măgarul" pentru a obține un taur este mai rău decât un glonț, Și taurii noștri John au început să boxeze Ajunși în aceeași oră în aceeași curte, Și doi măgari au intrat în ceartă A fost o bătălie foarte aprigă Și aici unul, după ce și-a pierdut răbdarea, a scos un fel de strigăt sălbatic Și i-a zis altuia: "Tu ești un taur!" Pentru a deveni cel mai mare dușman al urechilor lungi, Suficient pentru a-l numi taur Și bătălia dintre vrăjmași a luat foc: S-au lovit cu fruntea, s-au lovit cu picioarele, Au cântărit lovituri în podex \ Observând codul sacru de duel Unde este moralitatea? - Ai trecut cu vederea moralitatea, am arătat inevitabilitatea unui duel Elevul este obligat să dea pumnul pe cel care l-a numit prost EPOCA KOS Fabulă Doi șobolani erau săraci, nu aveau mâncare Ambii prieteni sunt chinuiți de foame; Primul șobolan a scârțâit brusc: "Există terci de mei în Kassel ^ Dar, păcat, santinelă te împiedică să-l mănânci; În chip de alegător de santinelă, În același timp - cu coasă uriașă; Pistolul este încărcat - o fracțiune mare; Ordine: oricine vine - șanț Prietena scrâșnește din dinți Și ea va plânge ca răspuns: "Prea Sa Alegătorul este celebru printre toți, El cinstește vremurile bune, Acea vreme este vintage Și împreună împletiturile lor sunt lungi Acei katty din lumea rivalilor cheli erau șobolani; Cur (lat ) Coasa este o imagine senzuala doar a Cozii, cu care este impodobit soricelul; Suntem colosi în univers - Avem impletituri naturale Elector, sunteți prietenos cu katts, aveți nevoie de o alianță cu șobolanii Desigur, te-ai contopit cu noi cu inima ta, Pentru că avem o împletitură din fire O, dă-ne nouă, nobilul nostru elector, Oh, dă-ne o mulțime de cereale diferite O, dă-ne mei, dă-ne mei, Și alungă gardianul în același timp! Pentru mila ta, pentru acest terci, ne vom da atât viața, cât și loialitatea noastră Când vei muri în sfârșit, îți vom tăia coada, Vom împleti o coroană, o vom duce în curtea bisericii; Fii coada ta de șobolan un laur!" CINELE VIRTUTE Pudelul a fost numit Brutus Pe bună dreptate a purtat porecla Mintea prin virtute dublu a fost glorificat în ţară El a fost un exemplu moral Răbdare, coroană de modestie Apreciat și onorat, așa cum l-au onorat câțiva, El era Nathan cel Înțelept patruped Nu un câine, ci o adevărată, mare perlă! Atât de devotat și sincer! Cu un suflet minunat! Proprietarul a avut încredere în el nesfârșită Și l-a trimis chiar și de obicei La măcelar! Câinele nobil În dinții coșului ei de mână, Unde măcelarul punea rinichi de vițel, Cotlet de vită, cotlete de porc Și oricât de apetisant mirosea untura, Câinele nici nu-i aruncă o privire Încrezător, încet, stoic ferm, Brutus mergea mândru cu bagajele sale valoroase Totuși, între câini, te cunoști pe tine însuți, Sunt necinsti, ca și între noi: Sunt mulți dintre ei: aceștia sunt mincinoși, birocrație, oameni invidioși, hoți, vagabonzi, bandiți Ei trăiesc fără moralitate, fără să se plictisească, Risipindu-și viața într-o frenezie senzuală Acest neam necunoscut a intrat într-o conspirație Împotriva lui Brutus, ceea ce este adevărat și cinstit Cu un coș în dinți, s-a străduit să meargă pe calea dreaptă a Sfintei Datorii Și apoi într-o zi, când Brutus se întorcea acasă cu un coș de carne, Toți conspiratorii l-au atacat pe Brutus într-o gloată zgomotoasă Și în bătălia sângeroasă a scos Coșul din gură, Și părțile cele mai grase au căzut la pământ Atunci frații flămânzi au atacat prada cu o armată lacomă La început, văzând un asemenea scandal, Filosoful Brutus a rămas liniștit, Cu toate acestea, dându-și seama că câinele svorag Festing, va devora toată carnea în curând, El a luat parte însuși la cină Și a ales fileul spre invidia tuturor câinilor Mora l - Și tu, Brutus al meu, mănânci și tu? spuse moralistul trist Bine! Exemplele rele sunt foarte periculoase: Vai! Ca toate făpturile pământești, Rasa câinilor nu este perfectă, Iar câinele virtuos, uneori, mănâncă! CAL SI MAGAR Pe șine, ca un fulger, trenul zbura, pufnind și zgomotând amenințător Ca un fanion negru, fumul de locomotivă plutea deasupra coșului catargului Echipa a alergat pe lângă o fermă, unde alb și cu gâtul lung Castrul se uită cu privirea, iar Măgarul stătea în apropiere, înghițind brusturele Și multă vreme castronul s-a îngrijit de tren Cu o privire înghețată; Oftând și tremurând, a spus: "Sunt atât de șocată, sunt confuză! Și dacă din fire Nu eram un castron alb, Din această groază aș fi acum Tot cenușiu, o, cer! O lovitură crudă a destinului amenință Pentru toată rasa de cai, fără îndoială, Deși eu sunt alb, dar viitorul mi se pare foarte negru Noi, caii, vom fi complet uciși de concurența acestei mașini; O persoană va începe să alerge să călărească La slujba vitelor de fier Și dacă oamenii se descurcă fără tracțiunea calului nostru - La revedere, ovăzul nostru, fânul nostru, la revedere - Am plecat, săracii! La urma urmei, inima unui bărbat este de cremene: El este un dar și Makukhi Nu va da El ne va alunga - Vom muri de foame Nu știm să furăm, nici să împrumutăm, Ca oamenii, și nu curând Să învăţăm să linguşim ca ei şi ca câinii Există o singură cale pentru noi - la dezupător! Deci calul a plâns și a oftat amar, Era într-o dispoziție mohorâtă Între timp, măgarul imperturbabil mesteca brusturele cu bucurie Lingându-și nepăsător botul, El a spus: "Ascultă, castron: despre ce se va întâmpla, nu intenționez să-mi rup capul acum Pentru voi, pentru mândrii cai, locomotiva este problema existenței: Și noi, smeriți măgari, cădem Nu există niciun motiv de disperare Alb, piebald, dafin, negru, Toți aveți un sfârșit trist; Iar noi, măgarii, nu vom fi înlocuiți de aburi obrăznici cu țeava lui Oricât de viclene sunt mașini Mintea de om nu a inventat, - Va fi loc pentru noi, măgari, Întotdeauna, până la sfârşitul timpurilor Nu, Dumnezeu nu-și va lăsa măgarii, Că, în deplină conștiință a datoriei, Asemenea strămoșilor lor cinstiți, ei vor merge cu greu la moară pentru multă vreme de acum încolo Morarul e ocupat, în saci, făină Curge sub un vuiet în bubuitură; O trag la brutar, brutarul coace, - Omul mănâncă pâine și chifle Acest ciclu al vieții a fost rânduit de natură din timpuri imemoriale Și veșnic, ca natura însăși, rasa noastră de măgar Moralitate Epoca cavalerismului a trecut de mult: Calul moare de foame Dar măgarul, Biata făptură, se va hrăni nepăsător cu ovăz și fân pentru totdeauna VOI Este timpul să scriem spiritual După cum vezi, trebuie să mori Și mi-e ciudat doar că am rănit El nu a murit de frică și suferință O, frumusețea și onoarea tuturor doamnelor, Louise! Te parasesc Șase cămăși murdare, o sută de purici pe pat și o sută de mii din blestemele mele Îți las moștenire, dragă prietene, Ce este rapid pentru sfaturi, greu pentru afaceri, Sfatul, în recompensa ta, este scurt: Ia o vacă, cresc viței Căruia îi voi lăsa credința în tatăl meu, Și fiul și spiritul - trei fețe? Împărat al Chinei, rabin de Poznan Fie ca spiritul meu creștin să fie împărțit în mod egal Ardoare germană liberă, populară - Un balon de săpun din cele mai bune săpunuri - O las moștenire cenzorului orașului Kretzinkel; Pumpernickel-ul ar fi mai hrănitor pentru el Fapte pe care nu am avut timp să le îndeplinesc, Proiectul Salvarea Patriei Și un remediu pentru mahmureală Vă las moștenire, parlamentul german Şapcă de noapte, mai albă decât creta O las pe seama vărului care știa cum Apărați așa cu înflăcărare dreapta bullish; Ca un adevărat roman, astăzi tăce Gardian al înălțimilor morale, Cine locuiește în Stuttgart - Un pistol (dar fără taxă), își poate speria soția destul de mult cu el Portretul, în care îmi este reprezentat spatele, este al școlii șvabe; ei îmi spun Fața mea te face inconfortabil Așa că bucurați-vă de partea din spate Lasă moștenire o sticlă de apă laxativă inspirației unui poet; care an El suferă de constipație - Fii credință cu dragoste pentru a-l mângâia Aceasta este o inscripție la spiritualul meu: În cazul în care nu acceptă lucrurile indicate mai sus, toate pământurile merg la sfânta biserică catolică POEZII MODERNE IMN Eu sunt sabia, eu sunt flacăra Am strălucit pentru tine în întuneric, iar când a început bătălia, am luptat în față, în primul rând Cadavrele prietenilor mei zac în jurul meu, dar am câștigat Am câștigat, dar cadavrele prietenilor mei zac în jurul meu Corale funerare se aud printre cântecele triumfale de jubilație Dar nu avem timp de bucurie sau de întristare Tobele bubuie din nou, vine o nouă bătălie Eu sunt sabia, eu sunt flacăra GERMANIA (vara ) Deși Germania este încă prunc, Dar soarele este în doice: copilul nu se hrănește cu lapte liniștit, Ci cu o flacără furtunoasă din leagăn Mâncând așa, crește din oră, Și sângele fierbe în aortă Copii din cartier, voi Nu te certa cu micutul! Acest erou stângaci Stejarul se poate smulge din sol Și zdrobiți crestele, striviți craniile De la el - departe de tine! Are ceva în comun cu Siegfried, cu acel tip, Care s-a cântat în cântece pe bună dreptate, Care, făcându-și sabia, și-a tăiat nicovala dintr-o singură lovitură Da! Va fi o zi - ca Siegfried, ucideți hidra urâtă Hayes! Ca mama ta în rai Să râzi va fi viclean! Vei ucide și toate comorile ei le vei lua ca moștenire Hayes! Cum va străluci atunci coroana ta de aur în soare! PE ACEASTA SI ACEEA LATEA A RINULUI Jocul este moale și plin de viață, Vorbăreală grațioasă, Râsete, minciuni vrăjitoare, Febre tremurătoare pătimașe Și izbucniri vii de dragoste - Iată, francezilor, pentru ce sunteți voinici! Germanii - cum să nu-l vezi? - Stăpâni doar pentru a ură Această ură trebuie să fie revărsată de ei cu orice preț, Și pentru a ține otrava, un butoi Heidelberg nu este suficient POET POLITIC Cânți odată ca Tirteus Cântă eroul tău Dar a ales prost publicul, Și timpul nu este așa Ei te ascultă cu seriozitate Și ei laudă cu un cor prietenos t- Cât de nobil gândul tău, Ce maestru al formelor ești Și să-ți bea sănătatea S-a făcut deja un obicei, Și să-ți tragi cântecul de luptă ^ toarce Un sclav iubește să cânte despre libertate Seara într-o instituție Din această băutură este mai gustoasă, digestia ficatului GEORG HERWEG Herweg, ciocârlă de oțel! Bucurându-te, te înalți spre cer, Spre soarele sacru, în cercul speranței; S-a aprins Germania cu adevărat Și, după ce a ucis ierni, slăvește primăvara? Herweg, ciocârlă de oțel! În mod faimos, te înalți în întinderea albastră, pierzând din vedere contururile pământului Numai în strofele tale, întruchiparea dorinței, Că înflorește primăvara pe care ai cântat-o! * * * Bufnița a studiat pandectele, Atât dreptul roman cât și glosele; Sosind in Italia Ea a întrebat: "Unde este Canossa?" Iar corbii decrepiți Stau cu aripile în jos, Și ei îi răspund: "Canossa este acoperită de cenuşă şi de ţărână Ar fi construit din nou Dar unde suntem, stând pe pini? Nici măcar nu avem marmură Și nu există oaspeți încoronați ȚESĂTORI SILEZIANI Ochii posomorâți nu vor străluci de lacrimi! Ei stau la mașini și își scrâșnesc dinții "Germania, țesem un giulgiu pentru tine, pentru totdeauna un triplu blestem asupra lui Țesem un giulgiu pentru tine! Dumnezeu sa fie al naibii! Suntem chinuiți de frig, Suntem distruși de sărăcie și foame, Am așteptat ca acest idol să ne ajute, Dar Dumnezeu ne-a mințit, batjocorit, ne-a păcălit Țesem un giulgiu pentru tine! La naiba cu regele și legile lui! Rege al bogaților, ce gemete noastre către el! E gata să ne smulgă ultima bucată Și să ne împuște ca pe câini Țesem un giulgiu pentru tine! Blestemata să fie patria mamă, împărăția falsă a violenței, a răutății și a înșelăciunii, Unde pier florile, unde carii și duhoarele se înmulțesc viermi voraci Țesem un giulgiu pentru tine! Întotdeauna țesem, țesătorul scârțâie, firul zboară, naveta se învârte, Germania este veche, țesem giulgiul, Pentru totdeauna un triplu blestem asupra ei Țesem un giulgiu pentru tine!" FLOTA NOASTRA (Versuri de navigație) Cândva ai visat la o flotă Am plecat veseli pe mare Un vânt frumos a suflat pânzele, Și ne-am repezit în aer liber Am dat nume fregatelor, Încoronat de glorie Hoffmann von Fallersleben și Prutz au condus formația maiestuoasă Un pic mai departe, Freiligrath, Luger, alerga Deasupra lui, ca o lună frumoasă, strălucea bustul regelui Mauritaniei (Luna aceea era neagră) Și Mayer, și Pfitzer, și Kelle și Schwab au navigat greoi și mândri Pe fiecare, cu lira ei de stejar, ieșea un bot șvab În spatele lor a navigat goeleta Birch-Pfeiffer - frumusețea familiei marine Are un steagul negru și roșu cu auriu al Amiralității Germane Ne-am urcat pe curți, pe bompres, am urcat pe frânghii Eram în jachete, în pantaloni largi, ca niște marinari adevărați Un alt iubitor de ceaiuri de casă Și un familist de vocație A început să tragă rom, tutun de mestecat Și a turnat abuz selectiv Toată lumea a avut rău de mare Pe Fallersleben în curând, Pe vechiul firewall - toată lumea a vomitat, Așa ar trebui să fie pe mare Ce minunat am visat! Toată lupta Într-un vis, am fost învingători Dar dimineața, de îndată ce a răsărit soarele, flota noastră, Ca un vis, s-a topit fără urmă Noi, întinși, am stat iar întinși Într-un pat domestic Au căscat și și-au frecat ochii, Și au strigat la unison: "Pământul este rotund, ce naiba Încurcă apele calme! După ce a călătorit în jurul lumii, până la începutul drumului Marinarii vin mereu NOUL ALEXANDRU eu Există un rege în Fula Din șampanie, el vărsă mereu o lacrimă De îndată ce bea șampanie - Și marea este până la genunchi Și, convocând cavaleresc un sinod, În faţa întregii Şcoli Istorice, Domnitorul vesel mormăie cu limba grea: "Când Alexandru, eroul macedonean, Cu o mică armată Înainte ca India să treacă prin război, Și-a chemat toți frații să bea Așa că setea îl chinuia În campaniile din luptă în bătălie, Ce a băut, sărbătorind triumful, Și a murit din băut Iată-mă - un om mai puternic, prieteni, Și chestiunea a fost gândită la obiect: Felul în care s-a terminat el, felul în care am început eu Am început cu un butoi de vin Când iei o înghițitură, la coroana de luptă Găsește-ți drumul mai repede În spatele unui pahar - un pahar și, uitați-vă, până la urmă întreaga lume este supusă puțin câte puțin II Al doilea Alexandru stă și minte Printre clerul stupefiat; Eroul a gândit înainte Planifică să cucerești lumea "Alsalotarii sunt cumnați pentru noi De ce le târâi cu forța? La urma urmei, ei înșiși merg după juninca de vacă Și un armăsar pentru o iapă Șampanie! Țara asta îmi este mai dragă - Patria strugurilor! Puțină băutură - mai strălucitoare în cap Și bucurie în inima mea Acolo se va trezi din nou spiritul meu militar - sunt îndrăzneț și înflăcărat în lupte; Și dopurile vor apărea și sângele alb va curge din sticle Și puterea mea va împroșca stele, dar văd cel mai înalt obiectiv: Prinde faima de coadă Și toată viteza până la Paris! Va fi odihnă - hotărâtă! La urma urmei, la avanpost, la arc, Vinul de orice marca este permis fara taxe W "Mentorul meu, Aristotelul meu, Era un preot, dar nu la Paris, Și într-o colonie îndepărtată El a purtat Pe jachetă sunt volane albe El, ca filozof, a fost o combinație a tuturor antitezelor, Și conform propriului sistem - vai! - Mi-a dat educație Nici pește, nici carne - am devenit bisexual, Nici femeie, nici bărbat! Din extremele sălbatice ale zilelor noastre O mișcare prostească Nu sunt bun, dar nici rău nu sunt Nici prost, nici inteligent, desigur, Și dacă faci un pas înainte Mă întorc imediat Sunt un obscurantist iluminat Nici armăsar, nici iapă Îndrăgostit de Sofocle și de bici La fel de plină de ardoare Domnul Isus este fortăreața mea și Bacchus nu este în condeiul meu Deci două zeități antitetice s-au contopit într-o singură persoană LEGENDĂ ROMÂNĂ Printre sculpturile palatului din Berlin Un cal și o femeie stau, Ceea ce fac unul cu altul până în ziua de azi păcatul sodomit Potrivit legendei, această doamnă este mama noastră încoronată, Și urme ale fostei rușini Nu este greu să le găsești Uman mic În toată această rasă; Ceva oribil de cal În venele regilor prusaci Conștiința pâlpâie În ochi slabi Temperamentul este crud Vorbirea seamănă cu nechezatul: Fiare din cap până în picioare Distins din copilărie Ești singur, în familia mai mică Omule, nu ești un armăsar - Și un suflet creștin REGELE URECCHI LUNGI I Desigur, majoritatea voturilor primite măgarul a trecut regilor, iar măgarul a devenit rege Dar iată o cronică despre el: Regele măgar, purtând o coroană, S-a închipuit că este un leu; Era îmbrăcat într-o piele de leu până la degetele de la picioare Și a început să răcnească ca leii Se înconjoară de cai, Și-i irită pe măgarii bătrâni Bulldogii și lupii sunt armata lui, mormăiau măgarii și mai mult decât atât A adus taurul mai aproape, făcându-l cancelar, Și atunci măgarii și-au atins limitele Ei amenință că se vor revolta în aceeași zi! Regele a pus coroana pe o parte Și s-a înfășurat repede, o dată sau de două ori, În pielea unui leu disperat Apoi îi anunță printr-un ordin special pe Măgarii, nemulțumiți, să apară imediat Și păstrează următorul cuvânt: "Măgarii sunt înalți! Grozav! Mă consideri măgar, Ca și eu și măgar, și eu! Sunt un leu, instanța știe asta Și tuturor doamnelor de stat și tuturor subretelor Și despre mine statisticile mele-peet El a creat poezii și în ele spune: "Precum o cămilă are o cocoașă naturală, Deci ai un spirit nobil de leu - Nu vei găsi o ureche lungă în această inimă, acest spirit " Așa că cântă într-o strofă selectivă, pe care o știe orice curtean Iubesc, cei mai mândri păuni Gâdilă spatele capului meu maiestuos încurajez artele; toată lumea spune că eu și August și Mecenas Cânt de mult timp la teatrul de curte; Pisica mea joacă acolo rolul unui erou Mimic Mimi, îngerul nostru este pur și douăzeci de pugi sunt artiști În Academia de Pictură, Sculptură există talente de maimuță Regizorul este programat pentru acest loc - Raphael din Hamburg din ghetou, Din Gryaznoy Val - Leman este cineva Directorul îmi va scrie chiar eu Există operă și există balet, El este foarte cochet, pe jumătate îmbrăcat Acolo cântă cele mai drăguțe păsări ale epocii Și sar puricii cei mai talentați Acolo Kapellmeister Meyer-Behr, El însuși milionar muzical Merin-Bery s-a pregătit deja pentru nunta extravaganțelor mele ceremoniale Eu însumi sunt puțin ocupat cu muzică, ca cândva prusacul Frederic cel Mare El a cântat la flaut, eu am cântat la chitară, Și sunt multe frumuseți, când sunt pe ritm Și cu simțire îmi mișc coardele, Întinzându-se spre regele lor Va veni ziua - regina mea va ști cât de muzical sunt! Este o iapă nobilă, este mândră de familia ei nobilă Rudele ei cele mai apropiate, mătușa, a fost Rossinante la Don Quijote; Și ia rădăcina arborelui genealogic al ei, Bayard însuși este enumerat acolo, de rasă, Și în strămoșii ei, conform documentelor ei, Acei armăsari care necheau sub steagul lui Gottfried cu sute de ani în urmă, Când a intrat în cetatea lui Dumnezeu Mai presus de toate, este frumoasă, Strălucește! Când îi tremură coama, Și nările încep să-i pufnească și să bubuie, Pofta se naște în inima mea - Ea, floarea și zeița iepei, Îmi va aduce un moștenitor fără efort Înțelegeți - existența dinastiei depinde de combinația noastră Nu voi dispărea fără urmă, Voi fi mereu în analele lui Clio, Și această zeiță bună va spune, Că am purtat mereu o inimă de leu În pieptul meu, pe care l-am stăpânit cu înțelepciune și am cântat la chitară Regele a eructat, iar el a întrerupt discursul, Dar nu pentru mult timp, și așa a continuat: "Măgarii sunt înalți! Toate generațiile! Te voi păstra în favoare, atâta timp cât ești demn Pentru ca toată lumea să plătească impozit fără întârziere, la timp Pe calea virtuoasă, Ca părinții tăi, du-te, Măgari bătrâni! În căldură și în frig Au târât saci, bătrâni și tineri, Cum le-a poruncit Dumnezeu Nimeni nu se putea gândi la o rebeliune Din buzele lor groase nu rupeau murmurul, Și într-un hambar liniștit, unde obișnuință și experiență, Mestecau liniștiți ovăz! Vechiul timp a fost dus de vânt Voi, cei noi, ați rămas măgari, Dar modestia nu mai este între voi, Dați jalnic din coadă, Și deodată arătați trosnet și tunet Și de vreme ce pari prost, Ești venerat pentru măgarii cinstiți, Dar ești necinstit, ești rău, Deși în aparență cei mai smeriți măgari Presărați piper sub coadă și într-o clipă scoți un strigăt de măgar, Gata să zdrobească lumea întreagă în bucăți, și să lupți doar să hrănești, Impuls, nesăbuit din toate părțile! Mânie neputincioasă care este ridicolă! S-a descoperit într-o clipă vuietul tău nebun, Câte intrigi diferite, Insolență mută și joasă, Și urâciunile cele mai vulgare, Și otrava, și fierea și tot felul de rele Pot pândi în pielea unui măgar Regele a eructat, iar el a întrerupt discursul, Dar nu pentru mult timp, și așa a continuat: "Măgarii sunt înalți! Bătrâni cu fii! Văd prin tine, sunt emoționat de tine, sunt supărat pe tine pentru ce este nerușinat și absurd Despre puterea mea vei biciui jocul Din punctul de vedere al măgarului, este greu de înțeles ideea Marelui Leu, Politica conducând-o pe mine Te văd! Aruncă acele lucruri! Odată cu mine cresc stejari și fagi, Din ei se va zidi frumosul spânzurătoare Nu fi deranjat de acțiunile Mele Fără a rezista, ascultă-mi sfatul: gurile în lesă! Și toți criminalii care raționează - Vor fi biciuiți public de jucăitori; Lâna să fie zgâriată la muncă grea Iar cei care mint despre răscoală, Zdrobesc trotuarele pentru baricadă - voi spânzura fără nicio milă Asta, măgari, aș vrea să vă inspir! Acum aș ordona să ies afară " Regele și-a terminat adresa; Măgarii au intrat într-o mare mișcare; Au strigat: "Uau, uau! Trăiască regele nostru! Ura!" ALEGĂTORI DE MĂGAR Libertatea plictisită în acest moment; Republica Cvadrupede El vrea ca un regent să conducă în loc de mulți S-au adunat genuri de animale, s-au scris buletine; Au început disputele de partid, au început intrigile Staro-Asses stătea în fruntea Comitetului Măgari; Purtau cocarde pe cap în negru și roșu, cu culori aurii Un alt grup de armăsari urlau, Dar ea nu avea voturi; Mi-era frică de feroceii Staro-Asuri, țipând din când în când Când un candidat conducea un cal pe liste, un alegător, Măgarul Cenușiu Bătrân l-a întrerupt Și i-a strigat: "Ești un trădător! Ești un trădător! Și sânge de măgar Nici o picătură nu curge în tine; Nu ești un măgar! Te-ai născut dintr-o iapă franceză Dintr-o zebră, familia trebuie să fie a ta, Sunteți cu toții dungi, ca o zebră, Și vocea ta are un timbru nazal, Ca vocea unui evreu, a unui negru Și dacă ești un fund, atunci tot la fel Măgar din minte, viclean, N-ai să înțelegi adâncurile sufletului măgarului, Citarul ei mistic Dar eu, am intrat din tot sufletul Cu această voce cea mai dulce Sunt un măgar, coada mea este un măgar, Îmi încurcă fiecare păr nu sunt de la romani, nu slavi Sunt din măgarii germani, Sunt strămoșii gânditori ai curajosului fiu, Și îngrășat și viteaz Nu s-au jucat la galanterie cu lucruri mici neserioase, Și repede, voioși, proaspăt - unu-doi-trei - S-au dus la moară cu saci Părinții nu sunt morți! În sicrie Numai piele cu blană, Haina lor pieritoare! Ei sunt în rai Întâmpină-ne râzând Fericiți măgari, într-un halou de coroană! Jurăm să te urmăm, De la calea virtuții până la capăt Nu ne vom rătăci O, ce fericire să fii măgar! Ce fiu cu urechi lungi! De pe toate acoperișurile să strigi: m-am născut în felul de măgar! Măgarul cel mare care a fost tatăl meu, Era din regiunea germană, Lapte de măgăriță-germanesc Am fost hrăniți de mama noastră Sunt un măgar, dintre cei mai mulți măgari, Și cu tot sufletul și trupul meu Mă țin de temelii vechi de măgar Și toți măgarii în general Și dăm sfaturi măgarului nostru: Pune măgarul pe tron; Vom stabili o oslomonarhie, Unde vor domni doar măgarii Suntem toți măgari aici! Și-ah! Și-ah! Libertate de cai! Jos calul! Vivat! Ura! Regele măgarului!" Astfel s-a încheiat patriotul, iar publicul l-a aplaudat pe Orator Apoi toți au devenit naționali Și și-au bătut copita în podea Pe cap o cunună de stejar Apoi adunarea a pus, Și a mulțumit mulțimii, Fluturând coada în tăcere MICHEL DUPĂ MARTIE Germanul Michel a fost de mult Baibak, nu predispus la farse, M-am gândit că Mart va stârni entuziasm în el: a început să dea dovadă de rațiune Ce sentimente a manifestat un impuls, Prietenul nostru blond! A strigat, uitând ce era permis, Că fiecare prinț este un trădător Și muzica de saga magice Deja am auzit peste tot Eu, ca un prost, am intrat în mizerie, Aproape crezând într-un miracol Dar vechea grămadă a prins viață și odată cu ea Și steaguri germane vechi Înainte de negru-roșu-auriu Sagale magice au încetat Știam aceste culori, am văzut de mai multe ori Premoniții de acest gen Am ghicit ora morții tale, Libertatea Germaniei! Heine Am văzut eroii din ultimii ani, Arndt, tatăl Jan Au ieșit din morminte în lumină, Pentru a lupta cu zel pentru Kaiser Am văzut din nou toate furtunile, Iubitorii de rom fără urs Gata ca Kaiser să-și cunoască dragostea, mergeți la orice, înainte de pogrom Preoți, diplomați (tot felul de gunoaie), adepți ai dreptului roman, A creat templul unității Mulțime criminale Și Mikhel a început să fluieră și să sforăie, Și în curând, cu o cană binecuvântată, M-am trezit din nou ca un sclav devotat celor Treizeci și patru de Suverani - -??? Nepoliticoși decât britanicii, cu greu, Kingslayers au fost în lume Regele lor Charles, întemnițat la Whitehall, a petrecut o noapte nedorită înainte de execuție: Sub fereastră, oamenii s-au distrat Și au construit schela cu hohote Francezii au fost puțin mai politicoși: Într-o simplă fiacre, Louis Capet L-au escortat până la toc, Deși, conform regulilor de etichetă, Chiar și cu un astfel de deznodământ, Este necesar să-l poarte pe rege într-o trăsură A fost și mai rău pentru Marie Antoinette: bietului i s-a refuzat cu desăvârșire o trăsură; A fost dusă la schelă într-un concert, nu de un curtean, ci de un sans-culotte Fiica Habsburgilor era destul de furioasă și și-a strâns cu trufie buretele gros Inima este străină francezilor și britanicilor, Doar germanul este generos, în toate și întotdeauna Va fi gata cu lacrimi în ochi Să observe cordialitatea și în teroarea însăși Și să jignești monarhul este o onoare Răzbunarea nu-l va forța O trăsură cu blazon, cu coroană regală, Șase cai sub pătură neagră, Coșerul este tot în doliu și, mai mult, plângând, El va flutura un bici negru de doliu, - Deci regele nostru va fi predat lui blocul de tocat Și cel mai smerit decapitat SIMPLICISSIMUS I Nenorocirea îl va răsuci pe unul, Fericirea este dincolo de puterea altuia; Răutatea masculină distruge pe unii, Alții - un exces de pasiune feminină Când ne-am întâlnit prima dată, Erai străin de smecherii inteligente Iar mâinile plebeilor nu fuseseră încă ascunse Sub răgușul neted al mănușilor albe Redingotă, verde de la bătrânețe, Apoi ai purtat era îngustă, Mâneca - până la cot, până la călcâiele podelei, - Dă sau ia - cozile vogătoaielor Fularul mamei în acele zile Ai purtat-o ca pe o cravată, cu aer de dandy, Și încă nu ți-a odihnit bărbia În pliurile de satin ale unei funde strânse Cizmele tale erau venerabile, de parcă ar fi fost făcute de Saks, Le-ai uns cu slăbănog german și nu cu ceară franceză strălucitoare Nu te-ai parfumat cu mosc în acele zile, Nu purtai atunci lorgnette, Fără lanțuri de căsătorie, fără lanțuri turnate, Fără vestă de catifea La moda măduvelor șvabe, cel mai recent, real, Erai îmbrăcat - și totuși acei ani - în perioada de glorie a porilor tăi strălucitori Ai avut păr pe cap? Și sub păr bâzâia biruitor Gânduri înalte roiesc; si acum Cât de chel și de gol este bietul tău craniu! A dispărut coroana ta de laur Și și-ar fi acoperit măcar puțin chelia Cine te-a supărat așa? Crede-ma Ești ca o pisică cu piele! Socrul - un negustor de mătase - a mântuit ducați, Și i-ai lăsat în vânt într-o clipă Bătrânul țipă: "Din versuri germane N-a îndreptat nici un metru de mătase" Și acesta este "Viu", care întreaga lume Am vrut să înghit - cu cârnați prusaci Și găluște șvabe și în Hades L-a dat afară pe prințul Pückler-Muskau! Și acesta este un cavaler rătăcitor, cel de altădată, Ca acea Mancha, dușmanul fărădelegilor, Trimis scrisori amenințătoare către monarhi cruzi Pe un ton de gimnaziu înfățișat! Și acesta este ilustrul general al libertății germane, un luptător pentru drepturi egale, Așezat pitoresc pe un cal cenușiu, Liderul voluntarilor care nu cunoșteau infamia! Sub el era un cal gri alb, - Ca niște cai gri ai zeilor și eroilor mușchi de mult timp Mântuitorul patriei A fost întâmpinat cu entuziasm și clicuri ale curajoșilor Era virtuozul Franz Liszt călare, Visătorul și mincinosul, rivalul ghicitorului, Preferatul orășenilor, bufonul și farsatorul, Actorul jalnic în rolul eroilor Și ca un Amazon lângă el Soția cu nasul lung s-a repezit: Ochi frumoși ardeau de extaz, Pena de pe pălărie se clătina cu entuziasm Se zvonește: în ceasul luptei, soția Degeaba s-a luptat cu frica soțului ei: ischiochibiolarelei îi tremurau cu salve, intestinele îi cedau, era greu Ea a spus: "Ești un iepure sau un soț, Aici nu este loc pentru o privire lașă în urmă - Iată o bătălie în care ne așteaptă victoria sau moartea, Un joc în care cei fericiți vor primi coroana Gândește-te la durerea patriei tale, Despre necazurile care planează asupra noastră La Frankfurt, coroana ne așteaptă, iar Rothschild, ca toți monarhii, ne va furniza bani Ce bine vei fi într-o manta magnifică! Aud "Vivat!" Că tună, crescând; Văd: o turmă albă aruncă flori la picioarele noastre Fete entuziaste Dar apeluri zadarnice - și cei mai buni dintre noi Cu antipatie rea nu vor face față în curând Așa cum Goethe se încruntă de puturos de tutun, Așa se ofilește cavalerul nostru, adulmecând praful de pușcă Voliurile urlă Eroul a devenit palid Fraze ridicole pe care le mormăie în liniște, Raves incoerent Și lângă soția lui ține o batistă cu nasul lung Da, așa spun ei Dacă este adevărat sau nu, cine știe? Cu toții suntem oameni, nu zei Și chiar și marele Horațiu însuși abia și-a scos picioarele din luptă Aceasta este soarta frumosului: Cântăreața ajunge la nimic împreună cu fiecare cârpă Poezii la groapa de gunoi, iar poeții înșiși devin până la urmă gunoi GÂNDAC eu Un anume bug s-a urcat pe un nichel Și, ca un bancher, se lăuda așa: "Dacă ai mulți bani, drumul îți este deschis peste tot Cu bani ești frumoasă, cu bani ești nobilă, Doamnele fermecătoare sunt plăcute Doamnele palide și tremură, Abia îmi miros parfumul Obișnuiam să dorm cu regina însăși, cățărându-mă pe sub pătura ei noaptea S-a zvârlit și s-a zvârlit pe paturi fierbinți de pene Și s-a zgâriat toată noaptea Siskin vesel, după ce a auzit acest discurs, a hotărât să oprească lăudarea insectei Ascutindu-si ciocul de indignare, fluiera batjocoritor melodia Dar insecta ticăloasă, care emană o duhoare, Chizhu s-a răzbunat într-un mod buggy: "Uite! Am fost huiduit de un escroc Pentru că nu i-am împrumutat bani!" Ei bine, ce zici de moralitate? ea de la tine În timp ce cu înțelepciune mă voi ascunde La urma urmei, ei sunt uniți Buge bogate acum Străbătând sacii cu chistoganul sub spate, Ei se bucură de vuietul tobei II Familii de ploșnițe! Ei bine, oriunde te uiți Ei sunt sfânta unire Există, de asemenea, multe alianțe klopin Printre scriitorii de romanțe urâte (Care sunt atât de mediocre și de sulf încât nu funcționează ca ceasul lui Schlesinger) Există, de asemenea, un Mozart al său - un estet de insecte, care conduce într-o manieră specială asemănătoare cu insectele Cu Meyerbeer încoronat cu lauri Intriga de mulți ani Poți lua multe de la insecte? Recenziile sunt scrise de un păduchi de ziar Se târăște, minte și înfățișează un articol Și bucuros de moarte, smulgând un ban Mai mult, ochii sunt plini de melancolie Publicul crede din compasiune: Creaturi dureros jignite, Și inimile le doare mereu Aici vei îndura, poate, orice calomnie Stai liniștit, nu te împotrivi, pentru că este un bug Ar fi, desigur, posibil sub unghie, Da, într-adevăr, e mai bine să nu-l atingi Și apoi încercați o astfel de atingere - Întreaga lume va ridica o duhoare! Prin urmare, cred că este mai sigur să amânăm pentru moment interpretarea fabulei Șobolani rătăcitori Șobolanii sunt împărțiți în două categorii: unii sunt înfometați, în timp ce alții sunt săturați Cei bine hrăniți își iubesc casa și confortul, Foameții fug din casă Ei aleargă oriunde Fără odihnă, fără odihnă Ei aleargă oriunde le privesc ochii, Nu sunt un obstacol pentru ploaie sau tunete Se deplasează prin munți Ei înoată peste mare, își rup gâtul, se îneacă pe drum, Ei lasă morții doar ca să treacă Natura i-a trădat Le-a dat boturi groaznice, Tuns - este atât de obișnuit - Totul este radical și totul este unul Aceste fiare radicale sunt fără Dumnezeu, străine de credință Copiii nu sunt botezați Nu caută familii, toți au soții împreună Sunt săraci din punct de vedere spiritual: Corpul lor are nevoie de hrană Și, în căutarea hranei, târându-și zilele, Ei sunt indiferenți față de nemurirea sufletului Șobolanii dintr-un stoc similar Nu se tem de pisici sau de iad Nu au bani, nu au casă Trebuie să aranjeze o nouă lumină Sobolani vagabonzi - vai! - În curând vom fi atacați Nu ne putem ascunde de ei Ei înaintează, întunericul și întunericul lor Vai, ce va fi cu noi! Sunt deja sub pereți Iar burghesul si senatul intelept, Nestiind ce sa faca, tremura de frica Burgerii pregătesc praf de pușcă, Preoții sună în catedrale - Morala și cetatea statului, proprietatea sacră va merge în praf! O, nu, nici rugăciunile, nici vuietul tocsinului, nici hotărârile înțelepte ale Senatului, nici cele mai puternice arme din lume nu vă vor salva, dragi copii! Nu vei fi susținut în ceasul căderii Retorica învechită a complicatiilor, Șobolanii nu sunt prinși de silogisme, Șobolanii sar peste sofisme Burta flămândă e gata să creadă Numai logica ciorbei și faptul fripturii, Doar argumentele care miros a salată Da la citatele de cârnați de la Gottingen Cod fără cuvinte în ulei încins Mai necesar pentru astfel de radicali rătăciți decât Mirabeau, decât orice Cicero, Oricât de viclean împodobește * * * În Germania, dragă patrie, Toată lumea iubește cireșul, pomul vieții, Toată lumea este atrasă de fructele ei, Dar sperietoarea stă în grădină Fiecare dintre noi, ca o pasăre, ne este frică de chipul diavolului Dar cireșul înflorește în fiecare vară, Și fiecare cântec de lepădare cântă Deși cireșul de deasupra este roșu, Dar în os a adăpostit moartea Numai pe cer Atotputernicul a creat cireșe fără sâmburi Doamne fiu, Dumnezeu tată, Dumnezeu duh sfânt, Ne-am lipit sufletele de acea treime, Și, grăbindu-se să le părăsească pământul, Sufletul nemțesc este trist Doar în rai pentru totdeauna Fericiți oamenii Și pe pământ totul este păcat și necaz, - Și vișine, și mereu durere DE LA "MORMÂNT SALTEA" * * * Mi-am sacrificat întotdeauna viața ciudatelor cu obrăznicie și îndrăzneală Am pierdut, dar nu contează - Nu tu, inimă, asta a vrut! După cum spun ei: "Fericiți oamenii, când își forjează destinul!" Mi-am irosit viața - recunosc - dar nu mi-am schimbat capriciul Deși fericirea realizării este scurtă, Deși înșelăciunea a fost trecătoare, - Oare cel care este beat de fericire, Să numere clipe fericite! La urma urmei, fericirea este egală cu eternitatea, Și ce timp este acolo, ce este spațiu, Unde toate focurile sunt inconstanță Se va contopi într-un singur foc! * * * În sărutările lor era calea trădării, De la ei m-am băut cu suc de struguri, Dar am băut din greșeală otravă de moarte cu ea, Mulțumită verilor și verilor; Nu există mântuire pentru membrii mei putrezici, Am ajuns la pat cu o parte nemișcată, Viața a pierit în îmbrățișarea lor crudă, mulțumită verilor și verilor Lasă-mă să fiu botezat - există o urmă în cartea bisericii - Și ar trebui, înainte de a mă răcori, Să le dau izolvare în nenorocirile mele - Dar mi-e mai ușor, în visul unui moment de moarte, Nu-i ierta - blestemă-i fără milă: Doamne ferește, sunt epuizați și pier! ORFEISTIC Spirit rău într-o zi proastă Ucigașul ți-a dat un cuțit însângerat Nu știu cine a fost acest spirit Dar rana a ars cu o otravă dureroasă În întunericul nopții, îmi imaginez Vei apărea, locuitor al altei lumi, Dezvălui-mi un secret, jură, Că nu ai fost ucigașul poetului Te astept, vino, vino! Sau eu însumi mă voi duce în iad pentru tine Și voi smulge adevărul de la tine În fața oștilor de diavoli, înaintea lui Satana Voi trece, așa cum a umblat Orfeu din vechime, Voi trece prin țipete, scrâșniri și duhoare, Și crede-mă, te voi găsi, Măcar ascunde-te în abisurile celui mai adânc iad! Acolo, unde este împărăția chinurilor, Unde râsul fără milă răsună strigăt! De la tine voi smulge masca, mascarada violet a Generozității Știu tot ce am vrut să știu Ești iertat de mine, vinovatul meu de moarte, dar ar trebui să-l protejez pe acela Pe care dracii scuipă în față cu dispreț!* * * * "Fie ca el să nu fie amintit!" - a strigat Esther Wolf într-o durere aprigă, iar discursul bătrânei s-a cufundat adânc în inima mea Da, i se va șterge memoria, Da, toate legendele despre damnați se vor scufunda în întunericul uitării! Fie ca el să nu fie amintit! Inimă, inimă, plângeți și plângeți, Că anii se ofilesc în suferință; Dar nu mai mult despre el! Fie ca el să nu fie amintit! Fie ca el să nu fie amintit Nici în discursuri, nici în cărți, fraților! Un câine împuțit, într-un sicriu împuțit blestemele de mai te putrezesc! Și când fanfara furiei Într-o zi îngrozitoare, la judecata Domnului, oștirile de păcătoși ai morților vor chema din lumea interlopă, Și sufletele palide vor apărea înaintea tronului lui Dumnezeu, Iar arhanghelul va citi listele - Să nu fie amintit! * * * Într-o frenezie sălbatică noaptea Scuturându-mi pumnii Amenințăm, dar fără putere Mâinile îmi cad - așa că sunt fragil! Carne, epuizat în duh, pieri, nerăzbunat Nici rudele de sânge nu se vor răzbuna pentru mine Liniile mele de sânge, nu tu însuți m-ai ruinat? Oh! Cadou negru de trădare - Acea lovitură perfidă La fel ca eroul Siegfried, M-au rănit cu o săgeată - La urma urmei, este ușor pentru ai tăi să știe Unde este vulnerabil vecinul lor * * * Cel care are o inimă, care ascunde dragostea în inima lui, este pe jumătate învins, și de aceea eu, Legat, mint și îngheț Și de îndată ce mor, limba mea Decupat imediat - de frică, Că poetul și morții pot Vorbește, după ce au înviat din cenușă În tăcere voi putrezi în mormânt Și nu o voi da la tribunalul popular Cei care i-au supus pe cei vii unor insulte umilitoare * * * Veșnicie, o, cât de dator ești! Am pierdut socoteala de secole Prăjesc de multă vreme, dar iadul încă așteaptă friptura Veșnicie, o, cât de dator ești! Am pierdut socoteala de secole Dar odată eu Diavolul va înghiți oasele * * * Nepoliticositatea Evului Mediu Înflorirea artei a înlocuit, Iluminismul este acum În principal pianul Și căile ferate Întăresc familiile noastre - La urma urmei, ne ajută să trăim departe de rude Păcat că uscăciunea măduvei spinării Va forța în curând să părăsească această lume progresivă ❖ ** Oră după oră, zile și ani Ca melcii lente Cei ale căror coarne sunt întinse în depărtare, Cargo își târăsc pe jumătate morții Doar uneori, în golurile date, Numai uneori, prin ceața tristeții, Lumina unică va fulgera, Ca ochii iubitului meu Dar cât ai clipi - Nu există viziune și mă afund adânc în conștiință Toată lipsa de fond a suferinței * * * Am înțepat cu vers, și noapte și zi, Bărbați și fecioare ale puterii - am făcut multe prostii, de altfel, Cu mintea am dispărut cu totul După ce a rămas însărcinată, servitoarea a născut - De ce să hulim natura? A cărui viață fără prostie a trecut, El nu a fost înțelept prin naștere * * * În creierul meu dansează, aleargă și foșnește Păduri, dealuri și văi Prin confuzia sălbatică, recunosc brusc un fragment dintr-o imagine familiară Orașul se ridică în imaginație, După cum puteți vedea, Todesberg-ul nostru este străvechi Sunt din nou pe o banca sub un tei dens, stau in fata unei taverne vechi Atât de uscat la gură, de parcă aș fi mâncat soarele, sunt obosit de o sete de moarte! Dă vina pe mine! Din cel mai bun butoi de vin! Se toarnă repede, stăpâne! Vinul curge, curge în sufletul meu, fierbe, răspândindu-se prin vene, Și pe parcurs, în laringele meu, stinge Focul aprins de luminator Încă o cană pentru mine! Primul l-am băut fără admirație adecvată, Într-o oarecare distragere prost Vin, îmi pare rău! M-am uitat la Drachenfels, plin de dragoste înalt în strălucirea zorilor, Pe reflectarea ruinelor cetății, Privind în valurile Rinului L-am auzit pe viticul cântând în grădină Și cintezul - în tufișurile de lapte, Am băut fără să simt, și despre vin Nu m-am gândit în timp ce beam vin Acum, băgându-mi nasul într-un pahar, Mă uit mai întâi la vin Și apoi beau Și acum pot Fără să te uiți, sorbi la întâmplare Dar ce naiba! În timp ce beau Cred că m-am dublat Mi se pare exact la fel ca mine, Bețivul se așează vizavi Este palid și slab, fără sânge pe față, Arată slab și bolnav Și se uită atât de enervant în ochi, Cu batjocură și cu amar reproș Ciudatul spune că el sunt eu Că suntem unul și același Un bolnav nefericit În delir, pe un pat de febră, Că aceasta nu este o tavernă, nu Godesberg, Și îndepărtatul Paris și spitalul Mă minți, boală palid, minți! Nu îndrăzni să-mi batjocorești! Uite, sunt sănătos și ca un trandafir roșu, Sunt atât de puternică - doar un miracol! Și dacă mă enervezi, ai grijă! Va trebui să mergi prost! "Prost!" oftă el, ridicând din umeri Și m-a aruncat în aer De unde ai venit, doppelgänger blestemat? Am început să lovesc Dar în mod ciudat, al doilea "eu" al meu; Backhand bat cu pumnii, Și mă instruiesc cu denivelări, sunt acoperit de vânătăi Din lupta asta din interiorul meu Totul s-a uscat din nou Vreau să cer vin - nu pot, Cuvântul se blochează în buze Mă trântesc pe podea și, ca printr-un vis, Deodată aud: "Loțiuni la ceafă Și iară poțiunea - o lingură pe oră, Până se termină sticla" * * * Pământul este distrus de o boală rea Înflorește - și se ofilește brusc Tot ce a atras prospețimea, Ce este frumos și luminos Se vede că a devenit inert peste lume Însuși aerul este mortal Din miasme otrăvitoare Prejudecăți inepuizabile După ce a zburat cu forță oarbă, Trandafiri ai feminității drăguți Din primăvară, căldură și lumină, Moartea ia în ziua înfloririi Mândru erou de curse Împușcat în spate cu o săgeată Și stropit cu otravă Laurii merg la nenorociți Un pic copt ieri Mâine e vremea să putrezească, Și, după ce a trimis un blestem în lume, Geniul sparge lira O, nu degeaba stelele țin departe de pământ, pentru ca răul nostru pământesc să nu le poată infecta Stelele înțelepte nu au dorința de a împărtăși suferința cu oamenii, de a uita, precum neamul uman, Lumina și fericirea, viața, pacea Nu există dorința de a rămâne blocat în noroi, Să pieri, ca și noi, într-un mocir, Sau să trăim într-o groapă de gunoi Plină de viermi împuțiți Adăpostul lor este în albastru liniștit Mai presus de confuzia pământească Deasupra vrăjmășiei, nevoii și morții, Deasupra clopotniței blestemate Plin de compasiune În tăcere se uită de sus, Și o lacrimă de aur Căde la pământ, strălucind C I T R O N I A Erau ani de copilărie, purtam rochie atunci, tocmai intrasem la școală, abia începusem să studiez Douăsprezece fete - toată școala, Doar eu - eroul masculin În colivie dimineața Toată ziua copiii erau ocupați, - Scârțâie, bâlbâi, ciripește, din, Ca și când păsările ar fi acolo; Citim în cor în depozite, Iar doamna Ginderman e un câine de pază, Care-și împodobea nasul cu ochelari (Era mai degrabă ca ciocul de bufniță),- Scuturând din cap, vai, Ea stătea cu toiagul la masă Și răni pe cei mici biciuiți Pentru faptul că un arici mic Îndrăznește nevinovat să obraznic, Într-o clipă s-a tras fundul cămășii, Și emisferele săracilor lucru, Care sunt atât de mici și atât de dulci, Câteodată, ca crinii, albi, Ca trandafirii stacojii ca bujorii- Ah, mugurii aceia fragezi, Bătuți de o căgiță bătrână, Toți acoperiți de albastru! Rușine și reproș, copii - Destinul frumosului din lume Citronia, pământ magic, - Așa am numit ceea ce întâmplător La Ginderman mi s-a deschis, Ca soarele și primăvara, Atât de blând, moale, desăvârșit, Citron-strălucitor și oval, Atât de dulce, modest, stingherit Și plin de mânie mândră Floarea iubirii mele, nu mă voi ascunde, Pentru totdeauna sunt captivat de tine! Băiatul a devenit tânăr și acolo - un bărbat cu toate drepturile Și - un miracol! - visele de aur ale Copilului devin realitate Ceea ce m-am bucurat în întunericul nopții, Viul merge înaintea mea Prin rochia mea simt un miros minunat, dar la naiba! - Ce m-aş uita de veacuri, Ce mi-e ascuns de mătăsuri! Un văl mai subțire decât o pânză de păianjen Sunt lipsit de un tablou dulce, - Țesătura a închis marginea magică, Citronia, paradisul meu luminos! Stau ca regele Tantal: tachinand, Fantoma ma lasa Ca prin voința unui magician rău - Umiditatea curge din buzele arse Fructul meu dorit este atât de crud - E aproape, dar, vai, departe! Jur viermelui ticălos, Ce toarce mătase pe crengi, Jur țesătorului, cel al mătăsurilor, Din acest fir țese o acoperire, Taffeta pentru voaluri murdare, Acoperind minunea minunilor - Paradisul meu însorit, strălucitor, Citronia - un tărâm magic! Uneori, uitând, parcă năucit, În nebunia furiei, în delir, sunt gata cu o mână îndrăzneață să smulg acel baldachin fatal, Voalul care tachinează voluptatea, Apucă-mi fericirea goală! Dar, ah! Există o serie de considerații Nu în favoarea unor astfel de mișcări, Am interzis codul moral Încălcarea asupra podexului Postfaţă Fără înfrumusețare, într-un loc retras îți voi spune cu onoare Foarte exact și sincer, Ce minune Citronia Între timp - cine ne înțelege - Chur taci! - Vă asigur, Că arta este o înșelăciune, Un fel de ceață albastră Ce a fost Floarea Albastră acoperită de zăpadă, a cărei înflorire romantică blândă a fost glorificată de Ofterdingen? Nasul albastru al unei mătuși gălăgioase, Că a murit de consum Într-o instituție pentru nobilime? Haina albastră a cuiva? Sau, poate, culoarea jartierei, Că de la coapsa măștii frumoase A alunecat în dansul de la țară? Honni soit qui mal y pense \ LA TELEOLOGIE (Extras) Pentru mișcare - munca nu este de prisos! - Cel Atotputernic ne-a dat două picioare, ca să nu fim toți împreună, Ca ciupercile, rămânând în jur Pentru a trăi în stagnare, rasa umană ar putea fi cu un picior Domnul ne-a dat doi ochi, ca să putem crede ochilor noștri Se poate crede cărți și povești chiar și cu un singur ochi, - Atotputernicul ne-a dat doi ochi, Ca să vedem limpede, Cum, spre bucuria noastră, El a aranjat frumos lumea din belșug Și în mijlocul iadului străzii Te uiți în amândoi involuntar: Ca să nu ajungem acolo unde nu e nevoie, Ca să nu zdrobim batăturile, Suntem amarnici suferinzi, Dacă apăsăm cu degetele de pantof Două mâini ni s-au dat, Ca să facem bine de două ori, Dar nu ca să jefuim de două ori, Să punem în buzunar pe ale altcuiva, Să ne umplem sicriele Ca alți oameni buni (Numiți-le clar și clar Foarte înfricoșător și periculos Să-i fie rușine cine gândește rău (franceză) * Sugruma! Da, iată necazul: Toți marii domni - Patroni, filantropi, Oameni de onoare, culoarea Europei! Iar germanii nu au talent să răsucească frânghiile pentru cei bogați ) Un singur nas ne-a fost dat de Dumnezeu, Două nu ne-ar fi de folos: Punându-le într-un pahar, Cu greu n-am fi vărsat vin Dumnezeu ne-a dat o singură gură, Pentru două este o cheltuială mare Iar cu unul, fiii pământului Bălăvrăgeau ce au putut, - Și un om cu două guri Mâncat și mințit un secol întreg Deci - cât e mâncare în gură, Tribul omenesc nu mormăie, Și având două deodată - Mănâncă și minți oricând Dumnezeu ne-a dat două urechi d Din punct de vedere al formei - ideal! Sunt simetrici și egali Și puțin nu atât de lungi, Ca cei de gri, nu răuvoitori Rudele noastre glorioase Domnul a dat două urechi oamenilor, Știind că vom iubi Ceea ce Mozart, Gluck a cântat Teevtelinda în predare am mințit așa cu viteză maximă, Dar ea a spus: "Ah! Dumnezeu discută decizia, t Să te îndoiești dacă Dumnezeu are dreptate - Ah, criminal! Ah, fără Dumnezeu! Se vede ca cizma a vrut sa fie mai desteapta decat cizmarul! Dar așa este natura umană: observați ce fel de păcat - De ce, de ce? Prietene, aș crede totul! Înțeleg că Dumnezeu Înțelept ne-a dat o Pereche de picioare, Ochi, urechi și mâini în perechi, Care într-un singur exemplar Ne-a dat o gură și un nas Dar răspunde-mi la întrebare: De ce a simplificat atât de neglijent creatorul luminarilor Acel lucru rușinos cu care este înzestrat întregul sex masculin, Să dea prelungire familiei Și să scurgă apă în plus? Tu, prietene, ai vrea să ai duplicate pentru secțiunea Aceste cele mai importante funcții ale corpului, - La urma urmei, ele, cu toate drepturile, Cât de important pentru individ, Deci, în egală măsură, pentru țară Fata este chinuită de rușine Din conștiința că Idealul ei este rupt, că este atât de banal întinat Iar dorul îl ia pe Psyche: La urma urmei, ce tur a făcut, Și sub lampă, zeul Cupidon stătea înaintea ei Mennken-Piss! Dar din acest motiv, un simplu i-am răspuns: "Stai, mintea feminină e săracă și strânsă! Nu vezi, dragă prietene, Sensul funcțiilor, în al cărui contrast rușinos, dezgustător, rușinos, terifiant se află veșnica rușine a castei cu două picioare Dumnezeu a construit beneficiul într-un sistem: În schimbarea funcției mașinilor Pentru nevoile bărbaților problema de salvare Permis de stăpânul nostru Are nevoie de vulgar și sacru, Are nevoie de picant și de disprețuit Ființa este simplificată, adusi impreuna Același lucru elimină urina Și produce urmași Toți se prăjesc în aceeași melodie - Atât profesorul cât și vagabondul Un deget aspru și un deget flexibil - Ambii sunt dornici de aceeași vioară Toată lumea bea, și mănâncă și doarme, Și toți același faeton Muritorii se reped spre Phlegeton * * * Să invidiez viața favoriților sorții Mie îmi este amuzant, dar nu mă pot abține ^ A devenit gelos pe moartea lor - Sfârșește fără durere, fără durere În haine luxoase, cu o cunună pe frunte, În mijlocul unei sărbători vesele, Teșit brusc cu o seceră, Ei părăsesc lumea Și, nefiind experimentat durerile morții, Viguros și de tânăr până la bătrânețe, Părăsind viața cu un zâmbet Toate favoritele norocului Uscăciunea nu i-a epuizat, Morții au o mină decentă Prințesa Proserpina le introduce în mod adecvat în cercul ei Lot de invidiat! Și am șapte ani G boli grele în organism, Sunt chinuit și nu pot muri Și zvârcolindu-mă în patul meu O, Doamne, trimite-mi moartea, Ia aminte la suspinele mele! Știi singur că nu am talent de suferință Iartă-mă, dar ilogicitatea ta, Doamne, duce la uimire Ai creat un poet vesel Și strica-i starea de spirit! De durere, dispoziția mea veselă s-a ofilit, La urma urmei, sunt deja un melancolic! Opriți glumele astea, altfel mă voi dovedi catolic! Atunci voi ridica urletul la cer, După obiceiul bunilor papişti Nu-i lăsa pe cei mai deștepți dintre comedianți să moară așa! * * * G jet de nisip în ceas S-a uscat puțin Doamnă înger, soția mea, Apoi moartea mă duce pe drum Moartea mă alungă din casă, soție, Forța nu mă va ajuta aici Ea alungă sufletul din trup, Sufletul a înghețat de frică Nu vrea să rătăcească, nimeni nu știe unde, Despărțindu-se de un cuib confortabil și năvălind ca un purice într-o sită, Și se roagă: "Unde pot merge?" Vai! Nici trupul cu sufletul, nici soțul și soția nu se pot salva de la despărțire LOTUS Cu adevărat, formăm cel mai curios duet: Stăpâna abia merge, Iubitul e subțire ca scheletul Ea suferă ca o pisică, iar el este chinuit ca un câine Mintea unui cuplu demn După cum puteți vedea, uned viclean Îndrăgostitul s-a imaginat ca un lotus tandru și pe același ton se trădează într-o lună Un celadon slab Dar chiar înainte de lună, lotusul Se va deschide, în sânul unei flori Nu se revarsă o viață rodnică, Ci o linie jalnică * * * Tornează-mă, bate-mă cu bice, Fă-ți corpul în bucăți Ruptura cu clești înroșiți - Dar nu mă face să aștept! Tortură crud, din oră Zdrobește-mi mâinile și picioarele, Dar nu-mi spune să aştept degeaba - O, e mai rău decât chinurile crude! Am așteptat toată ziua, lânceind, Toată ziua - de la prânz până la șase! Nu ai venit, vrăjitoare rea, Știi, aș putea să înnebunesc! Am fost sugrumat de nerăbdare cu un inel boa, sângele mi s-a răcit, La bătaie, am sărit îngrozit, dar nu te-ai dus - am căzut din nou Nu ai venit - mă furișez, urlu, Iar diavolul tachinează: "Hei, lotusul tău duios râde de tine, bătrâne prost!" MUSHKE Am avut un vis: luminat de lună, Vedenii palide s-au înghesuit de jur împrejur - Fragmente de antichitate maiestuoasă, Capodopere sparte ale Renașterii Numai în unele locuri, doric strict, neatins de coloana morții, Batjocoritoare, privea în firmament, ca la un dușman, Înaintea tunetelor ei neclintită Învins, prosternați în jurul Portalurilor, statuilor, colonadelor - Lumea înghețată a oamenilor, animalelor și păsărilor, centaurilor, sfinxilor, zeităților și reptilelor, Multe statui de femei făcute din iarbă, Din buruieni ridicau privirea tristă; Și timpul, cel mai rău sifilis, vai! Nasul grațios al naiadei a eșuat Și am văzut un sarcofag antic, El a supraviețuit sub mormanele de ruine Acolo a adormit cineva, după ce a gustat binecuvântări veșnice, Și chipul delicat era blând și trist Cariatide, amorțite de durere, Au ținut sicriul nemișcat și sever, Și pe părțile laterale un basorelief urmărit înfățișa evenimentele din trecut Și mi s-a arătat Olimpul, muntele zeilor, zei păgâni depravați; Cu bandaje din frunze de smochin, Adam și Eva sunt plini de anxietate Și am văzut un Ilion arzând, Ahile și Hector într-o alergare fără egal, Și Moise și decădelii Aaron, Estera, Iudita și Haman cu Holofernes Și erau Cupidon, un trăgător nebun, Și Lady Venus și Mercur, Priap, Silenus și Bacchus, zeul beat, Și Pluto însuși, stăpânul furiilor rele Și în continuare - stăpânul vorbirii roșii, măgarul glorios al lui Valaam; Acolo este Lot sorbind nerușinat vin, Iată jertfa lui Avraam Ei poartă capul Boteztorului, Și dansează înaintea împăratului Irodiade; Aici este Petru cheia, paradisul și Judecata de Apoi Și Satana peste abisul negru al iadului Și aici Jupiter seduce soțiile, Ascunzând o față criminală într-o mască extraterestră: Ca o lebădă, a fost asociat cu Leda, Sedus Danae cu o ploaie de ducați În spatele lui se află Diana în desișul vechi, Și o haită de câini peste prada lor mizerabilă, Iar Hercule - un erou violent - Stă în hainele unei femei la roata care se învârte Sfântul Sinai și-a ridicat capul în azur, sub Israel dansează înaintea corturilor, În spatele lor se află tânărul Iisus Hristos - El se ceartă cu ortodocșii din templu Un grec frumos - și un evreu mohorât! Peste tot există un contrast cu ochiul curios; Și hameiul înflăcărat, ca un vrăjitor viclean, Încurca totul cu un tipar bizar Dar ciudate prostii! Atâta timp cât mi-au trecut legende nesfârșite, m-am recunoscut în fața unui mort, A visat în liniște într-un mormânt de marmură O floare a crescut deasupra capului meu, captivându-mi mintea cu forma ei misterioasă Fiecare petală era galben-liliac, frumusețea lor mi-a nituit privirea Oamenii au numit-o floarea pasiunilor A crescut pe Golgota, conform legendei, Când Hristos a acceptat păcatele poporului Și sângele i-a curmat ca un tribut sacru El depune mărturie despre acel sânge - Așa spun oamenii creduli - Și imprimat într-o cană de floare Era un întreg set de instrumente chinuitoare - Tot ce putea folosi călăul, Că a inventat legea aspră a oamenilor: clește și cuie, cruce și ciocan, Funie, bici, suliță, cunună de spini Floarea, tremurând, s-a aplecat peste mine, M-a sărutat, părea, plină de făină; Ca o femeie, în chinul iubirii, mutul îmi mângâia fruntea, ochii și mâinile O magie! Oh moment de neuitat! La ordinul somnului, o floare de neînțeles S-a transformat într-un minunat chip de femeie - Și am recunoscut chipul iubitului meu Copilul meu! Te-ai ascuns într-o floare Iubirea ta mi-a fost returnată prin vise; Florile nu cunosc asemenea mângâieri, Lacrimile lor nu pot arde cu un asemenea foc! Ochii mei au fost eclipsați de vălul morții, Dar imaginea ta era din nou înaintea mea; De ce încântare erai plin, strălucea peste tot, luminat de lună Am tăcut! Dar inima este o ureche sensibilă, Când se contopește cu alta i se dă; Nerușinat este cuvântul rostit cu voce tare, iar castă este tăcerea iubirii Tăcerea este mai elocventă decât cuvintele! În ea nu vei găsi metafore rotunjite, Le vei spune totul fără frunze de smochin, Fără trucurile retorilor de salon Conversație tăcută, dar minunată, Doar un gând, niciun răspuns, niciun ecou! Iar noaptea zboară ca un vis, ca un meteor, Tot țesut din uimire și râs Nu întrebați despre secretul acelor discursuri! Întrebați de ce strălucește licuriciul de la miezul nopții, Întreabă valul despre ce cântă pârâul, Întrebați despre ce este tristă marshmallow-ul oriental Întrebați de ce florile au o astfel de rochie, De ce arde un diamant într-un pântece pământesc, Dar nu încercați să ascultați conversația despre Floarea Patimilor și dormind într-un sicriu Doar o scurtă clipă în restul mormântului, Vrăjită, am băut plăcere Tot ce este inspirat de somn a dispărut, Viziunea magică s-a topit O moarte! Numai tu, atotputernic, ca soarta, Dă-ne fericirea voluptății; Pasiuni rampante, fără luptă de odihnă - Iată fericirea iluzorie a unei vieți stupide! Ca un meteor, visul meu strălucitor a fulgerat, Buletul lumii a izbucnit în beatitudinea viselor, Blesteme, ceartă, bubuit cu multe voci, - Și floarea mea s-a ofilit, scăpat siro Da, în spatele zidului s-a auzit vuiet, zgomot și zarvă, am deslușit cuvintele de abuz înverșunat, - Basoreliefurile nu au prins viață acolo Și au lăsat fețele de marmură? Sau fantoma credinței în scheme a prins din nou viață, Și piatra se ceartă cu piatra, feroce, Și cu strigătul înfiorător de sânge al lui Pan, blestemele lui Moise se întrepătrund? Da, Frumusețea este ostilă Adevărului, Argumentul este zadarnic, iar divergențele lor sunt eterne, Și în lume există întotdeauna două partide: Aici - barbarii și acolo - fiii Hellasului Blesteme, abuz, niște vuiet sălbatic! Această dezbatere plictisitoare ar fi putut dura pentru totdeauna, Dar, înecându-i pe profeți și pe zei, măgarul lui Valaam a răcnit Și-ah! Și-ah! Fiara blestemată țipă, - Și s-a dus acolo, într-o ceartă înțeleaptă! După cum îmi amintesc, tremurul ia chiar și acum, eu însumi am urlat dintr-un vis - și m-am trezit DEŞEURI Totul mi-a înghețat în piept: Emoție, vanitatea pasiunilor, Și mândru traseu al urii Aproape a înghețat și nici măcar Conștiința nenorocirilor proprii sau ale altcuiva - Doar moartea trăiește în mine! Dar acum a căzut cortina! Căscând, părăsește camera Publicul meu german Ea nu face prostul De ce să fie trist în viața ei? - Mănâncă, bea și mergi la culcare Vrednicul fiu al lui Gieleos avea dreptate, Mormăi cu amărăciune în Odiseea: "Un filistin viu, cel mai mizerabil, Pe Neckar din Stukkert, mai fericit, poate, decât mine, Pelid, un erou fără viață, "Eu, o fantomă, domnind peste o mulțime moartă Paris Bulevardul italian Litografia colorată după un desen de V Vilde, anii DEDICĂRI FRAGMENTE PENTRU INFORMAȚIA DUMNEAVOASTRĂ Nu, filisteanul este slăbit în spirit, plictisitor, insensibil și plictisitor, această creatură nu merită tachinată Doar o inimă inteligentă, sensibilă, În gluma noastră ascuțită și ușoară, Prietenia și dragostea se vor deschide FRATELOR MEU MAX Max! Deci iar tu, farsă, mergi la ruși! Asta e sărbătoare! La urma urmei, tu orice tavernă - Încântă lumea întreagă! Cu prima fată pe care Te întâlnești, sub tunetul cornului, Sub timpani - tra-ra-ra! - Bei și dansezi până dimineața Și sticle cu cinci maeștri, - Nici aici nu ești un nebun - Plin de Bacchus, de îndată ce vei începe, Phoebe va fi ciocănită de cântece! Heine Înțeleptul Luther taie astfel: Numai un prost gol nu iubește Femeile, cântecele și vinul - Știai asta, bătrâne Fie ca soarta să te mângâie Să-ți umple paharul, - Și prin viață, sărbătorind o sărbătoare, Vei trece, ca printr-o cârciumă poezii GERMANIA basm de iarnă CUVÂNT ÎNAINTE Am scris această poezie în ianuarie a acestui an, iar aerul liber al Parisului, care a pătruns în poeziile mele, a exagerat multe strofe Nu am omis să înmoaie imediat și să tăiem tot ce este incompatibil cu clima germană Cu toate acestea, când în martie manuscrisul a fost trimis editorului meu din Hamburg, acesta din urmă mi-a arătat câteva pasaje dubioase Încă o dată a trebuit să mă permit sarcina fatală de a rescrie manuscrisul, iar apoi tonurile grave s-au estompat sau au fost înecate de clopotele vesele ale umorului Cu o nerăbdare plină de răutate, am smuls din nou frunze de smochin din niște gânduri goale și, poate, am rănit și alte urechi nespuse și inexpugnabile Îmi pare foarte rău pentru acest lucru, dar sunt consolat de faptul că și mai mari scriitori sunt vinovați de crime similare Nu mă refer la Aristofan, căci acesta din urmă era un păgân orb, iar publicul său atenian, deși educat clasic, avea puțină atenție față de moralitate Mai degrabă, m-aș putea referi la Cervantes și Moliere: primul a scris pentru înalta nobilime a ambelor Castilie, iar al doilea pentru marele rege și marea curte a Versailles! O, uit că trăim într-o perioadă extrem de burgheză și regret că multe fiice ale claselor educate care locuiesc pe malurile Spree, și chiar și Alster, își încrețuiesc nasul mai mult sau mai puțin agățat la bietele mele poezii Dar cu un regret și mai mare, prevăd zarva fariseilor naționalismului, care împărtășesc antipatiile guvernului, sunt iubiți și respectați de cenzori și dau tonul în ziare când vine vorba de atacarea altor dușmani care sunt și ei dușmani dintre cei mai înalți stăpâni ai lor Inima noastră suficient de înarmați împotriva indignării acelor lachei în livrea negru-roșu-aurie Le aud deja vocile beate: "Injuri până și culorile noastre, trădător al patriei, francez-phile, vrei să dai francezilor Rinul liber!" Calma! Îți voi respecta și onor culorile, dacă merită, dacă vor înceta să mai fie distracția iobagilor și leneșilor Aruncă steagul negru-roșu-auriu la vârful gândirii germane, fă-l steagul umanității libere și îmi voi da sângele inimii pentru asta Calma! Îmi iubesc țara nu mai puțin decât pe tine Din cauza acestei iubiri, am petrecut treisprezece ani în exil, dar tocmai datorită acestei iubiri mă întorc în exil, poate pentru totdeauna, fără scâncete și grimase ironice Sunt un zofil francez, sunt un prieten al francezilor, ca toți oamenii, dacă sunt rezonabili și amabili; Eu însumi nu sunt atât de prost sau supărat încât să le doresc germanilor sau francezilor mei, două popoare mari alese, să-și rupă gâtul pentru binele Angliei și Rusiei, spre plăcerea răuvoitoare a tuturor Junkerilor și preoților de pe glob Calma! Nu voi ceda niciodată Rinul francezilor, din simplul motiv că Rinul îmi aparține Da, el îmi aparține prin drept de naștere inalienabil, sunt un fiu liber al Rinului liber, dar sunt și mai liber decât el; pe malurile lui stătea leagănul meu și nu cred în niciun caz că Rinul ar trebui să aparțină altcuiva și nu copiilor de pe malurile lui Alsacia și Lorena nu pot, desigur, să atribui Germaniei cu aceeași ușurință ca și dumneavoastră, căci oamenii acestor țări se țin tare de Franța, datorită drepturilor pe care le-a dat Revoluția Franceză, grație legilor egalității și celor libertăţi atât de plăcute sufletului burghez dar pentru masele de stomac lasă de dorit Între timp, Alsacia și Lorena se vor alătura Germaniei din nou când vom termina ceea ce au început francezii, când vom fi înaintea lor în acțiune, așa cum le-am fost deja înaintea lor pe tărâmul gândirii, dacă vom ajunge la concluzii extreme și vom distruge sclavia în ultimul său refugiu - în rai, când îl salvăm pe zeul care trăiește pe pământ în om de la umilința sa, când devenim eliberatorii lui Dumnezeu, când ne întoarcem la oamenii săraci, săraci, geniul ridiculizat și frumusețea dezonorata, măreția lor de odinioară, așa cum au spus și cântat marii noștri maeștri și cum ne dorim noi suntem elevii lor Da, nu numai Alsacia și Lorena, ci toată Franța va fi a noastră, întreaga Europă, întreaga lume - toată lumea va fi germană! Visez adesea la o asemenea numire și dominare mondială a Germaniei, rătăcind sub stejari Acesta este patriotismul meu În cartea următoare, voi reveni asupra acestui subiect cu o hotărâre extremă, cu deplină nemilosire, dar, bineînțeles, cu deplină loialitate Voi întâmpina cu respect cele mai dure atacuri dacă sunt dictate de convingerea sinceră Voi ierta cu răbdare chiar și cea mai mare ostilitate Voi răspunde chiar și la prostii dacă este sincer Dar voi arunca tot disprețul meu tăcut asupra unei neînțelegeri fără principii care, din invidie mizerabilă sau interese personale fără scrupule, vrea să-mi discrediteze bunul nume în opinia publică, ascunzându-se în spatele măștii patriotismului și a ceea ce este bine, religie sau moralitate Unii evazivi au folosit atât de priceput starea anarhică a presei noastre literare și politice pentru asta, încât am rămas doar uimit Într-adevăr, Schafterle nu a murit, este încă în viață și de mulți ani se află în fruntea unei bande de tâlhari literari perfect organizată, care își fac treburile în pădurile boeme ale presei noastre periodice, stau la pândă în spatele fiecărui tufiș, în spatele fiecărei frunze și ascultă de cel mai mic fluier al vrednicului lor căpetenie Încă un cuvânt "Povestea de iarnă" închide "Noile poezii", care sunt publicate în prezent de Hoffmann și Campe Pentru a obține o publicare a poeziei ca carte separată, editorul meu a trebuit să o supună în atenția specială a celor de la putere, iar noile versiuni și omisiuni sunt rodul acestei critici cele mai înalte Heinrich Heine Hamburg, septembrie Adio Parisului La revedere, Paris, la revedere, Paris, Capitală frumoasă, Unde totul se bucură și înflorește, Cântă și se distrează! Există durere în inima mea germană, cunosc această durere, Singurul doctor m-ar vindeca - Și e în nord, Acasă Este renumit pentru priceperea lui, Se vindecă repede și corect, Dar, mărturisesc, din poțiunile lui sunt deja rău dinainte Adio, francezi minunați, frații mei veseli! Fug de dor prost, așa că, cât mai curând posibil, întoarce-te în brațele tale Chiar și despre mirosul de turbă acum suspin nu fără tristețe, Despre oile din stepa Lüneburg, Despre napi, despre varză, Despre grosolănia noastră, otabake, Despre bere, butoaie cu burtă, Despre ondule grase, paznici de noapte, - Despre fetele de pastor roz Și gândul de a vedea o mamă bătrână, mărturisesc, prețuiesc de mult La urma urmei, în curând se vor împlini treisprezece ani, Cum ne-am despărțit de ea Adio, bucuria mea, sotia mea, Tu nu intelegi acest chin Te îmbrățișez atât de călduros Și mă grăbesc să mă despart Crunt chinuit - de la fericirea cu tine, fug de cea mai înaltă fericire Trebuie să respir aerul Germaniei, Sau voi muri, dornic Dorul meu devine durere, frica mea, entuziasmul meu Anticipând apropierea pământului german, Noga tremură de nerăbdare Dar în curând, sper, voi fi sănătos - voi ajunge din nou la Paris Și până la Anul Nou vă voi aduce o grămadă de cadouri CAPITOLUL A I Era o perioadă întunecată în noiembrie Cerul era posomorât Vântul a suflat Într-o zi rece și ploioasă am intrat din nou în Germania Și apoi am văzut granița în depărtare, Și în același timp atât de dulce și dureros Mă durea în piept II, ce să ascund, - Am vărsat o lacrimă involuntar Dar apoi am auzit vorbirea germană Și chiar e greu de exprimat: părea că inima sângera, Dar inima mea a fost atât de minunată! Acel harpist a cântat - doar un copil, Și vocea ei era falsă, dar sentimentul era adevărat Am ascultat-o, Atins de motivul trist Și ea a cântat despre durerile iubirii, Despre victime, despre dată În acea lume mai bună în care sufletul nu cunoaște suferința Și ea a cântat despre durerea pământească, Despre fericire, zbor atât de repede, Despre grădinile paradisului în care sufletul se va îneca În fericirea veșnică A fost un cântec aspru de lepădare, Legenda bucuriilor raiului, Pe care nebunii adorm Ca sa nu ceara paine Știu melodia, știu cuvintele, Cunosc foarte bine autorii: Ei beau vin fără martori, propovăduind apă în public Sunt o melodie nouă, sunt o melodie mai bună Acum, prieteni, încep: Suntem aici pe pământ, vom aranja viața spre invidia raiului și a paradisului Când ești tânăr, așteaptă cât ești în viață! Destul de "vechi" glumesc De acum înainte, leneșul (burta nu va fi hrănită cu mâini harnice Și va fi suficientă pâine pentru noi toți - Să facem un ospăț pentru glorie! Există trandafiri și mirt, dragoste, frumusețe Și mazăre dulce pentru condimente Da, există mazăre dulce pentru toată lumea, dar nu avem nevoie de cer, Lasă îngerii și vrăbiile să dețină cerul împreună! Când murim, vom câștiga aripi, Apoi vom pleca în satele lor, Să gust din cele mai binecuvântate prăjituri Și din cele mai sfințite biscuiți Iată o melodie nouă, cea mai bună melodie! Bucură-te, cântând milioane! Sunetul morții s-a stins, Pietre funerare uitate! Tânărul geniu al Libertății este acum logodit cu frumoasa Europă, Dragostea cheamă pe cei norocoși la un ospăț, La o sărbătoare veselă a plăcerilor Și lăsați-i să se descurce fără preot - Considerăm că căsătoria lor este legală! Laudă mirilor Și copii încă nenăscuți! Acest nou cântec este imnul de nuntă, cel mai bun cântec al poetului! Steaua Înaltului Legământ se ridică în sufletul meu Și o mulțime de constelații ard de jur împrejur, curg ca șiroaie de foc Într-un val magic de forță pot Smulgeți stejari Sucul dătător de viață al focului pământesc german mi-a umplut venele Uriașul, după ce a atins sânul mamei sale, a fost umplut de o nouă putere CAPITOLUL II Micuțul a cântat un cântec Despre țările muntoase luminoase Vameșii prusaci, între timp, mi-au scotocit prin valize Au adulmecat totul, împrăștiați în jur Lenjerie, eșarfe, față cămăși, Caut bijuterii, dantela Și cărți ilegale Prosti, nu gasiti nimic Și munca ta este fără speranță! fac contrabandă în capul meu Fără teamă de vamă Eu port dantelă de vrajitoare acolo Mai subțire decât dantela de Bruxelles - Ei vă vor străpunge, vă vor răni, Găsindu-și strălucirea ascuțită Toate comorile sunt în capul meu, Coroane pentru victorii viitoare, Diamantele unei noi zeități, A cui imagine este înaltă este necunoscută Și multe cărți în capul meu Credeți cuvântul poetului! Ca păsările într-un cuib, ciripesc versuri demne de interzis Și în biblioteca lui Satana Gata cu fabule pline Hoffmann von Fallersleben însuși nu este atât de periculos pentru tine Un pasager, vecinul meu, a spus: Iar tonul lui era imuabil: "Înaintea ta în acțiune se află Uniunea Prusac, Marele Sistem de Vamă Uniunea vamală este cheia vieții naționale El va da integritate și unitate patriei disparate El ne va lega cu o unitate exterioară, După cum se spune, material Cenzura ne va îmbrăca spiritul cu unitate Cu adevărat ideală De acum încolo, vom deveni una în suflet, Una în gând și trup, Germania are nevoie de unitate acum Atât în special, cât și în general CAPITOLUL III În Aachen, în vechea catedrală, se află Carolus Magnus - Mare, Nu trebuie să credem că acesta este Karl Mayer din clica șvabă Nu aș vrea, ca un monarh mort, Întinde-te într-un sicriu rece; Este mai bine să trăiești pe Neckar din Stukkert ca poet, chiar dacă este inapt În Aachen, până și câinii au un blues - Ei zac scâncind fără sunet: "Dă-ne o lovitură, străine, Și ne-am plictisit foarte tare!" Sunt în acest cuib nenorocit somnoros O oră s-a clătinat trist Și, cunoscând armata prusacă, am constatat că totul a rămas așa cum era Guler roșu înalt Pelerina de ploaie gri la fel "Vedem sânge francez în roșu", a cântat Kerner în anii anteriori Oameni proști, pedanți de moarte! Direcționați, ca înainte, colțul În toate mișcările Și aroganță ticăloasă În chipul nemișcat al acestor sperietoare Ei merg, dau sau iau - un manechin, Drill este gloria lor! Sau au înghițit un băț, Ce i-a învățat statutul? Carol cel Mare (lat ) Da, fuchtelul nu a clocit, a intrat doar înăuntru A plecat, ca o amintire a celor vechi Inima "tu" despre fostul "el" Amintește nu fără motiv, Și, în esență, mustața, ca cea mai nouă etapă, Demn de împletituri moștenite! Pe spate atârnă coasa, Acum atârnă sub nas Dar cavaleria are un costum nou Și într-adevăr nu a fost rău inventat: în special coiful este demn de laudă, Și spitz-ul de pe cască este un miracol! Aici aveți și cavalerism și antichitate, Totul este atât de sălbatic din punct de vedere romantic Ce vă amintiți de Johann de Montfaucon, Fouquet și Brentano și Tika Iată scutierii tăi, paginile, Excelent, corect", poza:: Fiecare are loialitate și cinste în inimă, Pe fundul lui este stema stăpânului Aici ai un turneu și o cruciadă, Servirea unei doamne, jurăminte, Necunoscând presa, nici măcar o vârstă evlavioasă, Nefiind văzut calomnii în ochi Da, da, "Schleng-ul tău este pentru mine El este fructul zhaochtvey vabta Punctul său culminant este un spitz ascuțit! Regele este un maestru al duhului! Mi-e teamă doar, cu această romantism - un păcat: La urma urmei, dacă apare un nor, Cele mai noi fulgere ale cerului vor fi atrase de tine de un lucru atât de ascuțit Vă sfătuiesc să alegeți o rochie mai lejeră Iar în caz de alarmă militară - Când fuge, coiful medieval E timid pe drum! În poștă, am văzut o stemă cunoscută pe care am văzut-o deasupra fațadei, Și în ea - o pasăre urâtă, al cărei ochi Ca și cum ar fi stropit cu otravă O, făptură ticăloasă, vei veni peste mine - nu-mi voi cruța mâinile! Îți voi smulge ghearele și penele O să rup gâtul blestemat! Te voi ridica pe un stâlp înalt Voi deschide porți pentru toată lumea Și voi porunci pușcașilor liberi ai Rinului să fie chemați pentru distracție O coroană și putere pentru acel tânăr, Că va doborî o pasăre cu o săgeată Vom striga: "Trăiască regele!" - Și vom juca carcasa pentru erou CAPITOLUL IV Am ajuns la Köln seara târziu Am auzit-o pe Reina respirând Aerul german mirosea în față Și a avut instantaneu un impact Pentru pofta mea Sunt omletă cu șuncă Gustat cu respect Dar era, din păcate, prea sărat, - a trebuit să comand un vin de la Rin Și acum, ca de altădată, vinul Rinului este auriu Într-un pahar verzui Dar dacă ai prea multe, te va lovi în nas, Și capul tău va fi în ceață Atât de dulce la nas! Iar sufletul este gata să se topească de fericire Am fost atras de noaptea deșertului - Să rătăcesc din nou prin oraș Houses m-a privit în față Și era dorință în ochii lor Povestește-mi repede despre acest pământ Despre Köln, orașul sfânt Rețele sfinți ticăloși Odată Köln a fost încurcat Aici era regatul oamenilor întunecați, dar aici era Ulrich von Hutten Aici biserica de pe cadavre a dansat cancanul, furioasă fără limită, A mâzgălit denunțuri josnice aici Googstraten - Menzel din Köln Aici cărți au ars și au ars oameni, Pentru a stârpi duhul sedițios, Și au cântat în același timp, slăvindu-l pe creator Sub batetul vesel al clopotului Aici Prostia și Furia au răsucit dragostea Sau s-au certat ca câinii peste un os De la urmașii lor și acum lovește cu furie fanatică Dar iată-l! În strălucirea strălucitoare a lunii Incredibil colos, Atât de neagră diabolic, Catedrala iese spre cer deasupra câmpiei apoase Trebuia să fie bastilia spiritului; La cele mai sfinte pasaje romane Am visat: "În această închisoare gigantică vom putrezi mintea germană" Dar Luther a spus celebrul "Stop!" Și trei sute de ani în curând Cum s-a oprit pentru totdeauna construcția catedralei Nu a fost finalizat - și este bine pentru noi! La urma urmei, marea putere a protestantismului, noua forță a Germaniei, s-a arătat în aceasta Nenorociți nenorociți, Uniunea Catedralei, Nu pentru tine - ce absurd! - Nu e pentru tine să învii un cadavru stricat, să completezi vechea cetate O nenorocit prost! Acum este inutil, Comerț cu ulei verbal, Cerșind un ban de la eretici, Mergând după mâna evreilor În zadar ar fi ca marele Franz Liszt să îți doneze taxa de performanță! În zadar va străluci Regele cu discursuri - un geniu de acasă! Catedrala din Köln nu va fi terminată, deși prostul haita șvabă Ea a trimis o navă din cele mai bune pietre pentru a construi o catedrală Nu va fi terminat - pentru a nenoroci corbii Și bufnițe din rasa aceea ticăloasă, Care iubește întunericul bisericii Și bolțile turnurilor Și chiar va veni un asemenea moment când, fără prea multe argumente, Fără a termina clădirea, vor construi Grajdul din catedrală "Dar dacă catedrala este dată grajdului, va fi mâhnire cu moaștele Unde să-i punem pe sfinții magi culcați în pridvorul altarului? Gol! Ei bine, acum este momentul să te încurci Cu treburile clerului bisericesc! Sfinții regi din țara răsăriteană vor găsi un alt apartament Și totuși, voi da un sfat excelent: sunt cel mai bun loc, crede-mă - Cuștile alea de fier care atârnă Pe turnul Sf Lamberti Au poruncit regelui croitorilor să stea în ele Și primilor săi nobili, Și noi, desigur, vom oferi aceste celule altor Monarhi Herr Balthasar va pluti în dreapta, Herr Gaspar la mijloc^ Herr Melchior este în stânga Dumnezeu știe cum le-a purtat Pământul până acum! Această Unire sfântă răsăriteană este canonizată urgent, Deși au trăit departe de a fi întotdeauna Demni și fără vină La urma urmei, Balthazar și Melchior - Necinstiți radianți - Popoarele au jurat să dea o constituție În vremuri grele - Și au mințit amândoi Și Herr Gaspar, Regele maurilor, stăpânul certurilor Poporului nebun le-a răsplătit chiar nerecunoştinţa Neagră CAPITOLUL V Și în cele din urmă ajungând la podul Rinului, în rătăcirea lui fără scop, Am văzut vechiul Rin Ripple în lumina lunii "Bună ție, bătrânul meu Rain! Ei bine, cum este sănătatea ta? M-am gândit adesea la tine Cu speranță și dragoste " Și ciudat: cineva în apa întunecată a pufnit, a tușit înăbușit, Și deodată urechea mea a auzit vocea unui bătrân răgușit: "Bine, băiete, mă bucur foarte mult că ți-ai amintit de un vechi prieten De treisprezece ani nu te-am văzut, Uneori mi-a fost greu Am înghițit pietre în Biebrich, Și asta, știi, nu este o glumă; Dar acele poezii pe care le creează Becker, Și mai greu pentru stomac M-a făcut virgină Care își păstrează cununa fecioara în strictă puritate Când aud un cântec stupid, vreau să mă agățăm de el În propria ta barbă Sunt gata Îneca-te în tine Francezii știu că mi-am pierdut virginitatea din voia sorții, Până la urmă, deja s-a întâmplat să mă iriga cu jeturi de suc victorie Cea mai proastă melodie! Cel mai prost poet! A calomniat fără ezitare Compromis doar pe mine Din punct de vedere politic La urma urmei, dacă francezii se întorc aici, Ei bine, ce le voi răspunde acum? Și cine, dacă nu eu, s-a rugat la cer Trimite-ne o întâlnire rapidă! Eram atât de atașată de francezi, încât mi-au plăcut lucrurile lor drăguțe Încă sar și cântă Și poartă pantaloni albi? Mă bucur să-i văd din toată inima, Dar mi-e teamă de ridicolul lor: Uneori un astfel de vers poddenut Care nu sparge nuca Alfred de Musset, bătăuşul cu gura galbenă, va veni imediat în fugă, Iar primul îmi va scoate duhurile Sale proaste Și multă vreme bietul bătrân Rhine mi s-a plâns în gol Pe cât am putut, l-am consolat și am spus Pentru încurajarea spiritului: "Nu-ți fie teamă, bunul meu Rin, Francezii nu vor batjocori: Nu sunt aceiași francezi acum - Au alte jambiere Pantalonii lor nu sunt albi, ci roșii, Au alte catarame, Nu sar, nu cântă, Bieții au devenit chibzuiți Nu-și părăsesc limba Și Kant, și Fichte și Hegel Bea Black Marvel, fumezi tutun, Au fost și fani ai lui Kegel Sunt filisteni la fel ca noi Și chiar și cea mai proastă rasă Ei jură pe Gengstenberg acum, Voltaire s-a demodat acolo Alfred de Musset, în asta ai dreptate, iar acum băiatul este absurd, Dar nu te întrista: îi vom închide limba fierbinte Lasă-l să spună un joc de cuvinte prost - Vom aranja un lucru mai rău: Să vedem că doamnele drăguțe îl aveau pe eroul nostru Și Becker - haide, bunul meu Rin, nu te gândi la tot felul de prostii! Vei auzi melodia mai bine acum La revedere, ne vedem curând" CAPITOLUL VI În urma lui Paganini a rătăcit ca o umbră, Spiritus familiaris Acum un câine, acum devenind un critic - regretatul George Harris Lui Bonaparte soțul înfocat i-a proclamat Unde victoria îl așteaptă pe erou Socrate avea propriul său spirit, Și acestea nu sunt fantome ale delirului Eu însumi, stând noaptea la masă În căutarea unei rime înaripate, am observat de mai multe ori că un spion Necunoscut stă în spatele meu Ținea ceva sub o mantie neagră Dar deodată - pentru o clipă - a scânteit, de parcă ar fi fulgerat un topor, Și viziunea a dispărut din nou Era ghemuit, cu umeri, ochii lui erau ca stelele, strălucitori Nu m-a deranjat niciodată să scriu, Stătea mai des în depărtare Nu l-am mai văzut de mulți ani, Părea că vine fără țintă, Dar deodată l-am revăzut La miezul nopții pe străzile din Köln Visând, am rătăcit în liniștea nopții Și deodată văzu o umbră tăcută în spatele lui Mi-am încetinit pașii Și a devenit Stătea în spatele meu Stătea de parcă mă aștepta Și iarăși s-a încăpățânat, Imediat ce m-am mutat Așa am ajuns în Piața Catedralei Spirit de casă (lat ) Mi-era frică de această fantomă proastă! I-am spus: "Deschide măcar acum, de ce mă urmărești În deșertul de la miezul nopții? De ce vii când totul doarme, Când totul este mut și surd, Dar în inimă sunt sentimente universale, iar creierul este străpuns de fulgerul spiritului Oh cine ești, de unde ești? De ce este soarta Suntem atât de neînțeles conectați? Ce înseamnă strălucirea sub mantia ta, Ca sclipirea unui pumnal? Răspunsul străinului a fost extrem de sec Și chiar flegmatic: "Te rog să nu mă blestemi, tonul tău este prea jalnic Să știi că nu sunt o fantomă a trecutului, nici o umbră care a părăsit mormântul Metafizica ta îmi este străină, Retorica nu merge Am un mod practic sobru, Acționez ferm și uniform Și, crede-mă, îți voi îndeplini planurile necondiționat Aici, poate, chiar e nevoie de ani, Ei bine, să așteptăm fără să ne întristăm Tu ești gândul, eu sunt acțiunea ta, Și îmi voi face visele să devină realitate Da, tu ești judecătorul și am căzut, Și eu, ca un sclav tăcut, Îți voi îndeplini fiecare sentință, chiar și nedreaptă Înaintea consulului, lictorul mergea cu toporul, După obiceiul Romei Lictorul tău, port securea în spatele tău Căci restul lumii este invizibil Sunt lictorul tău, te urmăresc și te poți baza în siguranță pe toporul acestui judecător ascuțit Deci tu ești gândul, eu sunt fapta CAPITOLUL VII Întorcându-mă acasă, m-am dezbracat și am adormit instantaneu ca un copil în leagăn Este atât de dulce să dormi într-un pat german, Mai mult, într-un pat pufos! De câte ori am visat cu profundă suferință Despre un pat moale de pene germane, Învârtindu-mă pe o saltea tare Într-o noapte nedorită într-o țară străină! Și dormi bine și visează bine Într-un pat german pufos, Ca și cum imediat din sufletul german au zburat lanțuri pământești Și, disprețuind totul, zboară în sus, Până la al șaptelea cer Cât de mândre sunt zborurile sufletului german În vis, în liniștea ei adormită! Zeii devin palid când o văd Pe drum, fără cel mai mic efort, Ea smulge sute de stele Lovitura de aripi puternice Francezii și rușii au luat pământul, britanicul deține marea Dar în regatul aerisit al viselor Ne vom certa cu oricine Există hegemonia țării noastre, unitatea elementului german Ce jalnic se târăsc pe pământ Toate națiunile sunt diferite! Am adormit profund și am visat Că iar am rătăcit fără țintă În strălucirea rece a lunii pline Prin străzile răsunătoare din Köln Și peste tot în spatele meu aluneca pe călcâie Acel negru, inexorabil Eram atât de obosit, eram rupt - Dar am mers la nesfârșit! Am mers fără sfârșit, iar inima mea s-a deschis cu o rană căscată, și picătură cu picătură de sânge stacojiu curgea neîncetat pe pieptul meu Mi-am scufundat adesea degetele în sânge Și de multe ori, în langoarea muritoare, Cu sângele Său, un semn tainic Trasat pe casa cuiva Și de fiecare dată, marcarea casei mână sângeroasă, Am auzit cât de plângător sună, în depărtare, clopotul de înmormântare Între timp, luna păli, încruntându-se Pe cerul înnorat Nori uriași învolburați s-au repezit, Ca niște cai negri sălbatici Și peste tot în spatele meu aluneca pe călcâie, Ascunzând sclipirea oțelului, Compania mea neagră Și ne-am plimbat mult timp pe străzile întunecate Am mers și am mers, în cele din urmă ni s-au deschis forme gigantice în fața ochilor: Ușa s-a deschis larg - Și așa am intrat în catedrală Noaptea domnea în abisul monstruos, Și frigul și ceața, ca în mormânt, Și, doar îngroșând întunericul fără fund, Lampadas strălucea timid Am rătăcit încet de-a lungul suporturilor uriașe În tăcerea apăsătoare a templului Și am auzit doar un pas măsurat, Sunând cu încăpățânare în spatele meu Dar acum s-a deschis în strălucirea lumânărilor, În ținută reverentă, Toate în aur și pietre prețioase Capela celor trei regi la noi O, minune * Trei regi sfinți, Al căror somn de muritor este atât de lung, Acum s-au așezat pe sarcofage călare, aruncând în spate baldachinul Îmbrăcăminte luxoasă și fantastică Îmbrăcat articulații putrede, Acoperit cu coroane ale craniului, Puterile sunt în mâini ofilite Ca scheletele păpușilor, scheletele tremurau, Acoperite cu praf străvechi Prin tămâia parfumată Putea a putregai împuțit Unul dintre ei și-a mișcat imediat gura Și a început fără întârziere să răspândească de ce El cere respect din partea mea În primul rând, pentru că este mort, În al doilea rând, el este un monarh suveran și, în al treilea rând, este un sfânt Dar nu am fost atins de această listă glorioasă Și i-am răspuns râzând: "Cazul tău este pierdut! În legendele timpurilor străvechi Ai plecat complet Departe! Departe! Locul tău este în pământul rece, ești străin tuturor viețuitoarelor, Și viața va întoarce aceste comori către Sine pentru nevoi urgente Cavalerie veselă a anilor viitori Ocupă incinta catedralei Ieși! Sau te vor zdrobi ca păduchii, Și vor mătura cu o grămadă de gunoaie! Am terminat și m-am întors de la ei Și a fulgerat amenințător din întuneric Redutabilul topor al însoțitorului tăcut, El a înțeles totul, fără semn, S-a apropiat și, fluturând un topor, În timp ce eu ezitam la uşă Deversat și spulberat în praf Schelete ale superstițiilor trecute Și îngrozitor, reverberând cu un bubuit în întuneric, loviturile au bubuit Sângele mi-a țâșnit din piept Și am sărit din pat CAPITOLUL VIII De la Köln la Hagen există un tarif Cinci taleri în monedă prusacă Nu am urcat în diligență și a trebuit să mă târăsc cu autocarul Dimineață crudă de toamnă Ceaţă Trăsura s-a blocat în noroi Dar căldura era dulce Tot sângele meu este cald O, aerul patriei! L-am respirat din nou, i-am băut iar aroma Și murdărie pe drumuri! Asta a fost un rahat dragă Patrie Caii fluturau cordial cu coada, De parcă m-ar fi cunoscut din copilărie Iar merele cerești erau la o milă pentru mine Își așternu bogurile rotunde Aici este Mulheim Oraș curat Mare temperament al poporului! Am trecut pentru ultima dată pe aici în primăvara lui Atunci natura a fost în floare Și soarele râdea vesel, Și păsările au cântat un cântec de dragoste Și oamenii au visat dulce Toată lumea s-a gândit: "Cavalerismul slăbănog ne va arăta în curând ceafă Le prezentăm cu vin Din sticle lungi de fier Și, aruncând bannerul albastru-roșu-alb, Sub cântecele și dansurile poporului, Poate Bonaparte pentru noi va ridica Libertatea din sicriu Oh, Doamne! Cavalerii sunt încă aici! Alte dintre aceste canale Au venit la noi uscati ca un stâlp, dar ne-au mâncat burta groasă Prăjim nenorocitul care ne-a promis Iubire, Speranță, Credință, A reușit să crească un nas roșu, Rheinwein a băut prea mult Libertate, rupându-și piciorul la Paris, Am uitat de cântece și dansuri Bannerul ei tricolor este trist, Atârnat trist de turnuri Și împăratul a înviat odată, Dar deja fără focul trecutului, viermii britanici l-au smerit, Și a căzut din nou blând Eu însumi am văzut mașina de aur, am văzut sicriul de aur L-au purtat zeițele victoriei Sub o coroană de aur Departe, de-a lungul Champs Elysees, Sub Arcul de Triumf, În ceața rece, prin noroiul înzăpezit, cortegiul funerar se târa Muzica falsă tăia urechea, Toți muzicienii tremurau De frig Vulturii priveau de pe steaguri Într-o tristețe atât de adâncă Și ochii oamenilor s-au luminat de focul amintirilor reînviate Visul magic al imperiului a strălucit din nou în ceața rece Eu însumi am plâns în acea zi jale Cu lacrimi de durere mută, Când a sunat "Vіѵe Geshregeig!" Ca chemarea pasională a trecutului; CAPITOLUL IX Din Köln am pornit pe drum la șapte patruzeci și cinci dimineața Și am ajuns la Hagen pe la trei Acum hai să luăm niște gustări! Acoperit Toată vechea masă germană se va găsi probabil aici, Salutări din toată inima, salată proaspătă, Ce miroși Ești parfumat! Castane cu sos in frunze de varza, te-am iubit de mic, nu-i asa? Bună, dragul meu cod, Cât de înțelept înoți în ulei! Cine este capabil să simtă îi este întotdeauna drag Drăgărește-i aroma patriei sale Îmi place heringul afumat Și ouă și brânză de vaci grasă Trăiască Împăratul! (Limba franceza) Cât de inteligent a dansat cârnatul în grăsime! Iar sturzii ăștia drăguți, Cupidon în mousse, au chicotit la mine, Smecheri construind fețe "Hei, compatriote! ciripeau ei "Unde alergi atât de mult timp?" Așa e, ești pe partea greșită Ai stat cu pasărea altcuiva? Pe masă era o gâscă, O persoană simplă, bună Poate că m-a iubit când eram amândoi tineri Ea, făcându-mi cu ochiul semnificativ, Se uita atât de tandru, atât de trist! Avea un suflet frumos, Dar avea un trup dur Și în cele din urmă, purcelul a fost adus înăuntru Arăta foarte drăguț Până acum, frunzele de dafin sunt încoronate cu bot de porc! CAPITOLUL X Noaptea a căzut curând în urma lui Hagen, Și deodată cu un fior de rău augur În măruntaiele trase Vai, hanul Numai din Unna ni este promis Apoi o fată agilă Mi-a adus un pumn într-o ceașcă aburindă Ochii erau moi ca lumina lunii, Ca mătasea - bucle aurii Accentul ei șchiopăt din Westfalia - Era atât de mult nativ în el! Și pumnul m-a dus înapoi în vremurile de altădată Și am stat din nou împreună Oh, frații Westfalian! Cât de des ai băut Sunt la Göttingen cu tine! Cât de des am încheiat noaptea la masă, strângându-ne inimile unul împotriva celuilalt! Întotdeauna am iubit atât de profund Westfaliani minunați și amabili! Oameni de încredere, puternici și credincioși, nu minți, nu aluneca între degete, Și cum s-au ținut de duel, Cu ce curaj de leu! Ce tip bun a fost fiecare dintre ei Cu spada în mână sau cu sabia! Și sunt stăpâni ai băuturii și ai luptei, Și dacă buzele se întind Sau o mână în semn de prietenie - strigă deodată, Stejari sentimentali! Răsplătiți cerul, oameni buni, Triplă-ți recoltele! Te mântuiește de război și glorie, Din fapte și eroi! Doamne ajută-ți fiii Trece examenul cu succes Trimite fiicelor tale soți buni Și copii cuminți, - așop! CAPITOLUL XI Iată-o, Pădurea noastră Teutoburg! La fel ca Tacitus în acei ani, Să ne amintim de mlaștina clasică, Unde Var a ruinat legiunile Aici Herman, gloriosul prinț Cherusian, a enervat câinele latin Națiunea germană și rahatul ăsta Eroul a ieșit din luptă Amin! (lat ) Ori de câte ori Herman a smuls Victory în lupta pentru blondele sale, Libertatea germană ar fi kaput, iar Roma ar deveni stăpână Patria noastră ar fi fost atunci înscrisă cu morală latină, Munchen ar fi avut Fecioarele sale Vestale, iar șvabii ar fi fost numiți Quiriți Noul Haruspex, Gengstenberg al nostru Obișnuia să sape în intestinele unui taur Neander ar urma, ca un adevărat augur, zborul unei păsări Birch-Pfeiffer ar fi desenat terebentina, Ca nobilii romani, - Se zice ca din asta mirosul urinei Aveau unul foarte placut Raumerul nostru nu ar mai fi un vagabond, Ci un adevărat vagabond roman Freiligrath ar scrie fără rimă, Ca Horatius Flaccus l Papa cerșetor nepoliticos Jan - Acum ar fi numit un om nepoliticos Eu Hercule! Masman ar ști latina, al nostru Marcus Tullius Masmanus! Prietenii progresului și-ar tortura puterea pe lei și șacali În nisipul arenelor, și nu așa cum este acum, Pe mestiți în reviste mici Nu treizeci și șase de domni, ci un singur Nero ne-ar zdrobi cu un jug, Și ne-am deschide venele, Opus lanțuri de sclavi Horace Flaccus (lat ) Jur pe Hercule! (lat ) Iar Schelling, devenit Seneca, ar fi pierit, Lovit de un asemenea conflict, Corneliu al nostru ar fi auzit atunci: "Cacatum non est pictum!" Slavă Domnului! Herman a câștigat lupta Și străinii sunt alungați, Var cu legiuni plecate spre paradis, Și tot suntem germani Maniere germane, vorbire germană, - Altul nu ar fi mers cu noi Măgar - măgar, nu Asinus , Și șvabii sunt aceiași șvabi Raumer nostru este același brsyak german, deși i s-a dat un ordin, am auzit Și Freiligrath scuipă cu rime: Horace nu a ieșit din asta În latină, Masman - să nu împingă dintele, Birch-Pfeiffer este predispus la drame, Și nu are nevoie de terebentină, Ca galante doamne romane O, Herman, mulțumesc! Acceptă plecarea noastră joasă! Îți ridicăm un monument în Detmold, eu însumi particip la abonament CAPITOLUL XII Tremurând noaptea în pădurea de pe rădăcinile Trăsurii Brusc a trosnit Axul s-a rupt, iar noi stăm în picioare Cum să fii - nu suficient de distracție! Poștașul coboară, se grăbește în sat, Iar eu, ascuns sub un pin, În miezul nopții, singur în pădure, ascult urletul "Murdar nu înseamnă pictură!" (lat ) Măgar (lat ) "Un nou mod de a da Constituția" Caricatura lui Friedrich Wilhelm IV Gravura de un artist necunoscut Probleme! Aceștia sunt lupii care urlă în jur cu voci flămânde Ochii lor de foc ard Ca torțe, în spatele tufișurilor Se pare că au aflat despre sosirea mea, Și în cinstea mea toată catedrala A luminat pădurea Și cântă în cor Frumoasă serenadă! Sunt punctul culminant al emisiunii de astăzi! Am luat o ipostază, m-am înclinat și am început să prind expresii "Lupi compatrioți! Mă bucur că am putut fi onorat astfel: Să găsești un cerc atât de ales și să iubești Într-un loc atât de neașteptat Sentimentele mele în acest moment Nu poate fi exprimat în cuvinte Îți jur că nu voi uita niciodată orele petrecute cu tine Sunt emoționat până la lacrimi de încrederea ta, Și în urletul tău sincer Cu plăcere găsesc Mărturia vie a prieteniei Lupi concetăţeni! Nu i-ai crezut niciodată pe mâzgălitorii mincinoși care sună cu nebunie că am alergat la câini, Că sunt un apostat și am acceptat postul de Consilier într-o turmă de oi Desigur, nu ne vom ocupa de asemenea calomnii Piele de oaie pe care eu uneori Mi-am pus-o pe umeri ca să mă încălzesc, Crede-mă, nu m-a ispitit Să lupt pentru fericirea oilor G Heine " Nu sunt consilier, nu sunt o oaie, Nici unui câine nu se teme de un băț - Sunt al tău! Și am un dinte de lup Și inima de lup se întărește! Și eu sunt un lup și voi fi mereu Urlă ca un lup cu lupii! Crede-mă și ține-te, prieteni! Atunci Domnul va fi cu tine " Fără nicio pregătire eu El le-a ținut aceste discursuri Kolb, tăindu-se ușor, lăsa Ei în "ziarul general" CAPITOLUL XIII Peste Paderborn soarele a răsărit în acea zi, strâmbându-se acru Și într-adevăr, aprinderea pământului prost este o ocupație lipsită de sens Abia luminat pe o parte, Ceilalți se repezi în grabă Între timp, s-a descurcat din nou Acoperit în întuneric Sisif nu poate ține o piatră Iar danaizii sunt în zadar Turnați apă într-un butoi Iar întunericul de pe pământ împrăștie soarele nu este puternic Ceața de dimineață a dispărut Și într-o ceață roz Chiar la drum a apărut înaintea mea Soț răstignit pe cruce Ruda mea îndurerată, sunt întristat până la lacrimi Să te privesc, bietul! Ai vrut să ispășești păcatele oamenilor - Prostule! - pentru binele poporului Persoane influente ți-au făcut o glumă proastă Cine dracu te-a tras să vorbești despre biserică și legi? Pe muntele tău, tiparnița nu era încă cunoscută Ai putea publica o carte groasă Despre ceea ce aparține cerului Acolo, tot ce atinge pământul, L-ar supune pe cenzor la sechestru, - Cenzura te-ar mântui, Nepermițându-te să fii răstignit Și în predica de pe munte ai mâniat peste măsură, Și putea să-și arate mintea și talentul, Fără să jignească credința Cămătari și comercianți Ai alungat din templu în rușine, Și acum, visător, ai atârnat pe cruce Ca un avertisment pentru visători! CAPITOLUL XIV Vânt rece, stepă goală, Trăsura se târăște în smucitură Dar în inima mea cântă și sună: "O, soare, flacără supărată!" Am auzit acest refren de la dădacă, care sună atât de jalnic și sever "O, soare, flacără supărată!" - era ca strigătul unui corn de pădure Acesta este un cântec despre un tâlhar care a trăit în vremurile de demult Este imposibil să fii mai vesel și mai fericit L-au găsit spânzurat În pădure pe o salcie bătrână * Și sentința este bătută în cuie în portbagaj Erau mâinile cuiva Atunci Thema a făcut judecata ei dreaptă: - "O, soarele, flacăra mânioasă!" Da, soarele mânios l-a urmat Și faptele lui rele Strigătul de moarte al lui Ottilie a fost: "O, soare, flacără supărată!" De îndată ce îmi voi aduce aminte de cântec, îmi voi aminti imediat Și draga mea asistentă, Pământoasă, toată încrețită, față, Și așa mi-e dor de ea! Era din Münster Și știam atât de multe povești Povești cu fantome, legende, cântece populare, legende Cu ce entuziasm am ascultat povestea Despre fiica regală Că, țesând o împletitură de aur, m-am așezat în stepă pe un humock A fost forțată să pășească gâște, Și seara, s-a întâmplat După ce i-a condus în sat, ea este la poartă Parcă înghețată pentru o clipă Există un cap de cal Atârnat pe un gard Acolo calul ei a căzut pe o parte străină, A lăsat-o pe prințesă în robie Și fiica regelui a plâns: "Oh, Falada, ce greu îmi este!" Iar capul i-a răspuns: - Săracul, sărmanul! Și fiica regelui a plâns: - De-ar ști mama! Iar capul i-a răspuns: - Nici măcar n-ar trăi Am ascultat-o pe bătrână, neîndrăznind să respire, Și liniștit, cu o privire serioasă A început o poveste despre Rothbart, Despre teribilul împărat Ea a asigurat că nu era mort, Ce este acest om de știință aiurea, Că în adâncurile unui munte trăiește Cu o echipă înarmată Acest munte se numește Kifgaiser, Și are o peșteră mare În încăperile înalte ard luminatoarele, luminându-le solemn Și în prima cameră - un grajd și în el, înlănțuit în armură, Ei stau cu o forță incalculabilă Deasupra ieslei sunt cai mândri Înșeuat și înfrânat fiecare cal, Dar nu vei observa respirația Nici unul nu nechează și sapă pământul, Nemișcat, ca niște statui Într-o altă pace - o armată puternică: Soldații zac pe paie, Oameni severi și puternici, luptă, Și toți, ca unul singur, cu barbă Înarmați din cap până în picioare Ei zac lângă războinic, Nimeni nu se va mișca, nimeni nu va respira, Somnul lor este profund și odihnitor Și în a treia cameră - o rezervă de armură, muschete, bombarde, scârțâit, Săbii, topoare și orice altceva, Cu ce i-au tratat francii pe dușmanii lor? Și cel puțin există puține arme - un trofeu excelent pentru tronul antic Și, negre cu roșu și auriu, sunt atârnate bannere de luptă În a patra - însuși împăratul stă, El stă veacuri după secole Pe un tron de piatră, pe o masă de piatră Cu două mâini sprijinite " Și o barbă roșie de foc Se bucle liber pe podea Apoi își va mișca sprâncenele, apoi va face brusc cu ochiul, Nu știi dacă este supărat sau râde Și se gândește sau doarme, Uneori este greu să răspunzi Dar va veni ziua - și el va învia, Poți avea încredere în mine pentru asta! Își va ridica stindardul bun Și strigă eroilor adormiți: "Pe cai! Pe cai! - iar oamenii se ridică într-o formație fulgerătoare, sclipitoare Și ei stau pe un cal și caii nechează, Și copitele lor sapă nisipul, Și trâmbițele zboară, iar semenii zboară, Și distanța albastră le este deschisă Le place să sară și le place să taie, Au dormit bine Și împăratul poruncește să aducă Răucătorii la tribunal și represalii - Ucigașii care au aruncat un cuțit în Germania, La un copil cu ochi albaștri Într-o frumusețe cu coasa de aur, - "O, soare, flacără supărată!" Cine în castel, salvându-și pielea, a stat Și nu și-a scos nasul, Că pedepsirea lui Barbarossa va aduce la o judecată dreaptă În timp ce bonele cântă și sună în basme, Amândoi cu visele copiilor! Inima mea superstițioasă spune: "O, soare, flacără supărată!" CAPITOLUL XV Ploaia este semănată cu cel mai fin praf, Mai ascuțită decât ace de gheață Caii dau din coada trist În sudoare și noroi până la breton Trâmbițe de corn de poștaș În creier se aude în fiecare minut: - Trei călăreţi ies la trap pe poartă Inima mea este atât de mohorâtă Am fost dus la somn Am adormit Și am visat la momentul nepotrivit Că am fost invitat să-l vizitez pe Rothbart, în muntele său minunat Dar nu era deloc făcută din piatră Cu o față ca o mască de piatră Și deloc maiestuoasă, Așa cum ne imaginăm într-un basm A început să vorbească cu mine într-un mod prietenos, uitând că nu eram un cuplu pentru el, Și și-a arătat lucrurile Cu strânsoarea unui anticariat Mi-a explicat în sala de arme Folosirea bâtelor, Ștergeți săbiile, ascuțimea lor Am încercat-o pe deget Apoi, găsind coada unui păun, El a îndepărtat praful care zăcea Pe coajă, pe con, Ridicat la colț Și, după ce a curățat bannerul, a notat cu voce tare: Cu conștientizarea importanței problemei, Că un vierme nu a început în ax Și molia nu a mâncat mătase Când am ajuns în acel loc, Unde războinicii dorm pe paie am auzit în vocea bătrânului Îngrijirea oamenilor și a casei: "Vorbește în șoaptă", a spus el, " Și apoi băieții se trezesc Doar un secol a trecut din nou, Și acum sunt plătiți " * Și Kaiserul a mers în liniște printre rânduri, Și fiecare soldat El precaut, de frică să se trezească, Am pus un ducat în buzunar Apoi șopti încet, râzând Spre privirea mea surprinsă: "Un ducat la fiecare sută de ani Le-am dat o recompensă" În holul unde caii lui de-a lungul pereților Stând nemișcat unul lângă altul Bătrânul și-a frecat mâinile entuziasmat Cu o privire deosebit de fericită A început imediat să le numere, bătând pe coaste, Numărat, numărat și buze brusc Se mișcă cu o privire neplăcută "Nu este suficient din nou", a spus el, Cu supărare aproape plângând - Avem destui oameni și arme, Dar caii lipsesc L-am trimis deja pe Baryshnikov În întreaga lume, astfel încât peste tot noi Au cumpărat cei mai buni cai La cele mai mari preturi Să facem un set complet - și să luptăm! Să lovim pentru ca din raid să eliberăm poporul meu german, Salvează patria de asuprire" Așa a spus Kaiserul Și am strigat: "Du-te mai departe, bătrâne! Nu sunt destui cai - vor fi măgari Când se va face o luptă Și Rothbart a răspuns râzând: "Dar lucrurile nu s-au terminat încă Roma nu a fost construita intr-o zi Ceea ce nu este spart este intact Cine nu apare astăzi va veni mâine, Nu e prea târziu, e prea devreme Și în Imperiul Roman se spune: "Chi va piano, va sano" CAPITOLUL XVI Un șoc brusc m-a trezit, dar din nou, somnoros Am fost dus la Kaiser Rothbart din Kiefgaiser, o cunoștință de multă vreme Din nou, vorbind, am mers Prin enfiladele ecou Bătrânul m-a întrebat, El a aflat părerile mele Mulți ani nu a făcut-o știri din lumea umană, Aproape de la Războiul de Șapte Ani Nu am auzit cuvântul viu El a întrebat: cum este Moses Mendelssohn? Și Karshin? Nu fără dobândă A întrebat cum trăia doamna Dubarry, strălucitul maitre "O, Kaiser," am strigat, "ce în urmă ești! Moise a fost îngropat cu mult timp în urmă Și Rebeca și fiul său Avraam Se odihnesc în morminte, mocnind proverb italian corespunzător celui rusesc: "Conduci mai încet, vei continua " - Ed, Iată Felix, fiul lui Avraam și Lea, El este în viață, acesta este un tip agil! S-a botezat și, știți, a mers departe: este directorul de trupă al curții!, Și bătrâna Karshin a murit cu mult timp în urmă, iar fiica ei Klenke este în mormânt Helmina Cesi, nepoata ei, Trăiește, după cum mi sa spus Dubarry - a călărit ca brânza în unt, ! În timp ce admiratorul era în grad - Ludovic al XV-lea și a murit Bătrâna pe ghilotină Ludovic al XV-lea s-a odihnit în pace, Așa cum ar trebui un conducător Al șaisprezecelea cu Antoinette lui A ajuns la ghilotină Regina a păstrat tonul până la capăt, A păstrat ca în poză Și Dubarry a început să plângă, Abia am ajuns la ghilotină " Dintr-o dată, Kaiserul s-a înrădăcinat pe loc și a întrebat cu o față înspăimântată: "Prietene, explică de dragul tuturor sfinților, Ce fac ei cu ghilotina?" "Și aceasta", am răspuns, "au găsit o cale Poate mai simplă și mai curată Diferite rânduri de oameni inutile se mută la cimitir Lucrul este simplu, dar trebuie să dețineți o mașină interesantă A fost inventat de M Guillotin - Îi spun ghilotina Vei fi legat de o placă mare, împins între gratii O secure triunghiulară atârnă în partea de sus Legat cu șireturi Ei trag de snur - iar securea zboară în jos ca o săgeată, fără probleme Într-o secundă, capul tău "Se află separat într-un coș" Iar Kaiserul a strigat deodată: "Nu îndrăzni să pictezi ghilotina aici! Am găsit ceva distracție! Doamne nu mă lăsa Și să vezi o astfel de mașină! Ce rușine! Atașați la bord Rege si regina! Da, aceasta este o palmă directă pe față a regelui! Unde sunt regulile de etichetă? Și de unde ai venit, omule? Va trebui să-i îndreptăm pe ignoranți! Cu mine, draga mea, ai grijă Altfel, îmi voi tăia aripile! De mânie, bila mea s-a vărsat, Diavolul unui sac de vânt a adus-o! Și chiar râsul tău este o trădare a coroanei Și o insultă la adresa tronului! Bătrânul meu a uitat de tot decorul, Se pare că a ajuns la limită De asemenea, am aprins și am așezat totul, Ce a fiert în inimă "Herr Rothbart," am strigat, "un mit mizerabil! Stai în vechea ta gaură! Iar noi, fără tine, cu mintea noastră, ne vom putea gestiona singuri! Republicanii o să-și bată joc de trecere, Vor rade brici curați! Și este adevărat: ficțiune prostească în coroană - Un bun comandant pentru luptă! Și bannerul tău nu este pe placul meu În furtună am considerat deja absurd Toate aceste prostii vechi germane Despre roșu-auriu-negru Mai bine stai în gaura ta Preocuparea ta este Kifgaiser Și noi dacă privești lucrurile cu sobru, ce dracu este Kaiserul pentru noi? CAPITOLUL XVII Da, m-am certat puternic cu Kaiserul - În vis, numai în vis, desigur Cu regi este riscant în realitate Vorbeste sincer! Doar în lumea visurilor tale ideale, Într-un vis irealizabil Un neamț își poate deschide inima față de ei, să-și exprime o părere unui german M-am trezit și m-am ridicat Arborii de bor alergau de jur împrejur Realitatea lui crudă goală M-am trezit în curând Vârfurile stejarilor se legănau supărați, Se uitau și mai aspru Mesteacăni în fața mea Și am strigat: "Iartă-mă, Kaiser, pe cuvânt! Iartă-mă, o, Rothbart, vehemența mea! Știu că ești inteligent, ești înțelept Și sunt un luptător neînfrânat și prost Vino, rege cu părul roșu! Nu-ți place ghilotina Dă frâu liber vechilor legi: O frânghie - pentru țărani și negustori, Și o sabie - pentru prinți și baroni Doar uneori schimbați recepția - Și stai să știi fără nicio înmuitură, Și tăiați capul celorlalți - La urma urmei, toți suntem creații ale lui Dumnezeu Restabiliți instanța penală, Introdus de Charles cu succes, Distribuiți din nou oamenii Pe moșii, bresle, ateliere Sfântul Imperiu Roman, întoarceți viața anterioară, dacă este necesar, Dă-ne înapoi cel mai puturos putregai, Toate gunoaiele mascaradei Aduceți înapoi toate farmecele Evului Mediu, care sunt uitate de lume - Voi suporta totul, doar las-o pe blestemații de hermafrodiți să plece, Acest shtibletnoe cavalerism, Amestecul cu înfrumusețare ridicolă, delirul gotic și cele mai recente minciuni, Și împreună - nici pește, nici păsări Loviți bufonii de teatru! Taci cabinele Unde parodiază vremurile vechi! Vino, mult așteptatul rege!" CAPITOLUL XVIII Minden este o fortăreață formidabilă Este înarmat la limită Dar cu cetățile prusace sunt reticent să am de-a face Am ajuns la amurg Pe pod trăsura, zdrăngănind, se rostogoli Buștenii de sub ea gemeau de rău augur, șanțurile se căscau ca un mormânt Turnurile uriașe de sus m-au amenințat sever, Porțile țipau în sus Și cu un scârțâit au căzut din nou Ah, mi-a tremurat inima! Deci inima lui Ulise^ Când ciclopii au umplut peștera, tremura, se răcea Caporalul ne-a întrebat: cine suntem? si unde? Ce scop urmărim? "Sunt medic oftalmolog, mă numesc Nimeni, am tăiat spinii uriașilor" În hotel m-am simțit complet rău, Mâncarea era blocată într-un bulgăre M-am culcat, dar visul a fugit, Au zdrobit pieptul păturii Deasupra patului larg pufos din laterale, De-a lungul perdelei roșii de damasc - Un baldachin auriu decolorat Și o perie murdară în mijloc La naiba perie! M-a ținut treaz toată noaptea, Toată noaptea nu m-a lăsat să mă odihnesc A atârnat peste mine cu sabia lui Damocles Și brusc, transformă-te într-un șarpe, Ea șuieră, alunecând în jos din boltă: "Ești pentru totdeauna închis într-o cetate, Nu există nicio cale de ieșire de aici!" "Oh, dacă m-aș putea întoarce acasă", am șoptit eu speriată de moarte, "La Paris, la Faubourg Poissonniere, la iubita mea soție!" Uneori cineva pe fruntea mea El ținea o mână de fier, De parcă cenzorul a tăiat gândul, Și gândul s-a rupt în abis Jandarmi în giulgi de mormânt, Ca niște fantome, înghesuite în jurul patului într-o mulțime albă, îngrozitoare, Și undeva lanțurile zdrăngăneau Și fantomele m-au luat În eșecul căilor surde, Și brusc spre o stâncă neagră Eram înlănțuit Ești aici, blestemata de perie murdară! Mi-am simțit mintea golită: Un zmeu cu gheare se învârtea peste mine, Amenințăndu-mă cu un ochi înclinat Era diavolesc asemănător cu vulturul prusac și-a înfipt ghearele în pieptul meu, A sfâșiat ficatul cu un ciocul de prădător - Am plâns, am gemut, am aruncat Am suferit multă vreme, dar cocoșul a cântat, Și prostiile obsesive s-au încheiat: Eram în Minden, într-un pat transpirat, fără putere, Întins sub o perie murdară Am plecat cu poșta de urgență Și cu un ușor sentiment de libertate am oftat pe pământul Bückeburg, În sânul liber al naturii CAPITOLUL XIX Ai fost distrus de o greșeală, Danton, Și aceasta este știință pentru toată lumea: Să duc patrie cu tine pe tălpi - Nu e deloc complicat! Jur, principatul Bückeburg M-am blocat pe picioare În toată viața mea nu am văzut Un drum atât de blestemat Sunt în Bückeburg pe strada lacrimilor, Să inspectez în trecere Cuibul, unde a văzut lumina bunicul meu; Bunica mea este din Hamburg Am ajuns la Hanovra la ora prânzului și, după ce am ordonat ca pantofii să fie lustruiți până la strălucire, m-am dus să inspectez orașul Îmi place să beneficiez de călătorie O, Doamne, cât de zgomotos este totul! Fără resturi, fără praf! Și cele mai bogate clădiri de pretutindeni Într-un stil foarte impunător Mi-a placut in mod deosebit piata - Fiecare casa de aici este o minune! Regele locuiește aici, palatul stă aici, Arată foarte frumos - Palatul, desigur! La intrarea în portal există o gardă frontală: Uniformele sunt roșii, armele sunt la picioare, Aspectul este formidabil și însetat de sânge Cicherone-ul meu a spus: "Ernst-August locuiește aici ca anacoret - Cel mai distins toriu, lordul britanic; Este bătrân, dar vesel dincolo de anii lui Locuiește aici idilic, - Sau mai bine zis, drabanți de fier Este păzit de dispoziția lașă a dragilor săi concetățeni Mă întâlnesc cu el Pe un rang plictisitor El revarsă sute de plângeri; Spune că ar fi trebuit să fie rege Nu în Hanovra b După ce s-a obișnuit cu cântarul englezesc, el lâncește de plictiseală Este enervat de splină Mi-e teamă că își va pune mâna pe el L-am găsit cumva lângă șemineu - Trist, e în amurg Cu cea mai augustă mână, a pregătit un klyster pentru câinele Său bolnav"; CAPITOLUL XX La mai puțin de o oră am plecat din Harburg spre Hamburg Se întuneca În sclipirea stelelor era un salut liniștit, Și în aer era o letargie languidă Mama mi-a deschis ușa acasă, părea speriată Și deodată, strălucind de fericire, Ea și-a strâns mâinile cu voce tare "Fiul meu! Treisprezece ani Mi-a fost dor de tine Chiar ți-e foame? Ce să-ți dau mai întâi? Poate un pește și o gâscă, Și după portocale? "Hai și pește și gâscă, Și apoi portocale! Am început să înghit cu poftă, iar mama mea s-a agitat cu un zâmbet fericit, a pus o întrebare după alta, încă una foarte gâdilată "Fiule, cine te-a urmat în toți acești ani? Soția ta știe să coasă Cook, păstrați cheltuielile? "Frumos pește, mamă, dar Întrebări - după cină; Sunt un os și uite, mă sufoc, Ce fel de conversație există, într-adevăr! De îndată ce mi-am terminat peștele, Și gâsca a ajuns la timp cu sos Mama a început să întrebe din nou, iar întrebarea a fost foarte delicată: "Fiule, în ce țară este viața mai bună pentru toată lumea? La comparare Ce oameni - francezi sau noi - le vei prefera? "Vezi tu, mamă, gâsca germană este Bună; vorbind strict, Francezii ne vor omorî numai în umplutură, iar sosul lor este mult mai bun Gâsca s-a plecat în curând și apoi, Oferind serviciile lor Portocalele au venit la mine Am mâncat un zece fără niciun efort Din nou, cu multă complezență, bătrâna a început să mă întrebe O altă întrebare a fost atât de vicleană - Nici să nu dai, nici să nu iei o capcană "Ei bine, și politică, fiule, ești ocupat cu același zel? La ce petrecere esti acum? Sunteți la fel în condamnări? "Ah, mamă, portocalele sunt toate frumoase, fără rezerve Eu le beau sucul cu plăcere Și las cruste CAPITOLUL XXI Orașul nostru pe jumătate ars este acum reconstruit Ca un pudel neterminat, Hamburgul meu stă într-un spate greu Nu erau multe străzi în ea, degeaba le caut Unde este casa în care am cunoscut fructul interzis al sărutului? Unde este tipografia la care am predat "Imagini de călătorie"? Și pivnița aceea prietenoasă, Unde am gustat pentru prima dată stridiile? GG Și unde este Drekval, unde este Drekvalul meu? A dispărut, iar urmele lui au fost șterse Unde este pavilionul unde am Să mănânci prăjituri incomparabile? I primăria unde, în care senatul - Și s-au așezat burgerii? Focul a mistuit totul fără urmă, Și altarul nostru a dispărut De atunci oamenii au tot gemut Și cu tristețe în ochi Ei raportează despre un incendiu teribil Zeci de povești înfricoșătoare: "Ardea din toate părțile deodată, totul era ascuns în fum negru Clopotnițele cu vuiet s-au prăbușit în praf Și flacăra s-a ridicat peste ele Și vechiul schimb a ars până la pământ, Și acolo, după cum toată lumea știe, Părinții noștri au lucrat secole pe cât posibil Sufletul orașului de aur - banca Iar cărțile, la care am contribuit Costul fiecărui orășean, Laudă creatorului, sunt nevătămate Au adunat bani pentru noi peste tot, Și în zonele îndepărtate Buna treaba! Profit net calculat în opt milioane Toți creștinii devotați și-au asumat cauza de a ajuta cei drepti Era necunoscut de mâna stângă, Cât se ia de dreapta Banii au venit la noi de peste tot - Pe pământ și pe ape; Am acceptat fiecare dar, Nu poți arunca veniturile! G Paturile, hainele au căzut peste noi, Și carne, și pâine și bulion, Și regele prusac a vrut chiar și deodată să-și trimită batalioanele Am reușit să acoperim prejudiciul material, În curând vom vindeca rănile Dar frica noastră, frica noastră de muritor! Din păcate, nu există nimic de plătit pentru asta!" "Prieteni", am spus încurajator, "gemetele și scâncitul nu sunt ceea ce trebuie făcut La urma urmei, Troia era un oraș mai important, dar a ars și el Trebuie să vă reconstruiți casele, Îndepărtați gunoiul din curți, îmbunătățiți legile și modernizați pompele de incendiu Nu o puneți în supa de broască țestoasă Atât de mult piper cayenne Nu-ți mânca crapul - grăsimea lor Foarte nesănătos pentru inimă Curcanii nu vă vor face rău Dar vei fi păcălit repede Pasărea care a depus oul În peruca primăriei însuși Această pasăre fatală, prieteni, vă este probabil cunoscută La gândul la ea, toată mâncarea dispare Înapoi din stomacul meu " CAPITOLUL XXII Mai vizibil decât orașul, oamenii se scutură, - Nu există nicio imagine mai tristă! Toți decrepiți și au sucombat - Ruinele plimbate! Care era slăbănog - complet slăbit, Și gras - înota ca mistrețul Copiii au îmbătrânit Bătrânii Păreau temperamentul copiilor Cine a fost vițel, acum Umblă ca un taur puternic - Gâsanul și-a pus pene mândre Și a devenit o gâscă excelentă Bătrânul Gudel a înnebunit - Alcătuit mai mult decât o sirenă, Are bucle mai negre decât smoala Și dinții mai albi decât spuma Numai vânzătorul de hârtie, prietene, nu a căzut sub jugul evenimentelor Părul lui este o lână de aur: Viul Ioan Botezătorul NN s-a repezit pe lângă mine - Părea să fie foarte entuziasmat, Se spune că mintea lui arsă Bieber era asigurat Și bătrânul cenzor m-a întâlnit, am fost foarte surprins: Era foarte cocoșat, decrepit, soarta l-a bătut și ea Ne-am strâns îndelung mâna, Bătrânul a vărsat lacrimi pe loc: O, ce bucuros mă vede! A fost o scenă excelentă Nu i-am prins pe toți - unii și-au luat rămas bun de la valea pământească Ah, chiar și Gumpelino este al meu Nu m-am mai întâlnit Din marele suflet, în cele din urmă, au căzut cătușele pământești, Și ca un înger strălucitor, a urcat spre tronul lui Iehova Nu l-am găsit pe Adonis strâmb, Deși am căutat peste tot, Pe străzile din Hamburg vindea oale de cameră și vesela Nu știu despre Meyer - este în viață, iubito? mi-a fost dor de el Dar nu l-am întrebat pe Cornet despre el, deși am vorbit mult Sarras, pudelul incomparabil, a murit Și cred de bunăvoie Că Kampe ar da un sac întreg Poeți pentru această pierdere Populația din Hamburg a fost mult timp evrei și creștini Au o pasiune comună - ține un ban în buzunar Creștinii sunt un popor foarte demn: Oricine - în gastronomia docului Ei plătesc de obicei factura În ajunul termenului limită Evreii sunt de două feluri Și ei se închină lui Dumnezeu în moduri diferite: Pentru nou există un nou templu, Pentru vechea, ca odinioară, sinagoga Cei noi mănâncă chiar și carne de porc Și toată opoziția Ei sunt democrați, iar bătrânii sunt aristoclagi peste măsură Iubesc vechiul, iubesc noul Dar, Dumnezeule milostiv! - Un pește popular - șprotul afumat - îmi este incomparabil mai drag CAPITOLUL XXIII Cu marea Veneție, Hamburg nu s-a putut certa nici în anii precedenți, Dar în Hamburg există pivnița lui Lorenz, unde stridiile sunt de cea mai înaltă rasă Eu și Campe am mers la această pivniță, dorindu-ne în confortul unei familii Scărpinatul limbilor o oră sau două Pentru stridii și vinul Rinului Acolo ne aștepta o companie plăcută: am fost îmbrățișat Vechiul meu tovarăș, bunul Chauffepier și mulți frați noi Will era și el acolo Chipul lui / - Album: pe obrajii bietului colegi Dușmani academici Semnat cu lovituri de sabie Era acolo și Fuchs, un păgân orb Și un dușman personal al lui Iehova El crede doar în Hegel și în același timp Înapoi la Venus lui Canova Campe-ul meu a fost în deplină fericire, Odată în amfitrioni, Privirea lui strălucea de pace spirituală, Ca chipul unei Madone luminate Cu mare poftă am înghițit stridii, folosind adesea vin de Rin, Și s-a gândit: "Kampe este un om mare, El este farul castei editurilor! Cu un alt editor, aș fi slăbit Mi-ar lua toată puterea Și acesta chiar îmi aduce vin, - Voi fi cu el până în mormânt Lăudați creatorul! El, după ce a creat strugurii, ne-a răsplătit o sută pentru făină, iar Julius Campe, ca editor, mi-a dat de mâna sa dreaptă Lăudat să fie Creatorul și puterea Lui În veci, în vecii vecilor și acum! El a creat pentru noi vin renan pe pământ Și stridii în adâncul mării El a creat lămâi astfel încât să stropim cu suc de lămâie pe stridii Ai grijă de stomacul meu, părinte, în această noapte, ca să nu sară din neatenție! Vinul Rinului îmi înmoaie sufletul, calmează discordia inimii, Și trezește nevoia iubirii frățești, În bucuriile unui paradis amoros Și mă alungă din camere să rătăcesc pe străzile goale Iar sufletul este atras de un alt suflet Și la rochii de alb misterios Și te topești din fericire și dor pasional În așteptarea captivității dulci Toate pisicile sunt gri în întuneric Și fiecare femeie este Elena De îndată ce am intrat pe Dreyban, Luna a răsărit cu mândrie Și am văzut o fecioară maiestuoasă, minune cu sânii înalți Fata rotunda si sange cu lapte, Ochi - acele acvamarine! Ca trandafirii pe obraji, ca o cireșă pe gură, Și un nas de culoarea zmeură Pe cap este o șapcă de in, - Decorată cu ligatură cu model S-a înălțat ca un zid Înălțat cu o mie de turnuri Tunica de in pana la gambe Și caviar - versanții de munte; Picioare care poartă o crupă puternică - coloane doriene În maniere simplitate extremă, Harul libertății seculare Măgarul supraomenesc a denunțat Creația celei mai înalte rase Ea a venit și mi-a spus: "Salutări poetului de pe Elba! Ești în continuare la fel, chiar dacă de mulți ani a rătăcit în lumea albă Pe cine cauți? Petrecuți fericiți S-au întâlnit în acest trimestru? Prieteni care s-au plimbat cu tine noaptea Și ai visat la frumusețe? Hidra lor cu o sută de capete - viața - a luat-o, A împrăștiat tribul zgomotos Nu poți găsi prieteni vechi Nici vremurile bune Nu vei găsi flori parfumate Capturând inima o dată Au fost mulți dintre ei aici, dar vârtejul a năvălit, i-a smuls - și nu există întoarcere pentru ei Ofilit, sfărâmat, ştears - Degeaba cauţi tinereţe Prietene, așa este soarta pe pământ a Tot ceea ce este ușor și frumos "Dar cine ești tu", am strigat, "trecutul nu este o umbră? Dar tu ești îmbrăcat cu carne vie! Femeie puternică, unde este casa ta? Este disponibil pentru un poet? Iar femeia a spus, râzând încet: "Crede-mă, exagerezi Sunt o fată cu un suflet moral, subtil, cu un alt aluat Nu sunt un Loretto parizian, nu! Tocmai am venit la tine deschis - Zeița Gammonia este în fața ta, sabia și protecția Hamburgului! Dar ești speriat, ești uimit, Războinicul în fața unui poet Haide, ți-e frică de mine? Ora zorilor este aproape " Și i-am răspuns râzând în hohote: "Glumești, frumusețea mea! Pas înainte! Și eu sunt în spatele tău, Măcar la naiba în gât! CAPITOLUL XXIV Nu știu cum am urcat scările Într-o asemenea stare de spirit După cum puteți vedea, problema nu a fost lipsită de ajutorul unui spirit bun În podul Gammoniei, timpul curgea, Ceasurile alergau în succesiune Zeița era infinit de dulce Și foarte amabil cu mine "A fost odată ca niciodată", a spus ea, "pentru mine a fost cel mai iubit din lume Cântăreața care a cântat Mesia Pe o liră imaculată Dar bustul lui Klopstock este acum în dulap Și-a primit demisia; Cu mult timp în urmă m-am remarcat pentru bonete Acum colțul de deasupra patului meu este decorat cu portretul tău, Și - vezi tu - o coroană de laur proaspătă atârnă peste poetul tău preferat Ar trebui doar de dragul meu să-ți corectezi manierele Pe vremurile vechi ale fiilor mei Ai insultat peste măsură Sper că ai renunțat la răutățile tale, fii mai politicos măcar puțin Fii mozhot, chiar și proștilor Tratați mai puțin strict Dar cum ai venit la o asemenea idee - Prin vremea asta nefavorabilă Să te îndrepți spre ținuturile nordice? Iarna, mirosea în natură! "Zeița mea", i-am răspuns, În adâncul inimii umane Dormiți cu gânduri diferite și adesea ele se ridică din întuneric fără nicio chemare Părea că totul merge bine cu mine, Dar inima mea nu cunoștea viața Zi de zi, dorul după o patrie îndepărtată creștea în el surd Aerul plăcut al pământului francez a devenit greu și înfundat pentru mine Deși pentru un moment de piept constrâns, Germania avea nevoie de vânt Am visat la pipe germane de fum Și miros de turbă și bere; În așteptarea solului piciorului german Tremurând cu nerăbdare Iar noaptea am oftat în neliniște adâncă, Și iarăși dorința chinuită Du-te la Dammtor la bătrâna mea, vezi-l pe dragul meu Lotchen Am visat un domn bătrân cu părul cărunt; Întotdeauna, certandu-i sever, El însuși m-a protejat apoi, Și am înghițit din nou lacrimi Ca să-i aud certarea bună, am visat cu adâncă tristețe "Băiat rău!" - aceste cuvinte, Ca muzica, au răsunat în inimă Am visat o ceață albastră Peste coșurile caselor mărețe, Și privighetorile din Sasiunea Inferioară, Și teii liniștiți în văi Și locuri memorabile pentru inimă - Martori ai suferințelor trecute - Unde am târât o cruce insuportabilă Și spinii tinereții mele timpurii Am vrut să plâng acolo unde am plâns lacrimi amare Nu este acest dor ridicol numit Iubire pentru Patria Mamă de noi? La urma urmei, aceasta este doar o boală și despre asta Nu voi vorbi cu oamenii Cu rușine involuntară, ascund mereu această rană publicului Niște ticăloși, pentru a stârni rafale de tandrețe în inimi, Încearcă să etaleze furunculele Patriotismului Gemete fără rușine și cerșind de la toată lumea, Ei spun, aruncați-le măcar o fișă! Pentru un ban de popularitate, acesta este visul lor! Iată-l pe Menzel și toți șvabii lui Zeiță, azi nu sunt bine Simt sentimental, Dar am să am puțină grijă de mine, Și va trece pe loc Da, nu sunt bine, dar ai putea să mă aranjezi altfel Încălzește-mi un pahar de ceai bun și toarnă rom pentru o fortăreață, CAPITOLUL XXV Zeița a făcut ceai pentru mine Și amestecat cu rom Ea însăși a băut doar rom, Ea nu a acceptat ceaiul S-a sprijinit de umărul meu Cu coafa ta (Ultimul era puțin șifonat) Și ea a spus cu blând reproș: "De câte ori mă gândeam cu groază, Că ești singur, fără supraveghere, Printre francezii frivoli pe care îi trăiești - Iubitori de tot felul de prostii Ieși cu oricine, te duci, oriunde te sună un prieten Dacă un editor german bun ar fi cu ochii pe tine Există atât de multă ispită de la diferite silfide! Sunt drăguți, dar rapizi, Și sănătatea și pacea interioară pierd În braţele unei asemenea silfide Nu pleca, stai cu noi! Există morale curate, stricte, Și în mijlocul nostru Flori de distracție nevinovată înfloresc cu grație Îți va plăcea la noi astăzi Deși ești o grebla faimoasă Noi dezvoltăm - tu însuți Găsiți semne de progres Cenzura s-a relaxat Hoffman este bătrân În așteptarea morții iminente El nu va distruge atât de fără milă "Imaginile de călătorie" Tu însuți ai devenit mai bătrân și mai moale, Ai înțeles multe în lume Poate că acum ne vei vedea trecutul într-o lumină mai bună La urma urmei, zvonul despre ororile vremurilor trecute În Germania - minciuni și ornate Din sclavie, Roma este martoră, Sinuciderea salvează Libertatea de gândire era pentru toată lumea, Nu numai pentru cea mai înaltă nobilime Până la urmă, doar cel care a apărut în presă era limitat Nu am avut niciodată arbitrari Demagog periculos Doar instanța ar putea priva cocarda, judecând cinstit și strict În Germania, corect, nu era rău să trăiești, deși vremurile erau mișto Crede-mă, într-o închisoare germană, o persoană nu i-a fost foame nici un minut Cât de des am văzut în trecut manifestări frumoase Înaltă credință, ascultare de suflete! Și acum - necredință, îndoială Cu sobrietatea practică a libertăților exterioare Am stricat idealul, Încălzindu-ne mereu inimile, Inocentă, ca visele crinilor Și poezia noastră se stinge, ea A introdus ora apusului: Cu alți regi vor muri în curând Și regele negru Freiligrata Moștenitorul va mânca și va bea, Dar basmele drăguțe sunt scurte - Se pregătește deja un nou spectacol, Idilă la deznodământ! Oh, dacă ai ști să taci, aș fi dezvăluit aici înaintea ta Toate secretele lumii sunt calea timpului, înscrisă de soartă Ai fi putut să vezi mulțimea muritorilor, Aflați că prin putere atotputernică ați pus soarta Germaniei în viitor, Dar, o, sunteți vorbăreț, din păcate! "Îmi promiți cea mai mare bucurie, Zeiță! Am strigat, jubilând: "Arată-mi Germania zilelor viitoare - sunt bărbat și păstrez secrete!" Sunt gata să depun orice jurământ, Pământ sau cer cunoscut, Păstrează-ți secretul ca fiind sacru Dictează un jurământ, cere! " Și cu severitate zeița mi-a răspuns: "Trebuie să juri pe același lucru pe care l-a jurat Eleazar din vechime, Adio lui Avraam Ridică-mi tivul și mâna ta Pune-mă pe coapsele mele, sub haina mea, Și fă-mi un jurământ să fiu modest Atât în cuvânt, cât și în tipărire Moment solemn! M-a evantai suflarea secolelor trecute, Jurându-i jurământul părinților, Moștenit de legendele străvechi Am îmbrățișat coapsele zeiței cu mâna mea, Ridicând rochia deasupra lor, Și i-a făcut un jurământ să fie modestă Atât în cuvânt, cât și în tipărire CAPITOLUL XXVI Zeița se înroși de parcă ar fi purtat o coroană Dă-i cu rom Am ascultat cu un zâmbet Tonul ei trist "Îmbătrânesc Ziua în care a apărut Hamburg a fost ziua mea de naștere Pe vremea aceea, regina codului, mama mea, Ea și-a extins posesiunile la Elba Carolus Magnus - gloriosul meu tată - a fost de mult furat de mormânt El chiar și Frederic al Prusiei putea să eclipseze mintea și puterea În Aachen, scaunul pe care a fost încoronat solemn, Iar scaunul care-l servea noaptea a fost dat din fericire mamei lui De la mama a devenit al meu Deși arată puțin atrăgător, Pentru întreaga avere a lui Rothschild I Nu mi-aș schimba scaunul Acolo, vezi tu, stă în colț - E foarte bătrân și sărac; Perna scaunului este toată ruptă, iar vârful este mâncat de molii Dar asta nu e nimic, du-te la el Și încearcă să scoți perna Veți vedea o gaură în scaun și sub ea, desigur, un vas, dar unul special: Este un vas străvechi de forțe magice, care clocotește de discordie eternă Și dacă bagi capul în gaură, viitorul îți va apărea ochilor Viitorul patriei rătăcește acolo, Ca valuri de fantezii vagi, Dar nu-ți fie teamă dacă duhoarea miasmei te lovește pe nas Ea a râs, dar ai putea să te uiți Sunt eu un truc în aceste cuvinte? M-am repezit spre scaun, am rupt perna Și și-a băgat capul în gaură Ce am văzut, nu voi spune La urma urmei, am depus un jurământ! Mi-a fost permis doar să vorbesc Despre miros, dar - Doamne! - Și acum totul mă întoarce La gândul duhoarei blestemate, Care era doar un prolog, - Un amestec de yuft cu salată putredă Și deodată - o, ce duh a plecat! Parcă în stoc urât mirositoare Din treizeci și șase de chiuvete, gunoiul de grajd era îngrămădit Nemernici, putred de demult, Mirosind cu duhoare istorică, Jumătate ticăloși, pe jumătate morți, Au presărat ultima otravă Și până și sfântul s-a înspăimântat de cadavru, Ca o fantomă, s-a ridicat din sicriu Umplut cu sângele popoarelor și țărilor, Pântecele putred s-a umflat Ciuma sufla întreaga lume să otrăvească Încă o dată a vrut, Iar viermii se târau în nămol gros Din trupul înnegrit Și fiecare vierme era un nou vampir Și puțea ticălos, oftând, Când o mână fatală s-a înfipt în el cu un țăruș tămăduitor Duhoarea de sânge, de vin, de tutun, Reptile care s-au terminat cu frânghie, - O astfel de aromă degajă cadavrul Celui ce putea în viață Duhoarea pudelilor, pugilor, dihorilor, Lingul scuipatului stăpânului, Ţingând tronul şi altarul Cu evlavie şi cu decor Era o duhoare ucigașă de zbârcitor, Sufocare de putregai și ciumă; Printre carii au murit acolo Luminarii haitei Istorice G Heine Îmi amintesc clar ce am spus Saint-Just la Comitetul pentru Salvare: "Nici în ulei de trandafir, nici în mosc nu există Marea Boală a Vindecării" Dar această duhoare germană care vine - afirm cu curaj Mi-a depășit toată duhoarea obișnuită, Ochii mi s-au întunecat M-am prăbușit fără sentimente și apoi, trezindu-mă Și cu greu înțelegând tabloul, m-am văzut pe un piept larg, În brațele zeiței Ochii i-au strălucit, gura i-a ars, Trupul puternic tremura Bacchante, bucurându-se, m-a îmbrățișat Și în extaz sălbatic ea cânta: "Există un rege în Fula - paharul său de aur, ca pe cel mai bun prieten, îl iubește, Imediat vărsă o lacrimă Sorbiți-vă puțin paharul Și este doar o minune, ce capriciu poate inventa instantaneu! Se va emite, de exemplu, un decret urgent: Tu sub cheie pentru fân! Nu merge spre nord, ferește-te de rege Cine stă pe tron în Fula, Nu-ți băga capul în gura nici jandarmilor lui, nici școlii istorice Rămâi în Hamburg! Bea și mănâncă - Bucurie sufletească și trupească! Să onorăm modernitatea stridiilor și vinurilor - Ce ne pasă de duhoarea care vine! Acoperiți vasul, pentru ca duhoarea să nu strice Fericirea jurămintelor de dragoste! Niciun poet german nu a fost iubit atât de pasional de o femeie! Te sărut, te ador Geniul tău mă inspiră Ai convocat înaintea mea jocul Viziunilor încântătoare! Aud coarnele paznicilor de noapte Și cântând, și bătăi de tamburin Sărută-mă! Acel cor de nuntă - Iubitul este glorificat de fanfare Vasalii călăresc pe cai mândri, O lampă arde în fața fiecăruia, Și dansul torței tună cu bucurie - Sărută-mă, prietene de băutură! Există un Senat milostiv și înțelept - Nu a mai fost ședință solemnă! Burgmasterul își drese glasul într-o batistă, pregătindu-se pentru un discurs de bun venit Vine corpul diplomatic, Ambasadorii strălucesc de ordine; În numele puterilor prietene Ei vin înaintea noastră Urmează rabini și pastori - adjuncți ai autorităților spirituale Dar, ah! iar Hoffmann, cenzorul tău, vine, E cu foarfece, naibii! Iar foarfecele sună deja; Se repezi cu furie Și decupează-ți cel mai bun loc - O bucată dintr-un corp viu CAPITOLUL XXVII Despre alte evenimente din acea noapte, prieteni, Vom vorbi cu voi Într-o zi într-o oră blândă, lirică, zile frumoase de vară * Haita lascivă de bătrâni ipocriți Se rărește, prin harul lui Dumnezeu Ele putrezesc din cauza rănilor minciunii Și mor - acolo sunt dragi O generație de oameni noi crește Cu minte și suflet liber, Fără machiaj obscen și fără păcate rele - le voi dezvălui totul până la capăt Tinerii cresc - vor înțelege Și mândria și generozitatea poetului - Va înflori în razele dătătoare de viață ale luminii inimii Sale Nemăsurat în dragoste, inima mea este ca lumina, Și imaculată ca o flacără; Lira mea ușoară se acordă Cu degetele celor mai pure grații Pe această liră zdrăngăni tatăl meu, Făcând pentru scena elenă, răposatul maestru Aristofan, Iubit de Kamena Pe această liră, a cântat odată pe Frumoasa Basilea, - Pisfeter i-a zis nevasta Și a trăit pe nor cu ea În ultimul capitol al poeziei mele Imit pe alocuri Finalul "Păsărilor" Aceasta este partea cea mai bună În cea mai bună dramă a tatălui vreodată "Broaștele" este, de asemenea, un lucru minunat Acum, fără cenzură, Sunt date în germană la Berlin Pentru distracția regală Fără îndoială, regele adoră piesa! El este un fan al sistemului antic Tatăl Regelui a preferat Wah-urile noi Fără îndoială, regele adoră piesa! Dar dacă autorul ar fi încă în viață, trebuie să mărturisesc că nu l-aș sfătui La Prusia în persoană Pe Aristofan viu cu noi Îi vor găsi dreptate într-o clipă, - Corul jandarmeriei l-ar escorta Dincolo de avanpostul orașului Ei ar permite gloatei să nu dea din coadă, ci să latre și să muște Poliția ar fi ordonată În închisoare să putrezească pe hulitorul Rege! Îți doresc numai bine, Ascultă sfatul bun; Proslăvește poeții morți cum vrei, dar te temi de poetul viu! Atenție, nu atinge cântărețul viu! Cuvintele lui sunt sabie și flacără Mai groaznic decât Zeus, creat de el, lovește cu tunetele sale Și insultă pe zeii vechi și noi, Toți locuitorii lumii munților Cu marele Iehova în frunte - Nu insulta doar poetul Desigur, zeii îl pedepsesc pe cel Care a fost păcătos în această viață, Focul din iad este insuportabil de fierbinte, Iar brazierii duc a sulf, - Dar trebuie să ne rugăm cu stăruință sfinților: Deschideți-vă buzunarele mai larg, Și jertfele aduse bisericii îți vor aduce Iertare în viața de apoi Când Hristos se coboară pentru judecată Și porțile lumii interlope se prăbușesc, Un alt necinstit va scăpa, Scăpând de pedeapsa Domnului Dar există un alt iad Nimeni nu va supune Focul fatal! Acolo, atât minciuna, cât și rugăciunea sunt inutile, iertarea lui Hristos este neputincioasă Știi iadul înfricoșător al lui Dante, Tercina răsunând de furie? Cel care este sortit execuției de către un poet, Și Dumnezeu nu va salva din abis Nimeni în univers nu are putere asupra flăcării sălbatice a strofelor Așa că ai grijă! Sau în foc te vom arunca jos cu o mână îndrăzneață BIMINI PROLOG Credință într-un miracol! Unde ești acum Floare albastră care odată a înflorit atât de luxos În inima unui tânăr! Credință într-un miracol! Ce timp! Tu însuți ai fost minunat, Ai născut atâtea minuni, Că n-au văzut în ele minune Ficțiunea fantastică părea o proză de zi cu zi, În fața căruia s-a stins nebunia tuturor poeților, Prostii de romane cavalerești, pilde, basme și legende ale unor călugări devotați blânzi care au căzut victime ale incendiului Odată, într-o dimineață azurie În ocean, toate înflorind, Ca un miracol maritim, a crescut o lume nouă fără precedent, - O lume nouă în care există atât de multe păsări, oameni, plante noi, pești, animale și reptile noi, boli ale lumii noi! Dar vechiul nostru prieten, Lumea Veche a Noastră familiară În aceleași zile a fost transformat, a înflorit cu minuni, Făcut grozav Cu noul spirit al unei noi ere - Vrăjitoria lui Bertolt Schwarz, Divinația magicianului din Mainz, Diavolul turnător; Magia care domnește în cărțile explicate de vrăjitori Bizanțul și Egiptul În cărțile pe care le-au salvat, Ce se numesc în traducere Cartea Frumuseții este una, Cartea Adevărului este cealaltă Domnul le-a creat în cele două dialecte ale cerului, antice și diferite în toate, - conform zvonurilor, El a scris cu mâna Sa Și, încredințându-se săgeții tremurătoare, Spre această baghetă magică, Navigatorul a găsit calea În India, Țara Minunilor, Spre pământul unde cresc peste tot rădăcini picante În exuberanță voluptuoasă, Unde cresc pe sol bogat flori de neimaginat, Copaci gigantici - Cunoaște regnul vegetal Și coroana lui este diamante, Unde pândesc mușchi și ierburi Cu putere miraculoasă, Vindecare, sau mai des Generatoare, afecțiuni, Depinde cine va Să le dea: un farmacist deștept, Sau un maghiar din Vanat, Un total ignorant și un prost Și de îndată ce porțile s-au deschis în această grădină, a țâșnit un ocean de parfum, vesel și violent O ploaie de arome de beat, asurzitoare, inundabile, Copleșit inima lumii, Lumea veche - Europa Ca sub o furtună de foc, sângele oamenilor clocotea de foc, clocotind de o sete sălbatică de Aur și plăceri Aurul a devenit motto-ul Pentru acest pander galben - Aur - însuși dăruiește Toate plăcerile pământești Și când un spaniol a intrat în wigwam-ul unui indian, Acolo a cerut mai întâi aur, apoi apă Mexic și Peru au devenit O orgie de rezerve de aur Beat de aur, întins în jur Include atât Cortes, cât și Pizarro; Lopez Vacca la templul din Quito Stibril soarele auriu Cântărind treizeci și opt de kilograme și pradă în aceeași noapte Pierdut de cineva în zaruri - De aici vine vorba: "Lopez, care a pierdut soarele Înainte de răsărit" Da, erau jucători grozavi, bandiți, hoți Oamenii sunt toți imperfecți, dar aceștia au făcut-o Miracole, blocând Atrocitățile celui mai furios Soldat - de la Holofernes la Radetzky cu Găinau În zilele credinței universale în miracole, minunile sunt săvârșite de oameni - crezând imposibilul, vei realiza imposibilul Numai un prost nu credea atunci, Un rezonabil credea orbește; Înțeleptul și-a plecat capul cu umilință în fața miracolului Dintre poveștile despre eroii din zilele miraculoase ale credinței într-un miracol, în mod ciudat, povestea lui don Juan îmi este cea mai dragă Ponce de Leon, care a reușit să găsească Florida în mări, dar a căutat în zadar Insula fericirii Bimini Bimini! Când aud Acest Nume, inima îmi bate, Învie la o nouă viață Vise de tinerețe, îndepărtate Dar ochii lor sunt atât de triști, Pe frunțile lor este o cunună ofilit, Iar deasupra lor, într-o durere duioasă, privighetoarea moartă plânge Ei bine, uitând de bolile mele, Așa că sar de pe pat, Că hanoracul meu prost se întinde la cusături Și apoi râd amar: O, sunt papagalii Care croneau atât de amuzant, Atât de trist: "Bimini!" Ajutor, sfântă muză, Zână înțelept Parnas, Fă o minune, arată-mi Puterea poeziei sfinte! Dovediți că ești vrăjitoare, vrăjește-mă cu acest cântec Pentru ca ea, cu un vas magic, a navigat spre Bimini! Și de îndată ce am spus așa, într-o clipă dorința s-a împlinit, Și mă uit, nava magică Coboară Mândră din șantierele navale ale gândirii Cine e cu mine pe Bimini? Domnilor si doamnelor, va rog! Valul și vântul vor duce nava Mea la Bimini Dacă guta îi chinuie pe Nobili Cavaleri, Dacă doamnele drăguțe sunt îngrijorate de o ridă nepotrivită,- Totul cu mine pe Bimini! Acest curs este hidropatic, este un remediu magic Dintr-o boală rușinoasă Și nu vă temeți, pasageri, nava mea este destul de sigură; Imaginația ține cârma, Sails umflă vivacitatea, Yoongi - duhovnicii pline de spirit Este sănătatea mentală la bord? Cu greu! Curțile navei sunt făcute din metafore, Catargele navei sunt din hiperbolă, Steagul este pictat cu romantism, E ca steagul lui Barbarossa, Negru-rosu-auriu Am văzut un astfel de banner În Palatul Muntelui Kiefgaiser Și în Catedrala din Frankfurt În marea lumii zânelor În marea albastră a unui basm etern Nava mea, ascultătoare unui vis, deschide o cale magică În fața lui în azurul instabil, În tunurile de apă de scântei de diamant Tulburând și stropind Delfini cu față mare, Și cupidonii călăresc pe ei, Poștașii de apă, - umflând obrajii de dovleac, Suflați cu voce tare în scoici; Și un ecou bizar răsună în fanfarele tunătoare * Și din adâncurile de albastru închis Se aud râsete și râsete Ah, știu aceste sunete Această bătaie de joc dulce - Că ondinele se distrează, isi bate joc de mine, Într-o plimbare stupidă Peste echipajul meu prost, Peste nava mea proastă, Îndreptându-se spre Bimini eu Pe coasta goală a Cubei, Deasupra mării netede ca o oglindă Un bărbat stă în picioare și se uită în apă la fața lui Este un om bătrân, dar în spaniolă, Ca o lumânare, și drept și zvelt; Într-o ținută de neînțeles: Ori un războinic, ori un marinar, - Este în pantaloni de pescari, Redingot-ul lui este din piele intoarsa galbena; Baldricul este brodat cu brocart auriu, - strălucește Navaja inevitabil Din Toledo; Atașat de o pălărie gri este un sultan uriaș de pene roșii de sânge Culoarea lor scoate în evidență chipul aspru, Peste care au lucrat Contemporanii și timpul Furtuni, ani și griji Riduri tăiate în piele, Sabii inamice blocate Cicatricile lor sunt fatale Și foarte nefavorabil Contemplă bătrânul războinic Dezvăluind adevărul Reflecție Și, de parcă s-ar îndepărta, Își întinde mâinile Și clătină din cap, Și, oftând, zice cu amărăciune: "Ești Ponce de Leon, pagina de judecată a lui Don Gomez? Ești Juan, care a purtat trenul Fiicei Mândre a Alcadei? Acel Juan era un dandy zvelt, o moară de vânt cu păr auriu, un favorit frivol al sevilianelor cu ochi negri Au studiat chiar și pieptul frumosului meu cal: Toată lumea s-a repezit la acest sunet Să mă admire de pe balcoane Și când am sunat câinele Și a plesnit din buze, doamnele au fost aruncate în febră și îngrozire Și ochii lor s-au întunecat Ești Ponce de Leon, groaza maurilor răi, Ca o bavură care a doborât capete în turbane colorate cu o sabie? Pe câmpia de lângă Grenada, Înaintea întregii armate a lui Hristos, Don Gonsalvo mi-a dat titlul de lovitură de cavaler În aceeași zi, în cortul Infantei, s-a dat sărbătoarea seara, Și sub cântarea viorilor în dans am înconjurat frumusețile primei Dar n-a ascultat cântatul de viori, Dar n-a ascultat discursuri blânde, - Nu auzea decât zăngănit de pinteni, Nu asculta decât zgomotul pintenilor: Căci pintenii sunt de aur M-am îmbrăcat pentru prima dată în viața mea Și a călcat pământul cu picioarele, Ca mânzul pe iarbă Anii au trecut - m-am așezat, m-am aprins de ambiție Și cu Columb într-o călătorie secundară în jurul lumii am navigat Am fost credincios amiralului - El, al doilea mare Christoph, a adus Lumina Sfântă prin mare în lumea păgână Bunătatea lui față de mormânt Nu voi uita cum a suferit! Dar tăcea, încredințându-și gândurile Numai valurilor și stelelor nopții Și când a plecat acasă, m-am dus la slujba lui don Ojeda și am pornit cu el Să întâlnesc aventuri Celebrul Don Ojeda Era un cavaler din cap până în picioare Regele Arthur însuși nu a chemat astfel de oameni la masa rotundă Luptă, bătălie - asta a fost coroana fericirii pentru el Cu un râs sălbatic, a tăiat în grosul hoardelor cu pielea roșie Odată, lovit de o săgeată otrăvită, s-a încălzit Tija de fier, fără tresărire, Cu un râs violent, a ars rana Și odată în campanie Ne-am rătăcit în mlaștini, Ne-am dus până la piept în noroi împuțit, Fără mâncare și fără băutură Mai mult de o sută dintre noi am plecat la drum, dar în treizeci de zile de rătăcire Din chinuri nemaiauzite Au căzut aproape nouăzeci Și mlaștinile - nu există un sfârșit în vedere! Toată lumea urlă; dar Don Ojeda ne-a încurajat și ne-a înveselit Și a râs în hohote După frate în arme am devenit un Balboa puternic Nu era mai curajos decât Ojeda, dar mai inteligent în treburile militare Toți vulturii cugetării înalte Cuibărit în capul lui, Și strălucit în sufletul lui Noblețe de soare strălucitor Pentru monarh, el a cucerit Țara de dimensiunea Europei, eclipsând bogăția Și Napoli și Brabantul Iar monarhul lui pentru acest Pământ de mărimea Europei, umbrit de bogăție Și Napoli și Brabantul, I-a dat o cravată de cânepă: Era în curtea pieței, Ca un hoț, Balboa era înșirat în mijlocul San Sebastian Nu este un cavaler atât de excelent Și eroul nu este atât de incontestabil, Dar cel mai înțelept comandant a fost Cortes don Fernando Cu o armată nesemnificativă Am pornit spre Mexic Recolta a fost mare, dar au fost mai puține necazuri Mi-am pierdut sănătatea acolo, în acest Mexic blestemat, Căci am primit aurul Alături de febra galbenă Curând am cumpărat trei corăbii, am umplut calele cu aur Și și-a navigat pe drum, - Și am descoperit insula Cuba De atunci sunt guvernator al Aragonului și al Castiliei, Fericiți de mila monarhilor Ferdinand și Juana Tot ce tânjește oamenii Am o mână îndrăzneață: Slavă, demnitate, dragoste de monarhi, Onoare și Ordinul Calatrava Eu sunt vicerege, dețin Aur în dubloane, în lingouri, am mormane de pietre prețioase și perle în pivnițe Dar mă uit la aceste mărgăritare Și mereu oft trist: Ah, mai bine ar fi să ai dinți, Dinți de tinerețe fericită! Dintii de tineret! cu dinții Mi-am pierdut tinerețea pentru totdeauna Și cu rădăcini putrede scrâșnesc la acest gând Dintii de tineret! Oh, dacă împreună cu tinerii să le cumpere! Aș da pentru ei fără să tresară Toate beciurile cu perle Lingouri de aur, dubloane, Dragi pietre prețioase, Chiar și Ordinul Calatrava,- Aș da totul fără regret Lasă-i să-i ia demnitatea, bogăția, Să nu-și spună "harul tău", Să te numească un ticălos, un slob, un ticălos! Fie milă, sfântă fecioară, Miluiește-te pe nebunul celor bătrâni, uite cât sunt chinuit Și mi-e rușine să recunosc! Fecioară! Îți voi încredința întristarea mea numai ție, ți-o voi deschide Ce nu as deschide Nici un sfânt La urma urmei, sfinții sunt toți oameni, Și un om chiar și pe cer Eu, caracho \ aș preda o lecție Pentru un zâmbet de compasiune Ești ca o femeie, o, fecioară, deși nemuritoare străluciți cu o frumusețe imaculată, Dar vei înțelege cu instinctul unei femei, Cum suferă un om muritor, jalnic, când pleacă, deformat și decrepit, frumusețea și puterea Lui O, ce fericiți sunt copacii! Același vânt în același timp, După ce a zburat cu un frig de toamnă, Din ramurile lor se smulge ținuta, - Toți sunt goi iarna Nici un singur vlăstar, umflat de verdeață proaspătă, nu-i poate batjocori pe cei ofilite Doar pentru noi, oamenii, vin diferite anotimpuri: Unii au o iarnă gri Pentru alții, primăvara este în plină floare blestem spaniol Neputința bătrânului De două ori mai dureros la vederea revoltei tinereții înflăcărate O, ascultă, sfântă fecioară! Aruncă bătrânețea asta, iarna asta, albindu-mi părul, înghețându-mi sângele, din membrii mei bolnavi Condu, sfânt, la soare Toarnă o nouă flacără în venele mele Poruncește primăverii să pună privighetoarea în inima înflorită, Dă-le trandafirii înapoi pe obraji, Cap - bucle aurii, Dă-mi fericire, sfânte, Să redevin un tânăr frumos! Atât de nefericit don Juan Ponce de Leon a exclamat: Și cu ambele mâini Și-a acoperit fața Și a gemut și a plâns Atât de nestăpânit și de violent, Încât lacrimile curgeau în șuvoiele Pe degetele lui osoase II Iar pe uscat cavalerul este credincios La toate obiceiurile de marinar, Pe pământ, ca într-o mare albastră, Noaptea îi place să doarmă într-un pat Pe pământ, ca-n mare, iubește, Așa încât și în visele lui adormite se legănau ușor Valurile - Și poruncește să leagă un pat, Această poziție este corectată de Kyaka, un bătrân indian, Și de la cavalerul țânțarilor conduce cu un evantai pestriț Și, legănându-l pe copilul cărunt în leagăn, Cântă un cântec de basm, Cântecul patriei sale Există magie în acest cântec Sau este vocea veche și subțire Ca o pasăre care ciripește Plină de farmece? Ea canta: "Colibri pasăre, zboară, Păstrează calea spre Bimini, - Tu mergi înainte, noi suntem în spatele tău În bărci, îndepărtate cu steaguri Peștii Brididi înoată Păstrează calea spre Bimini - Tu mergi înainte, noi suntem în spatele tău, După ce am împletit vâslele cu flori Minunata insula Bimini Acolo primăvara strălucește pentru totdeauna Iar în azur fluieră Păsările de aur: ti-ri-li Acolo florile acoperă pământul cu un covor cu model, Aroma întunecă mintea, Culorile strălucesc și ard Acolo foșnesc, oscilând pe cer, Evantai de palmieri uriași, Și răcoare se revarsă pe pământ, Și umbra lor sărută florile Pe minunatul Bimini Cheia joacă jet de lumină, Din sursa magică Apele tinereții curg Pe o floare uscată și decolorată Umiditatea tinereții stropi - Și instantaneu va înflori, Strălucește de frumusețe Pe un vlăstar uscat și mort Spray de umiditate a tinereții - Și instantaneu El va fi acoperit cu frunze verzi Un bătrân, după ce a băut o umezeală minunată, Va deveni tânăr, Își va arunca anii, - Așa că, după ce a rupt un cocon de ură, O molie zboară Va bea umezeală cu părul gri - Va deveni cu părul negru Și îi este rușine să plece în pământul tatălui său ca un fraier Bătrâna va bea umezeală - Se transformă într-o fată Și îi este rușine să se întoarcă în țara tatălui său cu gura galbenă Așa că străinul rămâne Pe pământul primăverii și al fericirii, Și nu vrea să părăsească Insula tinereții veșnice Spre împărăția tinereții veșnice, Spre magicul Bimini, Navigam spre tărâmul minunat al viselor, - Fiți fericiți, prieteni! Pisica Mimili, Cocoș Kiki-riki, Fii fericit, nu vom mai reveni cu Bimini " Așa că bătrâna a cântat un cântec, Iar cavalerul moţea şi asculta, Şi uneori prin vis bolborosea ca un copil: "Bimini!" III Soarele strălucește strălucitor Pe golf, pe coasta Cubei, Și ei cântă astăzi toată ziua În albastrul lăutei cerești Sărutat de primăvară, strălucind de smaralde, Într-o rochie de mireasă magnifică Toată coasta frumoasă înflorește Și mulțimi pe țărm Oameni pestriți de voci diferite, De vârste și trepte diferite, Căci toți sunt plini de una: Toate sunt pline de o speranță minunată, orbitoare, reflectată în tandrețea secretă a inimii Acea bătrână care începe, Ce șochează cu un băț Și sortează rozariul, Repetând "Pater noster" \ Și-n zâmbetul acelui domnului Într-un palanchin aurit, Care s-a întins dezinvolt Cu un trandafir languid în gură Și flirtând cu tânărul nobil dandy, care se desfășoară important lângă el Și trufașul își răsucește mustața Chiar și ostașul de astăzi Arata mai blând și mai plăcut, Până și înfățișarea clerului S-a făcut parcă mai uman "Tatăl nostru" (lat ) Frecare în răpire Mâinile unui bărbat slab cu părul negru, Și mărul lui Adam îngâmfat Mângâind un capucin gras Însuși episcopul este în templul lui Dumnezeu Mereu supărat și posomorât, Căci din cauza Liturghiei amână micul dejun,- Episcopul însuși într-o mitră magnifică a înflorit deodată cu un zâmbet de fericire Și cosurile strălucesc de fericire Pe un nas purpuriu Înconjurat de un cor de cântăreți, Sub un baldachin violet Se duce, prelații îl urmează În haine aurii și albe, Cu umbrele galbene strălucitoare - Parcă s-a plimbat Vioi prin minune Pădurea de șampioane uriașe Tot cortegiul tinde spre mare, Unde sub cerul sufocant albastru Pe iarbă, lângă apele azurii, se ridică altarul Domnului, Pe care strălucesc panglici, Serpentine, flori, icoane, beteală, inimi de ceară Și chivotele de aur Însuși Eminența Sa Acolo va fi o slujbă de rugăciune Și rugăciunea și stropitorul va binecuvânta pe drum O flotă mică și elegantă, Ce se leagănă în radă, gata să scoată ancore Și navighează spre Bimini Aceasta este nava lui don Juan Ponce de Leon, - domnitorul I-a echipat, i-a echipat Și înoată să caute magia Insula fericirii Și bucurându-se Toți oamenii îl binecuvântează pe Vindecătorul de moarte, binefăcător al poporului, Căci toată lumea este fericită să creadă Că domnitorul, întorcându-se, Fiecăruia va apuca o sticlă Cu umezeala tinereții veșnice Și multe în avans Acea băutură este anticipată Și legănă-te de fericire Ca niște nave în raid Cinci nave sunt în rada, două feluca așteaptă, Doi brigantini ageri Și o caravelă mare Caravela este decorată cu steagul amiralului cu uriașa stemă triplă a lui Leon, Aragon și Castilia Ca un foișor de grădină, Toată nava este împletită cu coroane, Steaguri colorate Și ghirlande de flori Numele navei este Speranza La pupa stă o sculptură mare din lemn - Aceasta este domnișoara Hope Maestrul a pictat figura și a acoperit-o cu un lac excelent, Deci vopselele nu se tem de vânt, soare și apă Fața roșie arămii a Speranței, Gât, piept roșu aramiu, Proeminând cu îndrăzneală Dintr-un corsaj verde Rochie, lauri pe frunte - Tot verde Ca funinginea - Păr, ochi și sprâncene Și în mâini, desigur, o ancoră Echipajul navelor - aproximativ două sute de oameni; printre ele opt femei, șapte prelați O sută de cei mai remarcabili cavaleri Și singura doamnă va naviga pe o caravelă, Pe care comandantul Va fi însuși conducătorul Cubei Don Juan A ales-o pe Kyaka ca doamnă - da, bătrână Kyaka A devenit donna, senora Juanita, pentru cavaler I-a acordat rangul și titlul de șef de paturi, Life-mosquito-fly Racer, Ober-crunchy Bimini Pe măsură ce i-a fost înmânată emblema puterii noii cupe de aur, Și e într-o tunică lungă, Cum se cuvine lui Gebe Dantela si coliere Așa de batjocoritor albește Pe farmecele încrețite, ofilite, Negru ale domnitorilor Rococo-anthropophagno, Caraibo-pompadourno Coafura se ridică Toate umplute groase Păsări de mărimea unui gândac, Și scânteie, sclipind Cu ținută multicoloră, Ca florile din pietre prețioase Pasăre pestriță pe coafură Potrivire surprinzătoare La înfățișarea de papagal a inegalabilei Donna Kyaki Complementări de imagine Don Juan cu ținuta lui, Căci el, crezând cu tărie în ceasul care se apropie de întinerire, Deja îmbrăcat în avans Un dandy la modă, un tânăr: El este în cizme ascuțite Cu clopoței, de asemenea Doar un băiat, în pantaloni cu piciorul stâng galben, Cu dreapta violet Într-o mantie de catifea roșie; Camisol din satin albastru, Maneci - in falduri late; Pe pălărie flutură arogant pene de struț Îmbrăcat, emoționat, Cavalerul dansează Și, fluturând lăuta, Dă ordine El porunceşte oamenilor să ridice Ancorele de îndată ce se aude semnalul de la mal, anunţând sfârşitul slujbei de rugăciune; El poruncește oamenilor Să dea din tunuri în momentul navigării Treizeci și șase de salve tunătoare, Ca un salut de rămas-bun Cubei El ordonă oamenilor Și, râzând, învârtindu-se ca un vârf, Intoxicat de hopurile violente ale Seducătoarei speranțe; Și, râzând, strânge coardele - Și lăuta țipă și strigă, Și cu o limbă de capră ruptă, cavalerul bihlă cântecul lui Kyaki: "Păsări colibri, zboară, Brie dee di fish, înotă departe, zboară departe, înotă departe, Du-ne la Bimini " IV Don Juan, desigur, nu era nici prost, nici nebun, Deși a pornit ca un nebun, navigând spre insula Bimini Că insula există, El nu se putea îndoi; El a luat în considerare cântecul lui Kyaki Și cauțiune și gaj Mai mult decât oricine altcineva din lume, Navigatorul crede în posibilitatea unui miracol - înaintea lui strălucește întotdeauna Minune cer de foc Iar valurile mării răcnesc misterios în jurul lui, din care a apărut în vremuri antice Donna Venus Afrodita În troheele finale Povestim cu adevărat, Câte necazuri, nădejde și durere a îndurat cavalerul rătăcind Ah, sărmanul nu și-a putut alunga boala anterioară, dar, pe de altă parte, a primit o mulțime de răni noi, afecțiuni noi El, în căutarea tinereții, În fiecare zi, a îmbătrânit și schilod, fragil, decrepit, a navigat în sfârșit în țară - Spre acea țară, până la trista limită, În umbra chiparoșilor posomorâți, Unde răcnește râul, ale cărui valuri sunt atât de minunate, atât de tămăduitoare Râul acela se numește Lethe Bea, prietene, o umezeală mângâietoare - Și vei uita tot chinul, Tot ce ai suferit, vei uita Cheia uitării, marginea uitării! Cine a intrat acolo - nu va pleca, Căci țara aceea este Bimini Adevăratul veodu DIN "IMAGINI DE CĂLĂTORIE" CALATORIE IN HARZ Doar schimbarea este permanentă, numai moartea este indestructibilă Inima ne face o rană cu fiecare lovitură, iar viața ar sângera pentru totdeauna dacă nu ar fi poezia Ea ne dă asta ceea ce natura a negat: timpul de aur, inaccesibil ruginii, primăvara care nu se stinge, fericirea fără nori și tinerețea veșnică Berna Frac negru, ciorapi, manșete albe ca zăpada - Numai discursurile și îmbrățișările nu sunt încălzite de o inimă de foc, Inima bate fericit În așteptarea unui obiectiv mai înalt Întristarile tale false sunt obosit de moarte Te las la munte, Unde locuiesc oamenii obișnuiți, Unde vântul bate în voie, Unde va fi mai liber să respire Te las pe munte, Unde brazi groși foșnesc, Unde murmură izvoare și păsări Vânt în izvorul înnorat Doamnelor slefuite, bărbaților lustruiți, Cât de ridicole vor fi văile voastre netede de sus! Orașul Göttingen, renumit pentru cârnați și universitate, aparține regelui Hanovrei, are nouă sute nouăzeci și nouă de vetre, diferite biserici, o maternitate, un observator, o celulă de pedeapsă, o bibliotecă și o cramă unde berea excelentă este Pârâul care curge prin el se numește "Leina" și este folosit pentru scăldat vara; apa din ea este foarte rece, iar pe alocuri este atât de largă încât Luder chiar a trebuit să alerge bine ca să sară peste acest pârâu Orașul în sine este frumos, dar cel mai bine este să stai cu spatele la el Probabil a fost construit cu foarte mult timp în urmă pentru că, îmi amintesc, când în urmă cu cinci ani eram înscris la universitatea locală, iar apoi exmatriculat de acolo, orașul deja părea cărunt și moralizator și avea deja din belșug pedel, pudel, disertații, dansatorii , spălătorii, compendii, porumbei prăjiți, ordinele lui Guelph, trăsuri profesorale, capete de țevi, ondulații, justicrați, delegații, profesori, prorectori, spații și alte locuri goale Alții chiar susțin că orașul a fost construit în timpul migrației popoarelor, că fiecare trib germanic a lăsat acolo câte unul dintre urmașii săi violenti, de unde toți acești vandali, frizi, șvabi, teutoni, sași, turingieni etc , care încă mai diferă numai în culoarea capacelor și ciucurilor lor de țevi, cutreieră în hoarde de-a lungul Wendenstrasse și organizează veșnic bătălii pe câmpurile de luptă sângeroase din Rasenmühle, Richenkrug și Bovden, încă urmează obiceiurile și obiceiurile epocii migrației popoarelor și sunt controlate în parte de prinții lor - sunt numiți cocoși conducători, - și parțial de un vechi cod de legi numit "Cutume studențești" și merită să fie incluși în leges barbarorum În general, locuitorii din Göttingen sunt împărțiți în studenți, profesori, filisteni și vite, iar aceste patru moșii nu sunt în niciun caz strict separate unele de altele Predomină clasa vitelor A enumera aici numele tuturor studenților și tuturor profesorilor, obișnuiți și extraordinari, ar fi și el Traducere Al Deutsch Ceai cu dans (franceză) Culegere de legi ale barbarilor (lat ) "T e n i" Caricatura burgheziei germane Gravura color de J, Granville pentru o lungă perioadă de timp; de altfel, momentan nu-mi amintesc toate numele studenților, iar printre profesori sunt mulți care nu au încă un nume deloc Numărul filistenilor din Goettingen este probabil foarte mare, ca nisipul mării, sau, mai corect, ca noroiul de pe malul mării: când îi vedeam dimineața, cu fețele murdare și petiții albe, ieșind în fața porților a curții academice, eu, într-adevăr, cu greu puteam înțelege cum a reușit Dumnezeu să creeze atât de mulți oameni Puteți citi cu succes mai multe despre orașul Göttingen în descrierea sa realizată de K -F -H Marx Deși simt cea mai evlavioasă recunoștință pentru autor, care a fost medicul meu și mi-a făcut mult bine, totuși nu-i pot recomanda opera fără rezerve și trebuie să-i reproșez că nu a respins în mod decisiv părerea falsă că doamnele din Goettingen au picioare prea mari Chiar m-am străduit multe zile să critic cu fermitate o astfel de opinie, de dragul asta am urmat un curs de anatomie comparată, am făcut extrase din cele mai rare lucrări din bibliotecă, am studiat picioarele doamnelor care se plimbau ore în șir de-a lungul Wenderstrasse și, în cel mai învățat tratat, care conturează roadele cercetării mele, spun: ) despre picioare în general, ) despre picioarele anticilor, ) despre picioarele elefanților, ) despre picioarele lui Goettingenok, ) Compar tot ce s-a spus deja despre picioarele din Grădina Ulrich, ) Consider toate aceste picioare în relațiile lor și, profitând de ocazie, răspândesc și despre gambe, genunchi etc ; și, în sfârșit, ) dacă pot obține hârtie de dimensiunea necesară, voi mai atașa câteva gravuri facsimil care reproduc cu exactitate picioarele doamnelor din Goettingen Când am plecat de la Göttingen, era încă foarte devreme, probabil că omul de știință *** era încă întins în pat și avea visul lui obișnuit: că rătăcea într-o grădină frumoasă, unde doar hârtiile albe acoperite cu citate cresc în paturi de flori, acestea strălucesc ispititor în razele de soare, iar el smulge mai întâi pe una, apoi pe cealaltă și le transplantează cu grijă în paturi de flori noi, în timp ce privighetoarele cu cântecele lor cele mai dulci îi amuză inima veche În fața Porții Vendian am întâlnit doi școlari din localitate, iar unul i-a spus celuilalt: "Nu voi mai sta cu Theodore, e un ticălos, pentru că ieri nu știa cum e cazul genitiv de la mensa"! Deși aceste cuvinte sunt nesemnificative, dar trebuie să le aduc, ba, chiar le-aș înscrie ca motto pe porțile orașului, căci ce sunt părinții, așa sunt Tabel (lat ) Heine și copii, iar în aceste cuvinte se exprimă pe deplin mândria citată limitată și uscată a supereducatului Georgy-Augusta Pe drum era un răcoare de dimineață, păsările cântau atât de vesele încât sufletul meu a devenit mai proaspăt și mai fericit Această dispoziție a fost de mare ajutor În ultima vreme nu am mai ieșit din taraba pandectelor, cazuștii romani mi-au încurcat mintea ca o pânză cenușie, inima mea, ca un viciu de fier, era strânsă de paragrafe ale sistemelor juridice autoservitoare, iar în urechi încă mai auzeam: Tribonian, Justinian, Hermogenian și Glupiian, și aproape am confundat cuplul blând care stătea sub copac cu o ediție specială a Corpus juris c agrafe răsucite Trezirea a început Pe drum, lăptătoarele s-au întins, ah! de asemenea mahouts cu animalele lor gri Pentru Vende, i-am cunoscut pe Schaefer și Doris Totuși, acesta nu a fost cuplul idilic lăudat de Gessner, ci două săptămâni universitare groaznice, obligați să urmărească vigilent că în Bovden studenții nu s-au duelat și că nicio idee nouă, care trebuie încă puse în carantină de decenii, nu a pătruns la Göttingen, aduse de o contrabandă de către unii Privatdozent gânditori Schaefer m-a întâmpinat din toată inima ca un tovarăș scriitor, căci op I este și el scriitor și m-a menționat adesea în scrierile sale semestriale; în plus, venea adesea la mine cu un apel lent și, negăsindu-mă acasă, îmi cita numele în ! un extras din protocol și a fost atât de amabil încât a scris provocarea cu cretă pe ușa camerei mele Din când în când treci pe lângă mine conducea o căruță cu un singur cal, plină de studenți care plecau în vacanță sau chiar pentru totdeauna În astfel de orașe universitare este perpetuu trecere și venire, la fiecare trei ani sosește o nouă generație de studenți, este un flux uman continuu, unde valul unui semestru este înlocuit cu altul și doar vechii profesori rămân pe loc în mijlocul mișcarea generală, stau neschimbate și de nezdruncinat, precum piramidele egiptene, singura diferență fiind că nu există înțelepciune ascunsă în piramidele universitare Dintr-o livadă de mirți de lângă Rauschenwasser, doi tineri promițători au ieșit călare O femeie, exersându-și acolo meșteșugul orizontal, i-a escortat pe drumul principal, a mângâiat caii cu o mână experimentată pe părțile slabe, a râs zgomotos când unul dintre călăreți a bătut-o galant Cod de legi (lat ) cu un bici pe fundul ei lat și s-a dus la Bovden Tinerii au galopat spre Northen; au strigat foarte duh și au cântat foarte dulce cântecul lui Rossini: "Bea bere, Liza, dragă Liza" Aceste sunete au continuat să ajungă la mine multă vreme; totuși, curând am pierdut complet din vedere cântăreții fermecați, căci aceștia își dădeau nebunește pinteni și biciuiau caii, în caracterul căruia, se pare, domnea încetineala pur germană Nicăieri nu există un asemenea mijloc de trai ca la Göttingen și adesea, văzând cum nefericitul cal șchiop, de dragul hranei slabe, transpiră și suferă asemenea chinuri de la cavalerii noștri Rauschenwasser sau târăște o căruță plină de studenți, m-am gândit: "O, tu bietul animal, probabil strămoșii tăi au gustat în paradis ovăzul interzis!" În hanul Nord i-am întâlnit din nou pe cei doi tineri Unul mânca salată de hering, celălalt vorbea cu Fusia Kanina, o servitoare îmbrăcată în piele galbenă ca o carte de datorii I-a spus câteva plăcere, iar în cele din urmă s-au luptat corp la corp Pentru a-mi ușura geanta, mi-am scos pantalonii albaștri, care sunt foarte remarcabili din punct de vedere istoric, și i-am dat unui mic chelner pe nume "Colibri" Între timp, Bussenia, bătrâna amantă, mi-a adus un sandviș și mi-a reproșat că acum o vizitez atât de rar, iar ea mă iubește atât de mult Când am plecat din Norten, soarele era deja sus și strălucitor pe cer Dorindu-mi bine, a început să-mi coacă cu sârguință capul, astfel încât toate gândurile mele imature să se coacă Nici nu trebuie să neglijez soarele minunat de pe panoul tavernei din Nordheim: m-am întors acolo și s-a dovedit că cina era deja gata Toate preparatele au fost preparate delicios și mi-au plăcut mult mai mult decât mâncarea academică fără gust - cod fără sare, uscat ca o talpă și varză putredă, cu care am fost hrănit la Göttingen După ce mi-am liniștit oarecum stomacul, am observat în aceeași cameră un domn cu două doamne, care, se pare, deja se pregăteau să plece Domnul era tot în verde, chiar și ochelarii lui erau verzi și aruncau reflexii verzi ale culorii aramii pe nasul său roșu aramiu, iar el însuși semăna cu regele Nabucodonosor în ultimii ani ai vieții sale, când, potrivit legendei, a mâncat ca un fel de animal de pădure, o salată Domnul verde m-a rugat să-i recomand un hotel în Göttingen, iar eu l-am sfătuit să-l întrebe măcar pe primul student pe care l-a întâlnit unde este hotelul Brübach Una dintre doamne s-a dovedit a fi soția lui - o femeie înaltă, voluminoasă, cu roșu, un pătrat întreg * la o milă depărtare, cu o față și gropițe în obraji care arătau ca niște scuipătoare pentru cupidon, cu o bărbie lungă, căzută, care părea o prelungire nefericită a feței, și un piept crescut, protejat de dantelă amidonată și un guler în scoici festonat și amintește de o cetate cu turnulețe și bastioane - dar, la fel ca și alte cetăți, despre care, spune Filip al Macedoniei, cu greu a rezistat unui măgar încărcat cu aur Cealaltă doamnă - sora maestrului - era exact opusul primei Dacă și-a condus descendența de la vaci faraonului grase, atunci a doua, fără îndoială, a venit de la cele slabe Fața ei era o gură solidă, de la ureche la ureche, pieptul era dezolant de plat, ca stepa Lüneburg: întreaga figură, parcă, fiartă a acestei doamne semăna cu o cină gratuită pentru bieții studenți la teologie Amândoi m-au întrebat în același timp: oameni cumsecade stau la Hotel Brübach? Am confirmat acest lucru cu conștiința curată și, când minunatul trifoi a plecat, m-am înclinat din nou în fața lor prin fereastră Proprietarul "Soarelui" rânji viclean - probabil știa că în Göttingen studenții numeau celula de pedeapsă Hotel Brübach În spatele Nordheim, terenul devine muntos și dealuri pitorești apar ici și colo Pe drum, am întâlnit în mare parte negustori care se grăbeau spre târgul Braunschweig, și stoluri întregi de femei, fiecare purtând pe spate uriașe, aproape de mărimea unei case, împletituri acoperite cu lenjerie albă Cele mai diverse păsări cântătoare stăteau în captivitate, scârțâind și ciripind neîncetat, iar femeile care le purtau mergeau, sărind și trăncănind vesele Mi s-a părut foarte amuzant că unele păsări le trag pe altele la piață Era o noapte complet neagră când am ajuns la Osterode Nu am vrut să mănânc și m-am întins imediat Eram obosită ca un câine și dormeam ca un zeu Am visat că m-am întors la Göttingen, la biblioteca de acolo Stăteam în colțul sălii juridice, scotoceam prin vechile disertații și mă cufundam în lectură, iar când am ridicat capul, am observat, spre surprinderea mea, că deja era noapte și candelabrele de cristal luminau sala Ceasul din biserica din apropiere tocmai a bătut douăsprezece, ușile sălii s-au deschis zburător și a intrat o femeie mândră, gigantică, urmată cu evlavie de membrii și asistenții facultății de drept Deși giantesa nu mai era tânără, trăsăturile ei se distingeau totuși prin frumusețe strictă Fiecare privire a ei a trădat că era fiica titanilor, o puternică Themis; într-o mână o ținea cu dezinvoltură o sabie şi solzi, iar în altul un sul de pergament, şi doi tineri doctori juris duceau trena hainelor ei cenuşii decolorate; în dreapta, ticălosul consilier al curții Rusticus, acel Lycurgus din Hanovra, a sărit ocupat și s-a învârtit în jurul ei și a recitat un pasaj din noua sa factură; în stânga cavaliere servente zeițe hobbled galant, consilier privat al justiției Kuyatsius; era într-o dispoziție excelentă și, din când în când, renunța la duhurile legale, iar el însuși râdea de ele atât de sincer încât până și zeița strictă s-a aplecat de mai multe ori spre el zâmbind, l-a bătut pe umăr cu un sul de pergament și a șoptit cu o voce prietenoasă: "Nemernic vânt, îți place să tai copaci din vârf!" Apoi, fiecare dintre ceilalți domni au început să se apropie de ea și fiecare s-a dovedit a avea în rezervă vreo remarcă sau un zâmbet, un sistem tocmai inventat, sau o ipoteză, sau vreo altă avort spontan din propriul său cap Apoi, pe ușile deschise ale sălii, au mai intrat câțiva domni, care s-au declarat și ei mari frați ai gloriosului Ordin al Avocaților; au fost în cea mai mare parte subiecte stângace, precauți, s-au lansat imediat, cu mare mulțumire de sine, în definiții, delimitări și discuții despre fiecare moft, fiecare capitol de pandecte Și între timp au intrat din ce în ce mai multe figuri noi - avocați bătrâni în haine antediluviane, în peruci albe cu codițe și fețe de mult uitate, extrem de uimiți că ei, aceste celebrități celebre ale secolului trecut, nu sunt prea venerate acum; și ei, în felul lor, s-au alăturat zgomotului general, bubuitul, chicotitul, care, ca flutura mării, se ridicau din ce în ce mai tumultuos și mai zgomotos, năvălindu-se în jurul marii zeițe, până când aceasta, în cele din urmă, și-a pierdut răbdarea , a exclamat cu o întristare terifiantă gigantică: "Taci! Liniște! Aud vocea dragului meu Prometeu: prin putere insidioasă, prin violență mută, el este înlănțuit, nevinovat, de stânca chinului, iar toate disputele și vorbăria noastră nu îi vor împrospăta rănile și nu-i vor rupe lanțurile! "Astfel, a exclamat zeița și din ochii ei curgeau șiroaie de lacrimi, iar mulțimea urla, ca de frică de moarte, tavanul s-a crăpat, cărți au căzut de pe rafturi și în zadar bătrânul Munchausen a ieșit din cadru să cheme la ordine; zarva și strigătele au devenit mai puternice - și am fugit de nebuni, urlând ca într-un azil de nebuni, și m-am salvat în sala istorică, în acel loc fertil în care cei sacri stau unul lângă altul Doctor în drept (lat ) Court Cavalier (italian) statuile lui Apollo Belvedere și Venus Medicea; M-am aruncat la picioarele zeiței frumuseții și, privind-o, am uitat de haosul violent din care am fugit; privirea mea a băut cu entuziasm armonia și farmecul etern al trupului ei incomparabil, pacea elenă a coborât în sufletul meu, iar pe fruntea mea, ca o binecuvântare a paradisului, Phoebus Apollo a revărsat cele mai dulci sunete ale lirei sale Când m-am trezit, încă mai auzeam sunetul blând Turmele rătăceau spre pășuni și clopotele lor erau cei care sunau Un soare auriu dulce strălucea prin fereastră și lumina imaginile de pe pereții camerei Erau scene din epoca războiului de eliberare, înfățișând cu adevărat cum eram cu toții eroi: scene de execuții în timpul revoluției, Ludovic al XVI-lea la ghilotină și tăierea altor capete de același fel, pe care nici măcar nu le poți Privește fără să-i mulțumești lui Dumnezeu că ai fost calm stai întins în pat, bei o cafea delicioasă și capul tău stă în continuare confortabil pe umeri Pe perete atârnau și Abelard și Heloise și, în plus, imagini ale unor virtuți franceze sub formă de chipuri banale de fetiță, sub care scria cu scris de mână caligrafic la prudence, la timidite, la pitie etc și, în final, Madonna - atât de frumoasă și fermecătoare și atât de devotată evlaviei, încât mi-am dorit foarte mult să o găsesc pe cea care a servit drept original artistei și să mă căsătoresc cu ea Adevărat, de îndată ce m-aș căsători cu această Madona, aș ruga-o imediat să oprească orice comunicare cu duhul sfânt, căci nu mi-aș dori deloc ca capul meu să fie împodobit cu strălucire ca a unui sfânt, sau orice altceva, datorită soție După ce am băut cafea, m-am îmbrăcat, am citit inscripțiile de pe geamuri și am plătit la hotel, am plecat din Osterode În acest oraș sunt atât de multe case și atât de mulți locuitori, și printre ele câteva suflete vii, așa cum se spune mai detaliat în Ghidul de buzunar al Harzului lui Gottschalk Înainte de a intra pe autostradă, am urcat pe ruinele vechiului castel de la Osterode Din el a mai rămas doar jumătate din turnul înalt, cu ziduri groase, parcă corodat de cancer Drumul spre Klausteel a urcat din nou, iar de pe unul dintre primele dealuri am privit din nou în jos în vale, unde Osterode, cu acoperișurile lui roșii, se uită dintr-un desiș de păduri verzi de pini ca un trandafir dublu În razele soarelui, totul părea atât de copilăresc și dulce Doar jumătate din turn a rămas și Atenție, timiditate, compasiune etc (franceză) se vedea doar peretele său impunător din spate O astfel de ruină cenușie, mâncată de timp, conferă un farmec aparte întregului peisaj și îl decorează incomparabil mai mult decât orice clădire nouă, curată, în ciuda toată splendoarea tinereții sale! Și o astfel de ruină va rezista mai mult decât ea, în ciuda decrepității și abandonului ei La fel ca și în cazul castelelor antice, este același lucru cu generațiile mai vechi În această zonă veți vedea multe alte castele antice ruinate Ruinele din Hardenberg de lângă Norten sunt cele mai frumoase Și deși inima upasului, așa cum trebuie să fie, este situată în partea stângă a pieptului, partea liberală, nu se poate decât să se complacă cu niște sentimente elegiace la vederea acestor cuiburi inaccesibile de vulturi, unde trăiau cândva prădătorii privilegiați, trecând asupra urmașilor lor fragili doar poftele lor nesățioase Acestea au fost gândurile mele în acea dimineață Cu cât mergeam mai departe de Göttingen, cu atât sufletul mi se dezgheța În cele din urmă, starea mea romantică inerentă m-a cuprins și, în timp ce mergeam pe drum, am compus următoarele versuri: Ridică-te, viziuni vechi! Mai lată, mai largă, ușă inimii! Un izvor de lacrimi în beatitudinea cântecelor Bate și spume acum Voi pătrunde în desișul brazilor, În baldachinul apelor pădurii murmurătoare, Unde umblă căprioara mândră, Unde cântă sturdul vesel Voi urca pe versanții munților Pe stânci abrupte, Unde se văd ruine cenușii În lumina dimineții Acolo voi jura în tăcere Și îmi voi aduce aminte de vremurile vechi, Și îmi voi aminti strălucirea și gloria generațiilor trecute Gazonul este acoperit de iarbă, Unde a fost cândva turneul, Unde în luptă curajosul cavaler i-a cucerit pe cel mai curajos Iedera s-a înfășurat în jurul balconului, unde doamna Down se uita la el Și cu ochii ei l-a supus pe Cuceritorul acelei Oh! Uciși și uciși, Ambii uciși de moarte - Cu toții suntem dați fără inimă unui cavaler cu coasă După un timp, am ajuns din urmă cu un ucenic rătăcitor care venea de la Braunschweig și mi-a spus că acolo s-a răspândit un zvon că tânărul duce a fost capturat de turci în drum spre Țara Sfântă, iar acum ei cereau un uriaș răscumpărare pentru el Poate că baza acestei legende a fost lunga călătorie întreprinsă de duce Oamenii încă trăiesc în modul tradițional de a gândi din basm, care este exprimat atât de captivant în Ducele Ernst Cel care mi-a spus această veste s-a dovedit a fi un ucenic croitor, un tânăr plăcut, atât de subțire, încât stelele puteau străluci prin el, ca prin spiritele încețoșate ale lui Ossian, dar în ansamblu era un amestec pur popular, bizar de distracție și melancolie Acest lucru a fost evident mai ales în emoția comică cu care a cântat fermecătorul cântec popular: "Un gândac stă pe gard, zoom, zoom!" La noi, germanii, aceasta este o caracteristică foarte norocoasă: oricât de nebun ar fi o persoană, întotdeauna va exista unul și mai nebun care îl va înțelege Numai un german este capabil să simtă acest cântec și, ascultând-o, să râdă și să plângă de moarte! Portnoy a cântat mult mai multe cântece populare, în care "ochii căprui" erau menționați în repetate rânduri, trădând originea sud-germană a acestor cântece Cunosc un singur cântec care vorbește despre "ochi albaștri" (este plasat în "Cornul magic"), și chiar și atunci mă îndoiesc de autenticitatea ei Dar dacă Germania de Sud este locul de naștere al cântecului popular, atunci Germania de Nord este locul de naștere al basmului popular, floare nu mai puțin frumoasă, pe care o întâlnesc atât de des în călătoriile mele Lirica aparține sudului, epicul aparține nordului, Goethe aparține ambelor Am avut ocazia să văd aici cât de adânc a pătruns cuvântul lui Goethe în viața oamenilor Colega mea de călător slăbănog fredona uneori pe sub răsuflarea lui: "Bucurie sau întristare, dar gândurile sunt libere" O perversiune similară a textului în Traducere de I Yelin felul este o întâmplare comună De asemenea, a cântat o melodie care spunea că "Lotchen este trist pentru mormântul lui Werther" Croitorul s-a topit direct de sentimentalism la cuvintele: "Plâng singur peste trandafir, unde atât de des ne pândește o lună! După râul transparent, tânjesc că atunci murmurăm despre fericire Dar curând după aceea și-a schimbat tonul și m-a informat jucăuș: "Avem un prusac în atelierul nostru din Kassel - el compune el însuși astfel de poezii; cusătura nu știe să coasă, dar un bănuț i se va strânge în buzunar, așa că acum îi este sete de doi bănuți, iar când este beat, i se pare că cerul este un camisol albastru și plânge ca un jgheab de ploaie, și cântă cântece cu o dublă poezie! Cât despre ultima expresie, am întrebat ce înseamnă, dar croitorul meu, sărind în sus și în jos pe picioarele lui de capră, a repetat doar: "Poezia dublă este poezie dublă!" În cele din urmă am înțeles că se referea la versuri cu rima dublă, și anume la strofe Cu toate acestea, o plimbare lungă și un vânt în contra l-au obosit încă foarte mult pe acest cavaler al acului Adevărat, a făcut mai multe încercări curajoase de a-și continua drumul și chiar s-a lăudat: "Ei bine, acum voi merge cu putere!" Cu toate acestea, curând a început să se plângă că și-a frecat bataturile, că lumea era prea mare și, în cele din urmă, s-a scufundat neputincios sub un copac, și-a clătinat capul firav ca un miel îndurerat cu coada și, zâmbind melancolic, a exclamat: "Iată-mă, nenorocitul nenorocit, complet încurcat!" Munții au devenit mai abrupți, pădurile de pini de dedesubt se unduiau ca o mare verde și nori albi pluteau pe cerul albastru deasupra lor Aspectul sălbatic al zonei a fost înmuiat de integritatea și simplitatea ei armonică Ca un poet adevărat, naturii nu-i plac tranzițiile abrupte Norii, oricât de bizare ar părea, au o culoare albă sau cel puțin moale care se îmbină totuși armonios cu cerul albastru și cu pământul verde, așa că toate culorile peisajului trec unele în altele, ca muzica liniștită, și contemplația al naturii vindecă și liniștește mereu sufletul Răposatul Hoffmann ar fi înfățișat norii ca pestriți Dar natura, ca un mare poet, știe să obțină cele mai mari efecte prin cele mai simple mijloace La urma urmei, are la dispoziție un singur soare, copaci, flori, apă și dragoste Adevărat, dacă dragostea nu se află în inima contemplativului, atunci întregul i se poate părea destul de jalnic - atunci soarele este doar un corp ceresc, având atâtea mile diametru, copacii sunt potriviți pentru combustibil, florile sunt clasificate după stamine , iar apa este umedă Băiatul, care strângea lemne de foc în pădure pentru unchiul său bolnav, mi-a îndreptat spre satul Lerbach: colibele sale joase sub acoperișuri gri se întindeau la nesfârșit de-a lungul văii - de la început până la sfârșit era o plimbare de cel puțin o jumătate de oră Acolo, a declarat el, trăiesc proștii de gușă și negrii albi - așa numesc oamenii albinoși Între băiat și copaci, se pare că a existat o înțelegere reciprocă profundă, i-a salutat ca pe niște prieteni buni, iar ei, foșnind, păreau să-i răspundă salutului A fluierat ca un sarcin, alte păsări ciripeau de pretutindeni și, înainte să am timp să mă uit în jur, el, cu mănunchiul lui de tufiș și picioarele goale, fugind sărind, deja dispăruse în desișul pădurii "Copiii", m-am gândit, "sunt mai tineri decât noi, își amintesc încă cum erau și ei copaci și păsări și, prin urmare, sunt încă capabili să-i înțeleagă; suntem prea bătrâni, avem prea multe griji, iar capul ne e plin de jurisprudență și poezie proastă Vremuri în care era altfel mi-au venit viu în memorie de îndată ce am intrat în Clausthal Am ajuns în acest frumos oraș de munte, care se vede doar când te apropii foarte mult de el, tocmai în momentul în care a bătut douăsprezece în clopotniță și copiii au fugit veseli din școală Băieți drăguți, aproape toți cu obrajii roșii, cu ochi albaștri, cu părul ca inul, săreau și se zbenguiau, trecându-mi amintiri triste și vesele despre cum odată eu însumi, fiind același copil în școala mucegăită a mănăstirii catolice din Dusseldorf, fi un întreg dimineața s-a așezat pe o bancă de lemn și a fost nevoit să îndure aceeași mulțime de latină, bătăi și geografie, și de aceea s-a bucurat și s-a bucurat la fel de furios când vechiul clopot franciscan a bătut în cele din urmă doisprezece Copiii au ghicit din geanta mea că nu sunt de aici și au început să mă salute cordial Unul dintre băieți m-a informat că acum au o lecție de legea lui Dumnezeu și mi-a arătat catehismul regal hanovrian, conform căruia sunt întrebați despre religia creștină Cartiţa a fost prost tipărită şi mă tem că, numai din acest motiv, dogma expusă în ea să producă asupra sufletelor copiilor impresia unor adevăruri comune plictisitoare; De asemenea, mi-a displăcut îngrozitor că tabla înmulțirii, care cu greu se potrivește cu doctrina Sfintei Treimi - la urma urmei, odată va fi mereu una, și nu trei - este tipărită chiar acolo, pe ultima pagină, și de la o vârstă fragedă împinge copiii la îndoieli păcătoase premature Noi prusacii suntem mult mai înțelepți și cu tot zelul cu care noi ne străduim să ne întoarcem pe calea adevărului acei oameni care se pricep la numărătoare, totuși avem grijă să nu tipărim tabla înmulțirii după catehism Am luat masa la hotelul Crown din Clausthal Mi s-a servit supă de pătrunjel de primăvară, varză violetă și friptură de vițel de mărimea unui Chimborazo întreg în miniatură, precum și un fel special de hering afumat numit "buking" după Wilhelm Buecking, inventatorul acestui fel de mâncare, care a murit în și a meritat să fie inventat de invenția sa atât de mare respect din partea lui Carol al V-lea, încât acest suveran a călătorit în anul de la Middelburg la Beivlid, Zeeland, numai pentru a vedea mormântul unui mare om Cât de gustos pare un astfel de preparat când, în timp ce îl mănânci, îți amintești toate datele istorice despre el! Totuși, cafeaua de după-amiază mi s-a stricat, pentru că un tânăr s-a așezat la masa mea și a început să vorbească atât de intolerabil încât laptele de pe masă s-a acru Era un funcţionar, îmbrăcat în douăzeci şi cinci de veste multicolore şi cu tot atâtea sigilii de aur, inele, ace, etc Arăta ca o maimuţă care, îmbrăcându-se o jachetă roşie, îşi spune că hainele fac bărbat Știa pe de rost multe șarade, precum și anecdote și le spunea exact când erau mai ales inoportune M-a întrebat ce este nou în Göttingen și l-am informat că înainte de plecarea mea, senatul academic a dat un decret prin care, sub amenințarea cu o amendă de trei taleri, era interzis să se taie cozile câinilor, deoarece in perioada sarbatorilor cainii nebuni alearga cu coada intre picioare pe această bază se deosebesc de câinii care nu sunt turbați, ceea ce, totuși, va fi imposibil dacă sunt complet lipsiți de cozi După cină, am pornit în călătoria mea, hotărât să vizitez minele, topitoria de argint și menta Ar fi trebuit să văd cum se spală și se topește acest metal magic, din care un unchi are adesea prea mult, iar un nepot prea puțin! Am observat cu mult timp în urmă că talerii strălucitori sunt mult mai ușor de cheltuit decât sunt turnați și bătuți În topitoria de argint, așa cum se întâmplă adesea în viață, nu am văzut strălucirea argintului La monetărie, am fost mai norocos și am putut vedea cum se fac banii Adevărat, nu am mers niciodată mai departe de atât În astfel de cazuri, eu întotdeauna În anul (lat ) mi-a revenit să fiu doar spectator și se pare că dacă talerii ar începe să cadă din cer, aș avea doar găuri în cap, iar copiii lui Israel ar ridica cu bucurie această mană de argint Cu un sentiment comic de respect și încântare, m-am uitat la talerii strălucitori nou-născuți, am luat unul care tocmai ieșise din batere și i-am adresat următoarele cuvinte: "Tânăr taler! Ce soartă te așteaptă! Cât bine și cât rău vei genera! Cum vei apăra viciul și virtutea blestemata, cum vei fi iubit și blestemat! Cum vei promova lenevia, gălăgia, minciuna și crima! Cum vei rătăci neobosit prin mâini, când murdare, când curate, timp de secole, până când, în sfârșit, împovărat de păcate și obosit de vicii, te vei liniști împreună cu rudele tale în sânul lui Avraam, care te va topi, curăți și să te transforme pentru o viață nouă, mai bună, poate chiar să te transforme într-o linguriță complet nevinovată, cu care propriul meu stră-strănepot își va amesteca terciul Cele două mine principale Clausthal, Dorothea și Carolina, s-au dovedit a fi extrem de interesante și vreau să vorbesc despre ele în detaliu La o jumătate de oră de mers de oraș sunt două clădiri mari înnegrite Acolo ești imediat întâlnit de mineri Poartă largi, lungi, aproape până la genunchi, de obicei jachete de culoare gri-albastru, pantaloni de aceeași culoare, șorțuri de piele legate la spate și pălării mici, verzi, strălucitoare, sub formă de trunchi de con Oaspetele este îmbrăcat în aceleași haine, doar fără șorț de piele; unul dintre mineri, maistrul, aprinzându-și lampa de miner, îl conduce într-o gaură întunecată care seamănă cu deschiderea unui șemineu, coboară în ea până la piept, îi dă instrucțiuni despre cum să se țină de scară în timpul coborârii și îi cere să urmează-l fără teamă Nu este nimic periculos în coborâre; dar la început nu crezi în asta dacă nu înțelegi nimic în minerit Traiesti un sentiment special doar prin simplul fapt ca te dezbraci pentru a imbraca un fel de haine sumbre de inchisoare Apoi trebuie să cobori în patru picioare, iar gaura întunecată este atât de întunecată și scările sunt Dumnezeu știe cât de lungi Cu toate acestea, în curând te convingi că aceasta nu este singura scară care merge în veșnicia neagră, ci că sunt mai multe dintre ele, câte cincisprezece sau douăsprezece trepte fiecare, fiecare se termină într-o platformă mică pe care cu greu se poate sta și în spatele căreia urmează următorul gaura duce la următoarea scară Am coborât mai întâi la Carolina Acesta este cel mai murdar trista și tristă Carolina pe care am cunoscut-o vreodată Treptele sunt acoperite cu noroi lipicios Și așa cobori pe o scară, apoi pe alta, iar maistrul merge înainte și te asigură din nou și din nou: nu este nimic periculos, trebuie doar să te ții ferm de trepte cu mâinile, nu te uita la picioare, nu să nu cedeți amețelii și, Doamne ferește, să nu vă deveniți pe podurile laterale, unde urcă frânghia bâzâit, și de unde, acum două săptămâni, a căzut o persoană nepăsătoare și, vai, și-a rupt gâtul Acolo, dedesubt, se aude un foșnet și bâzâit neclar, din când în când dai peste grinzi și funii care se mișcă neîncetat, ridicând butoaie cu bucăți de minereu sau apă de mină Uneori te găsești în pasaje tăiate - așa-numitele adite cu zăcăminte de minereu, unde un miner singuratic stă toată ziua, cu dificultate în a sparge bucăți de minereu cu un târnăcop În ceea ce privește cele mai joase galerii, oamenii susțin că îi aud deja pe americani strigând "Hurra, Lafayette!" - Nu am ajuns acolo: vorbirea între noi, și locul în care l-am vizitat mi s-a părut suficient de profund - un bubuit și un fluier continuu, mișcarea misterioasă a mașinilor, murmurul pâraielor subterane, apa care curge pe pereți, fum sufocant venit de pe pământ și aprinde un bec de miner, pâlpâind mai palid în noaptea singuratică Într-adevăr, am rămas uluit, îmi lipsea suflarea și cu greu m-am ținut pe treptele alunecoase Nu am experimentat atacuri de așa-zisa frică; destul de ciudat, acolo jos, mi-am amintit că anul trecut, cam în același timp, am experimentat o furtună în Marea Nordului, iar acum am decis că, de fapt, este foarte confortabil și plăcut când nava se legănă dintr-o parte în alta lateral, vânturile își cântă cântecele pe țevi, auzi zgomotul vesel al marinarilor și toate acestea se spală peste aerul dulce și liber al lui Dumnezeu Da, aer! Respirând greu, am urcat din nou zeci de scări, iar același maistru m-a condus pe un pasaj îngust și foarte lung tăiat prin munte până la mina Dorothea Aici era mai proaspăt și mai spațios, iar scările erau mai curate, dar mai lungi și mai abrupte decât la Carolina Și din nou am prins viață, mai ales când am început să observ semne de oameni vii Focuri rătăcitoare pâlpâie în adâncuri, mineri au apărut cu lămpile lor de miner, întâmpinându-ne cu obișnuitul: "Bună călătorie!" - și sub salutul nostru de întoarcere s-au ridicat pe lângă noi; și, ca o amintire demult familiară, calmă și totuși dureros de misterioasă, m-au întâlnit cu ochii lor adânci și limpezi, acești blândi gânditor, oarecum palizi și luminați de lumina misterioasă a becurilor, chipurile bătrânilor și tinerilor care, a lucrat mult timp zi în minele de munte izolate întunecate, tânjind după lumina dulce a zilei și ochii soțiilor și copiilor Cicherone-ul meu s-a dovedit a fi cel mai sincer și mai loial german Cu sinceră plăcere, mi-a arătat adit-ul, unde ducele de Cambridge, care vizitase mina, luase masa cu toată alaiul său și unde mai era o masă lungă de lemn și, de asemenea, un scaun uriaș de minereu pe care stătea ducele "Lasă-l să stea aici ca o amintire veșnică", a spus bunul miner și a început să vorbească cu fervoare despre festivitățile care se țineau atunci, despre felul în care întregul adit era împodobit cu lumini, flori și verdeață și cum se juca unul dintre mineri citara și cânta, iar chipeșul ducele gras și vesel a fost foarte bătut cu ocazia numeroaselor toasturi și că mulți mineri, și în special naratorul însuși, sunt gata să-și dea viața pentru bunul duce gras și pentru întreg casă hanovriană De fiecare dată sunt profund atins de această fidelitate, atât de simplu și natural exprimată Este un sentiment atât de minunat! Și atât de cu adevărat german Alte popoare pot fi mai pricepute, mai pline de spirit și mai distractive, dar nu există nimeni mai credincios decât credinciosul popor german Dacă nu aș ști că fidelitatea este la fel de veche ca lumea, aș fi gata să recunosc că inima germană a inventat-o loialitate germană! Aceasta nu este o întorsătură retorică modernă a discursului La curțile voastre, suverani germani, ar trebui să cântați iar și iar un cântec despre credinciosul Eckart și despre răul Burgund, care a ordonat uciderea copiilor lui Eckart și totuși nu și-a pierdut slujitorul credincios Oamenii tăi sunt cei mai credincioși și te înșeli crezând că câinele bătrân, deștept și credincios a înnebunit brusc și intenționează să te apuce de coapsele tale sacre Asemenea fidelității germane, flacăra unei lămpi de miner, aprinsă cu o lumină uniformă, ne-a condus calm și încrezător prin labirintul de mine și adit Ne-am ridicat și am părăsit noaptea înfundată de munte, soarele a strălucit: "Excursie bună!" Majoritatea minerilor locuiesc în Clausthal și în orașul montan adiacent Zellerfeld Am vizitat câțiva dintre acești oameni cinstiți, am făcut cunoștință cu viața lor modestă de acasă, le-am ascultat cântecele pe care le cântă cu acompaniamentul melodic al citarei, instrumentul lor preferat, precum și vechile povești de munte și acele rugăciuni pe care le recită împreună , înainte de a coborî într-o mină mohorâtă și a citit mai mult de o rugăciune frumoasă cu ei Bătrânul maistru a decis chiar că ar trebui să rămân cu ei și să devin miner și, totuși, când mi-am luat rămas bun de la ei, mi-a dat o misiune fratelui său, care locuiește lângă Goslar, și a cerut să-i sărute draga nepoată Oricât de nemișcată și de calmă ar părea viața acestor oameni, este totuși o viață adevărată Bătrâna bătrână, tremurândă, care stătea în spatele aragazului vizavi de dulapul mare, poate să fi stat acolo de un sfert de secol, iar gândurile și sentimentele ei, probabil, erau strâns îmbinate cu toate colțurile aragazului și cu toate modelele sculptate ale dulapului Și acum soba și dulapul trăiesc, pentru că o persoană și-a investit o parte din sufletul său în ele Doar din această viață profund contemplativă, din sentimente imediate, s-a născut basmul german, a cărui originalitate constă în faptul că nu numai animalele și plantele, ci chiar și obiectele complet neînsuflețite vorbesc și acționează Oamenii visători și blânzi, în singurătatea liniștită și liniștită a pădurii lor joase și a cabanelor de munte, au descoperit viața interioară a obiectelor din jur, care au căpătat trăsături complet justificate și necesare, un amestec captivant de ciudatenie fantastică cu un depozit spiritual pur uman; așa că vedem într-un basm fenomene magice și în același timp aparent evidente de la sine * un ac și un ac părăsesc atelierul croitorului și se rătăcesc în întuneric; paiele și cărbunele încearcă să treacă pârâul și mor; pe scări stau o tavă de praf și o mătură, care se ceartă și se luptă; oglinda răspunde la întrebare arătând imaginea celei mai frumoase femei; chiar și picăturile de sânge dobândesc darul vorbirii și rostesc cuvinte misterioase jale, pline de compasiune grijulie Din același motiv, viața noastră în anii copilăriei este atât de infinit de semnificativă, în acest moment totul este la fel de important pentru noi, auzim totul, vedem totul, impresiile sunt toate egale, în timp ce mai târziu devenim mai rezonabili, suntem interesați exclusiv în amănunte, aurul pur al contemplării îl schimbăm cu greu cu lucrări de definiții de carte și, dobândind mai multă lățime vitală, pierdem în același timp adâncimea vitală Și acum suntem adulți, oameni independenți; schimbam deseori apartamentele, femeia de serviciu ne face curat in camere in fiecare zi si rearanjeaza mobila dupa bunul gust, ceea ce ne intereseaza putin, pentru ca ori tocmai a fost cumparata, ori apartine azi unuia, maine altuia; până și hainele ne rămân străine, cu greu știm câți nasturi sunt pe redingotă pe care o purtăm la momentul dat; căci încercăm să ne schimbăm hainele cât mai des posibil, iar acestea nu rămân niciodată legate de biografia noastră interioară și exterioară; abia ne amintim cum arăta vestă maro, care pe vremea aceea stârnea atâtea hohote de râs, iar pe dungile largi ale căreia se odihnea încă atât de dulce mâna dragă a dragului nostru! Bătrâna, care stătea în spatele aragazului lângă un dulap mare, era îmbrăcată într-o fustă înflorată din țesătură de modă veche - rochia de mireasă a mamei sale moarte Un strănepot, îmbrăcat în miner, băiat blond cu ochi iute, stătea la picioarele ei numărând florile de pe fustă, iar bătrâna, poate, îi spusese deja multe povești despre această ținută, instructivă și amuzant, ceea ce, probabil, nu ar fi atât de curând se va șterge din memoria băiatului; vor pluti în fața lui de mai multe ori când el, deja adult, va lucra în singurătatea nopții aditurilor din Carolina și, poate, va începe să le povestească, când draga lui bunica a fost plecată de mult din lume , și el însuși este deja argintiu, decolorat, bătrânul va sta înconjurat de nepoții săi lângă un dulap mare din spatele aragazului Am petrecut noaptea și la Coroană, unde între timp sosise de la Göttingen consilierul judecătoresc B Am avut plăcerea să-i aduc omagiul Când mi-am introdus numele în cartea de vizitatori și am răsfoit înscrisurile pentru iulie, am găsit acolo prețiosul nume al lui Adelbert von Chamisso, biograful nemuritorului Schlemiel Proprietarul mi-a spus: acest domn a ajuns pe o vreme indescriptibil de rea și a plecat pe aceeași vreme rea A doua zi dimineața a trebuit să-mi ușuresc din nou geanta, mi-am aruncat perechea de cizme de rezervă peste bord și am mers ușor spre Goslar Am ajuns acolo, nu știu cum Îmi amintesc un singur lucru: iarăși am rătăcit din munte în munte, nu o dată am admirat văile largi verzi de sus, apele argintii foșneau, păsările de pădure ciripeau dulce, clopotele turmelor răsunau, verdele multicolor al copacii erau auriți de razele soarelui dulce, iar deasupra - învelișul de mătase albastră al raiului era atât de transparent, încât se putea privi în adâncuri - spre sfânta sfintelor, unde îngerii stau la picioarele lui Dumnezeu și studiază basul general după trăsăturile feţei Domnului Totuși, încă trăiam în visul de aseară, pe care nu l-am putut alunga din suflet Era o poveste veche despre cum un cavaler a coborât într-o fântână adâncă, unde o prințesă fermecată doarme adânc Eu însumi eram cavaler, iar fântâna era mina întunecată Clausthal și deodată au apărut o mulțime de luminițe, din toate galeriile laterale au sărit piticii care pândeau acolo, au făcut muțe furioase, m-au amenințat cu săbiile lor scurte și au suflat un piercing claxon, la sunetul koto din ce în ce mai multe coarne alergau, clătinând cu disperare din capetele mari Când am început să-i lovesc și a țâșnit sânge, abia atunci am observat că erau niște capete de ciulin purpuriu, cu barbă lungă, pe care le doborasem cu un băț cu o zi înainte, mergând pe autostradă Toți gnomii au fugit imediat și m-am trezit într-o sală luminoasă, luxoasă, în mijloc stătea înfășurată într-un văl alb, împietrit și nemișcat, ca o statuie, iubita inimii mele, am sărutat-o pe buze - jur pe Dumnezeul cel viu, am simțit respirația inspirată a sufletului ei și dulcele fior al buzelor drăguțe Și mi s-a părut că l-am auzit pe zeul exclamând: "Să fie lumină!" - și o rază orbitoare de lumină veșnică a căzut; dar în aceeași clipă a căzut iar noaptea, totul s-a amestecat și marea furtunoasă și furioasă a fiert de jur împrejur Deasupra valurilor clocotite, fantomele morților s-au repezit într-o turmă confuză, giulgiile lor albe fluturau în vânt, iar după ele, îndemnându-i și pocnind biciul, s-au repezit un arlechin pestriț - eram eu însumi - - și deodată s-au înfipt monștri marini și-au scos capetele urâte din valurile întunecate, ghearele întinse amenințător spre mine și din groază m-am trezit Cât de multe ori se strică cele mai minunate basme! La urma urmei, un cavaler ar trebui să găsească o prințesă adormită, să taie o bucată din vălul ei prețios și, când reușește, datorită curajului său, să-i rupă somnul magic și când ea stă din nou în palatul ei pe un scaun de aur, cavalerul ar trebui să se apropie de ea și să spună: "Prițesa mea cea mai frumoasă, mă cunoști?" Și atunci ea răspunde: "Cel mai curajos cavaler al meu, nu te cunosc" Și apoi arată o bucată decupată din cuvertura ei de pat care se potrivește exact și amândoi se îmbrățișează cu tandrețe, iar trâmbițele zdrăngănesc și nunta este sărbătorită Dar chiar am ghinion, rareori visele mele de dragoste au un final atât de frumos Numele Goslar sună atât de plăcut și îi sunt asociate atât de multe amintiri ale împăraților antici, încât mă așteptam să văd un oraș impunător și maiestuos Dar se întâmplă întotdeauna când te uiți la o celebritate mai aproape Înaintea mea a fost un oraș de provincie, unde străzile sunt în mare parte șerpuite și complicate, pe alocuri curge un pârâu, probabil Goza, putrezit și neglijat, iar trotuarul este accidentat, ca hexametrele berlineze Doar vechimea care încadrează orașul - rămășițele de ziduri, turnuri și creneluri - îi conferă o oarecare picante Unul dintre aceste turnuri, numit "Cetatea", are ziduri atât de groase încât camere întregi sunt sculptate în ele Pătrat în fața orașului, unde se desfășoară celebrele concursuri de tir cu arcul, se află o poiană frumoasă și largă, iar în jurul ei se înalță munți Piața este mică, în mijloc o fântână scânteie, iar apa ei curge într-un bazin mare de metal În timpul incendiilor, uneori se lovesc de peretele acestuia, iar apoi lovituri puternice sunt duse departe Nimeni nu știe de unde provine această piscină Unii spun că diavolul l-a pus acolo într-o noapte Pe vremea aceea, oamenii erau încă proști, și diavolul era prost și făceau schimb de cadouri Acum, atât el, cât și ei au devenit mai înțelepți, se dau bani pentru un suflet și un suflet este dat pentru bani, iar diavolul chiar ține evidențe Primăria din Goslar este doar o casă de pază vopsită în alb Casa breslei care stă lângă ea arată puțin mai elegantă La aproximativ aceeași distanță de pământ și de acoperiș sunt așezate statui ale împăraților germani, acoperite cu funingine, de sub care strălucește pe alocuri aurire; într-o mână au un sceptru, în cealaltă un glob; arată ca pedelele universitare prăjite Unul dintre împărați nu ține în mână un sceptru, ci o sabie Nu am putut ghici ce înseamnă această diferență, dar, e adevărat, înseamnă ceva, pentru că nemții au un obicei uimitor de a pune un sens special în tot ceea ce fac "Ghidul" lui Gottschalk spune multe despre catedrala antică și faimosul tron imperial din Goslar Totuși, când am dorit să le inspectez pe amândouă, am fost informat: catedrala a fost demolată, iar tronul imperial a fost trimis la Berlin Trăim într-o eră semnificativă: catedralele vechi de un mileniu sunt demolate, iar tronurile imperiale sunt aruncate într-un dulap Unele atracții ale catedralei defunctului sunt acum expuse în biserica Sf Ştefan Vitralii încântătoare, câteva tablouri proaste, printre care se presupune că se află un Luke Cranach, apoi un Hristos de lemn pe cruce și un altar păgân de metal necunoscut; are forma unei cutii alungite, susținută de patru cariatide, care, aplecându-se și ridicând brațele deasupra capetelor, își construiesc chipuri urâte, dezgustătoare Dar și mai dezgustător este crucifixul mare de lemn menționat mai sus, care stă în apropiere Adevărat, capul lui Hristos cu păr adevărat, spini și o față mânjită cu sânge reproduce cu pricepere modul în care moare o persoană obișnuită, și nu un Mântuitor născut din Dumnezeu Dar artistul a pus cu dalta în această față doar chinul cărnii, și nu poezia suferinței Este mai probabil ca o astfel de imagine să aibă loc într-un teatru anatomic decât într-un templu M-am oprit la un hotel din apropierea pieței, iar cina mi-ar fi părut și mai gustoasă dacă gazda nu s-ar fi așezat cu mine cu chipul lui lung, inutil și cu întrebările enervante; din fericire, însă, am scăpat curând de el datorită apariției unui alt călător care a fost supus acelorași întrebări și în aceeași ordine: Quis? lira? ubi? quibus auxiliis? Cur? quo mod? când? Acest bătrân necunoscut, obosit, ponosit, după cum reiese din cuvintele sale, a călătorit în toată lumea, a trăit foarte mult timp în Batavia, a câștigat mulți bani acolo și a pierdut totul din nou, iar acum, după o absență a treizeci de ani, se întoarce la Quedlinburg, orașul său natal "Pentru că", a adăugat el, "există cripta familiei noastre" Ca răspuns, proprietarul a remarcat destul de luminat: "Nu contează pentru suflet unde este îngropat trupul " "Poți confirma acest lucru cu documente? întrebă noul venit, iar în jurul buzelor ofilite și a ochilor șterse s-au adunat riduri viclene și neplăcute turcii își îngroapă morții mult mai frumos decât noi, cimitirele lor sunt adevărate grădini și acolo se așează pe pietre funerare albe acoperite cu turbane la umbra unui chiparos, mângâindu-și bărbile importante și fumând cu calm tutun turcesc din pipele lor lungi turcești; iar printre chinezi, este de-a dreptul amuzant să vezi cum ei dansează cumva timid pe mormintele morților lor și se roagă, și beau ceai, și cântă la vioară și decorează foarte elegant mormintele celor dragi cu sculpturi din lemn aurit, porțelan figurine, bucăți de mătase și lanterne colorate - toate acestea sunt foarte frumoase Cât de departe este Quedlinburg de aici? Cimitirul Goslar nu mi-a făcut o impresie puternică M-a cucerit mult mai mult capul cret fermecător, care, zâmbind, se uita pe fereastra unui parter destul de înalt al uneia dintre case când am intrat în oraș După cină, am găsit din nou o fereastră drăguță; dar acum erau clopote albi într-un pahar cu apă M-am urcat la fereastră, am scos florile frumoase din sticlă și mi le-am atașat calm de pălărie, fără a fi atent la gurile căscate, la nasurile pietrificate și la ochii bombați cu care trecătorii, în special bătrânele, contemplat acest furt inteligent Când, o oră mai târziu, am trecut din nou pe lângă casă, frumusețea stătea la fereastră și, văzând clopotele de la pălărie, s-a înroșit și a dat înapoi Cine? Ce? Unde? Cum? Pentru ce? Cum? Când? (lat ) piscina de la fereastra Acum m-am uitat mai atent la chipul ei minunat; fraged și transparent, părea să fie țesut din suflarea unei seri de vară, din lumina lunii, din cântecele privighetoarelor și din parfumul trandafirilor Mai târziu, când era complet întuneric, ea a apărut la uşă, eu urc, sunt deja aproape, ea se retrage în linişte în întunericul baldachinului - o iau de mână şi îi spun: "Sunt un iubitor de frumos flori și săruturi, iar dacă nu mi le dau de bunăvoie "Fur", iar eu am sărutat-o repede, iar când a vrut să fugă, i-am șoptit, liniștindu-o: "Mâine pleacă și probabil să nu te mai întorci niciodată", și simt atingerea reciprocă a buzelor drăguțe și a mâinilor tandre Zâmbind, mă grăbesc să plec Da, nu mă pot abține să râd, căci am repetat inconștient formula magică cu care uniformele noastre roșii și albastre câștigă mai des inimile femeilor decât cu galanteria lor mustașată: "Mâine voi pleca și probabil nu mă mai întorc" Din camera mea era o vedere magnifică asupra Rimmelsberg A fost o noapte frumoasă Ea călărea pe montura ei neagră, cu coama lungă suflând în vânt Am stat la fereastră și am contemplat luna Există cu adevărat un bărbat pe lună? Slavii susțin că îl cheamă Klotar și că luna vine pentru că toarnă apă pe ea În copilărie, am auzit că luna este un fruct, iar când devine copt, Domnul Dumnezeu îl smulge și îl pune, împreună cu alte luni pline, într-un dulap uriaș de lemn, stând la marginea universului, unde este bordat Când am crescut, am observat că lumea nu este deloc limitată și că spiritul uman a spart toate barierele de lemn și a deblocat toate cele șapte sfere cerești cu cheia gigantică a lui Petru - ideea nemuririi Nemurire? Buna idee! Cine te-a inventat primul? Oare era un locuitor al Nürnbergului, cu o pălărie albă și cu o pipă de porțelan albă în dinți, care, stând la ușă într-o seară caldă de vară, a gândit pe îndelete: ar fi frumos așa cum ești și, în același timp, nici țeava și nici suflarea nu se stinge - să migreze spre veșnicia dulce! Sau era un tânăr iubit care, în brațele iubitei sale, a avut ideea nemuririi și a venit pentru că a simțit-o, pentru că nu putea nici să gândească, nici să simtă altfel? "Dragoste! Nemurire!" - și deodată o asemenea căldură mi s-a răspândit în piept, de parcă geografii ar fi mutat ecuatorul și acum mi-a trecut chiar prin inimă Și sentimente de dragoste s-au revărsat din inima mea, - mâhnire, s-au revărsat în noaptea imensă Mirosul florilor din grădina de sub fereastra mea a devenit mai puternic La urma urmei, parfumurile sunt sentimentele florilor și ca inima umană suflă mai puternic noaptea, când i se pare că este singur și nimeni nu o va auzi, așa că florile, parcă s-ar rușina de carnea lor, parcă ar aștepta întunericul, pentru a se preda cu totul sentimentelor lor și a le expira într-un parfum dulce! Revarsă, parfumul inimii mele, și caută în spatele acelor munți pe iubitul visurilor mele! S-a culcat deja și doarme; îngerii îngenunchează la picioarele ei, iar când ea zâmbește în vis, aceasta este o rugăciune, iar îngerii o repetă În sânul iubitei este raiul cu toate binecuvântările lui, iar când ea respiră, inima îmi tremură în depărtare; soarele a apus în spatele genelor mătăsoase ale ochilor ei și când ea își deschide din nou ochii, vine ziua și păsările cântă, și turmele sună clopoței și munții strălucesc în haine de smarald, iar eu îmi strâng geanta și plec În timp ce mă complacem în aceste reflecții și sentimente filozofice, am fost vizitat pe neașteptate de consilierul de curte B , care sosise și el la Goslar cu puțin timp înainte Nu am fost niciodată atât de încântat să cunosc această persoană bună și binevoitoare Îl respect profund pentru mintea lui excepțional de principială și fructuoasă; dar cu atât mai mult pentru modestia lui Era neobișnuit de vesel, proaspăt și viguros din punct de vedere mental De acesta din urmă m-a convins recent lucrarea sa, Religia rațiunii, cartea care a captivat atât de naționaliști, a înfuriat atât de mult pe mistici și a stârnit atât de mult interes în publicul larg Adevărat, eu însumi sunt în momentul de față un mistic de dragul sănătății mele, căci, urmând prescripțiile medicului, încerc să evit orice ocazie care trezește în mine un gând Dar, desigur, nu pot să nu recunosc marea valoare a eforturilor mentale ale lui Paulus, Gurlitt, Krug, Eichhorn, Bouterwerk, Wegscheider etc Apropo, s-a dovedit a fi extrem de util și pentru mine, că acești oameni au măturat deoparte o mulțime de răutate învechită, mai ales tot acest praf vechi de biserică, sub care pândeau atâția șerpi și vapori otrăvitori Aerul din Germania devine greu și sufocant și mă tem că într-o zi mă voi sufoca în el sau că dragii mei mistici, în căldura dragostei lor, mă vor sufoca Prin urmare, nu pot decât să salut dacă raționaliștii cinstiți răcesc acest aer chiar și prea hotărât Într-adevăr, în esență, natura însăși a pus o limită raționalismului; omul nu poate trăi sub o pompă de aer și la Polul Nord În acea noapte, pe care am petrecut-o în Goslar, mi s-a întâmplat ceva foarte ciudat Încă nu-mi amintesc fără teamă Din fire, nu sunt timid, dar mi-e frică de spirite, probabil nu mai puțin decât "Observatorul austriac" Ce este frica? Vine din minte sau din sentiment? Dr Saul Ater și cu mine ne certam despre asta foarte des când ne-am întâlnit întâmplător la Berlin la Gafe Royal, unde am luat masa multă vreme El a susținut întotdeauna că ne este frică de ceva pentru că am recunoscut că este groaznic cu ajutorul concluziilor minții noastre Singurul motiv este puterea, nu sentimentul Am mâncat și am băut cu poftă, iar el mi-a demonstrat constant avantajele rațiunii Aproape de sfârșitul dovezilor sale, obișnuia să se uite la ceas și să declare: "Cel mai înalt principiu este rațiunea! Inteligență!" Când aud cuvântul acum, îmi imaginez încă pe dr Saul Asher, îmbrăcat într-o redingotă gri transcendentală, picioarele lui abstracte, trăsăturile dure și înfricoșătoare ale feței, care ar putea servi drept model pentru un manual de geometrie Acest bărbat, care avea peste cincizeci de ani, părea a fi întruchiparea unei linii drepte Luptă constant pentru pozitiv, bietul om, prin filozofarea sa, a emasculat din viață toată strălucirea ei magnifică, toate razele de soare, florile și toată credința, și nu i-a mai rămas nimic decât să se aștepte la un mormânt rece și pozitiv Față de Apollo Belvedere și creștinism, el avea o antipatie deosebită Împotriva acestuia din urmă, a scris chiar și un pamflet, în care și-a dovedit nerezonabilitatea și inconsecvența În general, el a scris multe cărți în care mintea își auto-reclamă invariabil perfecțiunea, iar bietul doctor probabil a luat acest lucru destul de în serios și merită tot respectul din această parte Dar cel mai comic lucru a fost că a pus destul de serios o față prostească când s-a dovedit a fi incapabil să înțeleagă ce putea înțelege fiecare copil tocmai pentru că era copil Uneori l-am vizitat pe Dr Mind la el acasă, unde am întâlnit adesea fete frumoase; căci raţiunea nu interzice sensibilitatea Când am vrut din nou să-l văd, servitorul mi-a spus: "Domnul doctor tocmai a murit" În același timp, am trăit aproape același sentiment ca și când servitorul ar fi spus: "Domnul doctor s-a mutat în alt apartament" Dar să ne întoarcem la Goslar Principiul cel mai înalt este mintea, mi-am spus, încercând să mă calmez și să mă bag în pat Cu toate acestea, acest lucru nu a ajutat Tocmai am citit în Poveștile germane ale lui Farnhagen von Ense, pe care le-am surprins din Claust-l, o poveste groaznică despre felul în care spiritul mamei sale moarte îi apare unui fiu, care era hotărât să-și omoare propriul tată și îl avertizează Această poveste este scrisă atât de viu încât în timp ce citeam am fost străpuns de groază Da, povești cu fantome piah-urile trezesc un sentiment deosebit de ciudat atunci când le citești pe drum, poate noaptea, în oraș, într-o casă, într-o cameră în care nu ai mai fost niciodată Ce orori s-ar fi putut întâmpla deja aici, chiar în locul în care zaci acum? te întrebi involuntar În plus, luna strălucea atât de ambiguu în cameră, umbre nepoftite se mișcau pe pereți, iar când m-am ridicat să mă uit, am văzut Nu este nimic mai înfiorător decât să-ți vezi propria față într-o oglindă în lumina lunii În aceeași clipă, un clopoțel căscat a sunat puternic și atât de încet și vâscos încât, când în cele din urmă a sunat al doisprezecelea lovitură, mi s-a părut că au trecut douăsprezece ore întregi în acest timp și va trebui să lovească aceleași doisprezece lovituri Între penultima și ultimele lovituri, vreun alt ceas a început să bată, în grabă, cu un șuierat pătrunzător, parcă enervat de încetineala vecinului său Când, în cele din urmă, ambele limbi de fier au tăcut și în toată casa a domnit o liniște de moarte, mi-a venit deodată un fel de bătaie și târâit pe coridorul din fața camerei mele, care amintea de mersul instabil al unui bătrân În cele din urmă ușa mea s-a deschis și regretatul doctor Saul Asher a intrat încet Un fior de gheață m-a pătruns până în oase, iar eu, tremurând ca o frunză de aspen, cu greu am îndrăznit să mă uit la fantoma Avea o înfățișare obișnuită - aceeași redingotă cenușie transcendent, aceleași picioare abstracte și aceeași față matematică; doar părea mai galbenă decât înainte, gura, care în viață forma două unghiuri de douăzeci și două de grade și jumătate, era comprimată, iar orbitele creșteau în diametru Clătinându-se și sprijinindu-se, ca de obicei, de bastonul său spaniol, s-a apropiat de mine și mi-a spus amabil, scoțându-și cuvintele leneș ca de obicei: "Nu vă temeți și nu vă gândiți că sunt o fantomă Este o amăgire a imaginației tale dacă crezi că ești o fantomă Și ce este o fantomă? Stabiliți exact Deduceți-mi condițiile posibilității existenței fantomelor Care este legătura rațională cu mintea este un astfel de fenomen? Minte, spun eu, minte "Aici fantoma a început să analizeze conceptul de "minte", a citat Kantov "Critica rațiunii pure "- partea a doua, secțiunea unu, cartea a doua, capitolul trei," Despre diferența dintre fenomene și noumena," - apoi a construit o teorie problematică a credinței în fantome, a îngrămădit un silogism peste altul și a ajuns la concluzia logică că cu siguranță nu există fantome Între timp, transpirația rece îmi curgea pe spate, dinții îmi clănțăneau ca castanete și eu el doar dădu din cap îmbufnat, ca și cum ar fi pe deplin de acord cu fiecare propunere prin care doctorul-fantomă dovedea absurditatea oricărei frici de fantome și a demonstrat acest lucru cu atâta râvnă încât, distrat, a scos o mână de viermi din el buzunarul vestei în loc de ceas de aur și, observând greșeala lui, cu un comic i-a împins în grabă înapoi "Rațiunea este cea mai înaltă " - dar apoi clopoțelul a bătut ceasul și fantoma a dispărut A doua zi dimineața am plecat de la Goslar și am plecat mai departe, parțial la întâmplare, parțial cu intenția de a-l găsi pe fratele minerului Clausthal O altă duminică senină și însorită Am urcat dealuri și munți, am privit soarele încercând să risipească ceața, m-am cufundat cu bucurie în păduri tremurânde, iar în jurul capului meu visat cu ochii deschiși clopoțeii albi de la Goslar țineau Munții stăteau în haine albe de noapte, brazii se scuturau, trezindu-se din somn, vântul proaspăt al dimineții își ondula șuvițe din părul lung și verde, păsările își cântau rugăciunea de dimineață, lunca din vale scânteia ca o acoperire de aur presărată cu diamante, iar ciobanul a călcat pe ea în spatele turmei sale, clintând clopotele Poate m-am pierdut Întotdeauna alegi ocoluri și poteci, imaginându-ți că astfel îți vei atinge scopul mai devreme Ca în viață, așa este și pe Harz Dar întotdeauna există suflete bune care te conduc pe calea cea bună; o fac de bunăvoie și, în plus, o văd ca pe o plăcere deosebită; Încrezători în sine și cu o voce tare și plină de bunăvoință condescendentă, ei explică ce ocol uriaș am făcut, în ce abisuri și mlaștini am putea cădea și în ce fericire am întâlnit oameni care cunosc drumul atât de bine în timp Am găsit un astfel de mentor lângă Harzburg Era un filistean Goslar bine hrănit, cu o față lucioasă, umflată, prostește de viclean; arăta de parcă ar fi descoperit cauza pierderii animalelor Am mers unul lângă altul o vreme, iar el mi-a spus tot felul de povești cu fantome; aceste povești ar fi destul de distractive dacă nu s-ar reduce toate la faptul că, de fapt, nu existau fantome, că o figură albă, de exemplu, s-a dovedit a fi un braconier, vocile plângătoare aparțin purceilor nou-născuți și un pisica foșni ceva în pod Doar o persoană bolnavă, a adăugat el, se închipuie că vede fantome, dar în ceea ce privește propria lui persoană nesemnificativă, el personal se îmbolnăvește rar; uneori sunt doar furuncule și apoi se tratează pur și simplu cu salivă Mi-a atras atentia si in ce masura amenzi în natură, totul este aranjat rezonabil și oportun Copacii, de exemplu, sunt verzi pentru că verdele este bun pentru ochi Am recunoscut că are dreptate și am adăugat că Dumnezeu a creat și vitele pentru că supele de carne îl întăresc pe om, el a creat măgarii ca să servească oamenilor spre comparație și omul însuși ca să mănânce ciorbe de carne și să nu fie măgar Însoțitorul meu a fost încântat, după ce a găsit o persoană cu gânduri asemănătoare, fața lui a strălucit și mai fericit, iar la despărțire a fost complet mișcat În timp ce mergea lângă mine, mi s-a părut că natura și-a pierdut tot farmecul, dar, de îndată ce el a dispărut, copacii vorbeau din nou, razele soarelui sunau, florile din pajiști dansau, iar cerul albastru îmbrățișa pământul verde Da, știu mai bine: Dumnezeu l-a creat pe om ca să admire splendoarea universului Fiecare autor, oricât de mare ar fi, vrea să fie lăudat pentru opera sa Și în Biblie, aceste memorii ale lui Dumnezeu, se spune destul de clar că el l-a creat pe om de dragul slavei și laudei sale După lungi rătăciri încoace și încolo, am ajuns în sfârșit la locuința în care locuia fratele prietenului meu Clausthal, am petrecut noaptea cu el și am experimentat următoarea poezie frumoasă: eu Pe munte, într-o colibă modestă, locuiește Rudokop, bătrân Sunt molizi întunecați zgomotoși, Fața lunară este blândă În mijlocul colibei este un scaun înalt, Tot cioplit, o bancă la picioare; Și un om norocos stă pe el, Și acest norocos sunt eu Cel mic stă pe bancă s-a sprijinit de cot; Ochi - stele albastre, Bureții - o floare roz Aceste stele strălucesc pentru mine, Strălucind de bucurie curată; Degetul alb și-a pus copilul la buzele stacojii Nici tatăl, nici mama nu aud - Ei nu sunt după noi: mama se învârte, Iar tată, zbârnind la lăută Cântă o melodie veche Iar micuțul șoptește liniștit, Cuvântul ei abia se aude; Mi-a spus multe secrete importante ale ei "Așa a murit mătușa și stai aici tot anul: Mergeai cu ea, cândva, în oraș, Chiar dacă te uiți la oameni E atât de pustiu și de surd aici, Și e atât de frig în munți; Și iarna va veni fulgerătoare - Ne vom îngropa cu toții în zăpadă sunt asa de las: Ca un copil, mi-e frică de spiritele rele ale munților care cutreieră noaptea întunecată și fac farse Deodată micuțul tăce, Parcă le-ar fi frică de cuvintele lor, Și acoperă cu mâinile Stelele ochilor sunt albastre Și mai zgomotos este foșnetul brazilor, Mai tare este bubuitul fusului, Și mai clar cu sunetul lăutei Se aude vechea melodie: "Nu te teme, micuțul meu, Obsesia forței malefice! Îngerii lui Dumnezeu sunt de pază zi și noapte peste tine II Ne batem încet la fereastra Molid cu o mână verde, Și prin ramuri cu curiozitate Arata luna de aur Puternic în dealul vecin Tatăl și mama dorm de mult; Nu putem șopti Și nu vrem să dormim "Nu, nu cred așa de des Te-ai rugat: șoapta ta Ceva mi se pare ciudat, Nu o rugăciune sfântă Această șoaptă supărată și rece M-a speriat de mai multe ori; Doar cu o privire blândă și strălucitoare Mi-ai alungat frica Da, și crezi, plin, Ce este pe cer, deasupra ta, Dumnezeu tatăl, Dumnezeu fiul, răstignit Pe cruce și duhul sfânt? "Ah, copile! Chiar și când eram copil, am crezut asta în rai Dumnezeu Tatăl trăiește mai presus de noi, că El este mare, sfânt și bun A creat pământul, omule El a dat viață și suflet, soarelui, lunii și stelelor Calea lor eternă indicată Am îmbătrânit și mai deștept Am început să înțeleg mai mult, Și am învățat credința strălucitoare În Dumnezeu, fiul harului El ne-a adus, întrupat, Revelația iubirii; Dar nebunii și-au pătat mâinile în sângele lui M-am maturizat, am văzut multe, am călătorit mult, am citit Și acum am început să cred în duhul sfânt Cu inima arzătoare Minunile Lui sunt numărate Cuvintele noastre nu vor fi de ajuns! A dărâmat cetățile răutății Și a îndepărtat cătușele de la sclavi El vindecă pentru ulcerele noastre, În el este drept și lege; În fața lui este un cerșetor bogat, Un sclav este egalat cu domnul El duce o ceață grea, care ne-a învăluit mințile și inimile în întuneric și a umblat înaintea noastră ca o fantomă de mormânt Mulți cavaleri curajoși s-au condamnat la el Și călătoresc în jurul lumii - Ei poartă lumina și alungă întunericul În liniște, steagurile lor flutură, Și armura lor arde asupra lor Ce ți-ar plăcea, micuțule, să vezi asemenea cavaleri? Așa că mai degrabă admiră-mă, iubitul meu, Și sărută-mă mai tare! La urma urmei, sunt un astfel de cavaler III În spatele ramurilor unui brad întunecat Se ascunde un chip luminos timp de o lună; În arzătorul nostru, lumina arzătoare de noapte strălucește puțin Dar în stelele mele azurii, Lumină veselă arde pentru mine; Trandafirii buzelor trandafirii aprind, Iar micutul zice: "Brownie-urile noastre sunt rele: pâinea este furată noaptea; Îl pui seara într-o cutie - Dimineața e deja gol acolo Toată smântâna se va mânca din lapte, Nici oala nu va fi acoperită; Pisica va linge restul - Și stai fără lapte! Dar pisica noastră este o vrăjitoare: Noaptea e furtună în curte, Și ea se duce în liniște Spre vechiul turn de pe munte Acolo stătea odată un castel, Strălucea peste tot noaptea; Mulți cavaleri și doamne au dansat în săli luminoase Dar vrăjitoarea strălucitoare a blestemat castelul și oamenii; Și au rămas doar frânturi, Și bufnița își face cuib acolo Îmi amintesc că mătușa mea a spus: Numai un astfel de cuvânt de știut Și într-un astfel de loc și numai într-o asemenea oră să spui - Se va transforma din nou într-un castel Toate resturile sunt acolo Și dansează în săli luminoase Mulți cavaleri și doamne Cel care rostește cuvântul va fi stăpânul tuturor; Trompetele și timpanele vor deveni Lăudați-i tinerețea!" Așa trăiesc și respiră basmele În cel mic de pe buze Credința este vie În ochii ei albaștri O buclă de mătase pe degetele ei Ea mă înfășoară, Și sărutări și râs Și le dă nume Și totul arată atât de frumos Într-un munte liniștit de jur împrejur - O masă și un dulap - de parcă le-aș fi cunoscut încă din copilărie În liniște pendulul bolborosește, Lăută tăcută pe perete Uneori va suna ca niște coarde și eu stau, ca într-un vis Nu este genul de loc de care ai nevoie? Nu ai nevoie de un asemenea moment Aşa că din cuvântul castel iarăşi Ai apărut în splendoarea regală? "Da, copile! Uite: timpul întunecat al nopții se luminează Chu! Mai zgomotos decât pâraiele și molizii, Muntele se trezește Cântecul gnomilor cu un sunet de sfoară se aude între stânci, Covoare colorate peste pietre Izvorul cald se întinde Și florile sunt colorate și minunate, În bucle parfumate, Și lacrimi de patimă tremură Pe cearșafurile lor late Trandafirii sunt strălucitori de poftă, mai roșii și mai strălucitori; Pe tulpini sunt boluri de cristal cu crini de zăpadă Stelele din cer, ca soarele, Priviți, înfierbântați, Iar razele lor iubitoare se revarsă în cupele de crini Da, și suntem cu tine, iubito, Se pare că nu suntem la fel Uite: luminile sunt aprinse, Mătase și aurul sunt peste tot! Și coliba a devenit un castel Și ai devenit o prințesă În jurul tuturor cavalerilor și doamnelor, Ce agitație magnifică! Toate ale mele - și tu și castelul! Dau un festin de nunta! Trompete, flaute și timpane Lăudați-mi tinerețea!" Soarele a răsărit Cețurile au dispărut ca niște fantome când cocoșul a cântat pentru a treia oară Am mers din nou din munte în munte și în fața mea a răsărit frumosul soare, luminând toate frumusețile noi Spiritul de munte îmi era clar favorabil La urma urmei, știa că o astfel de ființă ca poet poate spune o mulțime de lucruri minunate și mi-a deschis Harz-ul în acea dimineață în așa fel încât să nu poată vedea toată lumea Dar Hartz m-a văzut așa cum m-au văzut doar câțiva - mărgăritare îmi tremurau pe gene, la fel de prețioase ca cele care atârnau pe lamele pajiștilor Obrajii îmi erau umezi de roua dimineții a iubirii, iar brazii foșnind mă înțelegeau, despărțindu-se crengile lor și scuturându-le în sus și în jos, pe cât de muți sunt cu mișcările mâinii Traducere de M Mihailov exprimă bucurie, iar în depărtare s-a auzit un sunet misterios și minunat - ca clopotul unei capele pierdute în pădure Se spune că acestea sunt clopotele turmelor, care sună în Harz mai ales blând, melodios și curat Judecând după soare, era amiază când am dat peste o astfel de turmă, iar ciobanul, un tip blond, dulce, mi-a spus: muntele înalt la poalele căruia mă aflu este străvechiul Broken cunoscut de intreaga lume; pentru multe ore de călătorie din ea în toate direcțiile nu există locuință; și am fost foarte fericit când tipul mi-a oferit să mănânc cu el Ne-am așezat la dejeuner dînatoire, care consta din pâine și brânză; mieii ridicau firimiturile, juninci albe vesele săreau în jurul nostru, bătând din clopoței viclean, iar ochii lor mari și mulțumiți, privindu-ne, râdeau Am luat un mic dejun regal; și în general stăpânul meu mi s-a părut un adevărat rege și, fiind singurul rege care mi-a dat pâine, vreau să-i cânt ca un rege; Păstorul este un rege vesel, iar movila verde este un tron Regele este încoronat de soare Cea mai strălucitoare dintre coroane Iată mieii în aiguillete Se agață lingușitor de picioarele lui, Și vițeii cavaleri Cu mândrie se plimbă pe ici-colo Actori regali - Păsări, juninci și capre, Clopote și flaut În orchestra lor sunt veseli Sunete, zgomote, bolboroseala dulce, Foșnetul brazilor, o cascadă Adorme măsurat, Păstorul turmelor adoarme Protejând somnul domnului, Ca un ministru, un câine furios provoacă lătrat răsunător supușilor loiali Mic dejun care înlocuiește prânzul (franceză) Pe Harz Într-o tavernă din sat Gravura colorată de un artist necunoscut, anii Iar regele trezindu-se șoptește: "Greu de gestionat marginea, Cum mi-aș dori să mă întorc iar la regină Pe pieptul reginei, Paradisul e pe capul ei obosit, Iar în ochii celor dragi se vede marginea nemărginită Ne-am despărțit pe cale amiabilă și am început vesel să urc pe munte Curând am fost întâmpinat de un crâng de brazi spre cer și pentru ei am tot respectul Cert este că acești copaci nu creșteau atât de ușor, iar în tinerețe trebuiau să fie sărați În acest moment, muntele este presărat cu blocuri mari de granit, iar majoritatea copacilor au fost forțați de rădăcinile lor să se răsucească în jurul acestor blocuri sau să le despartă, găsindu-i greu pământ cu care să se hrănească Ici-colo, pietrele sunt îngrămădite una peste alta, formând, parcă, porți, iar copacii stau pe ele, înfășurându-și rădăcinile goale în jurul acestor porți și abia la picioare simt pământul, astfel încât să pară să crească în aer Și totuși au urcat la înălțimi amețitoare și, contopindu-se într-una cu pietrele pe care le împletesc, stau mai puternice decât camarazii lor leneși care cresc pe solul supus al pădurii de câmpie Aceeași poziție în viață și acei oameni grozavi care s-au întărit și s-au impus, depășind barierele și obstacolele inițiale Veverițele săreau de-a lungul ramurilor brazilor și căprioarele roșiatice se plimbau pe sub ele Când văd acest minunat animal nobil, nu pot să înțeleg cât de multă plăcere oamenilor educați îl otrăvește și îl ucide La urma urmei, aceeași căprioară s-a dovedit a fi mai milostiv decât un om și l-a hrănit pe Schmerzenreich, înfometat, fiul Sfintei Genoveva Verdeața densă a brazilor este străpunsă captivant de săgețile razelor soarelui Rădăcinile copacilor formează o scară naturală Peste tot sunt bănci de mușchi pufos, căci un picior din cele mai frumoase specii de mușchi acoperă pietrele, ca niște perne de catifea verde deschis O prospețime blândă și un bâlbâit visător al unui pârâu ajung la mine Ici și colo poți vedea cum jeturi de lumină argintie curg pe sub pietre și spală rădăcinile goale și lăstarii copacilor Aplecat asupra lor, ca și cum ai asculta cu urechea povestea secretă a dezvoltării lor și a bătăilor calme ale inimii Traducere Al Deutsch Heine munţi În unele locuri, apa iese de sub pietre și rădăcini cu mare forță și formează cascade întregi E bine să stai aici Bâlbâit și foșnet magic de jur împrejur - cântecele păsărilor sunt ca niște strigăte scurte de dor, copacii șoptesc ca sute de buze de fete și ca sute de ochi de fetiță, florile ciudate de munte te privesc și se întind spre tine cu niște neobișnuit de largi, conturate capricios frunze; jucând, o rază de soare veselă va scântei ici și colo, fire de iarbă își spun gânditori povești verzi, totul este fermecat, pădurea devine din ce în ce mai misterioasă, visul străvechi prinde viață, iubitul a apărut - o, de ce ea dispare atât de repede! Cu cât urci muntele mai sus, cu atât mai jos, cu atât molizii devin mai asemănători gnomilor, parcă se micșorează din ce în ce mai mult, iar până la urmă vezi doar tufe de afine și coacăze roșii și ierburi de munte în jur Iar frigul devine mai sensibil Aici se întâlnesc mai des grupuri bizare de bolovani de granit; altele sunt de dimensiuni extraordinare Poate că acestea sunt mingile cu care, jucându-se, spiritele rele sunt aruncate în noaptea de Walpurgis, când vrăjitoarele călăresc aici pe mături și furculițe de bălegar și începe distracția ticăloasă și nelegiuită, așa cum mi-a spus ingenua asistentă și cum a descris-o în frumosul său ilustrații pentru Faust " artistul Retzsch Da, un tânăr poet, care trecea pe lângă Brocken de la Berlin la Göttingen în prima noapte de mai, a observat chiar cum niște doamne literare cu cercul lor estetic beau ceai pe o margine stâncoasă, citea confortabil Ziarul de seară cu voce tare, iar caprele poetice săreau în jurul mesei de ceai, glorificat ca genii mondiale și vorbit despre toate fenomenele literaturii germane destul de categoric; dar când i-au luat pe Ratcliff și pe Almanzor și au început să afirme că autorul era lipsit atât de sentimente creștine, cât și de evlavie, tânărului i s-a ridicat părul, groaza l-a cuprins; Am dat pintenii calului meu și am trecut în repeziciune Într-adevăr, când urcăm în vârful Brocken, ne-am venit involuntar în minte poveștile remarcabile legate de Blocksberg și în special marea și misterioasa tragedie națională germană despre Dr Faust Mi s-a părut că copita cuiva urca muntele de lângă mine și cineva pufăia amuzant Mi se pare că până și Mefistofel trebuie să pufă când urcă pe muntele lui preferat; este extrem de obositor și m-am bucurat să văd în sfârșit casa mult dorită de pe Brocken Această casă, care, după cum se știe din numeroasele desene, are un singur etaj și se află chiar în vârful muntelui, a fost construită în anul de contele Stolberg-Werni-Herode, pe cheltuiala căreia hotelul este întreținut și în casa Pereții sunt neobișnuit de denși, pentru a proteja împotriva vântului și a frigului iernii; acoperișul este jos, iar în mijlocul lui se înalță un turn de veghe asemănător unui turn; alăturate casei sunt încă două aripi mici, dintre care una a servit în vremuri drept refugiu pentru vizitatorii lui Brocken Intrând în hotelul de pe Broken, am trăit senzația de ceva neobișnuit, fabulos După o lungă rătăcire singur printre brazi și stânci, te trezești dintr-o dată transportat într-o casă înaltă, orașe, păduri și containere au rămas mult mai jos, iar aici, deasupra, găsești o societate ciudat de pestriță și necunoscută care te întâlnește, ca de obicei în astfel de locuri , ca un tovarăș mult așteptat: parțial cu curiozitate, parțial indiferent Casa era plină de oaspeți și, așa cum se cuvine unui om prudent, mă gândeam deja la noapte și la inconvenientul unui pat de paie; cu o voce pe moarte, am cerut imediat ceai pentru mine, iar hangiul de pe Brocken a fost suficient de priceput pentru a admite că eu, un om bolnav, aveam nevoie de un pat decent El a fost cel care a aranjat pentru mine într-o cameră înghesuită, unde un tânăr negustor se instalase deja - o pudră de vărsături slăbănog într-o redingotă maro Când am intrat în camera comună, era o animație zgomotoasă Unii studenți tocmai sosiseră și acum își redau puterile, alții se pregăteau de călătorie, își făceau bagajele, își scriau numele în cartea pentru vizitatori, primiau buchete de flori Brocken de la slujnice; obrajii sunt ciupiți, acolo cântă, zbârnâie, dansează, urlă, întreabă, răspund, urează o călătorie fericită, vreme bună, sănătate bună, schimbă salutări de rămas bun Dintre cei care pleacă, unii sunt bărcoși, iar aceștia primesc o dublă plăcere din priveliștile frumoase, pentru că totul în ochii unui bețiv se dublează După ce m-am odihnit puțin, am urcat la turnul de veghe și am găsit acolo un domn scund cu două doamne - tânăr și deja în anii lui de maturitate Tanara domnisoara era foarte frumoasa O figură magnifică, pe un cap creț o pălărie neagră satinată, ca o cască cu pene albe jucate cu vântul, un corp zvelt atât de strâns învelit într-o mantie de mătase neagră, încât contururile sale nobile erau clar conturate și privirea liberă a ochilor uriași privind calm la vasta lume liberă * Când eram băiat, mă gândeam doar la basme și legende, iar fiecare doamnă frumoasă cu pene de struț pe pălărie mi se părea regina spiridușilor, iar dacă am observat că trenul ei era ud, atunci am luat-o pentru un sirenă Acum sunt de altă părere, din moment ce am aflat din istoria naturală că aceste pene simbolice aparțin celei mai proaste păsări și că trena rochiei unei doamne se poate uda din cele mai naturale cauze Dacă aș fi văzut prin ochii unui băiat această frumusețe tânără în poziția pe care am descris-o și încă pe Broken, cu siguranță m-aș fi hotărât: aceasta este zâna acestui munte și ea tocmai a aruncat o vrajă care face totul de mai jos par atat de magic Da, la prima vedere aruncată de la Brocken, totul ni se pare magic, toate aspectele spiritului nostru primesc noi impresii și, deși aceste impresii sunt în cea mai mare parte eterogene și chiar contradictorii, ele se contopesc în sufletul nostru într-un complex enorm și sentiment încă de neînțeles Dacă reușim să dezvăluim sensul acestui sentiment, atunci vom cunoaște și natura muntelui Și acest personaj este pur german, atât din punct de vedere al neajunsurilor, cât și al virtuților Brocken este german Cu minuțiozitate cu adevărat germană, el ne arată clar și distinct, parcă într-o panoramă uriașă, multe sute de orașe, orașe și sate, întinse în principal la nord, și de jur împrejur munți, râuri, păduri și câmpii, până la ochi poti vedea Dar tocmai de aceea totul pare a fi doar o hartă geografică clar desenată, viu colorată; nicăieri ochiul nu este mulțumit de priveliști deosebit de frumoase; exact la fel ca la noi, compilatorii germani: din cauza acurateței conștiincioase cu care vrem să transmitem absolut totul, nu putem niciodată să dăm un lucru în toată frumusețea lui Și în munte în sine există ceva atât de calm, prudent, tolerant în germană, tocmai pentru că cercetează totul și vede atât de departe și atât de clar Și când un asemenea munte își deschide ochii gigantici, vede, poate, mai mult din ceea ce vedem noi, piticii târându-se peste el, cu ochii noștri miop Mulți, însă, insistă că Brocken este un filistin teribil și nu degeaba Claudius a cântat: "Lanky Mr Philistine Blocksberg!" Dar aceasta este o greșeală Adevărat, capul lui chel, pe care îl acoperă uneori cu o șapcă albă de ceață, îi dă ceva filistean, dar, la fel ca mulți mari germani, face asta din ironie Între timp, se știe cu siguranță că Brocken are perioadele sale de student, nesăbuite, de exemplu, în prima noapte de mai Apoi, bucurându-se, își aruncă șapca și este dat, nu mai rău decât noi păcătoșii, nebuniei romantice în spiritul cel mai cu adevărat german Am încercat imediat să o implic pe frumoasa doamnă într-o conversație: la urma urmei, vă bucurați mai ales de frumusețile naturii atunci când vă puteți revărsa imediat sentimentele despre asta Nu a dat dovadă de inteligență, dar a fost gânditoare - un mod cu adevărat nobil Nu mă refer la nobilimea obișnuită, primă, negativă, care știe exact ce să nu facă, ci mă refer la acea nobilime mai rară, liberă, pozitivă, care ne spune clar ce se poate face și, cu deplină ușurință, oferă societatea cea mai mare încredere Spre propria mea surprindere, am descoperit cunoștințe geografice considerabile, am enumerat numele tuturor orașelor care se aflau în fața noastră la frumusețea iscoditoare, le-am găsit și le-am arătat pe harta mea, care, cu aerul unui adevărat asistent profesor, a așezat pe o masă de piatră care stătea pe platforma turnului de veghe Adevărat, nu am găsit niciodată unele orașe, căci am căutat mai mult cu degetele decât cu ochii care cercetau chipul unei doamne drăguțe, găsind aici peisaje mai frumoase decât Schierke sau Elend Acest chip a fost unul dintre cei care nu poate fi prea captivant, rar admirat și întotdeauna plăcut Iubesc astfel de chipuri, ele aduc liniște inimii mele rebele cu zâmbetul lor În ce relație cu aceste două doamne se afla domnul josnic care le însoțea - nu puteam ghici Era o personalitate slabă și ciudată Capul era puțin acoperit de păr cărunt, care cădeau pe o frunte joasă până la ochii foarte verzui ai unei libelule, un nas rotund ieșea puternic înainte, în timp ce gura și bărbia se retrăgeau timid până la urechi Acest chip mic părea să fie sculptat din argila moale gălbuie din care sculptorii își sculptează de obicei modelele aspre, iar când buzele lui înguste apăsau strâns, mii de riduri subțiri semicirculare îi apăreau pe obraji Omulețul ăsta nu scotea o vorbă și numai din când în când, când doamna mai în vârstă îi șotea ceva în mod prietenos, zâmbea ca un moș răcit Doamna mai în vârstă s-a dovedit a fi mama celei mai mici și avea și forme nobile Era o tristețe dureroasă și visătoare în ochii ei, buzele ei păstrau amprenta unei evlavie stricte, dar mi se părea totuși că odată aceste buzele erau frumoase, râdeau mult, le sărutau mult și răspundeau la multe săruturi Fața ei arăta ca un fel de Codex palimpsestus \ unde printr-o pagină neagră scrisă recent de o mână monahală de la Părinții Bisericii apar versuri de dragoste pe jumătate șterse ale unui poet străvechi Atât doamnele, cât și însoțitorul lor au vizitat Italia anul acesta și mi-au spus o mulțime de lucruri interesante despre Roma, Florența și Veneția Mama a vorbit mai ales de bunăvoie despre picturile lui Rafael din Catedrala Sf Petru; fiica a vorbit mai mult despre operă și teatrul de la Fenice Doamnele au fost încântate de arta improvizatorilor Amândoi s-au născut la Nürnberg, dar nu mi-au putut spune puțin despre splendoarea lui de odinioară Îndemânarea captivantă a Meistersingers, ultimele ecouri pe care ni le-a păstrat bunul nostru Wagenseil, a dispărut, iar aceste fiice ale Nürnbergului se bucură de improvizații de peste mări și de cântatul eunucilor O, Sfinte Zebaldus, ce biet patron esti acum! În timp ce vorbeam, a început să se întunece Aerul a devenit și mai proaspăt, soarele s-a scufundat mai jos, iar studenții și ucenicii, precum și câțiva cetățeni respectabili cu soții și fiicele lor, s-au turnat pe platforma turnului; toți voiau să privească apusul Această priveliște maiestuoasă face sufletul să vrea să se roage Un sfert de oră bun am stat cu toții într-o tăcere solemnă, privind cum frumoasa minge de foc se scufundă treptat sub orizont; feţele erau luminate de razele zorilor de seară, ne-am încrucişat involuntar mâinile, ca în rugăciune; părea că stăm ca o comunitate tăcută în mijlocul unei catedrale gigantice, preotul înălțând trupul Domnului, iar orga revărsând asupra noastră coralul nemuritor al Palestrinei În timp ce stăteam astfel, cufundat în gânduri reverente, am auzit deodată pe cineva de lângă mine exclamând: "Cât de frumoasă este, în general, natura!" Aceste cuvinte au scăpat din pieptul debordant al vecinului meu, un tânăr om de afaceri Acest lucru m-a readus la starea mea de zi cu zi, deja le-am putut spune doamnelor o mulțime de lucruri interesante despre apusuri și, de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat, le-am arătat în cameră M-au lăsat să vorbesc cu ei încă o oră Ca și pământul, conversația noastră se învârtea în jurul soarelui Mama a declarat: soarele care cobora în ceață era ca un trandafir roșu aprins, pe care cerul l-a aruncat galant pe vălul de nuntă larg răspândit al iubitului său - pământul Fiica a zâmbit și a remarcat că atunci când contempleți prea des imaginile naturii, acest lucru slăbește impresia Mama a corectat acest punct de vedere eronat citând cel relevant Pergament, pe care a fost scris unul nou conform manuscrisului șters (greacă-lat ) rânduri din Scrisorile de călătorie ale lui Goethe și m-am întrebat dacă l-am citit pe Werther? Cred că am vorbit și despre pisicile Angora, vaze etrusce, șaluri turcești, paste și Lord Byron, iar doamna mai în vârstă, bolborosind și oftând dulce, a recitat câteva din replicile sale despre apus Doamna nu știa engleza, dar dorea să se familiarizeze cu aceste versuri și i-am recomandat traducerile frumoasei și talentatei mele compatriote, baroneasa Eliza von Hohenhausen și, ca de obicei într-o conversație cu domnișoarele, a început să răspândească intens despre Nefericirea lui Byron, lipsa de iubire, inconsolabilitatea și încă nu știu ce După toate acestea, am ieșit și la o plimbare prin Brocken, pentru că aici nu este niciodată complet întuneric Ceața nu era deasă și am contemplat contururile a două dealuri, care se numesc "Altarul Vrăjitoarelor" și "Amvonul Diavolului" Mi-am tras cu pistoalele, dar nu s-a auzit niciun ecou Dar dintr-odată mă ajung voci familiare și simt că sunt îmbrățișat și sărutat Aceștia s-au dovedit a fi compatrioții mei, care au părăsit Göttingen cu patru zile întârziere și au fost foarte surprinși să mă găsească complet singur pe Blocksberg Aici au început povești, râsete, reminiscențe, ori ne-am minunat de această întâlnire, apoi ne-am convenit asupra altora noi, apoi am fost transportați de gânduri în Siberia noastră învățată, unde cultura este atât de înaltă încât urșii sunt legați în hoteluri, iar sabelii le doresc vânătorilor o seara buna Cina a fost servită într-o sală mare Elevii flămânzi stăteau pe două rânduri la o masă lungă La început, au avut loc conversațiile obișnuite universitare: dueluri, dueluri și mai multe dueluri Societatea era formată în principal din gallevi și, prin urmare, Galle a fost principalul subiect de conversație Consilierul de instanță Schütze a fost spălat exegetic din oase Apoi au început să vorbească despre faptul că ultima primire la Regele Ciprului a fost deosebit de strălucitoare, că el și-a numit succesorul pe fiul său nelegitim, că și-a luat de nevastă o prințesă Liechtenstein din partea stângă, și-a demisionat amanta de stat , și că slujirea atinsă era în plină forță, a vărsat lacrimi așa cum era prescris Probabil că nu trebuie să menționez că vorbeam despre patronii cârciumilor din Halle Apoi au apărut pe scenă doi chinezi, care au fost afișați în urmă cu doi ani la Berlin, iar acum cântă la Halle ca doze private la departamentul de estetică chineză Apoi au început să Un joc de cuvinte: den Băren anbinden - a lega un urs, și de asemenea - a împrumuta - Ed şanţ Ei au sugerat următoarele: un german se arată pentru bani în China; cu această ocazie, ei compun un anunț special în care mandarinii Ching Chang-chung și Hee Ha-ho afirmă că acesta este un german adevărat și enumeră toate kunstpіtyuk-ul său, constând în principal în faptul că filosofează, fumează și este foarte lung -suferinta, si in concluzie, se adauga ca la ora douasprezece este ora unu hrănire - este interzis să se aducă câini, pentru că aceștia au obiceiul să tragă cele mai bune bucăți de la bietul german Un tânăr corporant care tocmai călătorise la Berlin pentru a-și limpezi capul a vorbit mult despre acest oraș, dar prea unilateral L-a vizitat pe Vysotsky și la teatru: i-a judecat pe amândoi incorect: "Tinerețea se grăbește în judecățile sale " - etc A vorbit despre luxul costumelor, scandalurile din mediul teatrului etc Tânărul nu a să știți că la Berlin latura externă joacă un rol primordial, așa cum mărturisește suficient expresia uzuală "ca toți ceilalți", că această strălucire ostentativă ar trebui să înflorească mai ales pe scenă și că, prin urmare, conducerea teatrului trebuie să aibă o grijă deosebită de "culoarea barba în asemenea roluri", despre costume fidele, ale căror modele sunt concepute de istorici jurați și cusute de croitori învățați Așa trebuie să fie, căci dacă Mary Stuart și-ar pune un șorț care datează din epoca reginei Ana, bancherul Christian Gumpel ar avea dreptul să se plângă că din această cauză toată iluzia s-a pierdut pentru el; iar dacă lordul Burghley, printr-o neglijență, ar fi îmbrăcat pantalonii lui Henric al IV-lea, atunci cu siguranță consilierul militar von Steintzopf, născut Lie-lientau, și-ar fi ținut ochii pe un asemenea anacronism toată seara Această preocupare înșelătoare a direcției cu iluzie se extinde, însă, nu numai asupra șorțurilor și pantalonilor, ci și asupra personajelor îmbrăcate în ele Astfel, rolul lui Othello va fi interpretat de acum înainte de un adevărat negru, pe care profesorul Liechtenstein l-a comandat deja din Africa în acest scop; în "Ură de oameni și pocăință" Eulalia va fi interpretată de o femeie cu adevărat căzută, Peter - un tip cu adevărat prost și "Necunoscut" - un încornorat cu adevărat secret - iar ultimele trei, desigur, nu este nevoie să scrieți din îndepărtata Africa Cu toate acestea, dacă tânărul menționat nu a înțeles particularitățile spectacolelor de la Berlin, a acordat și mai puțină atenție faptului că opera ienicerului lui Spontini, cu timpanii, elefanții, trâmbițele și tom-tom-urile ei, este un mijloc eroic de întărire a spiritului războinic în oamenii noștri înmuiați, un mijloc care era cândva recomandat asemenea oameni de stat vicleni ca Platon și Cyperon Dar cel mai mult, tânărul a înțeles semnificația diplomatică a baletului Cu greu am reușit să-i demonstrez că este mai multă politică în picioarele lui Goge decât în capul lui Buchholz, că toate piruetele de balet ale primului simbolizează negocieri diplomatice, că există un sens politic în fiecare dintre mișcările lui - deci, de exemplu, el, fără îndoială înseamnă: biroul nostru, când, Aplecându-se cu pasiune în față, întinzându-și brațele; că face aluzie la Dieta Aliată când se întoarce pe un picior și, după ce a făcut o sută de ture, tot nu se mișcă de la locul său; ce vizează suveranii mărunți când se toacă pe scenă parcă cu picioarele legate; că înfățișează echilibrul european, când, parcă beat, se clătina dintr-o parte în alta ei bine, el pictează un anume congres când își țese brațele îndoite într-o minge și, în cele din urmă, ne arată exorbitant de marele nostru prieten estic, când, îndreptându-se treptat, parcă ar crește în sus, apoi îngheață mult timp într-o singură poziție și începe brusc să facă cele mai înspăimântătoare sărituri Tânărul a văzut în sfârșit lumina și acum a înțeles de ce dansatorii sunt mai bine plătiți decât marii poeți, de ce baletul este un subiect inepuizabil de conversație inepuizabilă pentru corpul diplomatic și de ce o balerină drăguță este adesea susținută neoficial de un ministru care lucrează zilnic și noapte pe propriul ei sistem politic Jur pe Apis! Cât de mare este numărul exotericilor și cât de mic este numărul celor care ies la teatru ezoteric! Și acest public prost se uită și admiră săriturile și întoarcerile și studiază anatomia după pozițiile doamnei Lemierre și aplaudă intrarea lui Madame Renio, vorbește despre grație, despre armonie, despre șolduri - și nimeni nu observă ce este în față din el, în mișcări criptate dans, trec soarta patriei sale În timp ce această conversație se desfășura, trecând de la unul la altul, participanții nu au uitat de utilitatea lor și au adus cu zel un omagiu bucatelor uriașe, încărcate conștiincios cu carne, cartofi etc i-a arătat vecinului meu dar cu un accent pe care l-am recunoscut imediat ca elvețian în NWCM, mi-a răspuns foarte nepoliticos că noi germanii, spun ei, nu știm nici ce este adevărata libertate, nici adevărata moderație Am ridicat din umeri și am remarcat: adevărații lachei și cofetarii de la curte sunt de obicei elvețienii de pretutindeni și ei sunt numiți cel mai adesea așa și, într-adevăr, actualii eroi ai libertății elvețiene: ei vorbesc atât de mult publicului despre tot felul de decizii politice cunoștințe, amintește-mi de iepuri care trag cu pistoale la târguri, cufundă toți copiii și țăranii în uimire cu curajul lor și totuși rămân iepuri Fiul Alpilor, desigur, nu avea răutate; "Era un om gras și, prin urmare, un om bun", așa cum spune Cervantes Dar vecinul meu de cealaltă parte, un Greifswalder, a fost extrem de jignit de această afirmație; a început să se asigure că energia și inocența germană nu se stinguseră deloc, și-a bătut zgomotos pieptul și a băut în același timp o cană gigantică de bere ușoară Elvețianul a spus: "Ei bine, bine" Cu toate acestea, cu cât tonul lui era mai conciliant, cu atât Greifswalder intrase într-o ceartă mai furioasă Acest om a aparținut în mod clar unei epoci în care păduchii au prosperat, iar coaforii aproape că au murit de foame Avea părul lung căzut până la umeri, o beretă de cavaler, o redingotă neagră de croi veche germană, o cămașă murdară care îi servea în același timp și de vestă, iar sub ea atârna un medalion cu un smoc de păr aparținând lui Blucher cal alb Amintea extrem de un bufon în mărime naturală Îmi place să mă încălzesc după cină, motiv pentru care mă las atras într-o ceartă patriotică Greifswalder era de părere că Germania ar trebui împărțită în treizeci și trei de districte Dimpotrivă, am afirmat că patruzeci și opt, pentru că atunci ar fi posibil să se alcătuiască un ghid mai sistematic al Germaniei și totuși este necesar să se conecteze viața cu știința Greifswalder-ul meu s-a dovedit a fi, de asemenea, un bard german care mi-a dezvăluit că lucrează la un poem eroic național care sărbătorește pe Arminius și bătălia lui I-am dat multe instrucțiuni utile pentru producerea acestei epopee I-am atras atenția asupra faptului că ar putea înfățișa mlaștinile și potecile stâncoase ale Pădurii Teutoburg într-un mod foarte onomatopoetic, cu versuri apoase și denivelate, și că ar fi o subtilitate patriotică deosebită să-l faci pe Varus și pe alți romani să spună prostii Sper că cu ajutorul acestui truc artistic va putea realiza o iluzie convingătoare cu nu mai puțin succes decât alți poeți berlinezi La masa noastră a devenit din ce în ce mai zgomotos și mai intim, vinul a înlocuit berea, bolurile de punch fumau, am băut, am bătut pahare și am cântat vechiul Landsvater și minunatele cântece ale lui W Müller, Rückert, Uhland și alții, precum și frumoasele melodiile lui Metfessel Cuvintele lui Arndt-ul nostru au sunat cel mai bine: "Domnul a creat fierul ca să nu fim sclavi" În spatele zidului, pădurea făcea furie - părea că bătrânul munte cânta împreună cu noi, iar unii dintre prietenii noștri, clătinându-se, au declarat că cap, așa că camera se legănă Sticlele au devenit mai ușoare și capetele mai grele Unul a mârâit, altul a țipat, un al treilea a recitat din Vină, un al patrulea vorbea latină, al cincilea a predicat moderația, iar al șaselea, urcându-se pe un scaun, a ținut o prelegere: "Domnilor, pământul este un arbore rotund, oamenii de pe el sunt separați cuie împrăștiate parcă fără nicio ordine; dar axul se învârte, cuiele ici și colo se ating, unele des, altele rar, și obții o muzică minunat de complexă, care se numește istorie mondială Deci vorbim mai întâi despre muzică, apoi despre lume și, în sfârșit, despre istorie; pe acesta din urmă îl împărțim însă în partea pozitivă și muște spaniole " Și așa mai departe, cu și fără sens Un mecklenburger bun, băgându-și nasul într-un pahar de punch, zâmbind fericit și inhalând vaporii lui, remarcă: se simte ca și când s-ar afla din nou la tejgheaua unui bufet de teatru din Schwerin! Un altul ținea un pahar de vin în fața ochilor ca o lupă și părea că ne examinează cu atenție prin el, în timp ce vin roșu curgea pe obraji în gura lui larg deschisă Greifswalder, deodată inspirat, s-a aruncat pe pieptul meu și a exclamat triumfător: "O, dacă m-ai înțeles, iubesc, sunt fericit, ei mă răspund și Dumnezeu să mă lovească, fata asta este fermecător educată, căci are sâni magnifici , merge într-o rochie albă și cântă la pian!" Elvețianul plângea, sărutându-mi tandru mâna Și se văita neîncetat: "O, Babeli! Oh, Babel! În mijlocul toată această confuzie și zgomot, când farfuriile au început să danseze și paharele să zboare, am văzut doi tineri stând în fața mea, frumoși și palizi, ca niște statui de marmură, unul mai ca Adonis, celălalt ca Apollo Obrajii lor abia arătau strălucirea trandafirie cu care i-a nuantat vinul Se priveau cu o dragoste inexprimată, de parcă fiecare ar citi în ochii celuilalt și ceva strălucea în acești ochi, de parcă câteva picături de lumină ar fi căzut în ei din acea ceașcă plină de flăcări ale iubirii, pe care un îngerul blând se transferă de la o stea la alta Vorbeau încet, iar vocile le tremurau de suferință pasională, pentru că narațiunile lor erau melancolice și răsuna în ei un fel de tristețe minunată - Și Laura e moartă! spuse unul dintre ei oftând și, după o pauză, vorbi despre o fată din Halle; era îndrăgostită de un student, iar când a plecat de la Halle ea a încetat să mai vorbească, a încetat să mănânce, a plâns zi și noapte și a continuat să se uite la canarul pe care i-o dăruise cândva iubitul ei "A murit pasărea și în curând a murit Laura", și-a încheiat el poveste; ambii tineri au tăcut din nou și au oftat de parcă inimile lor ar fi fost pe punctul de a sparge În cele din urmă, un altul a spus: "Sufletul meu este trist! Să ieșim împreună în noaptea întunecată Vreau să inspir respirația norilor și razele lunii! Tovarăș de angoasa mea! Te iubesc, cuvintele tale, ca șoapta stufului, ca foșnetul pâraielor, îmi răsună în piept, dar sufletul meu este trist Și acum tinerii s-au ridicat, s-au îmbrățișat de umeri și au părăsit sala zgomotoasă I-am urmat și am văzut cum au intrat într-un dulap întunecat, unul a deschis un dulap mare în loc de fereastră, amândoi stăteau în fața lui, întinzându-și mâinile îndurerate către el și au vorbit pe rând "O suflare a nopții întunecate! exclamă primul Cum îmi împrospătezi obrajii! Cât de captivant te joci cu buclele mele care flutură! Stau pe un vârf de munte înnorat, sub mine se află orașe umane adormite și ape albastre strălucitoare Auzi cum acolo, jos, în defileu, foșnesc molizii negri! Acolo plutesc peste dealuri, ca niște fantome cețoase, spiritele părinților! O, dacă aș putea să călăresc cu tine pe un călăreț înnorat printr-o noapte furtunoasă, peste o mare în hohote și până la stele Dar, o, durerea mă asuprește și sufletul meu este trist Un alt tânăr, tot în chinuri, și-a întins mâinile spre garderobă, lacrimile îi țâșneau din ochi și, confundând pantalonii galbeni de piele cu lună, s-a întors spre ei într-o suferință pătimașă: "O, fiică a raiului, ce frumoasă ești ! Câtă liniște îți încântă chipul! Rătăciți pe cer, plin de farmec! Și stelele urmează cărările tale albastre spre est! Văzându-te, norii se bucură, iar contururile lor sumbre se luminează Cine pe cer se compară cu tine, creatura nopții? În prezența ta, stelele se estompează și își abat ochii verzi strălucitori Unde dimineața, când fața ta devine palidă, fugi din calea ta? Sau tu, ca mine, ai propria ta Halle? Sau trăiești sub umbra suferinței? Sau au căzut surorile tale din cer? Au plecat deja cei care au umblat cu bucurie cu tine prin noapte? Da, au căzut, lampă frumoasă, și atât de des te ascunzi ca să-i plângi Dar va veni o astfel de noapte când vei dispărea și tu și vei lăsa drumul tău albastru acolo sus Și stelele își vor ridica apoi capetele verzi, care odată s-au lăsat în prezența ta, și se vor bucura Dar acum ești îmbrăcat în strălucirea ta strălucitoare și privești pământul de la porțile raiului Sfâșie, vânturi, învelișurile norilor, ca să strălucească creația nopții, iar munții zgomotoși au strălucit, iar marea a stropit puțuri spumante printre strălucire! Bine cunoscut de mine și nu prea slab prieten,- a băut mai mult decât a mâncat, deși în seara aceea a înghițit totuși o porție de carne de vită, care ar fi hrănit cel puțin șase locotenenți de pază și un copil nevinovat - în acel moment a fugit pe lângă dulap, era într-o dispoziție excelentă, adică , într-un porc i-a împins pe amândoi prieteni elegiaci, nu prea atent, în garderobă, s-a repezit, călcând, la ușa de la ieșire și, sărind afară, a înfuriat furios acolo Zgomotul din hol devenea din ce în ce mai haotic și mai înăbușit Iar tinerii din dulap urlau și scânceau - zac, schilodiți, la poalele muntelui; vin roșu nobil le-a revărsat din gât, ei s-au inundat la rândul lor unul pe altul cu el și unul i-a spus celuilalt: "La revedere! Simt că sângerează De ce mă trezești, aer de primăvară? Mângâi și spui: te iriga cu picături din cer! Dar se apropie ceasul veștejirii mele și deja furtuna aceea care îmi va smulge frunzele! Mâine va veni călătorul, va veni cel care m-a văzut în frumusețea mea, iar privirea lui va căuta în zadar pe câmp, dar nu va găsi "Totuși, toate acestea au fost înecate de cunoscutul bas de afară ușa, el, hulitor, se plângea, printre hohote și blesteme, că pe În strada întunecată din Wenden nu se aprinde nici măcar un fel de lampă și nici nu vezi pe cine anume ai spulberat geamurile Pot să beau mult - modestia nu îmi permite să numesc numărul de sticle - așa că am ajuns în camera mea într-o stare destul de tolerabilă Tânărul negustor era deja în pat, cu boneta de noapte albă ca creta și puloverul de flanel igienic de culoarea șofranului Era încă treaz și a încercat să inițieze o conversație cu mine Omul de afaceri era din Frankfurt pe Main și, prin urmare, a vorbit imediat despre evrei, care se presupune că își pierduseră orice simț al frumosului și nobleței și vindeau mărfuri englezești cu douăzeci și cinci la sută mai puțin decât prețul lor de fabrică Am fost tentat să-l mistific puțin, așa că l-am avertizat că sunt somnambul și îmi cer scuze anticipat dacă i-am deranjat somnul Sărmanul, după cum mi-a recunoscut el însuși a doua zi dimineață, nu a dormit toată noaptea, temându-se că eu, în stare de somnambulism, nu voi face probleme cu pistoalele care zăceau lângă patul meu Să spun adevărul, iar soarta mea nu a fost cu mult mai bună, am dormit foarte prost M-au vizitat viziuni groaznice și fantastice! Klaviraustsug din Infernul lui Dante! Până la urmă, am visat că asist la un spectacol de Falcidia, operă juridică în domeniul dreptului succesoral, text de Hans, muzică de Spontini Vis sălbatic! Forumul Roman ardea de lumini Serv Azinus Geschenus stătea așezat pe scaunul său în rolul de pretor și, rezemat pe spate togă pufnind cu falduri mândre, turnată în recitative zgomotoase; Marcus Tullius Elversus - prima donna legata-gia - cu toată feminitatea sa captivantă a cântat languid iubitoarea bravura aria quicunque civis romanus; vorbitori, cu un roșu artificial de cărămidă pe obraji, urlă, imitând un cor de minori; Privatdozini îmbrăcați ca genii în dresuri de culoarea cărnii au interpretat un balet din epoca pre-Justiniană și au decorat douăsprezece mese cu coroane de flori; cu tunete și fulgere, spiritul ofensat al legislației romane a sărit din pământ și apoi - timpani, tom-toms, fire rain, cum omni causa Stăpânul meu Brocken m-a scos din toată această confuzie trezindu-mă să privesc răsăritul soarelui Pe turn am găsit deja mai mulți care așteptau, frecându-și mâinile reci; alţii, cu ochii încă adormiţi, se poticneau sus În cele din urmă, toată comunitatea liniștită de ieri s-a adunat din nou și am privit în tăcere cum o mică minge purpurie se ridica încet la orizont și o lumină crepusculară se răspândea ca iarna de jur împrejur, munții păreau să plutească în mijlocul unei mări albe ondulate și numai vârfurile lor erau clar vizibile și părea, ca și cum ai sta pe un mic deal în mijlocul unei câmpii inundate de apă și numai pe alocuri ies mici petice de pământ din ea Pentru a consolida în cuvinte tot ce am văzut și experimentat, am scris următoarea poezie: Toată lumina din estul Soarelui este prima sclipire, Înecându-se în ceață de munți cețoși contururi înalte Dacă aș fi ca vântul, Neobosit călător de viteză, m-aș repezi prin munți Spre casa iubitei mele fete Deasupra patului ei dulce aș ridica draperiile, aș săruta-o blând pe frunte, rubine roșii pe buze Diva prin testament (lat ) Fiecare cetățean roman (lat ) Cu toate accesoriile (lat ) Și șoptam puțin auditiv, Având încredere în secretul urechii: "Lasă-l să viseze că ne-am iubit pentru totdeauna" Totuși, dorința mea de a lua micul dejun nu era mai puțin puternică și, după ce le-am spus câteva politețe doamnelor mele, m-am grăbit să beau o cafea într-o cameră caldă Da, și a venit vremea; stomacul meu era la fel de pustiu ca în biserica Sf Goslar Ştefan Dar odată cu băutura arabă, răsăritul fierbinte îmi curgea prin vene, eram învăluit în parfumul trandafirilor orientali, răsunau cântecele dulci ale privighetoarei, elevii s-au transformat în cămile, servitoarele din casa de pe Brocken, cu lor Congreve se uită în houris, nasul filistenilor în minarete etc d Totuși, cartea care se afla lângă mine nu era Coranul Adevărat, erau destule prostii în el A fost așa-numita carte spartă, în care toți călătorii care au urcat pe munte își notează numele, majoritatea - și câteva gânduri, iar în lipsa acestora, sentimentele Mulți chiar s-au exprimat în versuri Această carte arată cât de groaznic este atunci când turba filisteană, profitând de o ocazie potrivită, ca, de exemplu, aici pe Brocken, se ocupă de poezie În palatul Prințului Pallagonia nu există un gust atât de prost ca în această carte, unde perceptorii de accize strălucesc de sentimente nobile mucegăite, tinerii funcționarului practică efuziuni jalnice, vechii amatori germani de la revoluție jonglează cu platitudinile, iar profesorii berlinezi sunt extrem de stângaci , maxime pompoase Herr Hans nebunul vrea să arate că este și scriitor Aici splendoarea maiestuoasă a răsăritului este glorificată, acolo se citesc plângeri despre vreme rea, așteptări înșelate, ceață care acoperă toate priveliștile "Am urcat - era ceață pe munte, am coborât - era ceață în capul meu" - acesta este duhul obișnuit pe care îl etalează sute de oameni aici Întreaga carte miroase a brânză, bere și tutun; parcă citești un roman lui Clauren În timp ce beam cafea și răsfoiam cartea lui Broken, așa cum s-a spus mai sus, a intrat un elvețian cu obraji strălucitori și a început să vorbească cu entuziasm despre spectacolul maiestuos de care se bucura din vârful turnului când era complet calm Traducere Al Deutsch lumina soarelui, acest prototip al Adevărului, s-a luptat cu masele de ceață nopții și amintea de o bătălie, în care uriașii furioși își brandesc săbiile lungi în fața inamicilor, unde cavalerii înarmați galopează și caii se îndreaptă, care de război se năpustesc și flutură bannere, fețe fabuloase de animale și toate acestea, răsucindu-se în cele din urmă într-un glob de himere furioase, devin treptat palid și se risipesc, dispar fără urmă Se dovedește că am ratat acest spectacol demagogic al naturii și, caz în care, pot să jur sub jurământ în timpul interogatoriului: nu știu nimic în afară de o cafea tare delicioasă Ah, chiar a fost responsabil pentru faptul că am uitat de frumoasa doamnă, iar acum ea stă deja la uşă cu mama şi însoţitorul ei, gata să se urce în trăsură Abia am avut timp să fug și să o asigur că azi a fost frig Părea nemulțumită de ce nu am apărut devreme; dar am netezit ridurile supărate de pe fruntea ei frumoasă oferindu-i o floare rară, pe care, riscându-mi viața, am smuls-o ieri pe o stâncă abruptă Mama dorea să știe numele acestei flori, de parcă i s-a părut indecent ca fiica ei să-și pună pe piept o floare ciudată, necunoscută - căci floarea a ajuns de fapt în acest loc de invidiat, care a fost ieri, pe o stâncă singuratică , desigur, și nu a îndrăznit să viseze Însoțitorul lor tăcut a deschis brusc gura și, numărând staminele, a proclamat sec: "Această floare aparține clasei a opta" Mă enervez de fiecare dată când văd că minunatele flori ale lui Dumnezeu, la fel ca noi, sunt împărțite în caste și, mai mult, după un semn pur exterior, și anume, după diferențele de stamine Dacă este imposibil fără clasificare, atunci este mai bine să urmați sugestia lui Teofrast, care a dorit ca florile să fie împărțite mai degrabă după spiritul lor, adică după aroma lor Am propriul meu sistem în știința naturii, pe baza lui, împart totul în comestibil și necomestibil Cu toate acestea, esența misterioasă a florilor nu era nicidecum un mister pentru doamna mai în vârstă și ea a observat involuntar: florile îi dau o mare bucurie atunci când cresc în grădină sau în ghivece, dar o senzație ciudată de durere liniștită, ceva fantomatic și înspăimântător , tremură prin inima ei, când vede o floare ruptă, este până la urmă un cadavru, cadavrul fragil al unei flori și și-a lăsat trist capul ca un copil mort Doamnei îi era aproape frică de tonul sumbru al remarcii ei și m-am simțit obligat să spulber această impresie citând pasaje din poeziile lui Voltaire Cât de ușor, totuși, fie ca câteva cuvinte franceze să ne aducă înapoi la o dispoziție general acceptată și decentă! Am râs, s-a auzit un sărut de mâini, zâmbete binevoitoare, caii nechezau, iar trăsura, sărind stânjenită, a început încet să coboare muntele Acum studenții au început să se pregătească pentru călătorie - au început să-și lege bagajele, să-și plătească facturile, care, contrar așteptărilor, s-au dovedit a fi destul de moderate; slujnicele complice, cu urme de dragoste fericită pe obraji, conform obiceiului, dădeau oaspeților buchete Brocken, ajutau să-i prindă de pălărie, primeau câteva săruturi sau bănuți pentru asta și am început cu toții să coborâm muntele și unul , printre care se numărau un elvețian și un Greifswalder, au luat drum pe Schierke, alții, vreo douăzeci de oameni, printre care și eu și compatrioții mei, conduși de un ghid, s-au deplasat de-a lungul așa-numitelor depresiuni de zăpadă până în Ilzenburg Ne-am repezit cu capul Studenții au mărșăluit mai repede decât miliția austriacă Înainte să am timp să-mi revin în fire, partea cheală a muntelui, presărată cu bolovani, era deja în spatele nostru și am intrat în pădurea de molizi, pe care o observasem cu o zi înainte Soarele își revărsa deja razele de sărbătoare pe pământ, luminând burshas îmbrăcați ridicol și colorat, care își croiau vioi drum prin desișuri, dispărând și reaparând; când întâlneau o mlaștină, alergau peste trunchiurile copacilor căzuți prin ea, pe versanți abrupti, lipiți de rădăcini, atârnau peste prăpastie, strigând jubil, iar păsările de pădure, foșnind brazi, murmurând pâraie invizibile și ecouri răsunătoare au răspuns la fel de bucuroși lor Când tinerețea veselă întâlnește natura frumoasă, ei se bucură unul de celălalt Cu cât coboram mai jos, cu atât murmurau apele subterane mai melodioase; ici și colo, între pietre și tufișuri, scânteiau, parcă ar fi ascultat să vadă dacă ar putea ieși în lumină și, în cele din urmă, un mic firicel a izbit hotărât din pământ La urma urmei, acesta este o întâmplare obișnuită: un om curajos lasă o inițiativă, iar întreaga mulțime de ezitanți, spre surprinderea lor, este brusc capturată de curajul lui și i se alătură rapid Și acum multe alte izvoare sar în grabă din ascunzătoarele lor, se unesc în curând și deja un pârâu destul de larg curge zgomotos în vale, formând multe cascade și coturi Aceasta este Ilsa, drăguță Ilsa Curge de-a lungul binecuvântatei Văi Ilsen, iar pe ambele părți se înalță munți din ce în ce mai înalți, acoperiți de sus în jos cu fag, stejar și comun G arbust nou de foioase, dar nu mai molid și alte ace Căci în Harzul de Jos, așa cum se numește versantul estic al Brocken, predomină lemnul de esență tare, spre deosebire de versantul vestic, numit Harz superior, care este într-adevăr mult mai înalt și deci mai favorabil coniferelor E greu de descris cu ce distracție, naivitate și grație cade Ilsa din stâncile bizare pe care le întâlnește în drum, ca apa ei - aici spumează și fierbe violent peste margine, acolo iese din crăpăturile pietrelor, ca dacă din ulcioare revărsate, aplecându-se într-un arc transparent, curat, iar dedesubt ea începe din nou să sară peste pietricele, ca o fată zgomotoasă Da, legenda spune adevărul, Ilse este o prințesă care, zâmbind și înflorit, aleargă pe munte Cum strălucesc hainele ei albe la soare! Cum flutură în vânt panglicile argintii de pe piept! Cum strălucesc și strălucesc diamantele ei! Fagii înalți stau și arată, ca niște tați stricti, zâmbind pe furiș la capriciile unui copil drăguț; mestecenii albi, ca mătușile, se leagănă blând, admirându-i și temându-se în același timp săriturile ei prea îndrăznețe; stejarul mândru se uită la ea ca pe un unchi morocănos care va trebui să plătească pentru toate acestea; păsările din văzduh îi cântă cu bucurie laudele, florile de coastă murmură încet: "Ia-ne cu tine, ia-ne cu tine, dragă soră!" Dar fata veselă sare nestăpânit și mai departe și îl surprinde deodată pe poetul care visează și o ploaie înflorită de raze sunete și sunete strălucitoare se revarsă asupra mea și îmi pierd capul din această splendoare și aud doar o voce dulce ca un flaut: Mă numesc Prințesa Ilse Și locuiesc în Ilzenstein, te chem la minunatul meu castel din dragoste Spală-ți fruntea obosită Cu un val transparent, Vei uita de suferință, tovarășul meu bolnav În brațele albe ca zăpada, Plecându-și capul la piept, Visând la trecut, Vrei să tragi un pui de somn Te voi preţui, - La urma urmei, Împăratul Heinrich Iash a fost mângâiat de mine, Zăcând în subteran Doar morții - pentru moarte, Pentru viață - există căi Sunt tânăr, frumos, Și sângele îmi fierbe în piept Sălile de cristal sclipesc, Când doamnele vesele dansează în liniștea subacvatică, Cavalerii și paginile lor Trenurile mătăsoase foșnesc, Și pintenii răsună cu oțel, Piticii subacvatici Cântă tare și sună din trâmbițe În timp ce l-am îmbrățișat pe Heinrich, te voi mângâia, sclave; Îți voi acoperi urechile încet, Numai trâmbița va bubui Un sentiment fericit care ne cuprinde imens, când lumea fenomenelor se contopește cu lumea sufletului și verdeața copacilor, gândurile, cântecul păsărilor, tristețea, cerul azuriu, amintirile și mirosul ierburilor se împletesc în minunate arabescuri Femeile sunt în mod special familiarizate cu acest sentiment și poate de aceea un zâmbet atât de neîncrezător și dulce le rătăcește pe buzele când ne slăvim faptele logice cu mândria școlarilor și cum am împărțit totul în obiectiv și subiectiv și cum ne-am echipat capetele noastre cu , ca la farmacie, cu o mie de cutii: într-una - mintea, în alta - rațiunea, în a treia - duh, în a patra - prostia, în a cincea - nimic, și asta e ideea Am continuat să merg ca în vis și cu greu am observat că plecasem deja din valea Ilsei și urcam din nou pe munte Urcarea a fost foarte abruptă și dificilă, iar mulți dintre noi aproape Traducere Al Deutsch hali Dar, la fel ca ruda noastră decedată, al cărei mormânt se află în Möln, așa am anticipat și noi coborârea din timp și am fost cu atât mai veseli În sfârșit am ajuns la Ilzenstein Este o stâncă de granit gigantică, care se ridică abrupt și sfidător din abis Pe trei laturi este înconjurat de munți înalți împăduriți, dar pe a patra, dinspre nord, este deschis, iar de aici puteți vedea Ilzenburg și Ilse care se află mult mai jos Pe vârful stâncii, în formă de turn, stă o cruce mare de fier și mai este loc pentru două perechi de picioare umane Așa cum natura, cu ajutorul unei forme speciale și a unei poziții deosebite, i-a dat lui Ilsenstein un farmec fantastic, tot așa legenda l-a învăluit într-o strălucire roz Gottschalk relatează: "Se spune că a fost un castel fermecat în care a trăit bogata și frumoasa prințesă Ilse, ea încă se scaldă în fiecare dimineață în Ilse; și oricine are norocul să o vadă în acest moment, ea îl va duce la stânca unde se află castelul ei și o va răsplăti regal Alții spun o poveste amuzantă despre dragostea dintre Fraulein Ilsa și cavalerul von Westenberg, unul dintre cei mai cunoscuți poeți ai noștri a cântat chiar romantic despre ea în Evening Gazette Alții oferă o altă opțiune: ca și cum vechiul împărat saxon Henric și-ar fi petrecut orele cu adevărat regale cu Ilse, frumoasa zână a apelor, în castelul ei fermecat Un scriitor modern, onorabilul său domnul Niemann, care a alcătuit un ghid pentru Harz, unde raportează cu o diligență lăudabilă și date numerice exacte despre înălțimea munților, abaterile acului magnetic, datoria orașelor etc , afirmă: "Tot ceea ce se spune despre frumoasa prințesă Ilse aparține domeniului ficțiunii Așa spun toți acești oameni cărora astfel de prințese nu le-au apărut niciodată, dar noi, cărora doamnele frumoase sunt deosebit de favorabile, știm mai bine Și împăratul Heinrich știa asta Nu e de mirare că vechii împărați sași erau atât de atașați de Harzul lor natal Este suficient să răsfoiți fermecătoarea Cronica Lüneburg, unde gravuri ciudate, naive, înfățișează cai de război în pături cu semne heraldice și bătrâni suverani așezați pe ei în echipament complet de luptă, cu coroana sacră imperială pe fruntea lor neprețuită, cu un sceptru și o sabie într-o mână puternică; se vede din fețele lor cinstite și mustașate cât de des tânjeau după dulcele inimii lor prințese din Harz și după zgomotul nativ al pădurilor din Harz când se aflau într-o țară străină, poate chiar în Italia atât de bogată în lămâi și otrăvuri, unde ei și succesorii lor au fost atrași nu o dată dorința seducătoare de a fi numiți împărați romani tori, o pasiune cu adevărat germană pentru titluri, care a distrus atât împărații, cât și imperiul (F French ) cu voci prea tari, dansatori care produc efect cu poezia șoldurilor, costume care umbresc totul cu strălucirea beteliilor - iar deasupra, în cer, dulci îngeri stau în primul rând și ne stăpânesc pe noi, comedianții pământeni și pe Domnul Dumnezeu stă sever în cutia lui încăpătoare și, poate s-a plictisit, sau crede că acest teatru nu va dura mult, pentru că un actor primește prea mult conținut, iar celălalt prea puțin, iar toată lumea joacă prost Du sublime au ridicule il n'y a qu'un pas, madame! În timp ce terminam capitolul precedent și vă povesteam cum a murit monsieur Le Grand și cu cât de conștiincios am îndeplinit testamentum militare \ exprimat de el în ultima privire, s-a auzit deodată o bătaie în ușă, o bătrână prost îmbrăcată a apărut în prag și m-a întrebat cu amabilitate dacă sunt medic Iar când i-am răspuns afirmativ, ea m-a invitat și mai amabil să merg la ea acasă, să-i tăiem calusurile soțului ei CAPITOLUL XII cenzorii germani bobi CAPITOLUL XIII Doamna! Deja în oul pe care l-a clocit Leda, s-a încheiat întregul război troian și nu ai fi înțeles niciodată celebrele lacrimi ale lui Priam dacă nu ți-aș fi spus mai întâi despre străvechile ouă de lebădă Prin urmare, nu mă certa pentru că mă retrag În toate capitolele precedente, nu există nicio linie care să nu o facă Testament militar (lat ) s-ar raporta direct la obiect - scriu concis, evit tot ce este de prisos, omit adesea chiar și necesarul - de exemplu, nu am citat niciodată nimic în mod corespunzător și, totuși, citarea lucrărilor vechi și noi este cea mai mare plăcere pentru un tânăr autor și nimic nu pictează o persoană ca câteva astfel de citate înțelepte Vă asigur, doamnă, memoria mea stochează titlurile cărților în cantitate suficientă În plus, cunosc trucurile unor minți mari care au stăpânit să aleagă stafide din rulouri și citate din notele de curs; Pot spune că acum sunt în această parte a docului mare Dacă este nevoie, aș putea împrumuta citate de la prietenii mei învățați Prietenul meu berlinez G este, ca să zic așa, un mic Rothschild din punct de vedere al cotațiilor și îmi va împrumuta cu plăcere măcar câteva milioane dintre ele, iar dacă nu are suficiente rezerve proprii, nu va fi greu ca el să le strângă de la alți bancheri ai înțelepciunii, la fel de cosmopoliți : Dar până acum nu am nevoie să apelez la împrumuturi; Sunt un om bogat și pot cheltui zece mii de citate pe an și, în plus, am descoperit cum să transmit citate false drept adevărate Dacă un om de știință mare și bogat, cum ar fi Michael Beer, ar fi vrut să cumpere acest secret de la mine, l-aș vinde de bunăvoie cu nouăsprezece mii de taleri în numerar, chiar și aș fi de acord să dau puțin Eu, spre binele literaturii, nu o să tac cealaltă descoperire a mea și o voi împărtăși gratuit Cert este că consider că este potrivit să citez toți autorii necunoscuți cu numărul lor de casă Acești "oameni buni și muzicieni răi", așa cum spune Ponce de Leon, acești autori necunoscuți păstrează întotdeauna o copie a cărții lor de mult uitate și, prin urmare, pentru a obține una, trebuie să le cunoașteți numărul casei Aș vrea să citez, de exemplu, "Cartea de cântece pentru ucenici, Spittas", ei bine, unde veți găsi, dragă doamnă? Dar ar trebui sa scriu asa: "Cm "Carte de cântece pentru ucenici", P Spitta; Lüneburg, Lünerstrasse nr , după colțul din dreapta", și puteți, dacă credeți că merită osteneala, să găsiți cartea Doar că nu merită deranjul Totuși, dumneavoastră, doamnă, nici nu vă imaginați cu ce ușurință pot cita La fiecare pas găsesc o oportunitate de a-mi aplica învățarea Apropo de mâncare, de exemplu, fac imediat o remarcă că au mâncat și romanii, grecii și evreii, și enumerez toate acele preparate minunate care au fost pregătite de bucătarul Lucullus - vai, de ce m-am născut cu un mileniu și jumătate de întârziere! Observ imediat că felurile de mâncare obișnuite ale grecilor se numeau așa și că spartanii mâncau supe urâte, negre - totuși, e bine că nu eram încă pe lume! Cum ar fi pentru mine, nefericitul, dacă m-aș dovedi a fi spartan, nu-mi pot imagina ceva mai groaznic, întrucât supa este felul meu de mâncare preferat Doamnă, o să plec în curând la Londra, dar dacă e adevărat că acolo nu servesc supă, dorul mă va împinge repede înapoi la oale casnice cu bulion de carne Despre mâncarea vechilor evrei, aș putea spune în detaliu și aș ajunge la bucătăria evreiască a timpurilor moderne - aș da toată strada Kamennaya, aș menționa și cât de uman au vorbit mulți oameni de știință berlinez despre mâncarea evreilor, apoi am ar trece la alții la virtuțile și virtuțile evreilor, la invențiile pentru care omenirea le datorează, precum cambiile și creștinismul Dar nu! Acesta din urmă nu ar trebui să le fie imputat ca un mare merit, pentru că până acum, de fapt, ne-am folosit puțin de el - mi se pare că evreii înșiși au beneficiat mai puțin de ea decât din inventarea bancnotelor de schimb valutar Referitor la evrei, aș putea să-l citez și pe Tacitus - spune că ei se închinau măgarii în temple Apropo, ce câmp larg de citate mi se deschide despre măgari! Câte atracții pot fi amintite despre ssls antice, spre deosebire de cele moderne Cât de inteligenți erau aceia și-oh, cât de proști erau! Așa cum spune în mod judicios, de exemplu, măgarul lui Valaam - vezi Pentat Lib L Doamnă, tocmai această carte nu o am acum la îndemână, și am lăsat aici un gol, dar, pe de altă parte, ca dovadă a prostiei celor mai noi măgari, voi da următoarele: Cm Nu, voi lăsa acest loc gol, altfel mă vor aduce eu însumi - doar în instanță, injuriarum Măgarii sunt moderni - măgarii mari Sărmanii măgari străvechi care au atins o cultură atât de înaltă! Pentateuh (lat ) Pentru insultă (lat ) Vezi Gesneri: De antiqua honestate asinorum, (În comentariu Gotting , t II, p ) S-ar rostogoli în morminte dacă au auzit oameni vorbind despre descendenții lor Cândva "măgarul" era un titlu onorific - însemna cam la fel ca acum "cotat", "baron", "doctor în filozofie"; Iacov se compară cu un măgar: fiul său Isahar, Homer - eroul său Ajax; iar acum domnul von este comparat cu el ! Doamnă, despre măgari, de acest fel am putut să pătrund în profunzimile istoriei literare, aș putea cita toți marii oameni care au fost îndrăgostiți - de exemplu, Abelardus, Picus Mirandulanus, Borbonius, Curtesius, Angelus Politianus , Raymondus Lullius și Heinrich Heineus În ceea ce privește dragostea, aș putea, la rândul meu, să îi citez pe toți marii oameni care nu au folosit tutun, de exemplu, Cicero, Justinian, Goethe, Hugo, eu însumi - întâmplător, toți cinci suntem legați de jurisprudență Mabillon nu suporta nici fumul din pipa altcuiva, în "Itinere germanico" se plânge, vorbind despre hanurile germane, "quod molestus ipsi fuerit tabaci grave olentis foetor" Alți bărbați mari, pe de altă parte, sunt creditați cu o mare dependență de tutun Rafael Thorus a compus un imn în cinstea tutunului, doamnă Poate că nu știți că Isaac Elsevierus a publicat-o în quarto în Leiden appo , iar Ludovicus Kinchot a scris o introducere în versuri Grevius a cântat chiar tutun într-un sonet Iar marele Boxhornius iubea tutunul Bayle în Dict hist et critiq " relatează că, potrivit poveștilor, marele Boxhornius purta o pălărie cu boruri largi în timp ce fuma, cu o gaură în față în care / își punea pipa când interfera; lui în studiile sale: - apropo, pomenindu-l pe marele Boxhornius, aş putea să-i citez imediat pe toţi marii oameni de ştiinţă care, de frică să nu fie îndoiţi ca un corn de berbec, au fugit Dar mă voi limita să mă refer la Yog Georg Martins: "De fuga literatorum etc; etc; etc " Răsfoind istoria, vedem, doamnă, că toți oamenii mari măcar o dată în viață au trebuit să fugă: Lot, Gessner despre onestitatea măgarilor străvechi (lat ) "Călătorie prin Germania" (lat ) Că până și mirosul de tutun rău îi era insuportabil (lat ) În partea a patra a foii (lat ) "Dicționar istoric și critic" (franceză) /' Despre fuga scriitorilor etc , etc , etc (lat ) Tarquinius, Moise, Jupiter, Madame de Stael, Nabucodonosor, Beniovski, Mahomet, întreaga armată prusacă, Grigore al VII-lea, rabinul Itzik Abarbanel, Rousseau - aș putea adăuga multe alte nume din cele, de exemplu, care sunt incluse pe lista neagră de bursă Vedeți, doamnă, că nu sufăr de lipsă de minuțiozitate și profunzime în cunoștințe, dar până acum ceva nu merge bine cu sistematizarea Ca un adevărat german, ar fi trebuit să încep această carte explicându-i titlul, așa cum s-a practicat de mult în Sfântul Imperiu Roman Fidias, însă, nu presupunea nicio introducere în Jupiterul său, la fel ca pe Venus Medicea nicăieri - am examinat-o din toate părțile - nu se observă nici măcar un citat; dar grecii antici erau greci, dar fratele nostru, un german cinstit, nu poate renunța complet la natura germană și de aceea trebuie, deși cu întârziere, să comentez titlul cărții mele Deci, doamnă, spun: Despre idei A Despre idei în general a) Despre ideile rationale b) Despre idei nerezonabile a) Despre idei obişnuite R) Despre idei legate în piele verde Acestea din urmă, la rândul lor, sunt subdivizate dar acest lucru va deveni clar mai târziu CAPITOLUL XIV Doamnă, aveți idee despre idei? Ce este o idee? "Sunt idei bune în redingota asta", a spus croitorul meu, examinând cu aprobare de afaceri o haină rămasă din panacheul meu berlinez, destinată să devină o halat modestă Spălătoria mea (r)se pare că pastorul i-a bătut idei în capul fiicei sale, iar ea a devenit proastă și nu ascultă niciun motiv Antrenorul Pattensen mormăie la fiecare ocazie: "Ce idee! Ce idee!" Dar ieri a fost destul de enervat când l-am întrebat despre ce crede ideea Enervat, a mormăit: "Ei bine, o idee este o idee! O idee este orice prostie care îți vine în cap " Acest cuvânt are același sens atunci când Gofrat Geeren din Göttingen îl folosește ca titlu al unei cărți Coșerul Pattensen este omul care, în întuneric și ceață, își va găsi drumul pe vasta Câmpia Lüneburg; Gofrat Geeren este un om care are și un instinct înțelept caută străvechile rute ale caravanelor din Orient și rătăcește de-a lungul lor mulți ani mai calm și mai răbdător decât cămilele din vremuri trecute; te poti baza pe astfel de oameni! Exemplul unor astfel de oameni ar trebui urmat fără ezitare și de aceea am intitulat această carte "Idei" Titlul unei cărți este așadar la fel de puțin important ca și titlul autorului; nu a fost în niciun caz ales ultimul din aroganța savantului și nu ar trebui în niciun caz interpretat ca un semn de vanitate din partea lui Acceptați, doamnă, cea mai umilă asigurare a mea că nu sunt îngâmfat Această observație este absolut necesară, așa cum veți vedea mai jos Nu sunt zadarnic și cresc o pădure întreagă de lauri pe cap și turn o mare de tămâie în inima mea tânără - nu voi deveni zadarnic Prietenii mei și alți compatrioți și contemporani au încercat cu conștiință să facă acest lucru Știți, doamnă, că bătrânele scuipă de obicei în direcția animalelor lor de companie când străinii le laudă frumusețea, pentru ca laudele să nu facă rău micuților drăguți Știți, doamnă, că la Roma, când un triumfător, încununat de slavă și îmbrăcat în purpuriu, a călărit într-un car de aur cu cai albi prin Câmpul lui Marte în oraș, înălțându-se ca un zeu peste un cortegiu solemn de lictori, muzicieni , dansatori, preoți, sclavi, elefanți, purtători de trofee, consuli, senatori și războinici - apoi gloata cânta după el cântece batjocoritoare Și știți, doamnă, că în draga noastră Germania sunt multe bătrâne și nebunie După cum s-a spus deja, doamnă, ideile tratate aici sunt la fel de departe de Ideile lui Platon pe cât este Atena de la Göttingen și nu trebuie să vă bazați mai mult pe carte decât pe autorul însuși Modul în care acesta din urmă ar putea stârni orice speranță este la fel de de neînțeles pentru mine și prietenii mei Contesa Julia s-a angajat să clarifice această neînțelegere; potrivit ei, dacă autorul numit uneori exprimă ceva cu adevărat spiritual și nou, atunci aceasta este o prefăcătură pură din partea lui, dar în esență, el este la fel de prost ca toți ceilalți Nu este adevărat, nu mă prefac deloc; ceea ce am în minte este pe limba mea; Scriu în simplitatea mea nevinovată orice îmi vine în minte și nu sunt vina mea dacă scrierile mele au sens uneori Dar, se pare, am mai mult succes la scris decât la loteria Alton - aș prefera contrariul - și acum din condeiul meu ies o mulțime de câștiguri pentru inimă și cvaterne pentru minte și toate acestea prin voia Domnului Doamne, pentru Cel ce refuză pe cei mai evlavioși cântăreți ai Celui Prea Înalt și pe cei mai edificatori poeți gânduri strălucitoare și în slavă literară, da, din cauza laudelor excesive ale fraților lor pământești, nu au uitat de rai, unde locuințe le-au fost deja pregătite de îngeri - Cu atât mai generos îl înzestrează pe fratele nostru, un păcătos, nelegiuit , scriitor eretic, cu gânduri frumoase și slavă lumească, pentru ale cărui ceruri sunt ca scânduri; face aceasta în mila divină și îngăduința sa, pentru ca bietul suflet, odată creat, să nu rămână cu nimic și nici aici pe pământ să experimenteze o parte din acea fericire care i se refuză acolo în ceruri Vezi Goethe și scriitorii de pamflete religioase Deci, vedeți, doamnă, că puteți citi scrierile mele, care mărturisesc milostivirea și condescendența lui Dumnezeu; Scriu crezând orbește în atotputernicia lui, în această privință trebuie să fiu considerat un scriitor cu adevărat creștin, pentru că, - voi spune în cuvintele lui Gubits, - începând cu această perioadă, nu știu încă cum o voi încheia și ce semnificație Voi pune în ea, mă bazez complet pe aceasta pe Domnul Dumnezeu Cum aș putea să scriu dacă nu aș avea o speranță atât de evlavioasă? Un mesager de la tipografiile Langhof stă acum în camera mea, așteptând manuscrisul; un cuvânt abia născut, cald și umed, va intra în tipar, iar ceea ce gândesc și simt în momentul prezent, mâine până la prânz, poate deveni deja deșeuri de hârtie Vă este ușor, doamnă, să-mi amintiți de "nonum prematur in appit" al lui Horatio Această regulă, ca multe altele de același fel, poate fi aplicabilă în teorie, dar în practică nu este bună Când Horațiu i-a învățat pe scriitori celebra regulă de a-și lăsa scrierile pe masă timp de nouă ani, ar trebui, în același timp, să le dezvăluie rețeta cum să trăiască nouă ani fără mâncare Horațiu a inventat această regulă, după toate probabilitățile, stând la cină la Mecenas și mâncând curcan cu trufe, budincă de fazan în sos de prepeliță, cotlet de lac cu morcovi Teltian, limbi de păun, cuiburi de păsări indiene și Dumnezeu știe ce altceva! - și totul gratuit Dar noi, spre nenorocirea noastră, care ne-am născut târziu, trăim în alte vremuri, patronii noștri au principii cu totul diferite; ei cred că scriitorii și câinii se coc mai bine când stau întinși o vreme pe paie; ei cred că câinii sunt răi la vânătoare de imagini și gânduri atunci când sunt supraalimentați; Oh! dacă patronii actuali se întâmplă să hrănească un câine sărac, atunci cu siguranță nu este ce "Lasă manuscrisul să stea nouă ani cu tine" (lat ) G urmează, iar cel care merită mai puține îndemnizații decât alții, de exemplu, un teckel care a învățat să-și lingă mâinile, sau un cățeluș micuț care călbătește pe tivul parfumat al gazdei sau un pudel răbdător care își câștigă pâinea prin abilitate a purta un scutec, a dansa și a cânta la tobă În timp ce scriu asta, micul meu moș stă în spatele meu, lătrând Taci, Ami, nu mă refeream la tine aici - mă iubești și-ți urmezi stăpânul în nevoie și primejdie, vei muri pe mormântul lui, fidel până la capăt, ca orice alt câine german care, după ce a fost alungat într-un străin pământ , se culcă la porțile Germaniei și se înfometează și se văit Scuzați-mă, doamnă, mă abat pentru a da satisfacție bietului meu câine, acum revin din nou la stăpânirea lui Horatius și la nepotrivirea ei pentru secolul al XIX-lea, când poeții nu pot se fac fără sprijinul material al doamnelor lor sunt muze Ma foi , madame! N-am putut îndura nici douăzeci și patru de ore, cu atât mai puțin nouă ani, stomacul meu nu vede prea mult sens în nemurire; la reflecție matură, am decis că voi fi de acord să fiu doar pe jumătate nemuritor, dar plin, plin; iar dacă Voltaire a vrut să dea trei sute de ani din faima sa postumă pentru o bună digestie, atunci eu ofer de două ori pentru mâncarea în sine Oh, și ce mâncare luxoasă și parfumată se găsește pe lumea asta! Filosoful Pangloss are dreptate - cel mai bun dintre ei lumi! Dar în această lume cea mai bună dintre toate, trebuie să ai bani, bani în buzunar, nu un manuscris în birou Proprietarul The King of England, Mr Marr, este și el însuși scriitor și cunoaște regula lui Horatius, dar cu greu m-ar fi hrănit timp de nouă ani dacă mi-aș fi băgat în cap să urmez această regulă De fapt, nu am de ce să-l urmăresc Am atât de multe subiecte bune încât întârzierile mari sunt inutile pentru mine Atâta vreme cât dragostea domnește în inima mea, iar prostia domnește în mintea aproapelui, nu îmi va lipsi materialul pentru scris Și inima mea va iubi pentru totdeauna atâta timp cât vor fi femei pe lume; se răcește la unul și se ard imediat la celălalt; precum în Franța regele nu moare niciodată, așa nu moare niciodată regina în inima mea; sloganul său: "La reine est morte, vive la reine!" La fel, prostia vecinilor mei nu va dispărea niciodată Căci există o singură înțelepciune și are anumite limite, dar există mii de prostii și toate sunt Jur (franceză) Regina a murit, să trăiască regina! (Limba franceza) limită Învățatul cazuist și păstor spiritual Schupp spune chiar: "Sunt mai mulți proști pe lume decât oameni" Vezi Lucrările instructive ale lui Shuppia, p Dacă ne amintim că marele Schuppius a trăit la Hamburg, atunci aceste statistici nu vor părea deloc exagerate Mă regăsesc în aceleași locuri și, trebuie să spun, am o senzație plăcută din știința că toți proștii pe care îi văd aici pot fi folositori pentru lucrările mele - sunt câștiguri pure pentru mine, cash Sunt norocos momentan Domnul m-a binecuvântat -> nebunii s-au născut deosebit de măreț anul acesta, iar eu, ca bun proprietar, le consum foarte cumpătat, păstrându-i pe cei mai reușiți pentru utilizare ulterioară Mă poți întâlni adesea la o plimbare vesel și mulțumit Ca un negustor bogat, care își freacă mâinile cu satisfacție, se plimbă printre lăzile, butoaiele și balotii din depozitul său, așa că merg printre animalele mele de companie Toți îmi aparțineți! Îmi sunteți cu toții la fel de dragi și vă iubesc așa cum și voi înșivă iubiți banii - și asta înseamnă ceva Am râs cu poftă când am auzit recent că unul dintre mulțimea elevilor mei și-a exprimat îngrijorarea cu privire la felul în care aș trăi la bătrânețe - și totuși el însuși este un prost atât de capital încât aș putea trăi din el singur, ca din capital Unii proști nu sunt doar bani pentru mine - nu, banii pe care îi câștig de la ei sunt intenționați de mine în avans pentru anumite scopuri Așa că, de exemplu, pentru un anumit miliardar gras, moale, matlasat, îmi voi face rost de un anumit scaun moale matlasat, pe care francezii îl numesc chaise parce! Pentru miliardarul lui gras, îmi voi cumpăra un cal De îndată ce îl văd pe acest om gras - o cămilă ar mai degrabă să treacă în împărăția cerurilor decât el prin urechea unui ac - de îndată ce îi văd mersul neîndemânatic în plimbare, mă cuprinde un sentiment ciudat Nefiind familiarizat cu el, mă înclin involuntar în fața lui, iar el îmi răspunde cu o plecăciune atât de cordială, de drăgălaș, încât vreau să profit imediat, pe loc, de bunătatea lui și doar un public bine îmbrăcat care trece pe acolo servește drept o piedică pentru mine Soția lui este foarte drăguță, deși are un singur ochi, dar asta îl face mai verde; Nasul ei este ca un turn cu faţa la Damasc; bustul ei este lat ca marea și tot felul de Fotoliu cu gaură (franceză) G Adio lui Napoleon de la armată în ziua plecării spre exil pe insula Elba iulie Gravura color după un desen de F Reinhold panglici posibile, precum steagurile navelor care navighează pe valurile acestei mări - dintr-un astfel de spectacol se instalează răul de mare; spatele ei este foarte dulce și magnific rotunjit, ca - obiectul comparației este oarecum mai jos; iar pentru a țese perdeaua de azur care acoperă acest obiect, multe mii de viermi de mătase, fără îndoială, și-au pus viața Vezi, doamnă, ce fel de cal îmi voi lua! Când mă întâlnesc cu această persoană la plimbare, inima îmi sare în piept, vreau doar să sar în şa, flutură biciul, pocnesc din degete, pocnesc limba, fac aceleaşi mişcări cu picioarele ca atunci când călăresc - gop ! gop! Vai! Vai! - și această femeie drăguță mă privește atât de sincer, atât de înțelegător, nechează cu ochii, își deschide nările, cochetează cu crupa, face curbe și trap, iar eu stau cu brațele încrucișate, mă uit aprobator după ea și gândește-te să lași dacă e sub căpăstru sau pe șnur și ce fel de șa să-i pun - engleză sau poloneză etc Oamenii care mă văd în această poziție nu înțeleg ce mă atrage la această femeie Limbi rele deja doreau să tulbure liniștea soțului ei și i-au dat de înțeles că mă uit la jumătatea lui cu ochii unui voal, dar venerabilul meu șezlong cu pielea moale ar fi răspuns că mă considera un tânăr nevinovat, chiar și puțin timid om care se uită la el cu o oarecare neliniște, de parcă ar fi simțit o nevoie urgentă de a se apropia, dar s-a reținut din cauza modestiei timide Calul meu nobil a observat, dimpotrivă, că aveam o manieră cavalerească liberă, neconstrânsă, iar plecăciunile mele pline de bunăvoință exprimau doar dorința de a primi o invitație la cină de la ei Vedeți, doamnă, că orice persoană îmi poate fi de folos, iar adresa-calendar este, de fapt, un inventar al bunurilor mele gospodărești De aceea nu voi da faliment niciodată - până la urmă reușesc să-mi transform creditorii într-o sursă de venit De altfel, am spus deja că trăiesc foarte economic, al naibii de economic De exemplu, scriu acum, stând într-o cameră întunecată și tristă de pe Düsternstrasse, dar suport cu ușurință asta La urma urmei, dacă vreau și mă pot găsi într-o grădină înflorită, nu mai rău decât prietenii și rudele mele, pentru asta trebuie doar să-mi dau seama de clienții mei de băut Aceștia din urmă aparțin, doamnă, nefericiți tonagari, proxeneți ruinați, cârciumiri care ei înșiși nu au ce mânca acum - toți acești escroci știu bine drumul mie și, primind doar nu "pentru ceai", ci pentru vodcă, mă inițiază de bunăvoie în cronica scandaloasă a cartierului lor Vă întrebați, doamnă, de ce nu arunc o dată pentru totdeauna așa nebunie pe ușă? - Dumnezeu să fie cu tine, doamnă! La urma urmei, acești oameni sunt florile mele Cândva voi scrie o carte minunată despre ei și cu taxa primită pentru ea îmi voi cumpăra o grădină, iar și acum chipurile lor roșii, galbene, albastre, pătate mi se par corole de flori din această grădină Ce-mi pasă că pentru nasurile străine aceste flori miros doar a vodcă, tutun, brânză și viciu! Propul meu nas - acel horn al capului meu în care fantezia, jucând rolul unui curător de coș, alunecă în sus și în jos - afirmă contrariul; el prinde la acei oameni doar aroma de trandafiri, iasomie, violete, garoafe si ranunci O, ce plăcut îmi va fi să stau dimineața în grădina mea, să ascult cântecul păsărilor, să-mi încălzesc oasele la soare, să inhalez mirosul proaspăt de verdeață și, privind florile, să-mi amintesc de bătrânii nenorociți! Deocamdată, continui să stau în camera mea întunecată de pe întunericul Düsternstrasse și mă mulțumesc cu faptul că am de gând să-l spânzur pe cel mai mare obscurantist al țării noastre de cârligul din mijloc plus clair alors?" -Bineînțeles, doamnă, doar să nu interpretați greșit cuvintele mele: nu-l voi spânzura el însuși, ci doar un candelabru de cristal, pe care îl voi cumpăra contra unei taxe extrase de la el cu un pix Dar, apropo, cred că ar fi și mai bine și toată țara ar deveni imediat mai strălucitoare dacă obscurenții înșiși ar fi spânzurați în natura Dar pentru că astfel de oameni nu pot fi spânzurați, trebuie să fie marcați Din nou, vorbesc la figurat - stigmatizez în efigia Adevărat, Herr von Beltz - este alb și pur ca un crin - a auzit că am spus la Berlin că a fost marcat cu adevărat Dorind să fie văruit, acest prost a obligat autoritatea competentă să-l examineze și să certifice în scris că stema nu era în relief pe spate - a considerat această stemă negativă o diplomă care îi deschide accesul în înalta societate și a rămas uimit când a fost totuși dat afară; iar acum strigă blesteme asupra capului meu nefericit și intenționează cu prima ocazie să mă împuște cu pistolul încărcat Cum faci Dar vei vedea mai bine din asta? (Limba franceza) În natură (lat ) În imagine (lat ) - adică în absență bună ziua, domnule du Corbeau! Que vous etes joii! Que tu me semblez beau! Madame Crow, salutările mele! Dragă, nu există tu mai frumos pe lume! (Limba franceza) Dar și mai des aceste amintiri ale personajelor fabulelor mi-au trezit în suflet când m-am găsit la Paris în acele sfere superioare care se numesc lumină Căci tocmai lumina a fost cea care i-a adus creștinului La Fontaine tipurile întruchipate în personajele diferitelor sale animale Sezonul de iarnă a început la scurt timp după sosirea mea la Paris și am luat parte la viața saloanelor lui, unde toată această lumină este mai mult sau mai puțin vesel aglomerată Cel mai interesant și izbitor lucru pentru mine în viața lumii nu a fost atât asemănarea obiceiurilor rafinate care domneau în ea, cât diferența dintre părțile sale constitutive Uneori, urmărind oamenii adunați în pace într-un salon magnific, mă simțeam ca într-un magazin de curiozități, unde relicve din diverse epoci se odihnesc una lângă alta într-un amestec pestriț: Apollo grecesc - lângă pagoda chineză, Vitzliputzli mexican - lângă Esce homo gotic; Idoli egipteni cu capete de câine, ciudați sacri din lemn, fildeș, metal etc Acolo s-au întâlnit bătrânii mușchetari care au dansat cândva cu Marie-Antoinette, ireproșabilii, foști eroi ai Directorului care domnea în Luxemburg , nobilii Imperiului, în fața cărora a tremurat toată Europa, iezuiții care au dominat în timpul Restaurației - într-un cuvânt, toate zeitățile șterse, schilodite din diverse timpuri în care nimeni nu mai credea Numele strigă când sunt comparate; dar oamenii sunt așezați pașnic și prietenos unul lângă altul, ca și raritățile antice din anticariatele menționate de pe Quais Voltaire În țările germanice, unde pasiunile nu sunt atât de ușor disciplinate, relațiile sociale ale unor astfel de persoane eterogene ar fi ceva cu totul de neconceput Și în plus, aici, în nordul rece, nevoia de a vorbi nu este la fel de puternică ca în Franța mai caldă, unde nici dușmanii, întâlniți într-un salon, nu sunt capabili să păstreze o tăcere mohorâtă mult timp În plus, dorința de a mulțumi în Franța este atât de mare, încât oamenii fac tot posibilul pentru a face o impresie favorabilă nu numai prietenilor, ci și inamicilor Aici sunt necontenit drapați în ceva și se strâmbă frumos, încât femeilor nu le este ușor să-i depășească pe bărbați în cochetărie; cu toate acestea, ei încă reușesc Se man (lat ) Embankment Voltaire (franceză) Cu ultima mea remarcă nu am vrut să spun nimic rău, mai ales despre femeile franceze și mai puțin despre pariziene Dimpotrivă, sunt cel mai mare admirator al lor și îi respect pe parizieni pentru deficiențele lor, poate mai mult decât pentru virtuțile lor Nu cunosc nimic mai exact decât legenda că parizienii se nasc pe lume cu tot felul de defecte, dar zâna bună, milă de ei, conferă fiecăruia dintre aceste defecte proprietăți magice deosebite, datorită cărora farmecul lor nu face decât să crească Această zână bună se numește grație Sunt frumoase femeile pariziene? Cine poate răspunde la asta? Cine este capabil să dezlege toate trucurile toaletei, cine este capabil să-și dea seama dacă este adevărat ceea ce strălucește prin tul, nu este fals ceea ce iese atât de lăudăros din husa luxuriantă de mătase? Și de îndată ce ochiul tău a reușit să pătrundă în carapace, de îndată ce ești pe cale să începi să explorezi chiar miezul, el capătă imediat o nouă coajă, apoi din nou într-una nouă, iar această schimbare continuă a modei bate joc de toate eforturile perspicaciunii masculine Sunt fețele lor frumoase? Și la asta e greu de răspuns Pentru că toate trăsăturile feței lor sunt în continuă mișcare, fiecare parizian are o mie de fețe, iar unul este mai vesel, mai spiritual, mai fermecător decât celălalt și care dintre toate aceste expresii schimbătoare dorește să găsească cea mai frumoasă sau cea mai veridică, el va cădea invariabil într-o capcană Au ochi mari? Cât de multe știu! Nu măsurăm calibrul unei arme atunci când ghiulele lui ne explodează din cap Și chiar dacă nu lovesc ținta, acești ochi, orbesc cu focul lor, iar o persoană este fericită dacă este în siguranță, în spatele liniei de foc Spațiul dintre nas și gură este larg sau îngust? Uneori late când își încrețesc nasul; uneori înguste când umflă jucăuș buza superioară Gura lor este mare sau mică? Dar cine poate spune unde se termină gura și unde începe zâmbetul? Pentru a exprima o judecată corectă, este necesar ca persoana care face această judecată, precum și subiectul ei, să fie în stare de repaus Și cine poate fi calm lângă un parizian și ce parizian este vreodată calm? Sunt oameni care cred că pot vedea un fluture destul de clar înțepându-l cu un ac pe hârtie Acest lucru este pe cât de ridicol, pe atât de crud Fixat, nemișcat, fluturele nu mai este un fluture Fluturii trebuie văzuți când flutură în jurul florilor Și pariziana nu trebuie văzută în mediul ei de acasă, unde, ca un fluture, îi este străpuns pieptul acel ac, și în sufragerie, la petreceri și baluri, când flutură pe aripile ei de tifon și mătase brodat sub razele strălucitoare ale candelabrelor de cristal Atunci se dezvăluie toată dragostea lor pasională de viață, setea de droguri dulce, setea de ebrietate, iar asta le conferă o frumusețe și un farmec aproape înspăimântătoare care ne încântă și ne zguduie sufletul Această dorință pasională de a gusta bucuriile vieții, de parcă moartea le-ar smulge într-o clipă de sursa clocotitoare a plăcerilor sau s-ar seca, această frenezie, această obsesie, această nebunie a parizienilor, care lovește mai ales la baluri, îmi amintește de credința despre dansatorii morți, pe care îi numim jeep-uri Acestea sunt tinere miri care au murit înainte de ziua nunții, dar au păstrat în suflet o pasiune nestinsă pentru dans, atât de puternică încât noaptea se ridică din sicrie, se adună în mulțime pe drumuri și se răsfăț la cele mai sălbatice dansuri la miezul nopții Îmbrăcați în rochii de mireasă, cu coroane de flori pe cap, cu inele sclipitoare pe mâinile palide, râzând îngrozitor, irezistibil de frumos, jeep-urile dansează în razele lunii și, cu cât mai furioși și înfuriați, cu atât simt mai mult că ceasul din dansul lor se epuizează și că din nou trebuie să se întoarcă la frigul de gheață al mormântului Această impresie mi-a pătruns deosebit de adânc în suflet la o petrecere într-o casă de pe Chaussée d'Antin A fost o seară strălucitoare; toate elementele tradiționale ale divertismentului social erau acolo: suficiente lumini care să te lumineze, suficiente oglinzi în care să te uiți, destui oameni pentru a se încălzi în mulțime, suficiente băuturi răcoritoare și înghețată pentru a se răcori Am început cu muzica Franz Liszt s-a lăsat atras de pian, și-a ciufulit părul peste fruntea de geniu și a dat una dintre cele mai strălucite lupte ale sale Cheile păreau să sângereze Dacă nu mă înșel, a interpretat un pasaj din Palingenesiile lui Ballanche, ideile cărora le-a tradus în limbajul muzicii, ceea ce a fost util pentru cei care nu pot citi operele acestui celebru scriitor în original Apoi a cântat La marche au supplice de Berlioz, o piesă frumoasă pe care acest tânăr muzician, dacă nu mă înșel, a compus-o în dimineața nunții sale Peste tot în hol sunt fețe palide, sâni agitați, oftaturi liniștite în pauze și, în sfârșit, aprobare furtunoasă Femeile par să devină mereu bărbătești din jocul Liszt Cu o bucurie si mai violenta s-au dat acum la dans, jeep-urile astea ale saloanelor, iar eu doar cu greu am reusit sa ies din zarva care se ridicase in camera alaturata Aici se petrecea un joc Mai multe doamne stăteau pe fotolii mari, urmărind jucătorii, sau măcar prefăcându-se că sunt interesate de joc Când am trecut pe lângă una dintre aceste doamne și m-am periat de rochia ei cu mâneca mea, am simțit un tremur ușor urcându-mi brațul până la umăr, ca de la o slabă descărcare electrică Dar cât de mi s-a cutremurat inima când am privit-o în față pe doamna aceea! Este sau nu este? Era același chip, care amintea de o statuie antică în forma și culoarea ei însorită, dar nu mai era, ca înainte, curată ca marmură și netedă ca marmură O privire atentă ar putea scoate la iveală mici asperități pe frunte și pe obraji, poate urme de variolă, care amintesc destul de acele pete ușoare de umezeală care sunt vizibile pe fețele statuilor care au fost expuse mult timp la ploaie Era același păr negru care îi acoperea tâmplele în șuvițe netede, rotunjite, ca aripile unui corb Dar când ochii ei i-au întâlnit pe ai mei, când am surprins privirea piezișă atât de cunoscută pentru mine, al cărei fulger îmi străpunsese mereu atât de misterios sufletul, nu m-am mai îndoit: era domnișoara Laurent Rezemată pe spate într-o ipostază elegantă ocazională într-un fotoliu, mademoiselle Laurent s-a sprijinit de braț cu o mână și ținea un buchet de flori în cealaltă Stătea nu departe de masa de jocuri de noroc și, se pare, toată atenția ei a fost absorbită de cărți Costumul ei se remarca prin gust elegant și în același timp era complet simplu, tot din satin alb Nu purta nicio bijuterie, cu excepția brățărilor și a unei broșe de perle pe piept Dantela luxuriantă și-a acoperit puritan sânii tineri până la gât și, cu această simplitate și castitate a toaletei, ea a reprezentat un contrast emoționant de dulce cu unele dintre doamnele mai în vârstă care stăteau lângă ea îmbrăcate strălucitor, sclipind cu diamante și melancolic dezgolite privirii lor ruinele splendorii lor de odinioară - acel loc unde a stat cândva Troia Mademoiselle Laurent era încă uimitor de frumoasă și încă avea o privire încântător de furioasă, iar eu am fost irezistibil atras de ea, astfel încât, în cele din urmă, m-am trezit în spatele scaunului ei, arzând de dorința de a-i vorbi și totuși fără să îndrăznesc să o fac de la niște acea delicateţe înfricoşătoare Probabil că stăteam tăcut în spatele ei de ceva vreme, când deodată a tras o floare din buchet și, fără să se uite înapoi, mi-a întins-o peste umăr Această floare emana o aromă deosebită, din care, parcă, mi-a venit farmece magice M-am simțit liber de toate convențiile seculare și a fost ca într-un vis, când spunem și facem tot felul de lucruri care ne uimesc noi înșine și când cuvintele noastre capătă caracter de credulitate și simplitate copilărească Calm, indiferent și dezinvolt, așa cum se face între vechii prieteni, m-am aplecat peste spătarul scaunului și i-am șoptit la urechea domnișoarei: "Mademoiselle Laurent, unde este mama cu toba?" - E moartă, răspunse ea pe același ton, la fel de calm, indiferent și dezinvolt După o scurtă pauză, m-am aplecat din nou peste spătarul scaunului și i-am șoptit la urechea domnișoarei: - Mademoiselle Laurent, unde este câinele învăţat? "S-a eliberat", a răspuns ea din nou pe același ton calm, indiferent și neglijent Și din nou, după o scurtă pauză, m-am aplecat peste spătarul scaunului și i-am șoptit la urechea domnișoarei: "Mademoiselle Laurent, unde este domnul Turlutu, piticule?" "Este cu uriașii pe Templul Boulevard", a răspuns ea Dar de îndată ce a rostit aceste cuvinte și, mai mult, din nou pe același ton calm, indiferent, nepăsător, un bătrân respectabil domn de statură înaltă, cu purtare militară, s-a apropiat de ea și a anunțat că trăsura i-a fost servită Ridicându-se încet de pe scaun, s-a rezemat de brațul lui și, fără să-mi arunce o singură privire, a părăsit societatea cu el M-am dus la gazda casei, care stătuse toată seara la intrarea în holul principal și le-a zâmbet fiecăruia dintre oaspeții care intrau și plecau și am întrebat-o despre numele domnișoarei care tocmai a ieșit însoțită de bătrânul domn, la care ea a râs veselă de mine în față și a exclamat: "Dumnezeul meu! Este posibil să-i cunoști pe toată lumea? Îl cunosc la fel de puțin ca " se bâlbâi ea, pentru că probabil era pe cale să spună: "La fel de puțin ca și tu însuți" M-a văzut și ea în seara aceea pentru prima dată "Poate", am remarcat eu, "soțul tău ar putea să-mi dea niște informații Unde il pot gasi? "La vânătoare în Saint-Germain", a răspuns doamna râzând și mai tare, "a plecat azi dimineață și se va întoarce abia mâine seară Dar stai, cunosc un bărbat care a vorbit mult timp cu doamna de care te interesează ; I-am uitat numele, dar îl poți găsi ușor dacă întrebi despre tânăr Loveke, pe care l-a lovit Casimir Perrier, nu-mi amintesc unde Oricât de greu a fost să găsești o persoană doar pe baza semnului că a primit o lovitură de la ministru, am găsit totuși repede de cine aveam nevoie și m-am îndreptat către tânăr cu o cerere să-mi dea informații mai detaliate despre creatura ciudată care m-a interesat atât de mult și pe care am putut-o descrie suficient de clar "Da", a spus tânărul, "o cunosc foarte bine; Am vorbit cu ea în multe seri Și mi-a repetat o grămadă de nimic, spunând lucruri cu care o distra A fost uimit mai ales de faptul că ea se uita la el destul de serios de fiecare dată când îi spunea ceva curtoazie De asemenea, a fost foarte surprins de faptul că ea a respins mereu invitația lui la dansul country, asigurând că nu știe să danseze Cum o chema și de unde venea, el nu știa Și la care m-am adresat cu întrebări, nimeni nu mi-a putut spune nimic despre asta Degeaba am alergat la tot felul de seri - nicăieri altundeva nu am reușit să o cunosc pe Mademoiselle Laurent - Asta e toată povestea? exclamă Maria, întorcându-se încet și căscând somnoroasă "E toată povestea ta minunată?" Și de atunci nu ai mai întâlnit-o pe Mademoiselle Laurent, sau pe mama cu tobă, sau pe piticul Turlutia, sau pe câinele învățat? "Întinde-te, stai liniştit", răspunse Maximilian, "I-am văzut pe toţi din nou, chiar şi câinele învăţat Adevărat, el era, sărmanul, în cea mai disperată situație când l-am întâlnit la Paris Era în Cartierul Latin Tocmai treceam pe lângă Sorbona când deodată a sărit pe poartă un câine, urmat de o duzină de studenți înarmați cu bețe, cărora li s-au alăturat în curând două duzini de bătrâne, toate strigând în cor: "Câine nebun!" Nefericitul animal, cuprins de o groază de moarte, arăta ca un om: din ochi îi curgea apă, parcă erau lacrimi, iar când, șuierând, a alergat pe lângă mine, și-a aruncat privirea umedă spre mine, l-am recunoscut în el pe vechiul meu prieten, un câine învățat, care l-a lăudat cândva pe Lord Wellington și a uimit poporul Angliei Poate chiar s-a supărat? Sau a înnebunit din cauza învățării excesive când a început să-și continue cursurile în Cartierul Latin? Sau, poate, pe când se afla la Sorbona, și-a exprimat dezaprobarea prin zgârietul și mormăitul său față de șarlataniile umflate ale vreunui profesor, iar acesta din urmă a încercat să scape de un ascultător nedorit declarând el nebun? Dar vai! Tinerii nu investighează de multă vreme ce anume a fost dictat de primul strigăt "câine nebun!" Fie că în spatele acesteia se afla îngâmfarea rănită a unui pedant învăţat sau pur şi simplu invidia unui concurent, ea se grăbeşte fără sens să bată câinele cu bastoane, iar bătrânele, ca de obicei, i se alătură imediat cu strigătele lor şi îneacă uşor vocea lui inocența și rațiunea Bietul meu prieten a fost condamnat; chiar în fața ochilor mei, a fost ucis fără milă, profanat și, în cele din urmă, aruncat în bălegar! Bietul martir al științei! Poziția piticului, domnul Thurlutu, a fost puțin mai veselă când l-am găsit pe bulevardul Temple Deși domnișoara Laurent mi-a spus că este acolo, dar poate că nu m-am uitat suficient de atent, sau mulțimea care se grăbea înainte și înapoi m-a împiedicat, doar că am observat doar foarte încet camera în care erau arătați uriașii Intrând acolo, am găsit doi mocasini înalți care zăceau degeaba pe pat, dar la apariția mea au sărit deodată și au devenit în ipostaze de uriași Nu erau deloc atât de mari pe cât se lăuda afișul Erau doi băieți dezlănțuiți, îmbrăcați în colanți roz, purtând perciuni foarte negri, poate falși și care se învârteau peste cap cu crose de lemn scobite înăuntru Când i-am întrebat de pitic, căruia i se făcea și reclama pe afișul lor, ei mi-au răspuns că nu i s-a arătat de patru săptămâni din cauza indispoziției sale tot mai mari, dar că tot l-aș putea vedea dacă aș plăti dublu taxa de intrare Cât de dispus ești să plătești dublu taxa de intrare pentru a vedea un vechi prieten! Dar vai! Am găsit un prieten pe patul morții Acest pat, în esență, era leagănul unui bebeluș și în el zăcea bietul pitic cu fața lui galbenă, încrețită și îmbătrânită În apropiere stătea o fetiță de patru ani și, scuturând leagănul cu piciorul, cânta jucăuș: "Dormi, Tyurlyutushka, dormi!" Când piticul m-a văzut, și-a deschis ochii plictisiți și sticloși cât a putut, și un zâmbet jalnic i-a pâlpâit pe buzele palide; părea că mă recunoaște imediat, mi-a întins mâna lui micuță și veștejită și a grăunt încet: - Vechi prieten! Da, acest bărbat s-a trezit într-o situație tristă, care deja în vârstă de opt ani a purtat o discuție lungă cu Ludovic al XVI-lea, pe care țarul Alexandru l-a hrănit cu dulciuri, prințesa von Cyritz l-a ținut în genunchi, pe care papa l-a idolatrizat și nu l-a iubit niciodată pe Napoleon! Această ultimă împrejurare i-a provocat nefericitului supărare chiar și pe patul de moarte, sau, ca eu spuse, în leagănul său muritor, și plângea soarta tragică a marelui împărat, care nu l-a iubit niciodată, dar și-a încheiat viața atât de trist pe Sfânta Elena "Așa cum termin, adăugă el, singuratic, nerecunoscut , abandonat de toți regii și principii, o caricatură a măreției de odinioară Deși nu puteam să înțeleg cu adevărat ce este în comun între un pitic care moare printre uriași și un uriaș care muri printre pitici, totuși am fost foarte mișcat de cuvintele bietului Turlutu și de părăsirea lui totală la ora morții Nu m-am putut abține să-mi exprim surpriza că mademoiselle Laurent, care ajunsese acum într-o poziție atât de înaltă, nu ar trebui să aibă grijă de el De-abia rostisem acest nume, când piticul din leagănul său a început să tremure violente convulsii și buzele albe murmură cu un geamăt: "Copilul ingrat pe care l-am crescut, pe care eu sunt al acestei lumi, cum să te sinucizi, cum să te închini la curte , cum să te prezinți! Ai profitat de sfatul meu, acum ești o doamnă importantă, ai trăsura ta, lachei și mulți bani, multă mândrie, dar fără inimă M-ai lăsat să mor aici, singur și în mizerie, precum a murit Napoleon pe Sfânta Elena! O, Napoleon, nu m-ai iubit niciodată Nu am putut să înțeleg ce altceva a spus Și-a ridicat capul, a făcut mai multe mișcări cu mâna, de parcă ar fi făcut scrimă cu cineva - poate cu moartea Dar nici o persoană nu este capabilă să reziste coasei acestui inamic - nici Napoleon, nici Turlutu Nicio paradă nu ajută aici Epuizat, parcă învins, piticul a lăsat din nou capul în jos, m-a fixat cu o privire lungă, indescriptibil de groaznică, a cântat brusc ca un cocoș și a expirat Acest deces m-a întristat mai ales că defunctul nu a avut timp să-mi spună vreo informație amănunțită despre Mademoiselle Laurent Unde o pot căuta acum? Nu eram îndrăgostită de ea și nu simțeam o afecțiune deosebită pentru ea, cu toate acestea, mă urmărea o dorință misterioasă de a o căuta peste tot; De îndată ce am intrat în sufragerie și, după ce am examinat compania adunată, m-am asigurat că chipul ei familiar nu era acolo, mi-am pierdut repede liniștea și un fel de forță m-a împins din nou să caut Gândindu-mă la acest sentiment, stăteam la una dintre intrările îndepărtate ale Marii Opere la miezul nopții, așteptând supărat trăsura, deoarece ploua puternic Dar nu era nici o trăsură, sau mai bine zis, numai rettes aparținând altor oameni care intrau și ieșeau bucuroși din ele, încât încetul cu încetul a devenit destul de pustiu în jurul meu "Se pare că va trebui să călătorești mult", a spus în cele din urmă o doamnă, toate înfășurate într-o mantilă neagră; a așteptat și ea o vreme trăsura, stând lângă mine, iar acum tocmai era pe cale să se urce în trăsură La auzul acestei voci, inima mi-a tremurat, binecunoscuta privire piezișă și-a avut din nou efectul magic obișnuit și din nou m-am simțit ca într-un vis, aflându-mă într-o trăsură confortabilă și caldă lângă mademoiselle Laurent N-am spus o vorbă, și nu ne-am fi putut auzi, în timp ce trăsura s-a repezit cu un vuiet teribil pe străzile Parisului și, mai mult, mult timp, până când s-a oprit în cele din urmă în fața unei intrări mari Slujitori în livre strălucitoare ne-au luminat drumul în timp ce urcam scările și treceam prin suita de camere Servitoarea, care ne-a ieșit în întâmpinarea cu fața adormită, zdruncinată, cu nenumărate scuze, a spus că doar camera roșie era încălzită Lorana, dând din cap către servitoarea să plece, a spus râzând: "Șansa te duce departe astăzi: în dormitorul meu s-au înecat singuri " În acest dormitor, în care eram curând singuri, un șemineu ardea puternic, iar asta era cu atât mai plăcut cu cât camera era incredibil de mare și de înaltă Acest dormitor imens, căruia i-ar fi potrivit mai degrabă numele holului de dormit, părea cumva nelocuit, pustiu Mobilier și ornamente - totul purta amprenta vremii, a cărei strălucire ni se pare acum atât de prăfuită, a cărei măreție pare atât de uscată Moaștele acestui timp ne fac o impresie neplăcută și ne excită chiar și un zâmbet ascuns Vorbesc despre epoca Imperiului, epoca vulturilor aurii, sultanii care zboară înalți, coafurile grecești, gloria marilor tamburi majori, masele militare, nemurirea oficială decretată de Moniteur'oM, cafeaua continentală, care a fost făcut din cicoare, zahăr rău, care a fost fabricat din sfeclă, și prinți și duci care au fost făcute din nimic Dar tot avea farmecul ei, de data asta de materialism patetic Talma a recitat, Gro a pictat tablouri, Bigottini a dansat, Grassini a cântat, Mori a rostit predici, Rovigo a controlat poliția, împăratul a citit Ossian, Pauline Borghese a pozat în Venus și, mai mult, complet gol, pentru că camera era bine încălzită, la fel și dormitorul în care ne aflăm eu și domnișoara Laurent Ne-am așezat lângă foc, stând de vorbă pe cale amiabilă și, oftând, mi-a spus că s-a căsătorit cu un erou Bonaparte, care în fiecare seară, înainte de a merge la culcare, o trata cu o descriere a uneia dintre bătăliile pe care le trăise; în urmă cu câteva zile, înainte de a pleca, i-a descris bătălia de la Jena; sănătatea lui este foarte precară și este puțin probabil să trăiască pentru a vedea campania rusă Când am întrebat-o cu cât timp în urmă a murit tatăl ei, ea a râs și a spus că nu și-a cunoscut niciodată tatăl și că așa-zisa ei mamă nu a fost niciodată căsătorită "Cum de nu a fost căsătorită?" am exclamat "De ce, la Londra, am văzut-o cu ochii mei în doliu profund pentru soțul ei mort!" "O," obiectă Laurent, "de doisprezece ani s-a îmbrăcat totdeauna în negru, pentru ca, ca o văduvă nefericită, să trezească compasiune în oameni și, de altfel, dacă se poate, să seducă vreun păcălit înclinat să se căsătorească; sub steagul negru, se aștepta să acosteze cât mai curând posibil în portul căsătoriei Dar numai moartea a avut milă de ea, iar ea a murit de o hemoragie Nu am iubit-o niciodată, pentru că am primit o mulțime de bătăi de la ea și puțină mâncare Aș fi murit de foame dacă domnul Turlutu nu mi-ar fi adus din când în când o bucată de pâine pe furiș; dar piticul a cerut drept răsplată pentru asta să mă căsătoresc cu el, iar când speranțele i s-au prăbușit, s-a unit cu mama mea - spun "mamă" doar din obișnuință - și au început să mă chinuie cu forțele lor combinate Mereu spuneau că sunt o creatură complet inutilă, că un câine învățat valorează de o mie de ori mai mult decât mine cu dansurile mele proaste Pentru a mă ciudă, l-au dus pe câine cu laude, l-au înălțat până la cer, l-au mângâiat, l-au hrănit cu prăjituri și mi-au aruncat resturi Câinele, spuneau ei, este sprijinul lor cel mai sigur, încântă publicul, care nu este deloc interesat de mine; câinele mă hrănește cu munca lui, eu mă hrănesc cu pomana câinelui Al naibii de câine! "Oh, nu o mai blestema", i-am întrerupt discursul furios, "ea a plecat deja, am fost prezent la moartea ei " "A murit vitele?" strigă Laurane sărind în sus, cu fața roșie de bucurie - Și piticul a murit și el, am adăugat "Domnule Turlutu! strigă Laurane cu aceeaşi bucurie Dar, încetul cu încetul, această bucurie a dispărut de pe fața ei și, mai încet, aproape tristă, a adăugat în cele din urmă: "Săracul Tyurlutyu!" Nu i-am ascuns că piticul, pe moarte, s-a plâns amar de cruzimea ei Apoi a devenit foarte agitată și a început să mă asigure în toate felurile posibile că intenționează să-l îngrijească pe deplin pe pitic, i-a oferit sprijin deplin, cu condiția ca el să trăiască liniștit și modest undeva prin provincii "Dar acest om ambițios", a continuat Laurent, "a vrut să rămână la Paris cu orice preț și chiar să locuiască în conacul meu; a spus că se aștepta să-și reînnoiască, prin intermediarul meu, fostele sale legături în faubourg Saint-Germain și să-și reia fosta poziție strălucitoare în societate Când i-am refuzat categoric acest lucru, mi-a spus să-mi spun că sunt o fantomă blestemata, un vampir, odrasla decedatului " Lorane a tăcut brusc, a tremurat peste tot și, în cele din urmă, a spus cu un oftat adânc: "Ah, ar fi mai bine dacă m-ar lăsa în mormânt cu mama mea!" Când am început stăruitor să-i cer să-mi explice aceste cuvinte misterioase, lacrimile curgeau din ochii ei într-un pârâu: toate tremurând de suspine, ea mi-a mărturisit că o femeie de culoare cu tobă, dându-se în mama ei, ea însăși a anunțat-o odată ea că zvonurile despre nașterea ei nu erau o ficțiune goală "În orașul în care am locuit", a continuat Lorane, "toată lumea mă numea odrasla decedatului! Bătrânele m-au asigurat că sunt de fapt fiica unuia dintre conții de acolo, care și-a tratat soția foarte crud toată viața Când a murit, el i-a făcut o înmormântare magnifică Dar era în ultima lună de sarcină și doar a căzut într-un somn letargic, iar când hoții cimitirului, vrând să fure bijuteriile prețioase ale femeii îngropate, au săpat mormântul, au găsit-o încă în viață, în dureri de travaliu Eliberată de povară, ea a murit imediat, iar hoții au pus-o din nou într-un sicriu și au luat copilul cu ei și au renunțat la el pentru a fi crescut de către păstrătorul bunurilor furate din gașca lor și stăpâna lui marele ventriloc Acest biet copil; care a fost înmormântat înainte de a se naște, toată lumea numea "odrasle defunctului" Ah, nu veți înțelege niciodată câtă durere am trăit, când eram încă o fetiță, pentru că așa îmi spuneau În timp ce marele ventriloc era încă în viață, se înfuriase adesea pe mine și striga mereu: "Afurisita proaspătă a decedatului, mi-aș fi dorit să nu te fi scos din mormânt!" Întrucât era un ventriloc priceput, știa să-și schimbe vocea în așa fel încât să pară că vocea venea din subteran Și apoi ventrilocul m-a asigurat că era vocea mamei mele moarte și că ea îmi spunea despre soarta ei El însuși cunoștea bine soarta ei cumplită, pentru că fusese cândva valet la contor Îi făcea cruntă plăcere să o vadă pe biata fetiță ascultând cu ce groază nebună discursuri care păreau să vină din subteran Această voce, care părea să vină din subteran, spunea povești groaznice, povești pe care nu prea le-am putut înțelege și pe care încetul cu încetul le-am uitat, dar s-au ridicat din nou luminoase în fața mea când dansam Da, când dansam, mereu eram cuprins de o amintire ciudată, m-am uitat, mi se părea că sunt cu totul altă persoană, că mă chinuiau chinurile și secretele acestei alte persoane Dar cât de curând pe măsură ce m-am oprit din dans, toate acestea au dispărut din nou în memoria mea " În timp ce Lorane rosti încet și pe un ton ciudat, pe jumătate interogativ, aceste cuvinte, stătea în fața mea lângă șemineu, unde flacăra devenea din ce în ce mai strălucitoare; Stăteam într-un fotoliu, probabil locul obișnuit al soțului ei, când seara, înainte de culcare, îi povestea despre bătăliile lui Laurane s-a uitat la mine cu ochii ei mari, parcă ar fi cerut un sfat; ea şi-a plecat capul cu un gând atât de jalnic; ea a trezit în mine un sentiment atât de nobil, dulce de milă; era atât de zveltă, atât de tânără, atât de frumoasă, acest crin care a crescut din mormânt, acest copil al morții, această fantomă cu chip de înger și trup de bayadère! Nu știu cum s-a întâmplat - poate a fost influența scaunului în care stăteam - dar brusc mi s-a părut că sunt un general bătrân care ieri, stând aici, descrie bătălia de la Jena și că Ar trebui să-mi continui povestea și am spus: "După bătălia de la Jena, în câteva săptămâni, aproape fără luptă, toate cetățile prusace s-au predat Mai întâi, Magdeburg s-a predat, era cea mai puternică cetate și avea trei sute de tunuri Nu este o rușine?" Dar domnișoara Laurent nu m-a lăsat să vorbesc mai departe: de pe chipul ei frumos a zburat o expresie mohorâtă, a izbucnit în râs ca un copil și a exclamat: "Da, e păcat, e mai mult decât o rușine! Dacă aș fi o cetate și aș avea trei sute de arme, nu m-aș da bătut niciodată!" Dar din moment ce Mademoiselle Laurent nu era o fortăreață și nu avea trei sute de arme La aceste cuvinte, Maximilian s-a oprit brusc și, după o scurtă pauză, a întrebat în liniște: Dormi, Maria? - Dorm, răspunse Maria "Cu atât mai bine", a spus Maximilian cu un zâmbet subțire, "în acest caz, nu am de ce să mă tem că vei rata dacă eu, după cum este obiceiul romancierilor moderni, voi descrie în detaliu mobilierul încăperii în care mă aflam Nu uita de pat, dragă prietene! "A fost într-adevăr un pat luxos", a obiectat Maximilian strălucea peste tot cu aurire luxoasă: se remarcau în special vulturii aurii, care sărutau blând cu ciocul, ca porumbeii, fiind parcă un simbol al iubirii din epoca Imperiului Perdeaua patului era din mătase roșie, iar flăcările șemineului străluceau prin ea atât de puternic, încât Laurent și cu mine eram aprinși cu o lumină roșie aprinsă și mi se părea că sunt zeul Pluto, înconjurat de focuri infernale și ținând în mână adormită Proserpina în braţele mele Ea a adormit, iar eu i-am examinat chipul dulce și am încercat să găsesc în trăsăturile ei o explicație a simpatiei pe care sufletul meu o avea pentru ea; Ce este femeia asta? Care este sensul din spatele simbolismului acestor forme frumoase? O ghicitoare minunată stătea acum blândă în brațele mele, îmi aparținea și totuși rămânea nerezolvată Nu este, totuși, o nebunie să încercăm să deslușim sensul interior al altei ființe, în timp ce nu suntem capabili să rezolvăm ghicitoria propriului nostru suflet? La urma urmei, nici măcar nu știm sigur dacă alte ființe există cu adevărat! La urma urmei, uneori se întâmplă să nu fim capabili să distingem realitatea de imaginile delirante Ce a fost, un joc de fantezie sau un adevăr teribil, ce am văzut și am auzit în acea noapte? Nu stiu Îmi amintesc doar că, în timp ce cele mai sălbatice gânduri îmi treceau prin cap, un zgomot ciudat mi-a atras brusc urechea Era o melodie nebunească, abia se aude Mi s-a părut foarte familiar și în cele din urmă am prins sunetele unui triunghi și ale unei tobe Ciripitul și bâzâitul acestei muzici păreau să vină de destul de departe și, totuși, când m-am uitat în jur, am văzut destul de aproape în fața mea, în mijlocul încăperii, o priveliște familiară: era domnul Turlutu, un pitic , cântând la triunghi, în timp ce mama bătea într-o tobă, iar învățatul câine bâjbâia pe jos, parcă ar fi încercat să-și pună la loc fagii de lemn Câinele părea să se miște doar cu mare dificultate, iar blana lui era plină de sânge Mama era încă îmbrăcată în rochia ei neagră de doliu; dar burta ei nu mai ieșea atât de comic înainte, ci atârna dezgustător; iar fața ei nu mai era roșie, ci palidă Piticul, care încă purta caftanul brodat al vechiului marchiz francez și peruca pudrată, a crescut puțin, poate pentru că era teribil de slăbit Încă mai arăta minunile mânuirii săbiei și, se pare, își mormăia din nou vechile discursuri lăudăroși; dar vorbea atât de liniştit, încât nu puteam desluşi nici măcar un cuvânt şi numai prin mişcarea buzelor bănuiam uneori că cânta iar ca un cocoş În timp ce aceste figuri comic ciudate, de coșmar, ca niște umbre chinezești, treceau într-un vârtej nebun prin fața ochilor mei, am simțit că mademoiselle Laurent începea să respire din ce în ce mai neliniștită Un fior de gheață o zgudui peste tot și, parcă de o durere insuportabilă, trupul ei minunat se cutremură În cele din urmă, slăbită ca o anghilă, mi-a scăpat din brațe, s-a trezit brusc în mijlocul camerei și a început să danseze pe muzica liniștită și înfundată a tobei mamei și a triunghiului piticului A dansat exact la fel ca atunci, pe Waterloo Bridge și la răscrucea străzilor Londrei Era aceeași pantomimă misterioasă, aceleași sărituri impetuoase, pasionale, aceeași trântitură bacchică a capului, uneori ghemuită la pământ, de parcă ar fi vrut să audă ce-i spuneau de jos, apoi tremurând, paloare, imobilitate de piatră , iar ea se înclină până la pământ ascultând cu atenţie În același mod și-a frecat din nou mâinile, de parcă ar fi vrut să le spele În cele din urmă a părut să-mi arunce din nou privirea ei profundă, rugătoare și suferintă Dar numai în trăsăturile feței ei palide de moarte am surprins acea privire, și nu în ochii ei, care au rămas tot timpul închiși Muzica răsuna din ce în ce mai liniștită: mama cu toba și piticul s-au făcut treptat palid și s-au împrăștiat ca ceața și, în cele din urmă, au dispărut complet: dar domnișoara Laurent a rămas tot în mijlocul camerei și a continuat să danseze cu ochii închiși Acest dans cu ochii închiși în liniștea nopții a încăperii dădea o înfățișare atât de îngrozitor de fantomatică dragei creaturi, încât m-am simțit neliniştit; M-am înfiorat de mai multe ori și m-am bucurat din inimă când și-a terminat dansul și s-a strecurat din nou în brațele mele cu aceeași mișcare flexibilă pe care mi-a părăsit-o înainte Trebuie să mărturisesc că această scenă mi-a făcut o impresie deloc plăcută Dar cineva se obișnuiește cu tot Este posibil ca misterul de rău augur al acestei femei să-i fi oferit o atracție aparte, acea tandrețe plină de tremur îngrozitor să fi fost amestecată cu sentimentele mele Oricum ar fi, după câteva săptămâni nu am mai fost surprins când sunetele liniștite ale un triunghi și o tobă s-au auzit noaptea și scumpul meu G Heine Laurane s-a ridicat brusc și, cu ochii închiși, a început să-și danseze solo-ul Soțul ei, un bătrân bonapartist, comanda o unitate situată în vecinătatea Parisului, iar serviciul îi permitea să petreacă doar orele de zi în oraș Inutil să spun că am devenit cel mai intim prieten al lui și a plâns amar când a trebuit să se despartă de mine pentru o lungă perioadă de timp Cert este că a plecat cu soția sa în Sicilia, iar de atunci nu i-am mai văzut După ce și-a terminat povestea, Maximilian și-a prins repede pălăria și a strecurat afară din cameră NOTE POEZII Heinrich Heine și-a făcut debutul în literatură cu colecția de poezii "Gedichte" ("Poezii"), care a fost publicată în și a servit drept bază pentru secțiunea "Suferința tinerilor" din "Cartea cântecelor" - prima carte mare a lui Heine de versuri Publicată pentru prima dată în la Hamburg, la casa lui Hoffmann și Kampe, "Cartea Cântecelor" i-a adus autorului o mare faimă și a fost publicată de douăsprezece ori în timpul vieții sale Până la ediția a cincea (Hamburg, ), Heine însuși a păstrat dovezile și a făcut corecturi "Poezii noi" ( ) - a doua carte a versurilor lui Heine; aici sunt adunate poezii care au fost incluse anterior în alte publicații (de exemplu, în al doilea și al treilea volum al Salonului, - , care combina articolele lui Heine despre artiștii francezi și celelalte lucrări ale sale) Poeziile secțiunii "Noua primăvară", scrise la cererea compozitorului hamburghez Albert Metfessel, au fost publicate ca anexă la volumul al doilea din "Tablouri de călătorie" (ediția a doua, ) Poeziile ciclului Diverse au fost publicate în revista berlineză Der Freimutige și în primul volum din Salon ( ) Scriitorul Karl Gutskov, care a colaborat cu editura Campe, a criticat aspru aceste poezii "pentru imoralitate" și, prin urmare, a întârziat publicarea Poeziilor noi, care era planificată încă din În , a fost publicată a treia carte din versurile lui Heine, "Roman-Sero" Include poezii scrise între și Ultima colecție de versuri ale lui Heine compilată de el, Poezii - , a fost publicată în primul volum din Lucrările diverse ale lui Heinrich Heine (Verschiedene Werke von Heinrich Heine) în toamna anului Poeziile lui Heine, pe care nu le-a inclus în cele patru cărți principale ale versurilor sale, au fost organizate de editori după moartea poetului în diferite cicluri tematice și cronologice și au fost publicate fie ca atare, fie ca o secțiune separată de completări Cele mai bune ediții științifice-critice ale lucrărilor lui Heine din prima jumătate a secolului XX au fost realizate de Ernst Elster ("Heinrich Heines Sămtliche Werke", Leipzig und Wien, o J) și Oscar Walzel ("Heinrich Heines Sămtliche Werke", Insel-Ausgabe, Leipzig , - ) În - , a fost publicată în RDG o colecție în zece volume de scrieri și scrisori ale lui Heine întocmite de Hans Kaufmann ("Heinrich Heine Werke und Briefe in zehn Bănden", Aufbau-Verlag, Berlin, - ) Ediția lui Hans Kaufmann a fost luată ca bază pentru pregătirea acestui volum Abaterile de la textele sau structura acestei ediții sunt menționate în mod specific în notele de subsol "Heine rusă" are o istorie bogată și lungă În , I S Turgheniev scria: " cine nu știe că acum Heine este poate cel mai popular poet străin din Rusia" Prima cunoaștere a cititorului rus cu poezia lui Heine a avut loc la sfârșitul anilor douăzeci ai secolului al XIX-lea, când mai multe traduceri din Cartea Cântărilor făcute de F I Tyutchev, care a cunoscut personal un poet german În viitor, este dificil să numim vreun poet rus mai mult sau mai puțin semnificativ care să nu participe la reconstrucția versurilor lui Heine în limba rusă Alături de numele lui Lermontov, Pleshcheev, Fet, A K Tolstoi, Blok, M Mikhailov, Dobrolyubov, Pisarev, Mey, D D Minaev, P Weinberg și mulți alții Cu toate acestea, abia în perioada sovietică Heine a intrat în cultura rusă în întregime Acest lucru a fost mult facilitat de cele două lucrări complete ale poetului german, publicate în - și - Au fost create multe traduceri noi Yu Tynyanov, V Sorgenfrey, M Lozinsky, V Levik, S Marshak, A Deutsch și mulți alți traducători au căutat să transmită bogăția poeziei lui Heine în toată diversitatea talentului său uimitor și complex Pagină de ce flacăra brusc a trebuit să fie folosită pentru incendii mai grave - Heine înseamnă lucrările sale jurnalistice, scrise după Revoluția din iulie și saturate de polemici ascuțite cu curente ideologice reacționare, Marsyas este un flautist care a intrat în competiție cu zeul Apollo Ofensat de obrăznicia lui Marsyas, Apollo l-a jupuit de viu (greacă m și f ) Pagină Shinderganno, Orlandini, Rinaldini sunt eroii a trei romane "tâlhari" Două dintre ele - "Rinaldo Rinaldini" ( - ) și "Orlando Orlandini" ( ) sunt scrise de Christian Augustus Vulpius Autorul celui de-al treilea, numit "Shindergannes" după conducătorul unei bande de tâlhari care acționa în jurul anului în Principatul Hesse, este Ignaz Ferdinand Arnold Karl Moor este eroul dramei lui Schiller The Robbers Pagină Mortimer este un personaj din tragedia lui Schiller, Mary Stuart - Maria, sfântă! - cuvinte de Mortimer, actul IV, scena Pagina Fiducit - o exclamație cu care participanții studenților se delectează pahare clinchete, bând din frăție Pagină Horus - în mitologia greacă, zeița anotimpurilor și a ordinii în natură Pagină Eris - o flacără în Troia - În timpul nunții regelui tesalian Peleu cu zeița mării Thetis, zeița discordiei Eris (Eris) a aruncat un măr cu inscripția "Cel mai frumos" pe masa de banchet, la pe care stăteau zeiţele Disputa asupra mărului a fost soluționată de prințul troian Paris, care a dat preferință Afroditei, care pentru aceasta l-a ajutat să o răpească pe Elena cea Frumoasă, soția regelui spartan Menelaus Răpirea Elenei a fost pretextul războiului troian și al distrugerii Troiei Pagină Belşaţar - Legenda sărbătorii lui Belşaţar este spusă în Biblie, Cartea profetului Daniel, cap Sonete în frescă pentru Christian (p ) -Christian Zethe este prietenul de școală al lui Heine Pagină Și există o icoană în acea catedrală - un retablo din Catedrala din Köln, opera lui Stefan Lochner (c ) Pagină Eu sunt Atlasul nefericit - Atlas este unul dintre titani; pentru că a încercat să-l răstoarne pe Zeus, a fost condamnat să țină pe umerii săi bolta cerului (mit grec ) Pagină Fouquet Friedrich de la Motte - scriitor romantic german ( - ) Cel mai faimos este basmul său romantic "Ondine" Iar critică", a tușit aici, apropo, "I-am dat-o străbunicii mele, draga Hekate " Numele lui Hekate, zeița magiei și a vrăjilor (mitul grecesc), a fost numită criticul literar revistă publicată de dramaturgul romantic Adolf Müllner ( - ) Pagină Eugene, prietenul meu - Cu contele polonez Eugene von Breza, Heine s-a împrietenit în anii studenției la Universitatea din Göttingen La Fraulein Meyer, o, ea stă mai repede decât la Jadwiga - Frey AZ Len Meyer este numele unei cafenele din Berlin Jadwiga - în Biserica Catolică Sf Jadwiga la Berlin Pagină Pe bulevardele din Salamanca - Prin Salamanca aici se înţelege Göttingen Voi fi expulzat în curând - În , Heine a fost într-adevăr expulzat de la Universitatea din Göttingen pentru că a participat la un duel Iată-l pe vecinul meu, Don Henriquez - După toate probabilitățile, este vorba despre tovarășul lui Heine de la Universitatea din Göttingen, istoricul Wilhelm Havemann Donna Clara (p NU) - Într-o scrisoare către prietenul său Moser din sau noiembrie , Heine scria: "Această poveste de dragoste este o scenă din propria mea viață, doar Tiergarten s-a transformat într-un alcalde de grădină, o baroneasă într-un seigneur, iar eu însumi - în Sfântul Gheorghe sau chiar Apollo! Pagină Vrăji de la Edda - "Edda bătrână" - o colecție de cântece epice nordice vechi despre zei și eroi, care a ajuns până la noi într-un manuscris din secolul al XIII-lea Pagină Thalassa! Thalassa! - exclamația cu care soldații greci au întâmpinat marea, care li s-a deschis ochii când s-au întors în patria lor din Persia Retragerea a zece mii de mercenari greci, participanți la campania lui Cirus cel Tânăr împotriva fratelui său, regele persan Artaxerxes al II-lea, este descrisă în cartea istoricului și filozofului grec Xenofon ( - î Hr ) "Anabasis" Cântecul Oceanidelor (p ) - Oceanide - în greacă mitologia fiicei zeului mărilor Oceanul Pagină Soția cu picioare de argint a lui Peleus - adică zeița mării Thetis, soția regelui tesalian Peleus Și inima ta, ca inima lui Niobe, s-a transformat în piatră de durere - Niobe (Niobe) este o regină tebană care s-a lăudat cu copiii ei în fața Latonei, mama lui Apollo și Artemis Ofensată, Latona a ordonat ca copiii din Niobe să fie uciși în fața mamei sale, iar ea însăși a fost transformată în piatră Pagină Cronion - adică fiul lui Cronos, Jupiter Parricida (greacă) - ucigașul tatălui și al rudelor apropiate Zeus (Jupiter) i-a învins pe titani - Kronos și frații săi - și i-a aruncat în Tartar Pagină Venus-Libitina - Libitina este vechea zeiță italiană a morții și a înmormântării Mai târziu, în mitologia romană, ea a fost identificată cu Lubentina, zeița voluptuozității, și cu Venus Pagină Rândurile în cursive au fost omise în traducerea lui M Mihailov din motive de cenzură Tradus pentru această ediție de S Osherov Pagină Hans și Hegel - Juristul german Eduard Hans ( - ), reprezentant al așa-zisului curent filozofic în jurisprudență, a fost student și adept al lui Hegel Pagină Betel (din ebraica Beth-El - casa lui Dumnezeu) - un oras din Iudeea antica, centrul vietii religioase a evreilor (Biblia, Prima Carte a Regilor, cap ) Hebron este un oraș vechi palestinian la sud de Ierusalim pe care regele David l-a ales inițial drept capitală Pagină Un nou, al treilea legământ ne-a fost dat - o aluzie la utopia mistică a lui Gioachino del Fiore (c ), care a prezis că după Vechiul (precreștin) și Noul (creștin) testament, avea să apară un al treilea legământ și odată cu el o nouă eră a iubirii și a liberei gândiri Elemente din utopiile religios-umaniste ale Evului Mediu revin la viață în învățăturile socialiștilor utopici din secolul al XIX-lea, în special, Saint-Simon, ale cărui teorii Heine era aproape la începutul anilor Pagină Maestrul Jean Ts și-a încununat creația cu Neptun - Fântâna lui Neptun din Bologna a fost creată în - Sculptorul flamand Jean Boulogne (Giovanni da Bologna) Pagină Stau ca prietenul lui Buridan adică ca măgarul lui Buridan Scolasticul francez medieval Jean Buridan (c - ) a susținut că, dacă un măgar era plasat între două mănunchiuri de fân la fel de atractive, ar muri de foame, neștiind pe care să aleagă Tannhäuser (p ) - Legendă germană datând de la mijlocul secolului al XIV-lea povestește despre soarta extraordinară a lui Tannhäuser, unul dintre cei mai importanți reprezentanți ai versurilor de dragoste cavalerească din secolul al XIII-lea (minnesanga) După o ședere de șapte ani în grota lui Venus, Tannhäuser a mers la Roma pentru a-i cere Papei Urban al IV-lea ( - ) iertarea păcatelor Papa înfuriat i-a răspuns că păcătosul Tannhäuser putea conta pe mila lui Dumnezeu la fel de puțin pe cât toiagul de care se sprijinea putea să înmugurească deodată lăstari verzi Cu toate acestea, în a treia zi după plecarea disperului Tannhäuser, toiagul papal a încolțit lăstari magnifici Papa a trimis soli în toate direcțiile pentru a-l întoarce pe poet, dar acesta a dispărut fără urmă Heine cunoștea bine cântecul popular despre Tannhäuser, pe care l-a inclus în eseul său despre demonologie, The Spirits of the Elements Legenda lui Tannhäuser a fost folosită în mod repetat în literatura și arta germană (L Tieck, E -T -A Hoffmann, R Wagner) Pagină Are treizeci și șase de bone încoronate - Uniunea Germană, creată de Congresul de la Viena în , cuprindea treizeci și patru de monarhi și patru orașe libere Am inspectat închisoarea din Celle, hanovrienii stau în Celle - Celle este un oraș din provincia prusacă Lüneburg, unde curtea districtuală, care era însărcinată cu procedurile judiciare din mai multe provincii (Lüneburg, Hanovra etc ) ), stătea și era o închisoare de muncă silnică Swabia este mândră de școala de poeți - Poeții așa-numitei "școli șvabe" aparțineau "prostituelor gloriei din Uhland" (Heine) - Gustav IPwab, Gustav Pfitzer, Austinus Kerner, Karl Mayer Heine i-a ridiculizat pe "șvabi" pentru îngustimea idealurilor lor patriarhale-mic-burgheze și le-a dedicat articolul "Oglinda șvabei" Shabes (e in river) - sambata; shalet (e în r ) - împachetare festivă de sâmbătă Eckermann Johann Peter ( - ) - scriitor german; din - cel mai apropiat asistent al lui Goethe; în - a publicat cartea Convorbiri cu Goethe Altona este un oraș din Ducatul Schleswig, situat pitoresc pe malul drept înalt al Elbei și interconectat cu suburbiile Hamburgului Friederike (p ) - Sonetele sunt dedicate lui Friederike Robert, soția scriitorului liberal Ludwig Robert Eu sunt tronul lui Indra în eterul albastru - Conform mitologiei indiene, zeul suprem Indra trăiește în regatul aerului Pagină Kokilas - păsări din familia cucului Kama este zeul indian al iubirii Vassant este zeul indian al primăverii Gandar tu - în mitologia indiană, zeii mai tineri, muzicieni în sălile din Indra Cal pentru imagine! - o parafrazare ironică a cuvintelor lui Richard al III-lea din cronica istorică a lui Shakespeare "Regele Richard al III-lea": "Cal, cal, tot regatul pentru cal!" (actul V, scena ) Pagină Merlin este un vrăjitor la curtea regelui Arthur, personaj din multe romane din așa-numitul ciclu arthurian După ce a învățat secretele magiei de la Merlin, iubita lui Vivienne l-a transformat într-un tufiș de grăunți Pagină Acesta este un cântec popular autentic - Se pare că Heine are în vedere cântecul popular din înregistrarea lui Wilhelm von Waldbrühl, publicată de J -B Rousseau în jurnalul Rhine Flora, , nr Pagină Klopstock ceresc - Friedrich Gottlieb Klopstock ( - ) - poet german și figură a Iluminismului; în poezia sa, sinceritatea și profunzimea sentimentului liric se îmbină cu impulsuri religioase și mistice; autor al poemului religios "Messiad" ( ) Frau Metta (p ) -Heine a împrumutat intriga baladei dintr-o colecție de cântece populare daneze compilată de Wilhelm Grimm e a (p ) - De la numele spaniolului kutanya oііеа potrida, preparată din carne, mazăre și legume; în sens figurat - * "tot felul de lucruri" Ishachestvo (p ) -Poemul este adresat regelui prusac Friedrich Wilhelm IV Bucephalus este calul lui Alexandru cel Mare Gottfried de Bouillon - Duce de Lorena, conducătorul primei cruciade din Kon Bayard i-a aparținut lui Rinaldo - unul dintre personajele din poemul poetului italian Lodovico Ariosto "Roland furios" ( ) Henric (p ) - Împăratul german Henric al IV-lea ( - ) a intrat în conflict cu Papa Grigore al VII-lea/ care a insistat în dreptul lor de a numi episcopi germani Nefiind sprijinit de la prinți, Henric a fost învins în această luptă și aproape și-a pierdut coroana În haine de penitenție, s-a dus pe jos la Canossa - castelul margravinei Matilda, unde Grigore al VII-lea dispăruse pe atunci și și-a cerut cu umilință iertare Bogdykhanul chinez (p ) - Poemul se referă la regele prusac Friedrich Wilhelm al IV-lea ( - ) Pagină Confucius -Implică filozoful german Friedrich Wilhelm Schelling, care în a fost invitat de rege la Universitatea din Berlin Și pagoda, un scut de încredere al credinței - Vorbim despre Catedrala din Köln (vezi nota, la p ) Vezitorului de noapte (p ) - Poemul i se adresează poetului german Franz Dingelstedt, autor al Cântecelor Cosmopolitan Night Watchman ( ), care era impregnat de idei liberale La scurt timp după publicarea cărții, poetul a intrat în serviciul public și în a primit titlul de gofrat la Stuttgart Romancero (p ) - Heine explică numele colecției în postfața acesteia: "Am numit această carte" Romancero "pentru că în poeziile care sunt adunate aici predomină tonul romantismului" Cele mai multe dintre poeziile pentru colecția lui Heine au fost scrise de o persoană grav bolnavă, întinsă într-un "mormânt cu saltea" " De fapt, mai exist? - spune mai departe postfața - Carnea mea este atât de epuizată încât aproape nimic nu mai rămâne din mine decât vocea, iar patul îmi amintește de mormântul emisiv al magului Merlpn, îngropat în pădurea Brocelian din Bretania, sub fânul de stejari înalți, vârfuri care aprind ca o flacără verde îndreptată spre cer Ah, colege Merlin, te invidiez că ai copacii ăștia și aerul lor proaspăt; la urma urmei, nici măcar un foșnet de frunză verde nu ajunge la mormântul meu cu saltea din Paris, unde de dimineața până seara aud doar vuietul trăsurilor, bătăi, strigăte și zbârcituri la pian Shelm von Bergen (p ) - Intriga baladei se întoarce la legenda despre strămoșul familiei nobile von Bergen, prezentată de Theobald (pseudonim al scriitorului german Wilhelm Smets, - ) în renania -Almanahul muzelor din Westfalia pentru În recenzia sa asupra acestei ediții, Heine a scris: "Intrigul lui Theobald Rogue von Bergen este încântător, aproape incomparabil, dar autorul a luat calea greșită încercând să recreeze tonul popular cu versuri poticnitoare și stângăcie lingvistică" Pagină Drikes și Marizzebill, sau Hendrik și Maria Sibylla sunt măștile tradiționale ale carnavalului de la Köln Câmpul de luptă de la Gastings (p ) - La bătălia de la Gaz Thingse ( ), armata normandă sub comanda lui William Cuceritorul i-a învins pe anglo-saxoni, iar regele lor Harold al II-lea a fost ucis Carol I (p ) - Regele englez Carol I a fost executat în în timpul revoluției burgheze engleze Marie Antoinette (p ) - Poemul a servit, se pare, drept bază pentru interzicerea cărții Romancero în Austria, deoarece regina franceză Marie-Antoinette, care a fost executată în , era fiica împărătesei austriece Marie-Theresa Dumnezeul Apollo (p ) - În eseurile sale "Spiritul elementelor" și "Zeii în exil" Heine exprimă ideea că vechii zei păgâni continuă să trăiască în credințe populare, dar spiritualismul creștin, precum și evreiesc, străin la viziunea poetică asupra lumii a oamenilor, vedeți în ei doar forțele răului și ale ispitei Pagină La picioarele unui bărbat frumos - nouă soții - adică nouă muze, patrone ai artelor și științelor Parnasul este un munte din Grecia, unde, conform legendei, au trăit zeul Apollo și nouă muze Castalia este un izvor de pe Parnas, considerat de grecii antici drept o sursă de inspirație Artemis este zeița greacă a lui o'hot, sora lui Apollo Pagină Daphne este o nimfă urmărită de Apollo îndrăgostită de ea Rugându-se pentru ajutor zeilor, Daphne a fost transformată de ei într-un laur Începe sunt o comunitate de femei religioase fără o carte specifică Fondată în secolul al XII-lea în Olanda de preotul Lambert le Beg (m ) Pagină Gracht este numele canalelor din Olanda Pagină Pikelgering este un personaj comic al teatrului popular german Holofernes este comandantul regelui asirian Nebucadnețar, care a asediat cu armata sa vechiul oraș israelian Betilue A fost ucis de israelianca Judith, care l-a înșelat (Biblia, Cartea lui Judith, cap X-XIII) Regele Richard (p ) - Regele englez Richard I Inima de Leu, întorcându-se dintr-o cruciadă în , a fost capturat de ducele austriac Leopold al VI-lea, care s-a răzbunat pe Richard pentru o veche infracțiune și a petrecut doi ani în închisoare Azr (p ) - Se pare că Heine a împrumutat motivul acestei poezii din Despre dragoste a lui Stendhal ( ), cap Prințul maur (p ) - Boabdil, ultimul conducător maur al Spaniei, a fost expulzat din Grenada în Alhambra - palatul regilor mauri de lângă Grenada Un monument remarcabil al arhitecturii maure din secolele XIII-XIV Geoffroy Rudel și Melisande de Tripoli (p ) - Povestea romantică de dragoste a unui trubadur bolnav în faza terminală (secolul al XII-lea) pentru contesa de Tripoli a fost folosită de Ludwig Uhland înainte de Heine ca subiect al baladei "Rudello" ( ) Vezi și poezia lui Heine Yehuda ben Halevi Pagină Firdusi ( - ) - marele poet iranian, autor al poemului "PIakh-name" (terminat c ) Pagină Lumina primordială a Iranului - Aceasta se referă la vechiul cult iranian al zeului luminii Ormuzd Pagină La-il-la il alla! (a r a b c k ) - Nu există zeu în afară de Dumnezeu! Witzliputzli (p ) - Heine folosește numele distorsionat Witzlopozli, zeul aztec al războiului Pagină Regent Street este o stradă din Londra Pagină Kyfgeyser - un munte din Turingia, unde, conform legendei, doarme împăratul german Friedrich T Barbarossa, care trebuie să se trezească și să salveze Germania Cortes Fernando ( - ) - Conchistador spaniol care a descoperit și cucerit în - statul aztecilor din Mexic Pagină "Dansul morții" de la Basel este o frescă celebră, executată la începutul secolului al XV-lea pe peretele cimitirului mănăstirii dominicane din Basel Ea a înfățișat alegoria Morții, tradițională pentru pictura medievală, dansând cu victimele ei - de la Papă la un simplu tilaș Ea a murit la începutul secolului al XIX-lea când zidul este distrus Mennken Piss - o fântână din Bruxelles, lângă primărie, decorată cu figura unui băiat care sufla un pârâu Pagină De projundis! - Din adâncuri (Îți strig, Doamne!) - începutul unui psalm de pocăință (Psalmul, ) Pagină Ei își mănâncă proprii zei - o aluzie la sacramentul creștin al comuniunii, în timpul căruia pâinea și vinul mâncat de credincioși sunt transsubstanțiate în thedo și sângele lui Hristos Pagină Satan, Belial, Belzebub sunt diferite nume pentru diavol în Biblie Astaroth (Astarte) este o zeiță feniciană, al cărei cult era larg răspândit și printre alte popoare din Asia de Vest (sirieni, asirieni, evrei etc ) În demonologia Evului Mediu, numele Astaroth a fost numit unul dintre slujitorii lui Satana Atride spaniole (p ) - O poveste despre conflictele fratricide în Spania în secolul al XIV-lea evocă în Heine o analogie cu soarta regelui grec antic Atreus, care a ucis copiii fratelui său Fiesta, pentru care propriii săi descendenți, Atrids, au fost sortiți unui blestem, iar viața lor a fost plină de crime sângeroase Regele Pedro I de Castilpi, supranumit Crudul, s-a căsătorit cu Blanche Bourbon în , dar și-a lăsat-o pe amanta Maria de Padilla la curte Fratele său vitreg Enrico Trastamare a ridicat nobilimea castiliană împotriva lui și l-a ucis pe Don Pedro în bătălia de la Monciel din Episodul uciderii lui Fredrego și povestea hărțuirii de către Enrico a copiilor lui Pedro cel Crud și Maria d' Padilla, probabil Heine s-a inspirat din romanțele spaniole publicate de Prosper Merime ("Histoire de don Pedro I, Roi de Castille"), În anul o mie trei sute optzeci și trei - Data este inexactă: regele Enrico al II-lea al Spaniei , despre care Heine spune într-o poezie: "În locul de sus, unde se află acum Don Enrico", a murit în parcă ar fi mâncat din gătit Locusta - Locusta este un amestecător de otravă roman Pagină Comandant Calatrava - Ordinul cavaleresc spaniol de la Calatrava a fost fondat in pentru a proteja cetatea Calatrava de mauri Pagină Fructe din grădinile Hesperidelor - Hesperidele, fiicele Nopţii, păzeau merele de aur din grădinile zeiţei Hera (mit grec ) Erou din Arbella - În î Hr e Alexandru cel Mare a câștigat o victorie decisivă asupra armatei regelui persan Darius lângă orașul Arbella din Asia Mică, care i-a dat putere asupra Persiei Pagină Asemenea lui Gellert, am condus un cal înaripat - Poetul german Christian Furchtegot Gellert ( - ) în anii săi de decădere a primit cadou un cal de călărie de la Electorul Saxonia În amintire (p ) -Poezia este dedicată memoriei defunctului prieten de școală Heine Numele lui adevărat este Fritz von Wiczewski Pagină Lucretia - o femeie romana nobila care s-a injunghiat cu un pumnal dupa ce a fost dezonorata de Sextus Tarquinius - fiul ultimului rege roman Tarquinius cel Mandru Henriada este un poem epic al lui Voltaire ( ) Massman Hans Ferdinand - un filolog german, un naționalist înflăcărat, a susținut dezvoltarea sporturilor gimnastice în Germania El a servit adesea ca obiect de ridicol pentru Heine Canova Antonio ( - ), sculptor italian Pagină Kadosh - o rugăciune pentru morți printre evrei În octombrie (p ) - Poezia a fost scrisă cu ocazia aniversării sângeroaselor evenimente din - înfrângerea răscoalei din octombrie de la Viena - și sub impresia directă a înfrângerii mișcării revoluționare maghiare din august Nu toată lumea este inteligentă ca Flakk - Poetul roman antic Quintus Horace Flaccus a fugit de pe câmpul de luptă de la Filipi ( î Hr ) Vezi: Horace, "Ode", carte II, Nu este o sărbătoare în cinstea lui Goethe? - În , în Germania a fost sărbătorit centenarul nașterii lui Goethe Pagină O, cât îmi fierbe sângele // La cuvântul "Ungaria"! - În august , mișcarea revoluționară maghiară a fost zdrobită de forțele țarului rus, care a fost chemat în ajutor de către împăratul austriac Franz Joseph Ursul a intrat într-o alianță cu taurul - Vorbim despre alianța Austriei și Rusiei în lupta împotriva revoluției maghiare Enfant perdu (p ) - Literal "copil mort" (Limba franceza) Acesta era numele santinelelor din frunte, a căror moarte era aproape inevitabilă Lev Tolstoi traduce această expresie prin "băieți pierduți" Melodii ebraice (p ) - Heine a împrumutat titlul ciclului de la Byron - Melodii ebraice, Yehuda ben Halevi (p ) - Sursa principală a lui Heine a fost The Religious Poetry of the Spanish Jews ( ) a lui Michael Sachs Yehuda ben Samuel Halevi este cel mai mare poet evreu al Evului Mediu Născut ca la Toledo, a studiat teologia, filozofia, medicina Poezia sa, în primii săi ani plini de dragoste de viață și de dorințe pământești, a căpătat în cele din urmă un caracter religios și mistic La bătrânețe, a plecat într-un pelerinaj în Palestina, unde i se pierde urma Versiunea despre moartea poetului la Ierusalim de către un călăreț arab nu este altceva decât o legendă "Să se lipească de gurii în sete // Limba mea " - Psaltirea, ("Lipi-mi limba de laringe ") Pagină Tora ~ Nume ebraic pentru Pentateuhul lui Moise (Biblie, Vechiul Testament) Shalshelet - un lanț (dreev nu evr ) - o anumită melodie atunci când citiți versete din Tora cu o voce de cântec Pagină Targum Onkelos - traducerea Pentateuhului în aramaică Atribuit traducătorului Bibliei grecești Onkelos Gala-ha este un set și o interpretare a legilor religioase evreiești bazate pe Talmud Pumpedita - un oraș din Babilon, unde se afla cea mai înaltă școală evreiască "Kozari" - "Al-Khazari" sau "Kuzari" - cea mai faimoasă lucrare religioasă și filozofică a lui Yehuda ben Halevi, care povestește despre convertirea religioasă a prințului Khazar Azada este un set de reguli și norme morale ale comunității, bazate pe Talmud, susținute de pilde, fabule, legende etc Pagină Controversa despre oul fatal - O dispută scolastică despre dacă este posibil să mănânci un ou depus de o găină într-o sărbătoare este cuprinsă într-unul din tratatele lui Halakha Pagină "Așa că am plâns pe râurile Babilonului " - vezi Psaltirea ("Lângă râurile Babilonului, am stat acolo și am plâns ") Pagină Se află în sirventurile sacre // Madrigale și tercine, // Canzonete și gazele - Sirventa (din Provence sirvente - angajat) - un gen de poezie provensală, o poezie pe teme politice sau sociale Un madrigal este un poem liric adresat unei persoane și care conține de obicei laude pentru acea persoană Tercina - trei versuri cu o schemă specifică de rimă Canzoneta este o mică canzone, un gen de poezie trubadurală provensală, un poem liric care lăuda dragostea cavalerească Gazella (gazela) este un gen de poezie lirică a popoarelor din Orientul Apropiat și Mijlociu (araba, persană etc ); constă din cuplete, unde liniile nye sunt conectate printr-o singură rimă Languedoc (langue d'oc) este un nume comun pentru dialectele medievale din sudul Franței Pagină Pe un pasionat aprins în templu / / Cel mai faimos în grăsime - aprilie , poetul italian Petrarh a văzut prima dată în biserica Sf Clara la Avignon, o femeie pe care mai târziu a cântat-o în versuri sub numele de Laura În durerea aprigă a distrugerii - Ierusalimul a fost distrus pentru prima dată de regele Nebucadnețar în î Hr e , a doua oară - de către împăratul roman Titus în anul d Hr e Pagină Era un pelerin ciudat - Descrierea pelerinului corespunde înfățișării lui Ahașverus, Evreul Etern, sortit să rătăcească pământul din secol în secol pentru că a refuzat cândva să-i dea adăpost lui Iisus Hristos O dată pe an strigă pietrele, // În luna Aba, în ziua a noua - Ab - luna a cincea din calendarul evreiesc (corespunde lunii iulie) În a noua zi a ab, templul din Ierusalim a fost distrus Pagină : Vidam este un conducător Geoffroy Rudel - vezi nota de la p Pagină După bătălia de la Arbella - vezi nota de la p Pagină vechiul Aristotel - Filosoful grec Aristotel ( - î Hr ) a fost tutorele lui Alexandru cel Mare Atossa este fiica regelui persan Cyrus Smerdis fake - un vrăjitor legendar care a luat forma logodnicului ucis al lui Atossa Smerdis, Thais - un dansator grec care, după bătălia de la Arbella, l-ar fi convins pe Alexandru să distrugă Persepolis - reședința regilor perși Ultimii Omayyads - Omayyads (Umayyads) - o dinastie de califi arabi care a domnit între și și a fost înlocuită de numele de familie iranian Abbasids Ultimul descendent al omayyazilor, Abderrahman (Abdergam), a fugit în Spania, unde în a fondat un stat arab cu centru în Cordoba Abderrahman al III-lea a luat în titlul de calif Pagină Dar odată cu căderea regatului maurilor - stăpânirea arabă în Spania s-a încheiat în Mendizabelle - ministru spaniol de finanțe (din ) Baroneasa Solomon este soția bancherului Solomon Rothschild Pagină Tzofar (vechi) - scrib Pagină Acest cântec este imnul Sionului - una dintre cele mai cunoscute poezii ale lui Yehuda ben Halevi - "Elegia Sionului" Pagină Al-Har izi este un poet evreu din secolul al XIII-lea care a scris maqams (proză rimată intercalate cu versuri) în imitarea poetului arab Hariri Pagină Însuși cuvântul Shlemil ne este clar - Shlemil (e antic în r ) este un învins Acest nume a fost folosit de scriitorul romantic german Adelbert von Piampsso ( - ) pentru a-l numi pe eroul poveștii sale Uimitoarea poveste a lui Peter Schlemil ( ) Pagină Gitzig Julius Eduard - avocat berlinez Prieten și biograf al lui Chamisso, evreu botezat; înainte de a se converti la creștinism, a purtat numele de familie Itzig Pagină Toma d'Aquino ( - ) - celebru teolog, una dintre cele mai proeminente autorităţi ale Bisericii Catolice Pagină Mishna face parte din Talmud Tausfes-Iontof este un comentariu la Mishnah Cum l-ai zdrobit, Dumnezeule, pe hulitorul Core - În timpul ieșirii iudeilor din Egipt, Core, împreună cu Datan și Avron, s-au răzvrătit împotriva lui Moise, contestându-și autoritatea: "Și pământul și-a deschis gura și a înghițit ei și casele lor și tot poporul lui Core și toată averea" (Cartea a patra a lui Moise, XVI, ) Pagină Miriam este o profetesă biblică care L-a lăudat pe Dumnezeu cântând și dansând după ce a înecat armata lui Faraon în mare (Cartea a II-a a lui Moise, XV, ) Pagină Orc - tărâmul morților în mitologia romană Cerberus este un câine cu trei capete care păzea intrarea în lumea interlopă (mit grecesc) Stymphalidae sunt păsări de pradă mitice, cu penele lor de aramă lovite ca săgețile Pagină Supercargo - o societate comercială autorizată care însoțește orice marfă și este responsabilă de vânzarea acesteia Pagină Poetul lui Albion a spus - Shakespeare, "Comerciantul de la Veneția" (actul V, scena ) Afrontenburg (p ) - Titlul poeziei este format de Heine din cuvintele "affront" (franceză) - o insultă și "Burg" (și em) - un castel "Castelul insultelor" Heine a numit moșia unchiului său Solomon Heine din Ottensee (lângă Hamburg), unde în tinerețe a suferit multe umilințe Pagină De la vechiul boreaș Boreas - Prin numele vechiului zeu grec al vântului Boreas se înțelege Solomon Heine Pagină Xanthupa este un nume deformat în mod deliberat al soției filosofului grec antic Socrates Xanthippe, care se distingea printr-o ceartă extraordinară Malibran ( - ) - cântăreț celebru, spaniol după naționalitate; locuia la Paris Pagină Gammonia este numele latin al Hamburgului, precum și numele zeiței patrone a orașului Pagină Ah, "ce este adevărul?" - Pilat / / Spune spălându-se pe mâini - Evanghelia după Ioan, cap XVIII, p Pagină Krevinkel - numele unui oraș inexistent, simbol al outback-ului filistin, corespunde "colțului ursului" rusesc Prima dată folosită de Jean-Paul ("Das heimliche Klagelied der jetzigen Mănner", ) Audiență (p ) - Referindu-se la audiența dată în de Friedrich Wilhelm al IV-lea unui poet revoluționar german Georg Herweg ( - ) Herweg spera ca noul rege (urcat pe tron in ) va da Prusiei libertati burgheze; cu toate acestea, îl aștepta dezamăgirea: după protestul lui Herweg împotriva interzicerii noului jurnal pe care îl concepea, a fost expulzat din Prusia Pagină Menzel Wolfgang ( - ) - scriitor, eseist și critic literar german De ceva vreme a profesat concepții moderat-liberale, mai târziu s-a mutat în tabăra reacției șovine deschise Din punctul de vedere al naționalismului, el l-a criticat pe Goethe și a făcut atacuri puternice asupra Germaniei tinere Articolele lui Ludwig Berne "Menzel the French-eater" și Heine "On the Informer" au fost îndreptate împotriva lui "Dă libertatea înapoi, domnule, // nemţilor asupriţi!" - o parafrazare ironică a cuvintelor marchizului de Posa din drama lui Schiller "Don Carlos" (actul III, scena ) Adăugiri (p ) - Această secțiune a fost compilată din Oskar Walzel, vol III (vezi datele bibliografice la p ) Titlurile ciclurilor care nu aparțin lui Heine însuși, ci editurii mai sus menționate, sunt date cu caractere cursive Inimi reci (p ) - Poemul interpretează situația din comedia lui Shakespeare Negustorul de la Veneția Răscumpărător (p ) - Sursa poeziei a fost cartea istoricului francez Augustin Thierry, Istoria cuceririi Angliei de către normanzi, care spune legenda regelui Arthur al britanicilor, care se presupune că nu a murit , dar doar a dispărut; într-o zi el va veni din nou și va elibera poporul său de urmașii lui William Cuceritorul Pentru a pune capăt acestei legende, regele englez Henric al II-lea Plantagenet ( - ) a ordonat să răspândească zvonul că mormântul lui Arthur a fost descoperit Pagină În uniforma electorală de santinelă, // În același timp - cu o coasă uriașă - Când electorul de Hesse, Wilhelm I, s-a întors în Hesse după alungarea lui Napoleon ( ), a restaurat în mare măsură vechea ordine Soldaților săi li se cerea să poarte din nou împletituri Watts - un trib germanic care a trăit pe teritoriul ocupat de Principatul Hesse Katty, ca și alți germani antici, purta împletituri Pagină Nathan cel Înțelept este eroul poemului dramatic al lui Lessing, având o gamă largă de opinii, umanism și toleranță religioasă Pagină Pumpernickel este o varietate specială de pâine de secară din Westfalia Îl las pe vărul meu, care a știut //Atât de înflăcărat să apere dreptul taurului - Se referă la o rudă a poetului Rudolf Christiani, care a aparținut pentru scurt timp opoziției liberale din parlamentul hanovrian Pentru paznicul înălțimilor morale un pistol - este subînțeles Wolfgang Menzel (vezi nota de la p ), care în Heine a fost provocată la duel, dar nu a acceptat provocarea Nu-ți place chipul meu - În , editorul Almanahului German al Muzelor, Adelbert von Chamisso, urma să pună un portret al lui Heine în numărul următor În semn de protest, Gustav Schwab și-a dat demisia din redacție, iar alți poeți ai "școlii șvabe" au refuzat să contribuie la almanah Lasă moștenire o sticlă de ape laxative // Spre inspirația unui poet Vorbim despre Ludwig Uhland ( - ), care din nu a mai publicat poezii pe teme contemporane Germania (p ) -O poezie publicată în în Gazeta pentru o lumină elegantă a fost scrisă în vara anului , când guvernul francez de la Thiers a căutat să declanșeze un război cu Germania pentru a stabili o graniță germano-franceză de-a lungul cursului Rinului Siegfried este eroul epicului german Nibelungenlied, care a capturat comorile piticilor Nibelungen și a învins și dragonul, în sângele căruia s-a scăldat și a devenit invulnerabil Poetului politic (p ) - Aparent îndreptat împotriva poetului Emmanuel Geibel și a colecției sale de poezii "Vocile timpului" ("Zeitstimmen", ), impregnate de sentimente naționaliste Tyrtaeus este un poet grec antic care a cântat ispravurile abuzului asupra spartanilor Bufnița a studiat pandectele (p ) - Poezia conține o aluzie la pretențiile tronului papal de a subjuga încă o dată politica suveranilor seculari (vezi poezia "Heinrich" și nota la aceasta) Bufnița simbolizează aici jurisprudența reacționară, corbii clerul romano-catolic Pandekty - parte a codului civil roman "Corpus juris civilis", întocmit în numele împăratului roman (bizantin) Justinian în Glose - note la cod, întocmite de avocații italieni medievali Țesători silezieni (p ) -Poezia a fost publicată pentru prima dată în ziarul parizian Vorverts! ("Vorwărts!") la iulie sub titlul "Bieții țesători" Scrisă sub impresia directă a răscoalei țesătorilor din Peterswaldau și Langenbilau în iunie Flota noastră (p ) - De la începutul anilor , liberalii germani au susținut construirea unei marine germane Ferdinand Freiligrath a scris ciclul de sonete "Visele flotei" ("Die Flott-trăume", ), iar Georg Herweg, în , cu ocazia aniversării Ligii Hanseatice, și-a exprimat speranța că Germania va avea flotă proprie ("Marina Germană"), Heine ridiculizează aceste vise dând navelor inexistente numele reprezentanților opoziției liberale și poeților "școlii șvabe" Hoffmann von Fallersleben, August Heinrich ( ) - textier politic german; în anii dinaintea revoluţiei Lucie din , a avut convingeri radicale Prutz Robert ( - ) a fost un poet și dramaturg german care a criticat aspru politicile regelui prusac Friedrich Wilhelm al IV-lea (Poezii noi, ) Birch-Pfeifer Charlotte ( - ) a fost o actriță și scriitoare germană, autoarea multor drame care s-au răsfățat cu gusturile publicului filistin și, prin urmare, au avut succes cu ea Heine și-a criticat aspru munca în eseul "Școala romantică" Noul Alexandru (p ) Aici Heine se referă la Friedrich-Wilhelm al IV-lea ca "Noul Alexandru" Şcoala istorică - direcţia ştiinţei juridice germane la începutul secolului al XIX-lea, asociată cu ideile romantismului reacţionar; a căutat să restabilească statul de drept feudal Cel mai proeminent reprezentant este Friedrich Carl von Savigny, pe care Heine îl cunoștea de la Universitatea din Berlin Pagină Mentorul meu, Aristotelul meu este teologul Johann Peter Friedrich Ansion, care din a fost tutorele viitorului rege prusac Legendă romanică (p ) - Prezenta, prima versiune a poemului, care se remarca prin tendința sa ascuțită anti-prusacă, a fost mai târziu schimbată de Heine din motive de cenzură "Berlinul" a fost înlocuit cu "Torino", iar "încoronatul nostru" cu "regii sardinii" Regele Urechi Lungi I (p ) - Comentatorii diferă la cine se referă poemul Jonas Frenkel, comentator al ediției lui Oskar Walzel, numește Friedrich Wilhelm IV, Ernst Elster - Napoleon III Pagină Merin-Bery -În lucrările ulterioare ale lui Heine există multe atacuri împotriva compozitorului francez Giacomo Meyerbeer Motivul pentru aceasta este conflictul dintre ei, care a apărut din cauza poemului de dans Faust al lui Heine, care în a fost trimis de Heine la Opera din Berlin, dar nu a fost acceptat pentru producție Mai târziu, când Heine a aflat că baletul "Satanella" se desfășoară la Berlin, a făcut pretenții teatrului, al cărui director general era Meyerbeer, crezând că baletul său fusese pur și simplu redenumit De fapt, libretul "Satanella" a fost scris de coregraful berlinez Taglioni Pagină Clio este muza istoriei în mitologia greacă Măgari-elegători (p ) Îndreptată împotriva Adunării Naționale de la Frankfurt, care în a oferit coroana imperială regelui prusac Friedrich Wilhelm al IV-lea Pagină Înainte de negru-roșu-auriu // Saga de zâne a tăcut - Dieta Federală Germană din martie a declarat steagul negru-roșu-galben steagul național al Germaniei Heine îl considera un simbol al monarhiei medievale reacţionare ("steagul lui Barbarossa" - vezi poemul "Germania Povestea de iarnă") Pagină Arndt Ernst Moritz ( - ) - poet și critic naționalist german A fost unul dintre inspiratorii mișcării de eliberare națională în timpul războaielor napoleoniene Jan Friedrich Ludwig ( - ) - "părintele gimnasticii", un naționalist german care a văzut un mijloc de renaștere a națiunii în dezvoltarea culturii fizice Simplicissimus I (p ) -Poezia se adresează lui Georg Herweg, numit aici "Cel mai simplu dintre simpli" după eroul romanului lui Grimmelshausen Aventurile lui Simplicius Simplicissimus ( ) Cizmele tale au fost venerabile, // Parcă ar fi fost cusute de Saks - poet german al secolului al XVII-lea Hans Sachs era cizmar de meserie Pagină Socrul, negustor de mătase - În , Herweg s-a căsătorit cu fiica unui bogat negustor de mătase din Berlin, Sigmund Și acesta este "Viu" - o aluzie la cartea lui Herweg "Poemele celor vii" ("Gedichte eines Le-bendigen"), al cărei titlu i se opune "Scrisorile morților" ( ) de Hermann Pückler -Muskau ( - ) ilustrul general al libertății germane - În aprilie , Herweg a condus, contrar sfaturilor lui Marx și Engels, "Legiunea Democrată Germană" - un detașament de emigranți care au plecat din Franța pentru a invada Germania Sub Dossenbach, legiunea a fost învinsă, iar Herweg a trebuit să fugă Plăniță (p ) -Poemul este îndreptat împotriva compozitorului vienez Joseph Dessauer, care a fost atacat de Heine în Lutetia și într-o Notă ulterioară pentru că se lăuda cu apropierea sa de George Sand Dessauer a anunțat că atacurile lui Heine s-au datorat faptului că el, Dessauer, a refuzat odată să-i împrumute bani Pagină Care sunt atât de mediocri și cenușii, // Ce nu funcționează ca ceasul lui Schlesinger - În Lutetia, Heine spune: "Pentru a se distra, el (Dessauer) a plecat la Paris și aici a căpătat favoarea celebrului Moritz Schlesinger, care și-a publicat scrierile; cu titlu oneros, a primit de la editor un ceas de aur Când, după un timp, bătrânul Dessauer a venit la patronul său și i-a plâns că ceasul nu merge, a spus: "Nu alergă? Am spus că ar trebui să meargă? Merg eseurile tale? Cu compozițiile tale am aceeași situație ca și tu cu ceasul meu Ei nu merg" ( martie ) Orfeistic (p ) - Ca și următoarea poezie, "Să nu-l pomenească " (p ), se referă la unchiul poetului, Solomon Heine Pagină Ca eroul Siegfried, // M-au rănit cu o săgeată - călcâie, o frunză a căzut, iar acest loc a rămas vulnerabil După ce și-a stors secretul soției lui Siegfried, Krimhilda, cavalerul burgundian Hagen l-a ucis pe erou, lovindu-l cu o suliță în spate Pagină Drachenfels este unul dintre vârfurile lanțului muntos Siebengebirge (Semigorye) din Renania Pagină Tantalus - regele frigian Tantalus, care a trădat secretele zeilor, a fost condamnat să fie în lumea interlopă printre fructele suculente pe care nu le-a putut obține și să experimenteze mereu foamea și setea Pagină Floarea albastră, a cărei fragedă // înflorire romantică o cântă Ofterdingen Minnesinger Heinrich von Ofterdingen este eroul romanului german cu același nume al scriitorului romantic Novalis (Friedrich von Hardenberg, - ), tânjind după "floarea albastră" mistică - simbolul frumuseții și al poeziei Pagină Proserpina - fiica zeiței fertilității Ceres, răpită de zeul lumii interlope Pluto și i-a devenit soție (mit grec ) Lotus (p ) -Acesta și două poezii ulterioare sunt dedicate "Mushka" - Eliza Krinitz, de care Heine s-a apropiat în ultimele luni ale vieții sale În , sub pseudonimul Camillei Seldei, a publicat o carte de memorii despre poet: Ultimele zile ale lui Heinrich Heine POEZII GERMANIA POVSTE DE IARNĂ DEUTSGHLAND EIN WINTERMARGHEN Poezia "Germania" a fost publicată pentru prima dată în împreună cu "Poezii noi" (două ediții: în septembrie și octombrie), precum și ca o carte separată în același De mare importanță pentru stabilirea textului a fost publicarea unei poezii bazate pe un manuscris realizat de F Hirt în : "Deutschland En Wintermărchen", Faksi-miledruck nach der Handschrift des Dichters, hrsgb von Fr Hirth , Ediția rusă a poemului a apărut pentru prima dată în jurnalul Otechestvennye Zapiski pentru în traducerea lui V Vodovozov, în plus, există traduceri ale lui V Kostomarov ( ), Zaezzhy [V M Mihailov] ( ), D D Minaev ( ), P Weinberg ( ), Yu Tynyanov ( ), S Rubenovich ( ), L Penkovsky ( ), V Levik ( ) De obicei, publicațiile rusești au aderat la textul propus de Ernst Elster Această ediție folosește, cu câteva excepții, textul poeziei publicate în volumul I din Operele colectate, editat de Hans Kaufmann, care, la rândul său, s-a bazat pe ediția lui E Ulster Prefața poemului a fost scrisă pentru cea de-a doua ediție a New Poems, publicată în octombrie la Hamburg, dar a fost târziu pentru platou și, prin urmare, doar câteva exemplare au intrat în ea Ediția completă a prefeței a fost tipărită pentru prima dată cu o ediție separată a poemului în același timp, în Heine i-a scris lui K Marx la septembrie cu privire la o ediție separată a poemului: " I-am scris o prefață - foarte sincer, în ea arunc mănușa naționaliștilor în cel mai decisiv mod" Pagină Aristofan - vezi nota de la p ambelor Castilie - În , Castilia și Aragonul s-au unit în regatul Spaniei Șefii ambelor state, Isabela de Castilia și Ferdinand de Aragon, s-au căsătorit în pentru marele rege - Aceasta se referă la Ludovic al XIV-lea, "Regele Soare" francez ( - ) Spree, Als * ter - râuri pe care se află Berlin și Hamburg Pagină Schafterle este un personaj din drama lui Friedrich Schiller The Robbers, un ticălos care dezonorează o cauză nobilă, în numele căruia luptă eroul dramei, Karl Moor Cercetătorii văd aici aluzia lui Heine la scriitorul german Karl Gutzkow, dușmanul său literar "Adio Parisului" (p ) - A fost publicat pentru prima dată de biograful lui Heine A Strodtmann în Ultimele poezii și gânduri ale lui Heinrich Heine ( ) Inițial, "Adio" se afla în manuscrisul poeziei, dar a fost eliminat de poet la pregătirea textului pentru tipărire (a inclus câteva gânduri și poezii în capitolul XXIV) În textul lui G Kaufman este dat ca opțiune Pagină Singurul doctor m-ar fi vindecat -adică însăşi Germania Stepa Lüneburg - în nordul Germaniei (Hanovra), cândva zonă de creștere a oilor Despre ondulări grase, paznici de noapte - Gofrat este consilier judiciar Paznicul de noapte -Poetul Franz Dingelstedt ( - ) Vezi nota de la p Pagină A fost o perioadă sumbră în noiembrie - Heine a pornit într-o călătorie pe octombrie și a ajuns la Hamburg pe octombrie Pagină Sunt un cântec nou, sunt un cântec mai bun - Pe baza învățăturilor Saint-Simoniștilor, Heine proclamă aici și în rândurile următoare apariția "al treilea regat" - viitorul fericit al omenirii Vezi, de asemenea, nota de la pagina Pagină Uriaș, atingând sânul mamei - Uriașul Anteeu, din mitologia greacă veche, atingând mama pământ, a devenit invincibil Pagină dantelă witticisms - În original, un joc de cuvinte intraductibil: Spitzen în germană înseamnă și dantelă și puncte - o aluzie la causticitatea gândurilor sedițioase ale poetului Culegerea populară de poezii de Hoffmann von Fallersleben (vezi nota de la p ) "Non-politic cântece" ( ) a fost publicată cu puțin timp înainte de apariția poemului lui Heine Uniunea Prusacă - Aceasta se referă la Uniunea Vamală Germană, formată în cu scopul de a facilita relațiile comerciale și de a elibera numeroase state mici care a fost de praștii vamale Germania dezmembrata Prusia a jucat un rol principal în ea, pregătindu-și hegemonia în viața economică și, în consecință, politică a Germaniei Acest lucru l-a făcut pe Heine să fie sceptic cu privire la unire Pagină Lzhen - oraș din Renania, fosta capitală a lui Carol cel Mare ( - ), locul încoronării împăraților germani ( - ) Karl Mayer, din clica șvabă, este un poet al așa-numitei "școli șvabe", care și-a câștigat o reputație notorie, în principal pentru ridicolul veninos al lui Heine (vezi nota de la p ) Jocul de cuvinte al lui Heine: magnus (la t ) - mare, major (la t ) - mai mare, prin urmare, Karl Mayer este cineva mai mare decât Carol cel Mare Stukkert este numele șvabă pentru orașul Stuttgart, situat pe râul Neckar Centrul poeţilor "şcoala şvabă" "Vedem sângele francez în roșu", - Z Pel Kerner în anii precedenți - Poeziile militar-patriotice ale lui Karl Theodor Kerner ( - ), un participant la războiul de eliberare împotriva lui Napoleon, au fost populare în rândul contemporanilor, deși au fost destul de imatur Heine citează un vers din poemul său "Cântecul vânătorului negru" (colecția "Liră și sabie", ) Pagină Fukhtel - o sabie lată, servită și pentru pedeapsa corporală a soldaților Cordialul "tu" despre fostul "el" // Amintește nu fără motiv - Până la sfârșitul secolului al XVIII-lea pronumele "el" era folosit în germană ca un apel la persoanele subordonate mustata, ca etapa cea mai noua, // Impletituri decent mostenite! - coasa, introdusă în armata prusacă încă din , a fost apoi desființată la începutul secolului al XIX-lea cavaleria unui costum nou - În , regele prusac Friedrich Wilhelm al IV-lea a introdus în armată o nouă uniformă cu o cască specială ascuțită Pentru Heine, această uniformă antediluviană este o manifestare tipică a politicii "regelui romantic", care și-a văzut idealurile în obiceiurile "antichității învechite" din Evul Mediu Johanna von Montfaucon este eroina dramei romantice cu același nume a scriitorului german August Friedrich Kotzebue ( - ) Fouquet - vezi nota de la p Brentano Clemens, background ( - ) - un poet german proeminent, colecționar de cântece populare (unul dintre editori împreună cu A Arnim din The Magic Horn of the Boy) Tiek Ludwig ( - ) a fost un scriitor romantic german din generația mai veche Heine a apreciat primele lucrări ale lui Tieck, dar nu l-a iertat pentru atacurile împotriva literaturii germane de direcție radicală Pagină Și în ea - o pasăre urâtă - Aceasta se referă la vultur - emblema de stat a Prusiei Și săgețile libere ale Rinului , Vă voi porunci să vă reuniți pentru distracție - Pe vremuri, în Germania se ținea concursuri de tir Ținta lor era o pasăre de lemn Câștigătorul a fost declarat regele trăgătorilor La Heine, pușcașii renanului trebuie să tragă în Vulturul Prusac, deoarece Renania era centrul opoziției liberale Aici, în partea cea mai dezvoltată economic și politic a Germaniei, Prusia era urâtă Pagină Aici era tărâmul oamenilor întunecați - Se referă la bisericii din Köln din secolul al XVI-lea condus de teologul Jacob van Googstraten A câștigat faimă datorită satirei populare Letters of Dark People, unul dintre autorii căreia a fost umanistul german Ulrich von Hutten ( - ) Menzel - vezi nota, la pagina Catedrala peste câmpia apei - Catedrala catolică din Köln, a început să fie construită în În secolul al XVI-lea datorită victoriei Reformei conduse de Martin Luther ( - ), construcția acesteia a fost suspendată În , la inițiativa lui Friedrich Wilhelm al IV-lea, a fost înființată societatea Cathedral Union și a început strângerea de fonduri pentru finalizarea construcției catedralei Pagină Franz Liszt ( - ) - compozitor și pianist maghiar A susținut un concert în favoarea finalizării Catedralei din Köln Haită șvabă - Filiala Stuttgart a Uniunii a trimis o navă încărcată cu piatră la începutul lucrărilor de construcție Sfinților regi din țara răsăriteană - Conform Noului Testament, trei magi răsăriteni (Balthasar, Gaspard și Melchior) au venit să se închine în leagănul pruncului Hristos; Potrivit legendei bisericii, moaștele lor s-au odihnit în Catedrala din Köln Acele cuști de fier care atârnă - Conducătorii revoltei anabaptiste (rebotezate) ( - ) din Münster, Ioan de Leiden, Knipperdoling și Krechting, după înăbușirea revoltei, au fost executați, iar trupurile lor au fost expuse în cuști de fier Pagină Această Uniune Răsăriteană sacră este o aluzie la "Sfânta Alianță" dintre Rusia, Prusia și Austria, încheiată, în special, să suprime mișcarea revoluționară din Europa au jurat să dea o constituție // În momentele dificile - Aceasta se referă la Friedrich Wilhelm al III-lea, care a promis supușilor săi o constituție în și a "uitat" de ea când Napoleon a fost în sfârșit învins Pagină Am înghițit pietre în Biebrich Heine înseamnă disputa dintre principatele Nassau și Rheinhessen (parte a Hessei pe malul stâng al Rinului) cu privire la folosirea căilor navigabile Pentru a împiedica trecerea navelor de-a lungul Rinului în largul coastei Nassau, hessienii au scufundat un număr mare de șlepuri încărcate cu pietre Becker Niklas ( - ) - autorul așa-numitului "imn renan" "Nu îl vor avea, Rinul german liber", scris în ca răspuns la dorințele militante ale guvernului francez de la Thiers de a face Rinul granița dintre Franța și Germania Cunoscutul poet francez Alfred de Musset ( - ) a intrat într-o polemică cu Becker Poezia sa "Rinul german" începea cu cuvintele: "L-am avut, Rinul tău german" În această dispută, Heine, ca de obicei, a luat o poziție specială Pentru el, "Părintele Rhine" este asociat în primul rând cu spiritul de libertate al revoluției din , de care atât germanii, cât și francezii sunt în prezent departe Pagină Gengstenberg Ernst Wilhelm ( - ) - profesor de teologie, editor al Ziarului Bisericii Evanghelice, obscurantist și reacționar, l-a atacat pe Goethe, a otrăvit Tânăra Germania Pagină Paganini Niccolo ( -^- ) - un remarcabil violonist și compozitor italian virtuoz Legendele romantice s-au răspândit despre viața lui Georg Harris ( - ) - un scriitor din Hanovra, a organizat concerte Paganini, a scris o carte despre el ( ) Un soț de foc i-a proclamat lui Bonaparte - Biografii lui Napoleon spun că, ca înaintea oricărui eveniment important, i-a apărut un "om în roșu" Pagină Un lictor mergea cu toporul în fața consulului În Roma republicană, în fața consulului, conducătorul ales al statului, erau doisprezece miniștri-lictori purtând emblemele puterii consulare: mănunchiuri de nuiele, printre care ieşea un topor Pagină Mi-am înmuiat adesea degetele în sânge - În Evul Mediu în Germania exista o curte secretă, așa-numita "curtea Thema"; când o cruce roșie a apărut pe ușile unei case, însemna că proprietarul acesteia a fost condamnat de "Thema" Semnele sângeroase plasate de autorul "Germaniei" sunt simboluri ale răzbunării sociale care va cădea asupra Germaniei reacţionare Pagină Ieși afară! Sau te vor zdrobi ca păduchii În original, Heine parodiază o replică din balada lui Goethe Regele pădurii Compara: Heine: "Und weicht ihr nicht willig, so brauch ich Gewalt" De la Goethe: "Und bist du nicht willig, so brauch ich Gewalt" Hagen este un oraș în Westfalia Pagină Muhlheim - un oraș pe malul drept al Rinului Am trecut pentru ultima dată aici // În primăvara anului treizeci și unu - În mai , după Revoluția din iulie în Franța, poetul a părăsit Germania și s-a mutat la Paris Cavalerism slăbănog - Prusacii sunt menționați Și, aruncând un steag albastru-roșu-alb - steagul tricolor al Revoluției Franceze, introdus și în Renania în timpul războaielor napoleoniene Pentru Heine, ca și pentru mulți dintre contemporanii săi, Napoleon a fost purtătorul ideilor democratice ale Revoluției Franceze Și împăratul a înviat într-o zi - Adică așa-zisul "Sută de zile" de domnie secundară a lui Napoleon în după fuga sa din insula Elba Eu însumi am desfășurat mașina funuroasă de aur - Heine povestește despre transportul rămășițelor lui Napoleon din Sf Elena în Franța în Pagină Unna este un oraș din Westfalia Pagină O, fraţilor Westfalian! Cât de des am băut // Sunt cu tine la Göttingen! - În timpul celui de-al doilea ședere la Göttingen ( - ), Heine a fost membru al corporației studențești Westfalia Pădurea Teutoburg -Istoricul roman Cornelius Tacitus ( - ), în eseul său "Germania", povestește despre o victorie câștigată în anul d Hr e în Pădurea Teutoburg de către conducătorul Cherusci (trib vechi germanic) Herman (Arminius) peste legiunile romane conduse de Varus Isprava lui Arminius a fost foarte apreciată de naționaliștii germani, ceea ce explică poziția polemică a lui Heine Pagină Vestale - preotese-fecioare ale zeiţei romane Vesta, în templul cărora erau obligate să menţină o flacără veşnică Quiriții sunt un titlu onorific al cetățenilor Romei Antice Haruspex - un preot roman, a făcut predicții cu privire la interiorul animalelor de sacrificiu Gengstenberg - vezi nota de la pagina Neander Johann August ( - ) - profesor de teologie la Berlin Auguri - preoți romani, erau angajați în predicții bazate pe zborurile păsărilor Birch-Pfeifer - vezi nota de la pagina Raumer Friedrich Ludwig Georg ( - ) - istoric german Freiligrath ar fi scris fără rimă - Poezia antică nu cunoștea rima Freiligrath Ferdinand ( - ) - un poet german remarcabil, textier revoluționar al anilor ' Heine a fost foarte critic față de poezia timpurie a lui Freiligrath, uneori subestimând-o Mai târziu, în , Heine a scris: "Apreciez foarte mult Freiligrat" (prefață la poemul "Atta Troll") Papa Yan - vezi nota, la p Massman - vezi notează, la pagina Nero Claudius Caesar ( - d Hr ) - vechiul împărat roman, și-a forțat profesorul filosof Seneca să se sinucidă deschizându-și venele Pagină Schelling - vezi nota de la pagina Cornelius Peter ( - ) - pictor german, autor de tablouri pe teme istorice și religioase, s-a bucurat de patronajul regelui prusac Îți ridicăm un monument în Detmold - Lucrările la instalarea statuii lui Arminius în orașul Detmold au început în Pagină Aceștia sunt lupii care urlă în jur // Cu glasuri flămânde - Imaginea lupului, luată de Heine, aparent din mitologia scandinavă, unde lupul Francisc trebuie să-l devoreze pe conducătorul lumii vechi, zeul Odin, îl simbolizează pe poet (vezi, de exemplu, Lutetia) ) forțe revoluționare în lupta împotriva lumii vechi A fugit la câini - După publicarea cărții lui Heine "Ludwig Berne" ( ), dușmanii poetului răspândesc zvonuri despre renegatul politic al lui Heine Pagină Kolb Gustav - redactor al Ziarului General Augsburg, unde în - Heine și-a postat corespondența pariziană (inclusă ulterior în cartea Lutetia) Paderborn este un oraș în apropiere de Minden (Prusia) Sisif este regele legendar al Corintului Potrivit mitului grecesc, el a fost condamnat de zei să rostogolească constant o piatră pe munte, care, ajungând în vârf, s-a rostogolit din nou Danaidele sunt fiicele regelui Danae, condamnate de zei ca pedeapsă pentru uciderea soților lor, să umple un butoi fără fund pentru totdeauna cu apă Pagină "O, soare, flacără supărată!" - Cântecul popular despre Ottilie, care povestește despre o fată care a căzut în mâinile unui ticălos, a existat în mai multe versiuni Heine a conectat povestea lui Ottilie cu binecunoscutul complot al soarelui denunțător, aducând la lumină adevărul teribil Fema - vezi nota, la p Cu ce entuziasm am ascultat povestea - Vorbim despre basmul fraților Grimm "Fata cu gâștele" Pagină Rothbart (Barbă roșie) - porecla împăratului german Frederick Barbarossa ( - ) Legenda romantică a redutabilului Kaiser, care doarme o mie de ani în grota muntelui Kif-gaiser împreună cu armata sa, până când corbul îl anunță că este timpul să se trezească și să se ocupe de toți dușmanii Germaniei, a fost folosit pe scară largă de către naționaliștii germani Este curios că planul secret al atacului nazist asupra URSS avea numele de cod "Barbarossa" Francii sunt un vechi trib germanic Pagină "Trei călăreți ies la trap pe poartă" - cuvintele unui cântec popular din colecția "Corn magic de băiat" Pagină Războiul de șapte ani ( - ) - a fost purtat de regele prusac Frederic al II-lea cel Mare în alianță cu Anglia împotriva Austriei, Rusiei, Franței, Suediei și Spaniei Moses Mendelssohn ( - ), filozof german iluminist, prieten cu Lessing Numele soției sale nu era Rebekah, ci Fromet Karshin - Anna Louise Karsh ( - ) - poetesă germană Fiica ei Caroline Louise von Klenke ( - ) a scris poezie și piese de teatru Cu Wilhelmina Christiane von Cesi ( - ), autoarea libretului pentru K -M "Evryant" al lui Weber, Heine a fost cunoscut personal Pagină Dubarry ( - ) - contesa, amanta regelui francez Ludovic al XV-lea Pagină prostii germane vechi // Despre roșu-auriu-negru - culorile stindardului Sfântului Imperiu Roman al națiunii germane (vezi nota, la p ) Pagină Restabiliți instanța penală, // Introdus de Carol - Carol V de Habsburg ( - ) - Împărat al Sfântului Imperiu Roman și Rege al Spaniei În , el a introdus un cod penal dur - așa-numitul "Caroline" Sfântul Imperiu Roman al Națiunii Germane - a fost fondat de împăratul Otto cel Puternicul în Inclusiv a cuprins o serie de țări: Germania, Austria, Cehia, Țările de Jos, o parte din Italia etc Perioada de glorie a imperiului datează din Evul Mediu Mai târziu, existența sa a fost nominală După înfrângerea Austriei de către Napoleon în , aceasta a încetat în cele din urmă să mai existe Minden este un oraș din Westfalia, până în a fost considerată o fortăreață de rangul doi Pagină Când Ciclopii au umplut peștera - Fiind capturat de Ciclopul (uriașul) Polifem cu un singur ochi, vicleanul Ulise a răspuns la întrebarea uriașului că numele lui era Nimeni Când ciclonul beat a adormit, Ulise și-a scos ochiul ("Odiseea", Cântecul ), "a tăiat ghimpele", după cuvintele lui Heine Faubourg Poissoniere - strada pe care în - Heine locuia la Paris Pagină La o stâncă neagră pur și simplu // Am fost înlănțuit - În acest și în următoarele două rânduri, Heine se compară cu Prometeu, care, conform mitului antic grecesc, a furat focul de la zeul Zeus pentru oameni Pentru aceasta, Prometeu a fost legat de munte, iar zmeul i-a ciugulit ficatul Comparându-se cu un erou grec antic, Heine are în minte lumina pe care o aduce poporului german prin munca sa pe pământul Bückeburg - Bückeburg a fost capitala celui mai neînsemnat principat german Schaumburg-Lippe Danton ( - ) - o figură remarcabilă în Revoluția Franceză, trimis la eșafod de Robespierre Înainte de execuție, la sfatul prietenilor săi, el a răspuns că nu poți lua patria cu tine pe tălpile ghetelor Pagină Ernst-August, Duce de Cumberland ( - ), fiul regelui englez George al IV-lea, a urcat pe tronul Hanovrei în Înainte de aceasta, a fost un membru proeminent al Partidului Conservator (Tory) în limba engleză Casa Lorzilor Pagină Orașul nostru pe jumătate ars - În mai , a avut loc un mare incendiu la Hamburg Peste patru mii de clădiri au ars, douăzeci de mii de oameni au rămas fără adăpost Unde este casa în care am cunoscut fructul interzis al unui sărut? - Casa din Hamburg a unchiului poetului, Solomon Heine, unde tânărul Heine a experimentat o dragoste nefericită pentru verii săi Pagină Drekval - o stradă din cartierul evreiesc din Hamburg A fost redenumit după incendiu Senatul - Hamburg și-a păstrat statutul de oraș liber de pe vremea Ligii Hanseatice și a fost condus de un Senat ales - un organism de autoguvernare a orașului Pagină Pasărea care a depus ouul - Emblema Prusiei - un vultur cu un singur cap - purta porecla disprețuitoare "cuc", pasăre care depune ouă în cuiburile altora Heine, sub oul depus de cucul prusac în peruca burgmasterului, se referă la dorința Prusiei de a forța Hamburgul să intre în Uniunea Vamală (vezi nota de la p ) Pagină Bătrână Gudel - un locuitor al Hamburgului, care a fost batjocorit în mod repetat de Heine ("Apele lui Lukkski" și poemul "Amestec") Doar vânzătorul de hârtie, prietenul meu - Adică Edward Michaelis, foarte respectat în Hamburg NN - așa și-a desemnat Heine pe dușmanul Adolf Galle, ginerele lui Solomon Heine, de care poetul depindea financiar Bieber este șeful unei companii de asigurări din Hamburg, după un incendiu, compania lui Bieber a dat faliment Vechiul cenzor, Friedrich Ludwig Hoffmann, a fost cenzor la Hamburg din până în Gumpelino este bancherul din Hamburg Lazar Gumpel, ridiculizat de Heine în Lucca Waters În noiembrie , chiar în timpul șederii poetului la Hamburg, Gumpel a murit Pagină Adonis strâmb - se pare că unul dintre celebrii vânzători ambulanți din oraș, căruia Heine, pentru aspectul său urât, i-a numit numele unui tânăr frumos din mitul grecesc antic Heinrich Meyer este un critic literar și de teatru din Hamburg Cornet Julius este directorul teatrului orașului din Hamburg Sarras este câinele lui Julius Campe ( - ), un editor din Hamburg Heine și alți scriitori de opoziție au publicat sub el Există un templu nou pentru cei noi - La începutul secolului al XIX-lea printre evreii germani a început o mișcare de reînnoire a ritualurilor religioase În , la Hamburg a apărut o comunitate reformată Slujbele divine au început să se desfășoare în limba germană, a apărut un organ Sinagoga reformată a devenit cunoscută sub numele de templu și bătrânii - // Aristoclaws peste măsură - Jocul de cuvinte al lui Heine: în loc de "aristokratisch" (aristocratic) - "aristokrăt-zig" - adică aristocrați care se zgârie Pivnița lui Lorenz din Hamburg era renumită pentru bucătăria sa Pagină Shofpye - doctor din Hamburg Ville François este un jurnalist și editor talentat cu sediul în Hamburg Fuchs Friedrich August - liber gânditor din Hamburg, cunoscător al filozofiei Canova - vezi nota de la pagina Evident, vorbim despre statuia lui Venus, situata in Palazzo Pizzi din Florenta Amphitrion este un tip de gazdă ospitalieră bazată pe comediile lui Plautus și Moliere cu același nume Pagină Dreyban - o stradă din Hamburg, un "schimb" de prostituate Pagină Dammtor - locul unde a locuit mama poetei Betty Heine Lot * găină (Charlotte) - sora lui Heine, căsătorită cu Embden Bătrânul domn cu părul cărunt este unchiul poetului Solomon Heine Pagină Demagog - așa numeau reacționarii cetățeni cu gânduri de opoziție înainte de revoluția din Privați cocarde - adică privați drepturile civile Iar poezia noastră se estompează - Heine pune aici în gura lui Gammonia atitudinea sa sceptică față de versurile politice de la începutul anilor ' , față de "tendiozitatea" sa uneori frontală În acest moment, Heine și-a creat "Poemele moderne", care sunt un model de versuri politice Iar țarul negru Freiligrath - Aceasta se referă la balada lui Freiligrath "The Negro Leader" ("Der Mohrenfiirst"), care a fost foarte populară printre contemporani (vezi nota de la p ) Pagină Eleazar - sclavul menajer al patriarhului biblic Avraam regina codului, mama mea - o batjocură a vânzătorilor de pește din Hamburg Codul servește Heine în mod repetat pentru glume despre Germania burgheză Pagină Carolus Magnus - gloriosul meu tată - Carol cel Mare este considerat fondatorul Hamburgului (începutul secolului al IX-lea) Friedrich al Prusiei - Frederic al II-lea cel Mare; considerat în Germania un om de stat model Legenda lui ca monarh iluminat a fost expusă în secolul al XIX-lea Soții Rothschild sunt o familie faimoasă de bancheri Pagină Treizeci și șase de canale - treizeci și șase de state germane Luminari ale pachetului istoric - vezi nota de la pagina Pagină Saint-Just Louis-Antoine ( - ) - conducător al Marii Revoluții Franceze, membru al Comitetului de siguranță publică, care sub iacobini ( - ) a fost organul suprem de conducere al Republicii Heine își transmite foarte exact cuvintele "Există un rege în Fula " - Fula este un oraș legendar Heine parodiază celebrul cântec al lui Gretchen din Faust de Goethe, făcând din nou aluzie la regele prusac Friedrich Wilhelm al IV-lea (vezi și poezia lui Heine "Noul Alexandru", p ) Pagină Aristofan, iubit de Kamenes - Kamenes - patroni ai artelor la Roma, corespunzator muzelor grecesti Heine a apreciat foarte mult talentul satiric al poetului grec antic Aristofan ( - î Hr ), autorul comediilor "Nori", "Păsări", "Broaște", etc Deja contemporanii lui Heine au văzut legătura creativă a poetului cu greacă veche și l-a numit "Aristofan german" GV Plekhanov l-a numit pe Heine "cel mai nou Aristofan" Basilea și Pisfeter sunt personajele din comedia Păsările The Frogs, editat de August Kopisch, a apărut pe scena din Berlin în timpul sezonului de teatru / Tatăl regelui este regele prusac Friedrich Wilhelm al III-lea, care a domnit între și Pagină L-ar fi escortat corul jandarmilor // La avanpostul orașului - Aceasta se referă la expulzarea poetului revoluționar Georg Gѳrweg în Pagină Știi iadul groaznic al lui Dante, / Tercina sună de furie? - "Iadul" - prima parte a poeziei lui Dante "Divina Comedie" ( - ) Poezia este scrisă în terzan (vezi nota de la p ) BIMINI BIMINI Poezia "Bimini" nu a fost publicată în timpul vieții lui Heine, a fost descoperită în moștenirea literară a scriitorului A Shtrodtmann și publicată în în cartea "Ultimele poezii și gânduri ale lui Heinrich Gay nu " "Bimini" s-a scris, se pare, în ultimii ani ai vieţii poetului, în orice caz, după apariţia "Romancero", adică după Ca bază pentru scrierea poeziei, Heine a folosit cartea lui Washington Irving Travels and Discoveries of the Satellites of Columbus ( ), în timp ce, desigur, nu a aderat întotdeauna la sursa sa originală "Bimini" a fost tradus pentru prima dată în rusă în (revista "Domestic Notes", tradusă de P Weinberg) În momente diferite, traducerile lui Al Voznesensky ( ), L Rust ( ), V Levik ( ) Bimini - în mitologia indiană înseamnă o insulă fabuloasă care răsplătește tinerețea veșnică celor care o vizitează Acest nume a fost dat două mici insule de corali din grupul Bahamas Pagină O floare albastră în literatura germană este un simbol al languirii romantice și al miracolelor romantice (vezi nota de la p ) Ca un miracol maritim, a crescut // O nouă lume fără precedent - Aceasta se referă la descoperirea Americii în de către Cristofor Columb Pagină Bolile lumii noi - Heine face aluzie la faptul că sifilisul a fost adus în Europa din America Berthold Schwartz - călugăr franciscan din Freiburg, a inventat praful de pușcă (sec XIV) Divinația vrăjitorului din Mainz - Heine urmează aici în mod greșit tradiția secolului al XVII-lea, care l-a identificat greșit pe Johann Fust din Mainz - tovarășul lui Johannes Gutenberg, inventatorul tiparului, cu Dr Faust - vrăjitorul și eroul de legendă populară Cartea Frumuseții -Implica realizările artei grecești antice, descoperite din nou de oamenii de știință în Renaștere Cartea Adevărului este Biblia, Vechiul Testament, care a început să fie studiată din nou în originalul ebraic în Renaștere India - Aici se înțelege Indiile de Vest Pagină Sau un maghiar din Banat, // Un complet ignorant si un prost - Se pare ca vorbim de dr D Gruby, medic care l-a tratat pe Heine la Paris Era din Ungaria Banatul este o regiune din sudul Ungariei între Dunăre și Carpați Cortes - vezi nota, la pagina Pizarro Francisco ( - ) - Conchistador spaniol, a descoperit statul Inca în Peru și l-a jefuit ( - ) Lopez Vacca -În documentele istorice, o astfel de persoană nu apare Quito - vechea așezare indiană în care se afla *templul, a fost capturată de spanioli în sub conducerea asistentului lui Pizarro Benalsazar, care a fondat pe acest loc orașul spaniol cu același nume Pagină Radetsky Joseph și Hainau Julius - lideri militari austrieci A participat la reprimarea mișcării revoluționare din nordul Italiei ( - ) Juan Ponce de Leon ( - ), navigator spaniol În a încercat să găsească insula Bimini, pe care romul, conform poveștilor, a fost o sursă care redă tinerețea oamenilor În loc de Bimini, în a descoperit Florida Pagină Acest curs este hidropatic -Hidropatie (greacă)-tratament cu apă, hidroterapie Pagină Și în Catedrala din Frankfurt - În Frankfurt pe Main în Catedrala Sf Paul în - Sa întrunit Adunarea Națională germană, care a aprobat culorile negru-roșu-auriu drept steagul Republicii Germane Unite Undine (l și t ) - o sirenă Pagină Navaja din Toledo - Orașul spaniol Toledo a fost de multă vreme faimos pentru atelierele sale de arme Pagină Alcade (mai precis, alcalde) - judecător, burgmaster Grenada - a fost din capitala si centrul cultural al regatului arab din sudul Spaniei Odată cu cucerirea Grenadei în , dominația arabă în Spania a luat sfârșit Pagină Și cu Columb într-o călătorie secundară au navigat - Această călătorie a lui Columb către țărmurile Americii a durat din septembrie până în iunie al doilea mare Cristofor - Cristofor Columb "Primul" Cristofor este un sfânt creștin legendar Ojeda Alonzo ( - ), navigator spaniol, a luat parte la a doua călătorie a lui Columb Regele Arthur - regele legendar din poveștile medievale ale ciclului breton, a condus comunitatea magică de doisprezece cavaleri care s-au adunat la o masă rotundă (vezi și nota de la p ) Pagină Balboa Vasco Nunez, de ( - ) - navigator spaniol Primul european în a ajuns în Oceanul Pacific pe uscat Brabantul este una dintre provinciile din Țările de Jos medievale, renumită pentru bogăția sa Armada este o flotă Pagină Și am descoperit insula Cuba - Cuba a fost descoperită încă din de X Columb În realitate, Ponce de Leon a fost angajat în colonizarea Puerto Rico din , care a fost descoperită și de Columb în Ferdinand al II-lea de Aragon - după ce s-a căsătorit cu Isabela de Castilia, a unit Aragonul și Castilia în statul spaniol Juana de Castilia - fiica sa, după moartea mamei ei, a condus Castilia de ceva timp Ordinul Calatrava - vezi nota de la pagina Pagină Kyaka, un bătrân indian În cartea sa, Washington Irving povestește că Ponce de Leon, în timpul călătoriei sale pe una dintre insule, a luat la bordul navei sale o bătrână indiană care i-a servit drept ghid Brididi - se pare că Heine folosește aici pseudonimul celebrului dansator francez Gabriel Coursonnoy în anii Pagină Mimili - vezi nota de la p Pagină Începuturi - vezi nota de la p Pagină Stema triplă a lui Leon, Aragon și Castilia -O dată Heine regatul spaniol independent de León era în < ; unit în cele din urmă cu Castilia Pagină Hebe - vechea zeiță greacă a tinereții, a servit ca majordom pe Olimp cu zeii sărbători Rococo-anthropophagno, // Kara-ibo-pompadour - Ironie Heine: rococo - stil în arta secolului al XVIII-lea; antropofag - canibal; Caribs - un trib sud-american de indieni; Pompadour a fost favoritul regelui francez Ludovic al XV-lea ( - ) PROZĂ DIN "CĂRUȚE DE CĂLĂTORIE" ("R E IS E B IL C E R") CALATORIE IN HARZ HARZREISE În septembrie , Heine, pe când era încă student, a călătorit prin Harz, un lanț muntos din centrul Germaniei Heine și-a descris impresiile de călătorie în același , dar a reușit să le imprime abia în , și apoi cu mari distorsiuni (revista Gesellschafter) În același , Heine a publicat la Hamburg primul volum din Travel Pictures, care, împreună cu alte lucrări, includea Călătoria prin Harz Un fragment din Călătorie prin Harz a fost publicat în limba rusă în jurnalul Moskovsky Vestnik în timpul vieții lui Heine în (tradus de A Pleshcheev) Această lucrare a fost publicată integral în Russkiy Vestnik pentru (tradus de M L Mikhailov) Există și traduceri: P I Weinberg ( ), M Orenbach ( ), V Sorgenfrey ( ), A Deutsch ( ), V Stanevici ( ) Pagină Epigraful este preluat din Discursul în memoria lui Jean-Paul ( ) al remarcabilului publicist german Ludwig Berne ( - ) Pagină Luder Wilhelm - un student la Gottingen, renumit pentru forța și dexteritatea sa când am fost înscris la universitate - Acest lucru s-a întâmplat în octombrie , iar la ianuarie , Heine a fost exclus din universitate timp de șase luni din cauza participării la un duel Vandalii, frizii, șvabii, teutonii, sașii, turingienii sunt vechi triburi germanice Aici ei înseamnă reprezentanți ai corporațiilor studențești, care au fost construite pe principiul comunității Rasenmuhle, Richenkrug, Bovden (Bovenden) - sate din vecinătatea Göttingen - locuri de dueluri studențești Pagină K -F -H Marx este autorul cărții "Göttingen Medical, Physically and Historically", Göttingen, Grădina lui Ulrich este un loc de distracție în Göttingen om de știință *** - I F Blumenbach ( - ), cunoscut profesor la Göttingen Heine sugerează pe dragostea lui pentru citate și fragmente Blumenbach a alcătuit o colecție imensă de diverse curiozități din multe domenii ale cunoașterii Pagină George-August - numele Universității din Göttingen după fondatorul ei în , George al II-lea Augustus, regele Hanovrei Pandekty - vezi nota, la p Cazuiști romani - Cazuistry era numele dat unei secțiuni speciale a științei dreptului, dedicată reglementării legislative a acelor ilp alte cazuri particulare ("cazuri") Tribonian, Hermogenian - Avocați romani Schaefer și Doris sunt de două săptămâni la Universitatea din Göttingen Heine a schimbat-o pe Dore în Doris, numele unei păstorițe idilice Shefer (germană) - un cioban Astfel, au ieșit protagoniștii pastoralei: un cioban și o ciobanească Gessner Solomon ( - ) - poet elvețian, cunoscut pentru idilele sale Schaefer și scriitor - Ironia lui Heine: datoria acestei săptămâni a fost să întocmească liste cu studenții în fiecare semestru mi-a citat numele - Un joc de cuvinte: zitieren înseamnă nu numai a cita, ci și a chema în instanță (aici - universitate), la autorități etc Pagină Cântecul lui Rossini - Ironia lui Heine: acesta este un cântec studentesc grosolan, la acea vreme la fel de cunoscut ca muzica celebrului compozitor italian Rossini Navu move it * sor - regele caldean (nou babilonian), condus între și î Hr e În î Hr e a luat Ierusalimul cu asalt și a distrus Templul din Ierusalim Potrivit tradiției biblice, Dumnezeu l-a pedepsit pentru aroganța sa la bătrânețe: a trăit printre boi și a mâncat iarbă sau, cum glumește Heine, salată verde (Biblia, Cartea lui Daniel, cap , ) Pagină cetăţile despre care vorbeşte Filip Macedoneanul - după descrierea personajului politic roman Cicero în Epistola sa către Atticus Filip (sec IV î Hr ) este tatăl lui Alexandru cel Mare Pagină Rusticus - Heine folosește unul dintre trucurile sale preferate - latinizează numele profesorului de la Göttingen Anton Bauer, un cunoscut criminolog Rusticus (lat ) - la fel ca Baer (german) - un țăran Lycurgus este un legiuitor spartan legendar Kuyatsius - Se referă la celebrul avocat Gustav Hugo ( - ), care a participat la elaborarea codului penal din Hanovra Cu ajutorul unei forme latinizate, Heine îl compară cu celebrul avocat francez al secolului al XVI-lea Jacques de Cuja " ești un iubitor de a tăia copaci din vârf!" Aceasta se referă la interpretarea pe care G Hugo a dat-o în "Manual de istorie a dreptului roman" unui loc controversat din codul lui Iustinian Întrebarea a fost despre cum să tăiați copacii care cresc la limita a două proprietăți Aud vocea dragului meu Prometeu: printr-o putere insidioasă este înlănțuit de stânca chinului - În ediția franceză a Travel Pictures, Heine însuși a descifrat pe cine îl consideră pe Prometeu modern: Napoleon, exilat spre insula * Sf Elena Bătrânul Munchausen - Gerlach Adolf Baron von Munchausen ( - ) - primul administrator (curator) al Universității din Göttingen la înființarea acesteia Pagină Ucenic rătăcitor - În Germania, artizanii rătăceau în mod tradițional prin țară în timpul studiilor, trecând de la un maestru la altul "Ducele Ernst" - Viața lui Ernst al II-lea, duce de Suabia (decedat în ), a oferit poeziei populare germane, începând din secolul al XII-lea, material abundent pentru legende și basme Ossian este un legendar bard scoțian vechi din secolul al III-lea, al cărui nume a fost folosit de Macpherson, atribuindu-i cântece publicate în - "Cântecele lui Ossian" se caracterizează prin culoarea sumbră, peisajul încețoșat și misterul Cornul magic al băiatului este o colecție de cântece populare adunate și publicate ( ) de poeții C Brentano și A Arnim Pagină "Lotchen over the moring of Werther is sad " - Poezii sub acest titlu au fost publicate în Autorul lor a fost Karl Ernst Reizepshtein A fost o încercare de a continua celebrul roman al lui Goethe Suferințele tânărului Werther Compozitorul Johann Heinrich Hesse a scris muzica pentru acest text ( ) Așa a devenit populară melodia Hoffman E T A ( - ) - un renumit scriitor, compozitor și artist german, care a murit cu puțin timp înainte P tabel, înmulțiri tipărit chiar acolo - La Hanovra și după Heine, și chiar în secolul nostru, edițiile catehismului erau însoțite de o tablă de înmulțire Pagină Chimborazo este un vârf din America de Sud ( m), care a fost vizitat cu puțin timp înainte de omul de știință german A Humboldt Carol al V-lea - vezi, nota, p Zeeland - o provincie din Olanda Pagină "Hura, Lafayette!" - Generalul Lafayette ( - ), participant la Războiul de Independență al Statelor Unite și erou al Revoluției Franceze din A fost în America în ca "oaspete al națiunii americane" I s-a oferit o recepție ceremonială Pagină Ducele de Cambridge, Adolf Friederick, fiul cel mic al regelui englez George al III-lea, a fost guvernator (din ) la Hanovra, care din era într-o uniune personală cu Anglia Cântecul credinciosului Eckart este o veche legendă germană Eroul ei, care a suferit din cauza stăpânului său, Ducele de Burgundia, își păstrează devotamentul și îl salvează de la moarte Această legendă a fost cunoscută de Heine într-o adaptare din Teak ( ) Pagină Goslar - un oraș din Harz superior, fondat în , a fost reședința vechilor împărați sași și salici Basmul german -Motivele basmului menționate de Heine sunt împrumutate din colecția de basme a fraților Grimm ( - ) Pagină Consilier B - Se referă la Friedrich Buterwek ( - ), istoric al literaturii Adelberg von Chamisso - vezi nota de la p , - j Pagină l? catedrala antica din Goslar - Catedrala din Goslar din secolul al XI-lea a fost dărâmat în Luke Cranach ( - ) - un remarcabil artist german, unul dintre clasicii picturii naționale Pagină Batavia este numele vechi pentru Jakarta, capitala Indoneziei, care la vremea aceea purta numele Indiilor Olandeze Pagină Clothar - Prin asumarea lui IO Petersen, Heine a împrumutat acest mit despre Klothar (Kotara) de la romanticul german C Brentano Chiar și în copilărie, am auzit că luna este un făt - O comparație a lunii cu un făt este dată în romanul Titan al scriitorului Jean-Paul Richter ( - ) Pagină The Austrian Observer (Ostreicher Beobachter) este ziarul oficial al guvernului reactionar Publicat la Viena în - Saul Asher ( - ) - Librărie berlinez și autor de cărți populare de filozofie, adept al filozofiei lui Kant Heine își ridiculizează raționalismul unilateral Farnhagen von Ense Karl August ( - ) - scriitor german, patronat pe Heine A fost implicat în popularizarea literaturii ruse în Germania Heine se referă la povestea sa "Avertismentul fantomei" Pagină "Despre diferența dintre fenomene și noumene" - concepte filozofice Potrivit lui Kant, noumenul poate fi înțeles doar de minte, fenomenul poate fi perceput cu ajutorul simțurilor Pagină Brocken (Bloksberg) - cel mai înalt punct al Harzului ( m), locul sabatului vrăjitoarelor în noaptea din Walpurgis (vezi "Faust", partea I) Pagină Schmerzenreich, fiul Sfintei Genoveva - Genoveva este o imagine populară a cărții populare germane, care se bazează pe legenda Genovevei din Brabant A fost acuzată de adulter și a petrecut șase ani cu fiul ei în pădurea Ardenne Pagină Retzsch Moritz ( - ) - Dresda hudzhvik, a publicat în gravurile sale pentru prima parte a Faustului lui Goethe "Ziarul de seară" ("Abendzeitung") - a apărut la Dresda, scriitorii - în jurul lui s-au grupat epigoni ale romantismului Ratcliff și Almanzor, tragediile lui Heine, au fost publicate în Pagină Claudius Matthias ( - ) - scriitor german, autor de cântece lirice populare Aceasta se referă la cuvintele din celebrul cântec de băut "Decorează-ți paharul plin preferat cu o coroană" ("Bekrănz mit Laub den lieben vollen Becher"), Pagină Palestrina Giovanni Pierluigi ( - ) - compozitor italian, maestru al muzicii bisericești catolice Heine pare să se refere la "Liturghia Papei Marcellus", celebrul coral din Palestrina * Pagină Scrisori de călătorie către Goethe - Adică "Scrisori de la Elveţia" Într-o scrisoare din octombrie , tovarășul Goethe vorbește despre disputa care a apărut despre modul în care noutatea și primele impresii afectează o persoană Werther este celebrul roman al lui Goethe Suferințele tânărului Werther ( ) Elisa von Hohenhausen ( - ), traducătoarea germană a lui Byron Heine a fost un vizitator regulat la salonul ei din Berlin și a fost poreclit de ea "Byronul german" Ca de obicei, Heine ridiculizează noțiunile mic-burgheze ale marelui poet englez, de unde și vorbirea despre "nevoiania lui Byron, lipsa de iubire" etc Halle este un oraș din centrul Germaniei (acum în RDG) Schütze Christian Gottfried ( - ) a fost profesor de filologie la Halle Este vorba despre / că studenții au spart geamurile apartamentului său exegetic - din cuvântul exegeză - interpretarea textelor literare sau biblice era vorba despre obișnuiții cârciumilor din Halle - Corporațiile studențești din Halle, de dragul distracției, au înființat așa-numitele "state ale berii" în satele din jur: Cipru, Liechtenstein etc Pagină Vysotsky este un cunoscut restaurator berlinez "Tinerețea se grăbește în judecățile sale " - cuvinte din trilogia dramatică Wallenstein a lui Friedrich Schiller, partea a II-a, act II, sc regizorii de teatru trebuie să aibă grijă mai ales de "culoarea bărbii într-un asemenea rol" Vorbim despre contele Karl Moritz von Brühl, director al Teatrului Regal din Berlin ( - ) ), care a acordat o importanță exagerată detaliilor externe Scena încoronării din Maid of Orleans a lui Schiller a provocat o senzație aparte în lumea teatrului Mary Stuart și Burghley sunt personaje din tragedia lui Schiller, Mary Stuart Gum-pel - vezi nota, la pagina Henric al IV-lea - rege francez din până în , care a urcat pe tron după moartea Mariei Stuart Profesorul Lichtenstein ( - ) - fondator al grădinii zoologice din Berlin "Ură de oameni și remuşcări" este o piesă populară a lui Kotzebue Spontini Gasparo ( - ) a fost un compozitor italian și regizor de multă vreme al Operei din Berlin Heine își numește operele, saturate de efecte sonore, ieniceri - după numele războinicilor turci - ieniceri Pagină Goge este un faimos dansator berlinez al anilor Buchholz ( - ) - editor a numeroase reviste istorice și politice, autor al cărții Istoria lui Napoleon Bonaparte Federal Sejm (Bun-destag) - organismul suprem, fondat în ca instituție integral germană, s-a întrunit la Frankfurt pe Main Nu avea putere politică reală Suverani mici - conducători ai principatelor germane minore, supuși dictaturilor Prusiei sau Austriei Echilibrul european este doctrina urmărită de "Sfânta Alianță" (vezi nota de la p ) după Congresul de la Viena ( ) Ea a avut în vedere echilibrul dintre Franța și Anglia, pe de o parte, și Rusia, Austria și Prusia, pe de altă parte Congres -Iniţiat "Sfânta Alianță", la care, cu excepția Angliei și a Vaticanului, s-au alăturat toate statele europene, au fost convocate numeroase congrese internaționale: la Troppau ( ); la Laibach ( ), la Verona ( ) - pentru a suprima mișcarea revoluționară în creștere în Europa Marele prieten oriental - Mă refer la Rusia țaristă, a cărei autoritate ca "jandarm al Europei" după înfrângerea lui Napoleon a crescut semnificativ, precum și influența ei asupra afacerilor europene Apis este un taur sacru în mitologia egipteană Exoteric - public, destinat celor neinițiați În schimb, ezotericul este cunoscut doar de cei inițiați în mister adevărați lachei de curte există elvețieni - o aluzie la elvețieni, care au servit ca gardieni-gărzi de corp în multe tribunale reacţionare din Europa Greifswald - un rezident al orașului Greifswald din nordul Germaniei (acum RDG) Heine ridiculizează aici tendințele naționaliste ale mișcării burschenschaft (asociații studențești) germane Pagină precum spune Cervantes - vezi Don Quijote, vol I, cap Calul alb al lui Blucher - Blucher ( - ) - feldmareșal prusac, erou al războaielor napoleoniene Înfățișat de obicei pe un cal alb Arminius - vezi nota de la p onomato-poetic - onomatopeic "Old Landsfather" este un cântec studentesc binecunoscut Müller Wilhelm ( - ) - poet german, autor de cântece lirice populare Rückert Friedrich ( - ), poet german Metfessel Albert ( - ) - compozitor, a compus muzică pentru cântece, inclusiv cuvintele lui Heine Heine a scris un articol despre el Arndt - vezi nota de la p "Domnul a creat fierul " - cântecul patriotic popular al lui Arndt Replicile ei inițiale binecunoscute sunt parodiate de Heine în poemul "Germania" (vezi cap , p : "El a creat lămâile ") Pagină "Vinovația" - o piesă de Adolf Mullner, așa-numita "dramă a sorții" Scrisă în , s-a bucurat de succes pe scenă Mecklenburger - un rezident al Mecklenburg - o zonă din nordul Germaniei, între Marea Baltică și cursurile inferioare ale Elbei Schwerin este un oraș în Mecklenburg Am văzut doi tineri - următoarea descriere parodiază stilul poeziei lui Ossian (vezi nota de la p ) Pagină "O, fiică a raiului, ce frumoasă ești! " - traducere literală din Ossian Pagină "De ce mă trezești " - traducere literală din Ossian, împrumutată din Werther-ul lui Goethe, unde este citat Berraton-ul lui Ossian "Falcidia" - La inițiativa anticului tribun roman Falcidia în anii î Hr e a fost emisă o lege ("Lex Falcidia") pentru a reglementa drepturile de moștenire Hans - vezi nota de la pagina În acel moment lucra la lucrarea sa principală "Legea moștenirii în dezvoltarea sa istorică mondială " Serv Azinus Geshenus este o latinizare parodică a numelui avocatului Goettingen Teschen ( - ) Heine i-a dat un nume-caracteristic satiric: Serv - servus (lat ) - sclav, asinus (lat ) - măgar Pretor - reprezentantul celei mai înalte autorități judiciare din Roma antică Pagină Markus Tullius Elversus este o latinizare parodică a numelui juriștilor de la Göttingen Elvers ( - ), precum și Ge-shen asociat cu "Școala istorică" în știința dreptului mier Mark Tullius Cicero "Fiecare cetățean roman" este începutul celui de-al doilea capitol al Legii Falcidia Pagină douăsprezece tabele - reprezintă cel mai vechi monument de drept roman ( î Hr ) Legile scrise în bronz au fost expuse la Forumul din Roma Pagină după părerile lui Congreve - Congreve William - inventator de rachete incendiare ( ), care i-a primit numele Gurias - conform credințelor musulmane, minunatele fecioare ale paradisului Palatul Prințului de Pallagonia, lângă Palermo, s-a remarcat prin lipsa de gust neobișnuită în arhitectură și prostii în decor, descrise în Călătoria italiană a lui Goethe Aparent, această descriere este ceea ce înseamnă Heine Clauren este pseudonimul lui Karl Gottlieb Samuel Hein ( - ) - autorul unor romane la modă, dulce-sentimental, cu un erotism destul de franc Pagină Theophrastus Paracelsus ( - ) - medic și filozof, unul dintre reprezentanții Renașterii germane Pagină Împăratul nostru Henric - Henric I Păsările ( - ) - Împărat al Sfântului Imperiu Roman Pagină Răposatul nostru, al cărui mormânt se află în Möln - Potrivit legendei, Till Eilenspiegel, eroul poveștilor populare din secolul al XVI-lea, este înmormântat la Möln, lângă Lübeck Unul dintre cei mai faimoși poeți ai noștri - Theodor Hell (Winkler) a publicat în în Evening Gazette (Dresda) poezia "Ilsenstein și Westerberg în Ilzental" Niemann Ludwig Ferdinand - autorul Ghidului Harz ( ) Pagină căutând mântuirea, strâns la cruce - aluzia lui Heine la botez, pe care l-a primit la iunie Acest lucru este discutat mai detaliat într-unul dintre fragmentele timpurii din Călătoria prin Harz, publicată de E Elster (ediția a doua) Parcurile sunt vechile zeițe implacabile ale soartei romane Unul dintre ei a rotit firul vieții unei persoane, determinând durata vieții sale Georg Sartorius ( - ) - istoric liberal, s-a opus regimului polițienesc din epoca Restaurației Heine i-a dedicat un sonet Pagină pentru ultimele sufluri ale popoarelor care pier - Aparent, înseamnă Heine Cartea lui Sartorius Un eseu despre formele de guvernare ale ostrogoților în timpul domniei lor în Italia ( ) Pagină un broker cu părul negru pentru care spânzurătoarea plânge - Aceasta se referă la Joseph Friedländer, care s-a recunoscut în aceste rânduri și a încercat să-l bată pe poet pe străzile din Hamburg ca răzbunare pentru acest Treaba a ajuns la poliție IDEI CARTE LE GRAND DEEN DAS BUGH LE GRAND În , la Hamburg a fost publicat volumul II din "Imagini de călătorie" Locul central în ea a fost ocupat de "Idei Book Le Grand", care a trezit un interes extraordinar în rândul cititorilor Heine și-a simțit faima pentru prima dată Titlul noii lucrări a subliniat puterea ideilor care controlează timpul În același timp, numele bateristului francez le-a arătat cititorilor modalitatea de a pune aceste idei în practică: ideile sunt bune nu în sine, ci atunci când sunt puse pe muzica revoluționară de tobe În limba rusă, "Ideile" au fost publicate pentru prima dată în revista "Biblioteca pentru lectură" pentru (tradus de P Weinberg) Există și traduceri de M Mihailov ( ), I V Maikov ( ), K L Olenin ( ), V Zorgenfrey ( ), N Kasatkina ( ) Pagină Epigraful este preluat din drama lui Mulner "Vinovația" (IV, ) (vezi nota de la p ) Madame - Autorul se referă la "madame" în toată cartea Semnificația acestei tehnici a fost bine remarcată de unul dintre primii recenzori ai Idei: "Dedicarea acestei cărți unei femei și apelul "madame" care se strânge constant prin discursul autorului dă o colorare și mai particulară întregului întreg, unde istoria iubirii, istoria lumii și a popoarelor, treburile științei și afacerilor publicul s-au împletit unul cu celălalt atât de bizar, într-o bogăție atât de inepuizabilă de forme și nuanțe" ("Gesellschafter", , nr ) Pagină Jagor este un restaurant celebru din Berlin Pagină Socrate, filozof grec din secolul al V-lea î Hr e S-a luptat cu teoria relativității conceptelor morale Doctrina virtuții lui Socrate se bazează pe capacitatea prin reflecție de a pătrunde în esența bunătății Cunoștințele dobândite în acest fel conduc la acțiuni intenționate Socrate și-a aplicat această învățătură fără să renunțe la ea când a fost condamnat la moarte și a băut paharul cu otravă Pagină Via Burstah este o stradă din Hamburg Heine își rescrie numele într-un mod italian Susanna este, conform legendei biblice, o evreică din Babilon care a fost acuzată în mod fals de adulter răpirea femeilor sabine - a fost săvârșită din ordinul primului rege roman antic Romulus, întrucât nu erau destule femei în tânărul stat (mitul roman), Lucreția - vezi nota, să L p Bethmann ( - ) - celebră actriță "Beautiful Ferry Niera" - un portret al iubitului regelui francez Francis I ( - ) la Luvru, atribuit pensulei lui Leonardo da Vinci Unbe-sheiden este proprietarul unei pivnițe unde se vindeau stridii Pagină San Giovanni Pagină Bătălia de la Marathon ( î Hr ) - a avut loc între vechii greci și perși Moise - conform Bibliei, fondatorul religiei iudaice - iudaismul Prințul de Hamburg este eroul tragediei cu același nume a dramaturgului și nuvelistului german Heinrich von Kleist ( - ), care s-a sinucis Egmont este eroul tragediei lui Goethe Egmont ( ) Edwin este eroul tragediei "Edwin" ( ) a scriitorului german Karl Immermann ( - ) Ahile este un erou grec antic Heine citează al -lea canto al Odiseei Pagină "Prefer să fiu un câine viu " - zicala regelui biblic Solomon ("Eclesiastul", IX, ) va veni ziua - Heine parodiază binecunoscutul pasaj din Iliada (al -lea cântec): "Va veni ziua și Troia va pieri" Pagină Jagernaut (Jaggarnath) - un loc din India antică, unde existau sanctuare ale lui Krishna și ale altor zei Almiki este un poet căruia i se atribuie scrisul epic antic indian Ramayana, care descrie viața lui Rama Pagină Kalidasa - poet indian al secolului al V-lea, autor al dramei "Sakun-Iala" Pagină Franz Bopp ( - ) - un om de știință remarcabil, fondatorul lingvisticii comparate "Pal" face parte din vechiul poem indian "Mahabharata", publicat de Bopp în "Sistemul de conjugare a limbii sanscrite în comparație cu limbile greacă, latină, persană și germanică" este opera lui Bopp ( ) Heine a ascultat prelegerile lui Bopp la Berlin Brahma este zeitatea supremă indiană un loc cu Aristofan - din comedia sa "Păsări" (vezi nota de la p ) Aici vorbim despre o reproducere a cântului unei privighetoare, care se inserează din când în când în text în - s-a remarcat printr-o recoltă abundentă de struguri Johannisberg este o podgorie faimoasă deținută de cancelarul austriac Metternich, șeful reacției europene Pagină Joseph Gerres ( - ), un scriitor german, care a început prin a lăuda Revoluția Franceză din , a devenit apoi un propagandist al tendințelor catolice recționare din viața politică a Germaniei Heine se referă la cariera sa politică Pagină șapte orașe s-au disputat între ele onoarea de a fi patria mea - O aluzie la cele șapte orașe antice care pretindeau dreptul de a fi considerate orașul natal al lui Homer Krewinkel - vezi nota de la pagina Wilhelm - de fapt, numele băiatului era Fritz Vezi poezia "Amintirea" (p ) și notează-l Pagină în marmura carierelor Carrara - Orașul italian Carrara este renumit pentru sculptorii și marmura săi sculptorul care a turnat statuia este italianul Gupello Pagină dintr-o dată totul s-a schimbat - În , Napoleon a transformat fostul ducat de Berg, a cărui capitală era Düsseldorf, în Marele Ducat de Berg Noul domnitor a fost numit Joachim Murat, ginerele lui Napoleon Tatăl - fostul elector Max-Josef Pagină "Qa iga, qa ira!" - refrenul unui cântec popular al Revoluției Franceze: "Lucrurile vor merge bine! Aristocrați până la lanternă Cuvinte de Larde, muzică de Bekur Marele Duce Ioachim - Murat, nu se distinge printr-o origine nobilă Jurământul față de el a avut loc la martie , a doua zi după intrarea sa în Düsseldorf El a fost confirmat Mare Duce abia pe iulie Pagină Niebuhr Barthold Georg ( - ) - istoric german, considerat fondatorul metodei istorico-critice de studiere a izvoarelor În "Istoria romană" a sa atras atenția asupra faptului că descrierile lui Livie conțin elemente ale tradițiilor mitologice despre regii romani Mohammed ( - ) - profet musulman, fondator al islamului În , a fugit de persecuție de la Mecca la Medina (Hijas) Haman, un nobil al regelui persan Artaxerxes, plănuia să-i extermine pe evrei Cu toate acestea, frumoasa Estera a reușit să realizeze execuția lui Haman și, prin aceasta, să-și salveze pe tovarășii ei credincioși (Biblia, Cartea Esterei, cap ) Vadzek Franz Daniel Friedrich ( - ) - jurnalist și profesor berlinez - pedant uscat, este comparat aici cu iubitoarea regină egipteană Cleopatra Str Fuchs este un student-pervokursnik Pagină Adelung Johann Christoph ( - ) - autor al unui dicționar al limbii germane în cinci volume Schramm este profesor la Liceul din Düsseldorf, autorul cărții A Little Essay on World Peace ( ) țările au devenit chiar roșii sânge - Un indiciu de revoltă împotriva dominației napoleoniene în Spania ( ) și în Tirol ( ) cicoarea și sfecla de zahăr - Cultivarea lor în locuri noi a fost o consecință a "bloadei continentale" efectuată de Napoleon germanii au devenit mai flexibili - Un indiciu despre "mișcarea gimnastică" a părintelui Jan (vezi nota de la p ) nu mai spune complimente - Trupele franceze au învins în toată Europa aruncând bani - Britanicii au cheltuit sume mari pentru spionaj împotriva Franței Venețienii - Ca urmare a războaielor napoleoniene, Veneția și-a pierdut importanța anterioară Pagină Mikhel Martens - Se pare că este vorba de diplomat Friedrich Martens "S-au terminat sărbătorile" - un citat din opera compozitorului francez Grétry "The Talking Picture" Pagină Dessau March - un marș militar de origine italiană, câștigat faima în Germania la inițiativa comandantului prusac Leopold von Dessau Pagină Schmalz Theodor Anton Heinrich - avocat, profesor la Universitatea din Berlin Într-una dintre cărțile sale, el a bănuit o amenințare la adresa statului în mișcarea patriotică a studenților Pausanias este un scriitor grec din secolul al II-lea n e În Descrierea Greciei, el povestește cum într-o zi strigătul unui măgar a ademenit o armată de molosieni dintr-o ambuscadă, care au fost, prin urmare, învinși de dușmanii lor, ambranioții Salust Gaius Crippus ( - î Hr ), istoric al Romei antice, vorbește despre acest lucru în eseul său "Despre conspirația lui Catilina", cap Za-alfeld ( - ) - istoric, autor de cărți despre Napoleon Pagină ) Simplon - Se pare că Heine are în minte un tablou al artistului francez David, care înfățișează traversarea Sfântului Bernard de către Napoleon S-a întâmplat pe o alee a grădinii palatului - Napoleon se afla la Düsseldorf în perioada - noiembrie Pagină Prusia nu avea să mai existe - În bătăliile de la Jena și Auerstedt ( ), Napoleon a provocat o înfrângere severă armatei prusace Prusia a pierdut jumătate din provinciile sale și a fost transferată pe poziția de stat secundar Nu mai puțin brutale represalii au avut parte de Austria Împăratul Austriei a trebuit să renunțe la titlul tradițional de Împărat al Sfântului Imperiu Roman (vezi nota de la p ) Pagină Clio este vechea muză greacă a istoriei Sir Goodson Low ( - ) - general englez, guvernator al Sf Elena, unde Napoleon a fost exilat Bellerophon este numele unei nave engleze Pe această navă, care se afla în portul Rochefort, după înfrângerea sa din , a apărut de bunăvoie Napoleon, mizând pe ospitalitate Las Cases - marchizul, l-a urmat voluntar pe Napoleon în exil, și-a notat o parte din memoriile sale din cuvintele lui Napoleon O'Meara și Antomarchi sunt medicii lui Napoleon pe Sf Elena Au fost publicate cărți despre el Londonderry Henry Robert Stuart ( - ) - marchiz, politician englez, oponent înflăcărat al lui Napoleon S-a sinucis Ludovic al XVIII-lea - a murit în Saalfeld (vezi nota de la p ) - și-a încheiat viața, înnebunit Astfel, profeția lui Heine s-a împlinit cu o mai mare acuratețe decât se aștepta Pagină Cuvintele lui Glaucus sunt din poemul lui Homer Iliada, iiesn , S-a auzit acum vorbire prusac - Cea mai mare parte a Marelui Ducat de Berg în a fost dat Prusiei Din , Düsseldorf a devenit reședința prințului Friedrich al Prusiei Pagină Saturn este vechiul zeu roman al timpului Pagină o doamnă rătăcește noaptea - Potrivit Dusseldorfului Potrivit legendei, spiritul frumosului Iacov, soția ultimului duce de Berg, care a murit subit în , rătăcește prin palat sub forma unei fantome într-un cântec popular vechi - din colecția "Cornul magic al unui băiat" (vezi nota de la p ) Pagină Goethe -Referirea este la "Faust", scrisă pe baza unui basm popular Shakespeare - vezi Regele Lear Brutus Mark Junius ( - î Hr ) - s-a sinucis în bătălia de la Filipi Pagină Leda este mama Elenei (vezi nota de la p ) Lacrimile lui Priam - Regele troian Priam deplânge moartea fiului său Hector, care a fost ucis de Ahile ("Iliada", cântecul ) Pagină Prietenul lui G este Hans, vezi nota la p Michael Beer ( - ) - dramaturg, fratele compozitorului Meyerbeer "Ponce de Leon" - o comedie de C Brentano ( ) Spitta Philipp ( - ) - un poet cu care Heine era prieten în Göttingen Mai târziu, drumurile lor s-au divergent Pagină Lucullus Lucius Lucinius ( - î Hr ) - comandant roman Era faimos pentru bogăția, luxul și sărbătorile sale Strada de piatră - în Hamburg, existau numeroase restaurante evreiești mulți oameni de știință berlinez - Se pare că, în primul rând, Heine îl are în minte pe istoricul Christian Friedrich Ruess, un antisemit înfocat Tacit (vezi nota de la p ) - în "Istoriile" sale (cartea , cap ) spune că în templul din Ierusalim evreii se închinau măgarului de aur Măgarul lui Balaam - Acesta se referă la episodul în care măgarul profetului Balaam a vorbit pentru a atrage atenția stăpânului său, care nu l-a observat pe înger (Biblia, Cartea a patra a lui Moise, cap ) Pagină Gessner Johann Matthias ( - ) - profesor de filologie la Göttingen Lucrarea numită este cuprinsă în volumul II al Proceedings of the Royal Scientific Society in Göttingen ( ) Iacov compară - vezi Biblia, Prima Carte a lui Moise, cap , Homer - vezi Iliada, Cantul Abelardus etc - În acest capitol, Heine folosește pe scară largă o veche lucrare uitată de I -A Bernhardi "Scurte istorii cu privire la oamenii de știință, unde sunt interpretate originea, educația, moravurile, soarta, scrierile, etc " ( ) Această carte este plină de erudiții absurde, iar Heine, amuzat de nume și referințe latinizate ciudate, a împrumutat mult din ea, așa cum a arătat cercetătorul german Erich Leventhal Jean Mabillon ( - ), om de știință francez Lucrarea despre care vorbește Heine a apărut în - Raphael Thorus - "Imnul tutunului" ( ) a fost celebru la vremea sa Elsevirius este numele de familie a celebrilor editori de carte olandezi din secolul al XVII-lea Kinshot este un nume de familie nobil olandez În secolele XVI-XVII a câștigat faima ca scriitori și cărturari Grevius ( - ), filolog și istoric Boxhornius ( - ) - scriitor olandez Pierre Bayle ( - ), filosof francez Lucrarea sa principală, Dicționar istoric și critic, a fost publicată în - Yoghin Georg Martins ( - ), pastor învăţat Tratatul său a fost publicat în Lot este singurul care a reușit să evadeze din orașul Sodoma, distrus de Dumnezeu (Biblia, Cartea întâi a lui Moise, cap ) Pagină Tarquinius cel Mândru - ultimul rege roman, a fost alungat de popor în anul î Hr e Moise - a fugit cu poporul evreu din Egipt (secolul XIII î Hr ) Madame de Stael ( - ) - scriitor francez, în septembrie a fugit de teroare în Elveția Nebucadnețar (vezi nota de la p ) - a fost dat afară din societate din cauza nebuniei Pagină Ben'ovsky Moritz August - conte și aventurier, fugit în din exilul din Siberia întreaga armată prusacă a fugit în luptele de la Jena și Auerstedt (vezi nota de la p ) Grigore al VII-lea este papa Romei (vezi nota de la p ) Abarbanel - un om de știință, a fugit din Spania când în evreii au fost expulzați din această țară Rousseau Jean-Jacques ( - ) - scriitor francez, a fugit de persecuție după ce cartea sa "Emile" a fost declarată fără Dumnezeu Phidias (secolul al V-lea î Hr ) - un sculptor grec antic, celebra statuie a lui Zeus (Jupiter) nu a fost păstrată Trebuie să vorbesc - Heine ridiculizează ordinea general acceptată de prezentare și sistematicitate și parodiază "Călătoria sentimentală" a scriitorului englez Stern atunci când clasifică ideile Geeren Arnold Hermann Ludwig ( - ) -Referindu-se la cartea sa "Idei legate de viața politică, schimbul și comerțul celor mai importante popoare ale lumii antice" Pagină Campus Martius -După un război victorios, generalii romani, conform obiceiului, au călărit într-un marș triumfal de la Campus Martius până la Capitoliu, o cetate străveche deasupra râului Tibru Un quatern este o desemnare pentru un număr atunci când se joacă loto Pagină Goethe -Heine înseamnă atacurile teologilor ortodocși asupra lui Goethe Gubitz Friedrich Wilhelm ( - ) - editor al revistei Gesellschafter, în care a fost publicat Heine Horatius - În "Poetica" sa, Horațiu (vezi nota de la p ) îi sfătuiește pe autorii începători să nu se grăbească să vorbească publicului cu operele lor Mecenas Gaius Tsilny (secolul I î Hr ) este un politician roman antic A oferit sprijin financiar cercului de poeți Numele Mecenas a devenit un nume cunoscut pentru patronul științelor și artelor Pagină Pangloss - Eroul lui Voltaire Candide, sau Optimismul, repetă în mod constant cuvintele: "Totul este spre bine în această cea mai bună dintre lumi posibile" Marr - proprietarul unui restaurant din Hamburg, a compus piese de teatru Pagină Schupp Balthazar ( - ) - autor al Lucrărilor instructive, în care dă scene satirice de la mijlocul secolului al XVII-lea Cum • un turn cu faţa la Damasc - Comparaţia este luată din Biblie (Cântarea Cântărilor, cap ) Pagină Dusternstrasse - o stradă din Hamburg Pagină Cel mai mare obscurantist al întregii țări Herr von Beltz - "Alb" este o altă denumire pentru brokerul negru Josef Friedländer (vezi Călătorie prin Harz, p ) Pagină "Pe Rin, pe Rin " - cântecul lui Claudius (vezi nota de la p ) "Imaginea aceea " - din opera lui Mozart "Flautul fermecat" "O, doamnă albă" este o arie din opera lui Boildieu "Doamna albă" ( ) Ahasuerus - vezi nota de la p Heine urmează exact descrierea din Biblie aici (Cartea Esterei, cap I) ' Hecatomb - sacrificiu - sacrificarea a o sută de tauri Philosel - Poate că se referă la Schelling (vezi nota de la p ) Creator jalnic - Friedrich Uchtritts ( - ) Tragedia sa "Alexander și Darius" a fost pusă în scenă la Berlin ( ) Sub "bucătarul priceput" se înțelege L Thicke - a scris o prefață laudativă la tragedie Pagină Clauren - vezi nota de la p Dintre povestirile sale, "Mimili" a fost deosebit de popular Prin "colecții anuale de buzunar de obscenități", Heine înseamnă colecția în mai multe volume a poveștilor sale care a fost publicată din Salata lui Wilibald Alexis este un joc de cuvinte Numele adevărat al acestui scriitor german era Hăring (hering), de unde și salata de hering ani - conform cronologiei biblice (evreiești) de la crearea lumii (în ) Pagină Joseph Fouche ( - ) - ministru al poliției sub Napoleon Memoriile sale ( ) au fost scrise de istoricul de Beauchamp Dictonul care i se atribuie se găsește la Talleyrand, Voltaire, Plutarh și alți autori Pagină "Grea este piatra " ("Eclesiastul", cap , ) Pagină "Cu adevărat, eu sunt un neștiutor " ("Eclesiastul", cap , - ) Herodot și Livy sunt istorici ai lumii antice "Interlocutor" ("Gesellschaf-ter") - vezi nota de la p Pagină Thomas Paine ( - ) - om politic, participant la lupta pentru independența SUA, membru al Convenției, autor al cărții Drepturile omului Sistemul naturii ( ) este o lucrare a lui Holbach, un materialist francez din secolul al XVIII-lea The Westphalian Herald (Rhei-nisch-westfălischer Anzeiger) este publicația în care Heine, începând din , a publicat câteva dintre articolele sale Schleiermacher ( - ) - filozof german, autor al "Discursurilor despre religie" ( ), în prima perioadă a activității sale gravitată spre ateism Pagină Statuia lui Laocoon -Preotul troian Laocoon, împreună cu cei doi fii ai săi, a fost sugrumat de șerpi pentru că a încercat să salveze Troia împotriva voinței zeilor Acest complot este înfățișat de faimosul grup de marmură, executat de sculptorii din Rodos (secolul I î Hr ) Pagină Maneka - În mitologia indiană, frumosul Maneka a fost trimis pe pământ pentru a-l ispiti pe regele Viswamitra în timpul pocăinței sale Pagină Schwartz - vezi nota de la p CALATORIE DE LA MUNICH LA GENOVA REISE VON MUNCHEN NACH GENUA A treia parte a "Imagini de călătorie" a fost publicată în decembrie Prima dată publicată în rusă în Sovremennik ( ), tradus de M Mihailov Există și traduceri de P Weinberg ( ) și V Sorgenfrey ( ) Pagină Epigraful este preluat din Divanul Vest-Est al lui Goethe Forța circumstanțelor este o dramă a lui Ludwig Robert ( ), un prieten al lui Heine Pagină "Pierderi de cocarde -vezi nota de la p Charlottenburg este o parte aristocratică a Berlinului Pagină vreun fals poet - Aceasta se referă la poetul german contele August von Platen ( - ) În Suta "Oedip romantic", Sfinxul s-a adresat publicului cu replici neprietenoase despre Berlin (o adresă în comedia greacă a corului către public fără o legătură directă cu acțiunea se numea parabaza) Krewinkel - vezi nota de la p Luther și Wegener - cafenea artistică din Berlin Marele Fritz - Frederic al II-lea (vezi nota de la p ), reședința sa a fost Palatul Sanssouci din Potsdam Orașul Rațiunii - Berlin, centrul iluminismului german Biserica Werder - construită în - Pagină Klenze Leo, von ( - ) - un arhitect important care a determinat aspectul arhitectural al Munchenului cu creațiile sale Pagină Aspasia - iubita, pe atunci sotia lui Pericle (secolul al V-lea i Hr ), om politic al Greciei antice, era renumita pentru inteligenta si frumusetea ei În casa ei s-au adunat mulți oameni de seamă din antichitate Pagină Bufnițe - așa i-a numit Heine pe oamenii de știință reacționari (vezi nota de la p ) Bufnița era considerată un simbol al Atenei, zeița greacă a înțelepciunii - patrona orașului Sykofant (greacă) - un escroc profesionist Phryne, o heteră, îndrăgită de sculptorul grec Praxiteles, a servit drept model pentru statuile sale poetul nostru - Platan "Leul" - Klenze (vezi nota de la p ) Marele orator, Ignaz Rudgart, și-a atras atenția vorbind în Landtag bavarez în despre subiectul accizei la malț Iată-l - Adică Massman (vezi nota de la p ) Pagină Coiful Mambrinei - Don Quijote a confundat pelvisul frizerului cu coiful cavalerului Mambrin (Partea I, cap și ) Gazelle - vezi nota, la p Arminius - vezi; nota, la p Pagina: Tusnelda este sotia lui Arminius Thiersch Friedrich Wilhelm ( - ) a fost un profesor de filologie din Munchen, remarcat prin libertatea sa de gândire Gramatica sa greacă ( ) a apărut în a treia ediție în Var - vezi nota de la p ; Liechtenstein - vezi nota de la pagina Pagină Alcibiade ( - î Hr ) - om politic atenian, a acționat împotriva Spartei După ce a condus o expediție împotriva Siciliei, a trecut de partea Spartei, apoi a fugit în Persia etc Prytaneum este sediul ședinței consiliului de stat al Atenei antice Pagină Tragedia tiroleză ( ) de Karl Immermann - despre răscoala din Moser Moses - un prieten apropiat al lui Heine, s-a remarcat prin învățătură Pagină Andreas Gofer ( - ) - conducător al răscoalei tiroleze din , proprietar al tavernei "Pe nisip", împușcat la Mantua Belisarius - general bizantin din secolul al VI-lea Procopius din Cezareea - istoric bizantin, l-a însoțit pe Belisarius în campanii și le-a descris Shenk Eduard, von ( - ) - ministru bavarez și autor al tragediei Belisarius ( ) Pagină Hume David ( - ), istoric, economist și filozof englez Sartorius - vezi nota de la p ; a pregătit a doua și a treia ediție a Spittler's Outline of the History of European States (prima ediție ) Baronul Gormair Joseph ( - ), istoric, autor al cărții The History of Andreas Hofer ( ) Gessler este un Vogt austriac, un opresor al elvețianilor, reprezentat de Schiller în Wilhelm Tell Pagină legende despre împărat - În , împăratul Maximilian I era; conform legendei, a fost salvat de un înger când a căzut în timp ce vâna și s-a rostogolit până la marginea prăpastiei Pagină "Hesperus" - "Hesperus O revistă enciclopedică pentru cititori educați", apărută din la editura Kotta Pagină un nobil din piesa lui Shakespeare - Se referă la Sir Toby Belch din comedia A douăsprezecea noapte Johannes von Müller ( - ) - autor de lucrări despre istoria Elveției Pagină Bartholdi Jakob Solomon ( - ) - deg-plomat prusac, lucrarea numită a fost publicată în Pagină Bătălia de la Leipzig - așa-numita "Bătălie a Națiunilor" ( ), când armata lui Napoleon a fost învinsă de forțele aliate (Rusia, Austria, Prusia și Suedia) Salust - vezi nota de la p Uniunea Femeilor - o organizație patriotică în perioada - la Leuctra - Bătălia a avut loc în î Hr ; E Heine povestește un episod din Plutarh ("Viața lui Lycurgus", cap ) bătrânul a murit - Rectorul Liceului Schallmeier din Düsseldorf: a murit în Pagină În partea de vest a orașului - adică în cartierele bogate Pagină împăratul care poartă uniformă albă și pantaloni roșii este austriac acum vor primi un suveran în uniformă albastră și pantaloni albi - adică regele bavarez Conform Păcii de la Pressburg din , Tirolul a plecat în Bavaria Pagină "Doi copii urlau " - din colecția "Cornul magic al unui băiat" Pagină "Beauty Elazy" - un personaj din "tragedia tiroleză" Parcuri - vezi nota de la pagina Pagină Phoebus este aici: soarele Pagină la vremea Sinodului - Sinoade - congrese catolice, convocate pentru a lupta împotriva Reformei Niobe - vezi nota de la pagina Pagină Rellshtab Ludwig ( - ) - critic muzical, oponent al muzicii italiene și, mai ales, Rossini Romulus Augustus al II-lea - ultimul împărat al Imperiului Roman (de vest), răsturnat în al Italiei înrobite - Potrivit Congresului de la Viena, Italia a rămas fragmentată teritorial și înrobită de alte țări (în primul rând Austria) Harmodius și Aristogeiton - uciși în î Hr e tiranul atenian Hiparh și prin aceasta a răsturnat tirania Pagină - Arlechinii, Tartaglia, Brighella, Pantalone, un doctor din Bologna, Colombina sunt personaje constante în "comedia măștilor" italiană Pagină Rose Sarona - vezi Cântarea Cântărilor (cap ) Pagină Helios - zeul soarelui, care își conduce zilnic carul pe cer (mit grec ) Stăpânirea Metodei Belle-Lanca este un sistem pedagogic de educație în care elevii mai mari îi instruiesc (sub îndrumarea unui profesor) pe cei mai mici Pagină "Instituțiile" și "Pandectele" sunt părțile principale ale Codului lui Iustinian (vezi nota de la p ) Pagină Medea - soția lui Jason, și-a ucis copiii când Jason a părăsit-o (mit grec ) Melpomene - muza tragediei (mit grecesc ) Pagină Teodoric-Dietrich de Berna - rege al ostrogoților, din domnitor al Italiei cu reședința la Verona (germană - Berna) Regele Al-Boin - în fruntea lombarzilor în - a cucerit nordul Italiei Carol cel Mare a subjugat statul lombarzilor în Barbarii - Austriecii sunt menționați Pagină Podesta - șeful orașului, aici este palatul său Ludovico (Lodovico) Ariosto ( - ), poet italian Soții Capuleți sunt familia căreia ia aparținut Julieta (vezi Romeo și Julieta de Shakespeare) Scaligeri - o familie nobiliară care a domnit la Verona în secolele XIII-XIV Pagină Reflecțiile lui Falstaff - În Henric al IV-lea al lui Shakespeare, Falstaff, prefăcându-se mort, crede că Percy, cadavrul lui este în apropiere, este și viclean și de fapt este în viață Truffal, dino, Smeraldina sunt personajele "comediei măștilor" italiene Herculaneum și Pompeii au fost orașe bombardate de erupția Vezuviului în anul Palimpsest - vezi nota de subsol de la pagina Pagină Gracchi - frații Gracchi Tiberius Sempronius și Caius (sec II î Hr ) - tribuni romani, au apărat interesele țăranilor împotriva aristocrației Agripina cea Tânără ( - ) - fiica lui Germanicus, soția împăratului Claudius, mama lui Nero (vezi nota de la p ), cunoscută pentru atrocitățile sale L-a otrăvit pe Claudius, deschizând calea către tronul lui Nero, care, la rândul său, i-a trimis un asasin Pagină Cangrande - l-a patronat pe Dante când acesta din urmă a fost expulzat din Florența în și s-a refugiat la Verona Antonio della Scala și-a ucis fratele - Antonio, care s-a pătat cu fratricid, a fost ultimul din dinastia Scaliger Pagină "Cunoști pământul? " - cuvinte celebre din cântecul lui Mignon, care exprimă dorul pentru Italia (Goethe, "Anii de predare a lui Wilhelm Meister") Eckermann - vezi nota de la p Heine repetă aproape literal un pasaj din cartea sa "Beitrăge zur Poesie mit besonderer Hinweisung auf Goethe" ( ) Pagină i-a comandat o pălărie de doctor de la Jena - Universitatea din Jena i-a acordat lui Goethe în dreptul de a conferi titlul de doctor doi tineri Printre ei s-a numărat și Ackerman Morgan Sidney - Cartea ei a fost publicată în W Müller - vezi nota de la p Moritz Carl Philipp ( - ) - scriitor german, autor al cărții "Călătoria unui german în Italia" ( - ) Arkhengolts Johann Wilhelm ( - ) - istoric, opera sa - "Anglia și Italia" ( ) Bartels este autorul cărții "Scrisori despre Kolabria și Sicilia" ( - ) Zeime Johann Gottfried - scriitor democrat german, autorul cărții O plimbare în Syracuse ( ) Arndt - vezi nota de la p ; a scris în o carte despre Italia Meyer este autorul cărții Pictures from Italy ( ) Benkowitz este autorul Călătoriei de la Glogau la Sorrento ( - ) Refues - a publicat mai multe cărți despre Italia Kefalides este autorul Călătorii în Italia și Sicilia ( ) Lessman - cartea numită a apărut în Pagină Narcis - un tânăr care s-a îndrăgostit de propria sa reflectare, pe care a văzut-o în apa unui izvor (mit grecesc) Pagină despre emanciparea catolică - În , pentru prima dată de la sfârşitul secolului al XVII-lea Catolicii irlandezi și englezi au primit dreptul de a se angaja în comerț și meșteșuguri despre războiul turc - Se referă la războiul dintre Rusia și Turcia ( - ) Pagină Brera - un palat cu o galerie de artă în Milano Ambrosiana - biblioteca milaneză Jan Steen ( - ) pictor olandez Lungarno - Digul râului Arno din Florența Catedrală - Construcția Catedralei din Milano a început în Sub Napoleon ( ), lucrările de construcție au fost reluate Pagină Arcul de Triumf - a fost început și sub Napoleon ( ) cu un alt titan - Prometeu se referă Pagină Marengo -În Napoleon a câștigat aici victorie importantă asupra austriecilor Pagină Dibich Ivan Ivanovici ( - ) - feldmareșal rus, în timpul războiului din - operat în Balcani În acel moment, împăratul Nicolae a câștigat popularitate în Europa, obținând de la Turcia acordarea independenței Greciei După înfrângerea răscoalei poloneze ( ), iluziile din societatea europeană cu privire la țarul rus s-au risipit Pagină Marele Mufti este șeful clerului musulman Magna Carta ( ) - o lege care a protejat drepturile nobilimii engleze de atacurile regelui Pagină și-a amintit de Friedrich Schiller - Heine înseamnă Andrea și Gianettino Dpria ("Conspirația Fiesco din Genova") Pagină Cornelius - vezi nota de la p a patriei lor comune - Rubens și-a petrecut tinerețea la Köln, Cornelius era din Düsseldorf Pagină Familia Caracci - artiști italieni ai secolului al XVI-lea Pagină Giorgione - a murit nu în , ci în NOPTI FLORENTINE FLORENTINISCHE NÂCHTE Romanul Nopți florentine a fost publicat pentru prima dată în ziarul din Stuttgart Morgenblatt fur gebildete Stănde în În același an, , această nuvelă a fost tradusă în rusă și publicată în revista Moscow Observer Cititorul rus a putut pentru prima dată să se familiarizeze pe deplin cu una dintre lucrările în proză ale lui Heine Pe lângă prima publicație, nuvela lui Heine există în traduceri de F Berg ( ), P Weinberg ( ), O N Khmeleva ( ), E Rudneva ( ) Pagină Tortoni este o cafenea faimoasă din Paris Pagină Francisc I ( - ) - rege francez, a purtat război cu Carol al V-lea (vezi nota de la p ) pentru stăpânirea Italiei În bătălia de la Pavia ( ) a fost învins și luat prizonier Pagină i Vincenzo Bellini ( - ), compozitor de operă italian Moartea sa prematură a provocat numeroase răspunsuri literare Rossini - vezi nota de la p Din până la sfârșitul vieții ( ) nu a creat aproape nimic Pagină • castel:,, principe ■ din ■ Pellagonia - vezi nota de la p Pagină Lieser Johann Peter - artist și muzician german, autor al portretului lui Heine și al ilustrațiilor pentru Nopțile Florentine Pagină Retzsh - vezi nota; la p George Harris - vezi nota, la 'p Cartea sa "Paganini într-o trăsură și acasă, în timpul liber, în societate și la concerte" ( ) l-a ajutat pe Heine să recreeze imaginea marelui violonist Pagină Proserpină - vezi nota de la p Pagină Old Bailey - o stradă și o închisoare din Londra, aici au fost efectuate execuții până în Paddy este o poreclă pentru irlandezi din Anglia Pagină Wellington Arthur Wellesley ( - ) - comandant și om de stat englez El a comandat trupele engleze la bătălia de la Waterloo ( ) Pagină Vestris August ( - ) - dansator italian Pagină Anne Boleyn ( - ) - a doua soție a lui Henric al III-lea, a fost acuzată de adulter și executată Pagină "Turnul Velskaya" - o dramă de Alexandre Dumas père Pagină Witzliputzli - vezi nota de la p "Iată omul!" - exclamația lui Pilat (Evanghelia după Ioan) Luxemburg - Mă refer la Palatul Luxemburg din Paris Pagină Willis - dansatori fantomă, mirese, care mor înainte de căsătorie (vezi "Spirit of the Elements") Povestea lui Heine despre jeep-uri a stat la baza libretului lui Gauthier pentru baletul Giselle Pierre-Simon Ballanche ( - ) a fost un filozof mistic francez Pagină Casimir Perrier ( - ) - bancher și om politic francez Pagină Moniteur este ziarul oficial francez al vremurilor napoleoniene Talma François-Joseph ( - ) este un celebru actor tragic Gros Jean-Antoine ( - ) - artist francez, unul dintre creatorii cultului lui Napoleon în pictură Maury Jean-Cifren ( - ) - cardinal, om politic francez, arhiepiscop al Parisului sub Napoleon Rovigo - Anne-Jacques-Marie Rene Sauvari Duce de Rovigo ( - ) - adjutant al lui Napoleon, șef al poliției secrete Pauline Borghese ( - ) sora lui Napoleon G Erler, A Podolsky Manta de praf reproduce picturi de Caspar Friedrich "Vedere din Harz" ( ) și Eugene Delacroix "Libertate pe baricade" ( ) CONŢINUT Hans Kaufman Heinrich Heine POEZII CÂNTICE Prefață la cea de-a treia ediție Traducere de A Blok SUFERINTA TINERETULUI vise "Am visat răpiri și suferințe pasionale " Traducere de M Mihailov "Am visat un vis de rău augur " Traducere de M Mihailov "Eu însumi am apărut într-o viziune de vis " Traducere de V Levik "Am visat la un dandy - lustruit, îmbrăcat " Traducere de V Levik * "Ceea ce a înfuriat sângele din mine " Traducere de L Ginzburg treizeci "Am plătit răscumpărarea, ce așteptați " Traducere de V Sorgenfrey "Am fugit de la cei cruzi departe " Traducere de V Levik "Am dormit, uitând într-un vis tristețea " Traducere de N Zimina "Aici am chemat prin puterea cuvântului " Traducere de W Sorgenfrey Cântece "Dimineața mă trezesc, cred " Traducere de V Kolomiytsev "Nu există odihnă și nicăieri de găsit " Traducere de W Sorgenfrey "Am rătăcit sub umbra copacilor " Traducere de L May "Pune mâna pe inima mea, prietene " Traducere de E Knipovich "Leagănul durerii mele " Traducere de V Kolomiytsev "Stai, marinar sever " Traducere de L May "Munți, castele în Rinul strălucitor " Traducere de V Zvyagintseva "La început mi s-a părut " Traducere de A Engelke romante Sărmanul Petru Traducere de V Levik Cântecul condamnatului Traducere de P Bykov Grenadierii Traducere de M Mihailov Mesager Traducere S Marshak L Don Ramiro Traducere de R Minkus Belşaţar Traducere de M Mihailov Minnesingers Traducere de V Mikuşevici Cavaler rănit Traducere de W Sorgenfrey Înot Traducere de M Mushnikova Un cântec despre remuşcări Traducere de V Rozhdestvensky Cântec despre ducați Tradus de L, Ginzburg Conversație în stepa Paderborn Traducere de V Levik Cuvinte de despărțire Traducere de W Sorgenfrey Cu adevărat Traducere de W Sorgenfrey Sonete Mamei mele, B Heine "Și sunt curajos și drept, și sunt mereu mândru " Traducere de R Minkus "Prins într-un vis, eram gata să călc lumea în picioare " Traducere de V Zor- Genfrey Sonete în frescă pentru Christian "La un tolo tăiat în aur " Traducere de V Levik "Deghează-mă! De acum încolo, sunt un plebeu " Traducere de V Levik "Da, râd! O grăsime vulgară este ridicolă pentru mine "Tradus de V Le- Vika "Îngrozitor, o, prietene, fețe diavolești " Traducere de V Zor- Genfrey INTERMEZZO LIRIC Prolog Traducere de V Sorgenfrey "În cea mai minunată lună a lunii mai " Traducere de P Weinberg "Mulți se vor naște din lacrimile mele " Traducere de A Fet "Mă uit în ochii tăi, prietene " Traducere de V Levik "Lasă obrazul meu să-ți atingă obrazul " Traducere de V Mikușevici "Stelele sunt nemișcate pe cer " Traducere de V Levik "Pe aripile unui cântec, prietene " Traducere de V Levik "Crinul înfricoșător este groaznic " Traducere de V Levik "Sărind deasupra oglinzii Rinului " Traducere de V Levik "Zvonul este gol, zvonul este orb " Traducere de R Minkus "Îngerul meu, aștept un răspuns " Traducere de V Levik "Ca din spuma valurilor, născut " Traducere de M Mihailov "Nu mormăiesc, chiar dacă inima îmi arde " Traducere de A Fet, "Da, ești nefericit și furia mea s-a stins " Traducere de A Fet "Ai uitat pentru totdeauna, fără întoarcere " Traducere de Y Ochichenko "De ce sunt palizi trandafirii de primăvară " Traducere de V Levik "Au vorbit mult " Traducere de V Zvyagintseva "Odată ne-am iubit cu pasiune " Traducere de M Mi- hailova "În timp ce am ezitat, am oftat și am visat " Traducere de V Levik "Și trandafiri pe obrajii dragului meu " Traducere de M Mikhailov "Când într-un sicriu, iubirea mea " Traducere de V Sorgenfrey "Stă singur în nordul sălbatic " Traducere de M Lermontov "Îmbrăcându-se redingote mai bogate " Traducere Al Deutsch "Ca o fantomă uitată, dintr-un sicriu " Traducere de V Levik "Un tânăr iubește o frumusețe " Traducere de A Pleshcheev "Am visat-o pe fiica regelui " Traducere de R Minkus "Avându-se în brațe unul pe altul, stăteau " Traducere de A K Tolstoi "Fluind din basme vechi " Traducere de E Lipetskaya "M-au chinuit " Traducere Ap Grigorieva "Doi înainte de despărțire " Traducere de S Marshak' "La masa de ceai din sufragerie " Traducere de S Marshak "Cântecele mele sunt pline de otravă " Traducere de L May "Conduc în liniște prin pădure " Traducere de V Kolomiytsev "În visul meu am plâns amar " Traducere de R Minkus "Noaptea umedă este fără stele " Traducere de V Loewyk "Îngropat la răscruce " Traducere de R Minkus "Privirea era învăluită în întuneric " Traducere de R Minkus "Cântece rele, rele " Traducere de V Levik DIN NOU IN PATRIA "Viața aceasta este prea întunecată " Traducere de A Blok "Nu știu ce sa întâmplat cu mine " Traducere de V Levik "Tristețe, tristețe în inima mea " Traducere de V Levik "Rătăcesc prin pădure și plâng " Traducere de L May "Cer negru fără stele " Traducere de V Levik "Când voi avea familia mea dragă " Traducere de V Levik "Suntem lângă baraca pescarului " Traducere de V Levik "Frumoasa Rabachka " Traducere de A Blok "Vântul furios i-a pus pantalonii " Traducere de V Levik "A venit seara tăcută " Traducere de A Blok "Când ies dimineața " Traducere de S Marshak "Sclipea cu o umflătură aurie " Traducere de V Levik "Pe acel munte pe un înalt " Traducere de Y Tynyanov "Pe orizontul înnorat " Traducere de V Levik "Marele oraș misterios " Traducere de R Minkus "Merg iar pe vechiul drum " Traducere de V Levik "Orașul a adormit, eu rătăcesc singur " Traducere de V Levik "Cum poți dormi liniștit " Traducere de V Levlka "Fata sa uitat de sine într-un vis " Traducere de V Levik "Eu sunt Atlasul nefericit " Traducere de A Blok "Generațiile se schimbă " Traducere de V Levik "De ce are nevoie o lacrimă singuratică? " Traducere de V Levik "O lună rece printre nori " Traducere de V Zvyagintseva "Ploaie, vânt - ce vreme! " Traducere de V Levik "S-au iubit " Traducere de V Levik "În timp ce vă revărsam întristare și întristare " Traducere de V Levik "L-am chemat pe diavol, a venit în casa mea " Traducere de V Levik "Nu-l tachina pe diavol " Traducere de S Marshak, "Copilule, eram copii " Traducere de V Gippius "Operația pe inimă " Traducere de R Minkus "Ca o lună strălucește dintr-un nor " Traducere de V Levik "Ieri am visat la iubita mea " Traducere de V Levik "Destul! E timpul să uit această "prostii " Traducere de A K Tol- o sută "Inimă, inimă, aruncă cătușele " Traducere de V Levik "Dragul meu prieten, ești îndrăgostit " Traducere Morozkina "Am vrut să fim împreună " Traducere de P Karp "Nu-mi place fragmentarea universului " Pe- traducere de T Silman "Ai o petrecere în seara asta " Traducere de Al Deutsch "Aș dori într-un singur cuvânt " Traducere de L May "Ai diamante și perle " Traducere de N Dobrolyubov "Cine iubește pentru prima dată în viață " Traducere de V Levik "Am visat că sunt Domnul " Traducere Al Deutsche "Casele ies din întuneric " Traducere de V Levik "Și dacă vei deveni soția mea " Traducere de V Levik "Spre pieptul tău alb ca zăpada " Traducere de V Levik "Husarii albaștri trâmbițează " Traducere de V Levik "Eu însumi în ultimii ani " Traducere de L May "Te-am înțeles greșit " Traducere de P Karp "Tipând, indignat, castrati " Traducere de S Marshak "Pe bulevardele din Salamanca " Traducere de V Levik "Iată vecinul meu, Don Enriquez " Traducere de V Levik ȘI DESPRE "Moartea este o noapte, un somn rece " Traducere de V Levik IO Donna Clara Traducere de V Levik • • • DAR MAREA NORDULUI Ciclul unu Încoronare Traducere de V Levik * Amurg Traducere de M Mihailov Apus de soare Traducere de M Mihailov Noapte pe coastă Traducere de M Mihailov Furtună Traducere de V Levik Tăcerea mării Traducere de M Mihailov Curăţare Traducere de P Weinberg Lume Traducere de P Karp Ciclul doi Slavă mării Traducere de V Levik Naufragiu Tradus de F Tyutchev Cântecul Oceanidelor Tradus de M Mihailov Zeii Greciei ' Traducere de M Mihailov Întrebări Traducere de Yu Ochichenko În port Traducere de P Karp Epilog Traducere de M Mihailov POEZII NOI NOUA PRIMAVARA Prolog Traducere de A Blok "Ieși în grădina albă dimineața " Traducere de V Levik "Aici mai a suflat din nou " Traducere de A Blok "În liniște inimile adâncurilor " Traducere de A Blok "O molie este îndrăgostită de un trandafir frumos " Traducere de P Bykov "Toți copacii au sunat " Traducere de V Levik "Și la început a fost o privighetoare " Traducere de V Levik "Ochii primăverii devin albaștri " Traducere de V Kolomiytsev "Numai cu o rochie în treacăt " Traducere de A Blok "Crin zvelt gânditor " Traducere de V Levik "Dacă nu ești orb " Traducere de V Kolomiytsev "Din nou în inimă este un foc involuntar " Traducere de V Levik "Te iubesc; inevitabil " Traducere de V Kolomiytsev "Cum tremură luna în sân " Traducere de A Blok "Alianța sacră este ferm " Traducere de A Blok "Sărutări în întuneric " Traducere de V Kolomiytsev "A fost odată ca niciodată un rege aspru " Traducere de E Knipovich "Teii sunt beți de lumina lunii " Traducere de V Levik, "Îți trimit violete dimineața " Traducere de V Kolomiytsev "Chiar nu ai ucis " Traducere de V Levik "Ce vrei când în fața tuturor " Traducere de V Levik "Stelele cu picioare de aur umblă " Traducere de V Levik ' І "S-a întins peste mine " Traducere de V Kolomiytsev "Mă târesc prin lume bilios și trist " Traducere de V Levik "Cerul este gri și ploios " Traducere de V Levik " DIFERIT Serafina "Seara târziu rătăcesc " Traducere de V Levik * "Spre malul pustiu " Traducere de V Levik "Vom construi aici pe stâncă " Traducere de A Meissner "Noaptea devine gri peste coastă " Traducere de V Kolomiytsev "O fată care stă lângă mare " Traducere de Y Tynyanov "Ce mi-ai făcut " Traducere de S Marshak "Zboară la țărm, fierbinte " Traducere de M Froman "Stau lângă mare, de jur împrejur pe o stâncă " Traducere de A K Tolstoi Angelica "Am fost solicitat de zâmbetul lui Dumnezeu " Traducere de V Kolomiytsev "Închizând ochii, gura stacojie " Traducere de V Kolomiytsev "Când sunt în îmbrățișarea ta pasională " Traducere de A Manteuffel "Nu respinge! Să se stingă căldura " Traducere de V Levik "Acest dans al dorințelor trupești " Traducere de A Golemba Diana "Această masă a unui corp minune " Traducere de V Kolomiytsev " Golful Biscay era pentru ea " Traducere de V Kolomiytsev "Vă vizitează des " Traducere de V Kolomiytsev Hortensie "Am crezut în trecutul îndepărtat " Traducere de V Kolomiytsev "Împreună la colțul străzii " Traducere de V, Kolomiytsev "Citeresc iarăși șirurile citarei " Traducere de V Kolomiytsev "Înșelăciunea nu a fost mult timp de fericire " Traducere de O Chyumina Clarissa "Mi-e frică de confesiunile mele " Traducere de V Kolomiytsev "La naiba pe mama ta " Traducere de A Meissner Iolanta si Maria "Aceste doamne, înțeleg " Traducere de V Kolomiytsev "De care dintre cei doi să se îndrăgostească " Traducere de F Tyutchev "Totul este beat Cina sa încheiat "nostru " Traducere Karpa "Tinerețea s-a terminat Vine " Traducere de V Levik Emma "Trebuie să aștept o zi " Traducere de A Gornfeld "Dragostea se întinde pe o lună " Traducere de P Bykov "Emma, vorbește fără ezitare " "Traducerea Vasilyeva "De îndată ce suntem împreună - abuz și ceartă " Traducere de D Gorfinkel "Umbra mohorâtă, groasă " Traducere de D Gorfinkel Tannhäuser Traducere de V Mikuşevici Frederica "Părăsiți Berlinul, unde întunericul și praful sunt groase " Traducere de D Gore-Finkel "Rokochet Gange; scăpat din stânci în văi "Tradus de D Gore-finkel "Gangul urlă, marele Gange se înfurie " Traducere de D Gorfin-kel Katarina "O stea a răsărit în întunericul nopții mele " Traducere de V Kolomiy- tsev "Ca Merlin, sunt condamnat " Traducere de O Chiumina "Iubesc paloarea asta a trupului " Traducere de V Kolomiytsev Hșr într-o țară străină "Din pământ în pământ se află calea ta " Traducere de M Mikhailov "Astăzi ești atât de trist " Traducere de M Lozinsky "Și am cunoscut cândva pământul meu natal " Traducere de M Mihailov Tragedie Traducere de V Levik ROMANȚE Femeie Traducere de M Mihailov Ashyu Traducere de V Levik Alpo Traducere de M Lozinsky Cavalerul Olaf Traducere de E Knipovich Ali Bey Tradus de A Meissner Schimb Traducerea B Levika Plângerile sunt în germană veche Tradus de L Frau Metta la Ginzburg Traducerea B Levika Harald Harfagar Tradus de M Mihailova OLLEA Ishachestvo Traducere Yu Tynyanova Nebun! Traducere de C, Marshak Iarnă Tradus de L La Ginzburg Un cântec vechi lângă șemineu Tradus de L la Ginzburg POEZII MODERNE Doctrină Traducere de Y Tynyanov Adam Întâi Traducere de V Levik Avertizare Traducere de Y Tynyanov Secret Traducere de V Levik Tambur major Traducere de E Etkind Degenerare Traducere de V Levik Henry Traducere Morozkina Drumul vietii Tradus de V, Levick Tendinţă Traducere de V Rozhdestvensky Copil Traducere de L Penkovsky Mari promisiuni Traducere de S Marshak Trotator Traducere de V Levik zeu chinezesc Traducere de P Weinberg Paznic de noapte Traducere de E Etkind A calma Traducere de Y Tynyanov Iluminarea Al traducere; Deutsche Aștepta! Traducere de S Marshak Gânduri de noapte Traducere de M Mihailov ROMANCERO CARTEA ÎNTÂI Povești Epigraf Traducere de A Mushnikova Rampsenit Traducere de L Ginzburg Rogue von Bergen Traducere de V Levik Valchirii Traducere de L Ginzburg Câmpul de luptă de la Hastings Traducere de A Blok și E Knipovich Karl I Traducere de Morozkina Maria Antoaneta Traducere L, Ginzburg Pomare Traducere de M Pavlova Dumnezeul Apollo Traducere de V Levik Oameni mici Traducere de L Penkovsky Taurul de Aur Traducere de L Penkovsky Regele David Tradus de M Lozinsky Regele Richard Tradus de L Penkovsky Azr Traducerea B Levika nepoata lui Hristov Tradus de L Penkovsky Pfalzgrafina Jutta Tradus de M Zamahovsky prințul maur Traducere B; Levika Geoffroy Ruedel și Mélisande Tripoli Traducerea B Levika Poetul Firdousi Traducerea B Levika Witzlipuzli Traducere E Dmitrievski cartea a doua Lamentări Epigraf Traducere de V Eshchin atride spaniole Traducere de V Levik Mitologie Traducere de A Mushnikova Tineri Traducere de P Weinberg Thomas Infidel Traducere de L Ginzburg Mahmureală Traducere de L Ginzburg Fericirea familiei Traducere de L Ginzburg Acum unde? Traducere de L Ginzburg Cantec vechi Traducere de V Razumovsky Garanție Traducere de A Onoshkovich-Yatsyna Auto-da-fe Traducere de I Yelin Lazăr Legea vieții Traducere de L Penkovsky privind in urma Traducere de L Ginzburg Învierea din morți Traducere de V Levik Gol Traducere de M Zamakhovskaya ' Memorie Traducere de V Levik imperfecţiune Traducere de V Levik Refrigerat Traducere de V Levik Solomon Traducere de B Slutsky Speranțe pierdute Traducere de V Levik Trezi Traducere de N Zimina doamna Care Traducere de L Penkovsky În octombrie Traducere de V Levik Cosmaruri Traducere de A Efremenkov ^ Ea a dispărut Traducere de L Penkovsky Spiritual Traducere de L Penkovsky Enfant perdu Traducere de V Levik cartea a treia Melodii evreiești Yehuda ben Halevi Traducere de V Levik Disputa Traducere de Al Deitch Note Traducere de E Lundberg POEZII - În Mai Traducere de V Levik Pantofi roșii Traducere de Y Tynyanov Nava de sclavi Traducere de V Levik Afrontenburg Traducere de V Levik Lui Lazăr "Renunță la alegoria ta " Traducere de M Mihailov "Templul meu este tot în negru, doamnă " Traducere de M Torlovsky "Ce lent este timpul, ce târâtor " Traducere de V Levik "Calea mea de primăvară a înflorit cu flori " Traducere de V Levik "Da, ești îndreptățit de curte " Traducere de V Levik "Nu sunt atras de paradisul ceresc " Traducere de V Levik Ascensiune Traducere de L Penkovsky Filantrop Traducere de M Sandomiersky Capriciile îndrăgostiților Traducere de L Penkovsky Sfat bun Traducere de Y Tynyanov Amintiri din Gammonia Traducere de V Levik Tâlhar și tâlhar Traducere de M Zamakhovskaya Amintiri din zilele terorii din Krewinkel Traducere de Y Tynyanov Public Traducere de V Levik Epilog Traducere de V Levik ADULTĂRI POEZII DE DRAGOSTE "Inimile oamenilor sunt sfâșiate " Traducere de A Onoshkovich-Yatsyna "Însasi bunătatea și modestia în sine " Traducere de A Golemba În catedrală Traducere de M Zamakhovskaya Inimi reci Traducere de A Lindegren "Ce lux, proporționalitate " Traducere de P Bykov "Ochi, lumini muritori! " Traducere de M Froman "O persoană este fericită din asta " Traducere de Y Tynyanov Kitty "Mi-am petrecut toată ziua în deliciile raiului " Traducere de V Levik , "Fericirea de ieri a fulgerat asupra mea " Traducere de V Levik Pentru Jenny Traducere de L Ginzburg Cântecul Cântărilor Traducere de V Levik Despărţire Traducere de D Minaev "Patimile pământești care ard neputincios " Traducere de M Tarlovsky "Am scurs paharul pasiunii " Traducere de A Mushnikov oy ROMANȚE ȘI POEZII MIXTE • Unde? Traducere de V Rozhdestvensky "Există o lună plină pe cer " Traducere de A Meissner Evadare Traducere de V Rozhdestvensky Schimbatoarea Louise Traducere de M Froman Vrăjitoare Traducere de M Kuzmin Răscumpărător Traducere de V Levik Cântecul candidatului Traducere de L Penkovsky Avertizare Traducere de V Razumovsky vale plângătoare Traducere de Y Tynyanov Strigătul inimii Traducere de V Levik Sfat bun Traducere de V Levik Duel Traducere de V Levik Epoca lui Kos Traducere de Y Tynyanov Câine virtuos Tradus de M Zamakhovskaya Cal și măgar Traducere de L Penkovsky Voi Traducere de Y Tynyanov POEZII MODERNE Imn Traducere de P Weinberg Germania Traducere de L Penkovsky Pe cutare și cu alta parte a Rinului Traducere de D Minaev Poet politic Traducere de Y Tynyanov George Gerweg Traducere de A Golemba "Bufnița a studiat pandectele " Traducere de T Silman țesătorii din Silezia Traducere de V Levik Flota Nash Traducerea B Levika Alexandru nou Traducerea B Levika Povestea romana Tradus de O Ru mera Regele Dlynnouch I Traducere Yu Tynyanova Opțional Traducere Yu Tynyanova Martie dupa Michael Traducerea B Levika - - ??? Traducerea B Levica Simplicissimus I Traducere B Leytina Klopp Tradus de L La Ginzburg Cruce Brodyachie Traducerea B Levika "În Germania, în patrie dragă " Traducere de V Levik DE LA "MORMÂNT SALTEA" "La ciudățenii cu îndrăzneală și îndrăzneală " Traducere de V Levik "În sărutările lor se afla calea trădării " Traducere de M Tarlovsky orfeist Traducere de V Levik "Fie ca el să nu fie amintit " Traducere de V, Levik "Într-o furie sălbatică noaptea " Traducere de L Rust "Cel în care este o inimă, care este în inimă " Traducere de V Levik "Eternitate, o, cât de dator ești! " Traducere de M Tarlovsky "Asprețea Evului Mediu " Traducere de P Karp "Oră după oră, zile și ani " Traducere de L Rust "Am înțepat cu versuri noapte și zi " Traducere de A Mushnikova "În creierul meu dansează, aleargă și fac zgomot " Traducere de V, Levik "O boală rea distruge pământul " Traducere de V Levik Lămâie Traducere de V Levik la teleologie Traducere de V Levik "Pentru a invidia viețile favoriților sorții " Traducere de V Levik "Există un râu de nisip în ceas " Traducere de V Levik Lotus Traducere de V Levik "Tornește-mă, bate-mă cu bice " Traducere de V Levik Mushka Traducere de V Levik Deşeuri Traducere de A Mushnikova DEDICĂRI FRAGMENTE Pentru informația dumneavoastră Traducere de V Levik Pentru fratele meu Max Traducere de V Levik POEZII GERMANIA Traducere de V Levik BIMINI Traducere de V Levik PROZĂ DIN "IMAGINI DE CĂLĂTORIE" CĂLĂTORIE prin Harz Traducere de V Stanevici IDEI CARTE Le Grand Traducere de N Kasatkina CALATORIE DE LA MUNICH LA GENOVA Traducere de V Sorgenfrey NOPTI FLORENTINE Traducere E, Rudneva Note de G Erler şi A Podolsky < BIBLIOTECA LITERATURII MONDIALE SERIA A DOUA Volumul Heinrich Heine POEZII POEZII PROZĂ * Editor S Shlapoberskaya Design al "Bibliotecii" D Bist și editor de artă L Kalitov editor tehnic L Platonova Corectori N Shkarbanova şi D Etkin * Predat setului la / Semnat spre publicare la /VI, Hârtie tipărită Nr , format X '/ib - printuri l , arb cuptor l + ap +• + incl = ed l Tiraj de exemplare Zach Nr Preț ruble k Editura "Fiction" Moscova, B- , Novo-Basmannaya, * Ordinul Bannerului Roșu al Muncii Prima tipografie exemplară numită după Comitetul de presă A A Zhdanov Glavpoligrafprom din cadrul Consiliului de Miniștri al URSS Moscova, M- , Valovaya, https://neculaifantanaru com/en/leadership- -extra html